
        
            
                
            
        

    
Tom Robbins

	I na kovbojky
občas padne smutek

	 

	
Sissy Hankshawová je krásná dívka, kterou příroda obdařila nadměrně velkými palci a vášní pro autostop. Bonanza Jellybeanová si za životni cíl vytkla, aby se každé děvčátko, které po tom touží, mohlo navzdory všem stát kovbojkou. Číňák je výstřední poustevník se slabostí pro exotické hlízy, který své potenciální žáky provokuje nepřístupností a poněkud přehnaným individualismem. Dr. Robbins je psychiatr, který s potušením zjišťuje, že to, co se ukrývá za zdmi blázince, někdy nemusí ani v nejmenším být šílené. Hlavní postavy románu Toma Robbinse mají jedno společné – zbytek světa je vnímá jako ujeté, vyšinuté, handicapované jedince. Jako by se do „normální“ společnosti nehodili, a snad i proto je osud u jednoho jezera v severní Dakotě svede dohromady.

	Ale co je to vlastně ‚normálníʻ? Není naše upjatá civilizace jen omylem, slepou vývojovou cestou? Neřídí se náhodou svět pravidly, která nevidíme, protože je vidět nechceme? A je dobré zapírat své indiánské předky? Tom Robbins na tyto otázky odpovídá jednoznačně a o svém názoru na věc se nás snaží přesvědčit svým typickým hutným, nápaditým a zábavným stylem. Události a vztahy mezi hlavními hrdiny tohoto románu jsou natolik barevné a vzrušující, že sám Tom Robbins neodolal pokušení moci, již mu skýtá jeho výsadní postavení autora, a sám sebe zakomponoval do děje jako jednu z klíčových postav. A nenechme se zmást shodou jmen: spisovatel Robbins může být zároveň nejen doktorem Robbinsem, ale klidně i svérázným mudrcem Číňákem anebo – proč ne – vášnivou kovbojkou Bonanzou Jellybeanovou.

	
Fleetwoodu Star Robbinsovi, který je zřítelnicí, popelnicí, porodnicí a radnicí oka mého.

	A samozřejmě všem kovbojkám na světě.

	
Chtíč kozla jest darem božím.

	Nahota ženy jest dílem božím.

	Příliš mnoho smutku se směje.

	Příliš mnoho radosti pláče.

	William Blake

	Řekl jsem Dale: „Až zemřu, tak mě nech vycpat jako mého koně Triggera a posaď mě na něj.“

	A Dale řekla: „Hele, co si o mně vlastně myslíš?“

	Roy Rogers

	 

	
Poznámka autora

	Žádný román nenapsal jen jeden člověk. Mezi lidi, kteří tak či onak k napsání této knihy přispěli, patří Paul Dorpat, Lorenzo Milam, Darell Bob Houston (který je sám ztělesněním amerického románu), Michael St. John Smith, Tiny Terrie, Leonore Fleisherová, Phoebe Larmoreová, Holly Hendersonová (jedna z nejsladších bestií, které znám), Libby Burkeová, Aurora Jellybeanová (není příbuzná Bonanzy), Keith Wyman, Gigi Carollová, Thomas G. Gregg, Roland Kirk (na nosovou flétnu), James Lee Stanley (na kytaru a hlasivky) a manželka Paula Wintera (na vše ostatní). A neměl bych zapomenout ani na písařku Wendy, které se podařilo vyučovat základům byznysu na základní škole v Mount Vernonu po celý rok, aniž by při tom jedenkrát zařvala na žáky něco vulgárního.

	T. R.

	
Jednobuněčná předmluva

	Měňavky po sobě nezanechávají zkameněliny. Nemají totiž žádné kosti. (Ani zuby, přezky opasků či snubní prstýnky.) Proto je zhola nemožné přesně určit, jak dlouho se tu už na Zemi poflakují.

	Je docela možné, že jsou tu již od časů, kdy se poprvé zvedla opona. Měňavky to tu tehdá v prvním jednání dokonce mohly ovládat. Na druhé straně je ale zase možné, že se zrodily pouze nějaké tři roky – nebo tři dny, či dokonce pouhé tři hodiny před tím, než je v roce 1574 Anton van Leeuwenhoek objevil. Nedá se to dost dobře dokázat ani vyvrátit.

	Nicméně jedna věc je jistá: protože se měňavka rozmnožuje dělením, donekonečna, přičemž dalšímu pokolení předává vše a ničeho se nevzdává, první měňavka, která kdy žila, je stále ještě naživu. Ať už je stará čtyři miliardy, nebo jenom tři sta, je tu dneska s námi.

	Kdeže?

	Tak třeba: ona výše zmíněná první měňavka si teď klidně může splývat na zádech v přepychovém bazénu v kalifornském Hollywoodu. Nebo: první měňavka si může hrát na schovávanou mezi kořínky orobince v bahnitých mělčinách Siwašského jezera. První měňavka vám klidně mohla právě teď ukápnout na nohu. Netřeba o tom moc spekulovat.

	První měňavka, stejně tak jako ta poslední, či ta, co přijde po ní, je tady, je támhle, je všude, protože jejím dopravním prostředkem, jejím životním prostředím a jejím základním rejdištěm je převážně voda.

	Voda, eso všech živlů. Voda si padá z mraků bez padáků, křídel či záchranných sítí. Voda si to upaluje přes ty nejzávratnější propasti, aniž by při tom okem mrkla. Voda může být pohřbena a zase si vstane z mrtvých. Voda si klidně vykračuje po plamenech a je to oheň, komu se nadělají puchýře. Fyzikálně zakomponována do jakéhokoli skupenství – pevného, plynného či kapalného – hovoříc v nářečích srozumitelných všemu na světě se vyskytujícímu, tedy živočichu, zelenině nebo kusu kamene, voda neohroženě proniká čtyřmi rozměry, pomáhá (nakopni zelnou hlávku v poli a bude řvát „vodu!“), ničí (prstík holandského hocha si pamatoval pohled z hory Ararat) i tvoří (říká se, že voda sama vynalezla lidi, aby se měla jak přemísťovat z jednoho místa na druhé, ale to už je jiný příběh). Vždy v pohybu, vždy tekoucí (ať už rychlostí parostroje, či rychlostí pohybu ledovce), rytmická, dynamická, všudypřítomná, vždy se měnící a vždy pracující na vlastních změnách, matematika obrácená naruby, filozofie pozpátku. Té věčné odyseji vody se nedá nikterak odolat. A s proudem vody, ať už teče kamkoli, se sveze měňavka.

	Sissy Hankshawová jednou naučila papouška stopovat auta. Měňavku by toho v tomto směru moc učit nemusela.

	A tak pro svoji supertřídu v oboru profesionálního cestujícího, a pro své takřka dokonalé rozuzlení problému, kterak se vypořádat se sexuálním nutkáním, je tímto měňavka (a ne americký jeřáb) vyhlášena oficiálním maskotem této knihy.

	A té první měňavce, ať už se nachází kdekoli, by tato kniha ráda popřála všechno nejlepší k narozeninám. Tedy – všechno nejlepší!

	
Vítejte na ranči Gumová růže

	Je to ta nejpěknější 00-budka v obou Dakotách. Musí být.

	Pavouci, myší, studené splašky, třísky, kukuřičné klasy či obvyklý puch životních potřeb v této společnosti neobstojí. Děvčata si toto sociální zařízení zrenovovala a vyzdobila sama. Izolace z pěnové gumy, závěsné květináče, několik reprodukcí Georgie O’Keeffové (z jejího období kravských lebek), huňaté koberce, obložení ze štípané břidlice, popelníky, stojánek na pálení voňavých tyčinek, mucholapka a fotografie Dale Evansové, kvůli které čas od času vznikaly menší neshody. V zařízení je dokonce i rádio, přesto, že místní rozhlasová stanice nehraje nic jiného než polky.

	Samozřejmě, že na ranči jsou i sociální zařízení uvnitř, splachovací, ale ta byla ucpána během revoluce, a od té doby je nikdy nikdo nepoužil. Prošťuchování ucpaných trubek bylo jednou z věcí, která děvčatům příliš nehověla. Nejbližší instalatér bydlel skoro padesát kilometrů od ranče a o instalatérce žádná z nich jakživa neslyšela.

	V budce sedí Jelly. Sedí zde již déle, než je třeba. Dveře jsou dokořán a vpouštějí dovnitř dakotské nebe. Tedy, lépe řečeno, kus dakotského nebe, protože za letních dní je v Dakotě nebe pěkně rozlehlé. Pěkně rozlehlé a pěkně modré a dneska na něm není skoro ani mráček. To, co by mohlo připomínat vlásek mráčku, Je ve skutečnosti srpek měsíce – úzký a bledý jako nehet, odstřižený z palce nohy sněžného muže. Rádio hraje polku s názvem Stříbrný dolar.

	O čem asi mladá Jelly v tak meditativní póze přemýšlí? Těžko říct. Pravděpodobně myslí na ptáky. Ne, ne na ty vrány, které právě s krákáním překřížily obzor, ale na ptáky, které se jí a jejím pomocnicím podařilo obalamutit dole u jezera. Tihle ptáci už stojí za to, aby o nich člověk popřemýšlel. Možná že ale myslí na Číňáka, co asi ten starý kozel zrovna teďka tam nahoře v horách ve své jeskyni dělá. Možná myslí na finanční rozpočet ranče a krabatí čelo nad otázkou, jak s tou zbylou trochou peněz vyjít do konce měsíce. Nebo je tomu dokonce tak, že přemýšlí nad nějakou metafyzickou záhadou – třeba nad tou, kterou jí Číňák několikrát nadhodil: srazí se s námi kosmická dýně, nebo ne? A jestli nepřemýšlí ani o tomhle, tak už zcela určitě nezvažuje mezinárodní politickou situaci – ta je zoufalá a nepřehledná jako obvykle. A pravděpodobně asi nesní ani o žádné romanci či o subjektu vhodném pro romantickou zápletku, protože její kalhotky a jeansy jí sice obepínají kotníky, ale její prsty suše bubnují na kopulky holých kolen. Možná že Jelly přemýšlí o tom, co bude k večeři.

	Na druhé straně může Bonanza Jellybeanová, předák a šéf ranče, jen tak sledovat situaci. Kontrolovat viditelnou výseč vnitřního prostoru ranče z pohodlného sedátka sociálního zařízení. Přehlédnout dobytčí ohradu, stáje, budovu s ubikací, pumpu, to, co zbylo ze sauny, ruiny odtučňovacího salónu, remízek vrb a bavlníků, zahradu, kde v pondělí Delores pošťuchovala chřestýše, hromadu fénů na vlasy, rezivějících mezi slunečnicemi, kurník, dodávku, se kterou se jezdí pro peyotl, vzdálené vyšpulené zadnice kopců a otevřená ústa kaňonů, nebe plné modři. Je horko, ale vane mírný větřík a je to příjemné, když ji tak polechtává po vnitřní straně holých stehen. Větřík volně pohupuje růžemi a nese s sebou vůni šalvěje. Do rozmarného rytmu polky bzučí moucha. Zpoza rohu je slyšet mlaskot koňských pysků. Jelly zaslechne mečení koz z pastvin a vzdálené halekání děvčat, nahánějících stádo. Ne stádo, ale hejno. Hejno ptáků.

	Kohout si pročistí hlasivky. Dělá randál, ale je to sranda proti tomu, jak dokážou tihle ptáci řvát, když je holky přestanou držet na uzdě. A to by si tak mohly zkusit, nechat je vyvádět!

	Jelly ještě neopouští své sedátko a upírá svůj zasněný pohled na kohouta. „Jednou,“ řekne prázdnému sedátku vedle sebe, „jestli se tady ta Sissy Hankshawová ještě ukáže, tak ji naučím hypnotizovat kuřata. Kuřata se hypnotizují nejlíp ze všech tvorů na zemi. Když vydržíš koukat kuřeti do očí deset vteřin, je tvoje na věky věkův.“

	Vstane, natáhne si kalhoty, přes rameno si přehodí pušku a vyrazí vystřídat hlídku u brány.

	Vítejte na ranči Gumová růže. Na největším dívčím ranči na celém širém Západě.

	
I. ČÁST

	Příroda touží po experimentech

	kupec Horn

	
1

	Není to srdce: měkké, tvrdé, občas zlomené, zlaté, zatvrzené, krvácející čí transplantované, srdce to není.

	Není to ani mozek. To necelé kilo břečky slepičí barvy, tak vysoce ceněné (sebou samým), ten slizký orgán, kterému jsou připisovány všemožné komplikované a záhadné schopnosti (je to sám mozek, který to o sobě nechává roztrušovat). Mozek tak slabý, že by se bez svého ochranného obalu roztekl pod vlastní vahou. Takže mozek to být nemůže.

	Není to ani kolenní čéška, ani hrudník. Není to ani chlup, ani oční bulva. A není to ani jazyk.

	Nejedná se o pupík. (Pupeční šňůra poslouží a pak se stáhne ze scény a nechá po sobě na místě své dočasné existence jedinou stopu: pupek. Zamračený a vystouplý, zkrabatělý a vyšpulený, slepý a mrkající, plešatý a zauzlený, potící se a zapudrovaný, líbaný i okusovaný, vyvoskovaný a ochlupený, zchudlý a přehlížený, vystupující na oči podobně jako prsa, zárodek či fetiš všemocné plodnosti, o který si příroda čistí svá zablácená chodidla. Pupík vypadá jako ucpaná klíčová dírka uprostřed naší osoby, to je pravda, ale, ó pupíku, přestože vzdáváme hold tvému nehybnému mateřství a snům, které uvízly v tvé cupanině, jsi jen a jenom pouhopouhá jizva, a tak to taky být nemůžeš.)

	Nejsou to žebra. Nejsou to záda. Není to ani jeden z těch tělních otvorů, tak oblíbených kvůli ucpávací činnosti, a není to ani ten tvrdohlavý ferina horník, kterým již každá myslitelná štola někde někdy ucpána byla. Není to totiž ověnčené chloupky. Je to tak ostudně holé!

	Není to ani kotník, protože na jejích kotnících, bílých a kostnatých, nebylo nic natolik neobvyklého, aby to stálo za zmínku. Není to ani nos, ani brada, ani čelo. A není to ani sval dvojhlavý, trojhlavý či Henleova klička. Je to něco jiného.

	2

	Je to palec. Palec na ruce. Vlastně palce. Oba dva. Jsou to její palce a podle nich si ji budeme pamatovat – díky svým palcům se stala něčím extra.

	Byly to palce, které ji přivedly do soukolí hodinového stroje, vytáhly jí ven a opět dovedly zpět. Ovšem může být, že zdůrazňování hodinového stroje ani jí, ani Gumové růži neprokáže žádnou službu, ale autor nedokáže právě v tento okamžik na hodinový stroj jaksi nemyslet. Ta myšlenka je totiž stále čerstvá a veliká. Představa hodinových strojů provázela autora během těchto úvodních vět, usadila se mu za krkem a nedala se setřást. Představa hodinových strojů právě teď lehce poškubává manžetou autorova rukávu asi tak, jako duch Duncana Hinese poškubává lemy ubrusů v jistých restauracích, přesto, že Hines už toho dneska moc neslupne: kdy že si dal naposled sýrovou omeletku?

	Ale jak je dobře známo, palce naší hrdinky ji zavedly nejen do hodinového stroje, ale i do řady dalších míst, a seznámily ji s řadou dalších lidí, nejen s Číňákem. Zavedly ji například do New Yorku a v New Yorku před pána jménem Julián. A na Juliána, který ji často pozoroval, a vždycky se zájmem, ze všech stran a úhlů, zvenčí i zevnitř, jak už se muž dovede na ženu podívat, dokonce i na Juliána udělaly ten nejhlubší dojem její palce.

	Kdo byl ten, který ji pozoroval, když se svlékala před spaním nebo před koupelí? Byl to Julián. Čí oči mapovaly každý obrys její delikátní tváře a graciézní postavy, když pak vždycky nakonec spočinuly na jejích palcích? Juliánovy. Byl to Julián, přemýšlivý, soucitný, uzavřený vůči jakémukoli pocitu odporu k tělesné deformaci, který přeci jen po uvážlivé analýze musel v nejtajnějším koutku svého srdce připustit, že její palce jsou jistým narušením dokonalosti něžné linky jejího jinak perfektního těla – asi jako kdyby Leonardo nechal viset z koutku pusy Mony Lisy kus špagety.

	3

	Normální řitní teplota kolibříka je 40,3 stupně Celsia.

	Běžná řitní teplota čmeláka je odhadnuta na 43,7 stupně Celsia. Toto číslo je pouze odhadem, protože změřit čmelákovi teplotu řitního otvůrku se dosud nikdo nepokusil. Tím nechci říct, že je to nemožné, nebo že se o to někdo později přeci jen nepokusí. Vědecký výzkum kráčí nezadržitelně a hrdě vpřed: možná že právě v tento okamžik jistý odborník na výzkum včel v Du Pontově ústavu…

	Co se týče perlorodek, jejich rektální teplota nebyla nikdy ani měřena, ani odhadnuta, ale mám takové podezření, že ve srovnání s předpokládanou teplotou prdelky výše zmíněné pilné včeličky klesá teplota svaloviny dvojité chlopně ústřice hluboko pod starých dobrých 35,6. Nicméně kdyby škeble měla schopnost obdivovat, měla by rozhodně zaměřit všechen svůj obdiv na své vlastní vylučovací ústrojí: které jiné z připodělaných stvoření matky přírody dokáže přeměnit své tělní výměšky v poklad?

	Proč tyto řádky? Kvůli metafoře, která je v nich obsažena, i když je trochu přitažená za vlasy.

	Autor se zde snaží načrtnout, ať už jakkoli hrbolatě, jistou spojitost mezi schopností perlorodky, která když je napadena nemocí či nečistotou, dokáže zaobalit nezvaného vetřelce svými výměšky a vytvořit tak perlu – spojitost mezi touto jednoduchou schopností perlorodky a schopností Sissy Hankshawové, která ač přírodou obdařena palci, o kterých by mnozí řekli, že vypadají morbidně a zrůdně, dokázala zahalit tyto pro druhé tak urážlivě vyhlížející výrůstky oparem slávy, ve které autor této knihy nalezl milý a zářný příklad.

	Autor si nevybral Sissy Hankshawovou kvůli jejím palcům jako takovým, ale spíš pro to, jak jich dokázala využít. Sissy obdařila tuto knihu svým perlivým přístupem k životu, stejně jako hodinové stroje – snad ze sebe vydají dostatek tikotu pro všechny čtenáře – propůjčily této knize spojitost s vesmírem a Gumová růže vytvořila pro tuto knihu prostředí poměrně vřelé rektální teploty.

	4

	Sissy Hankshawová dorazila na ranč nazvaný Gumová růže – a vzápětí do soukolí hodinového stroje – tak, jako dorážela kamkoli jinam – cestou silniční dohody. Jela stopem, protože stopování bylo jejím obvyklým způsobem cestování; autostop se stal jejím životním stylem, něčím, co dostala do vínku při narození. Bez ohledu na to, čím se zrovna zabývalo jejích zbývajících osm prstů, její palce ji zavedly do mnoha nádherných míst a situací a nakonec i do hodinového stroje.

	I kdyby měla palce zcela obyčejné, asi by jela na Gumovou růži stopem tak jako tak; nevlastnila totiž žádný osobní dopravní prostředek a žádný vlak, autobus ani aeroplán nejezdí ani nelítá k ranči ani kamkoli poblíž, a k hodinovému stroji už vůbec ne.

	Do nejzazšího kouta Dakoty se stopem rozjela jedna žena. Byla rozjetá jako vlečňák, utržený od tahače těsně před vrcholkem kopce. Pro ni to nebylo nic těžkého, pouhá hračka. Měla pro to i jiné předpoklady než obrovské palce.

	Ta žena nepřijela do Dakoty natrvalo. Nehodlala po sobě v dakotských kopcích zanechat víc stop, než kolik po sobě zanechá vodoměrka na hladině dvojitého martini. Cestu zvládala bez námahy, její palce se míhaly vzduchem jako boky havajských tanečnic při vyvrcholení Tance nebes. Stejným stylem také potom chtěla odjet. Ale plány jsou jedna věc a osud druhá. Když jdou tyto dva faktory ruku v ruce, může se zrodit úspěch. Ale úspěch ještě nemusí znamenat absolutní vrchol. Proto je sporné, jestli je úspěch patřičnou odpovědí životu samému. Úspěch může eliminovat stejné množství možností jako neúspěch.

	Nicméně… Na ranči pracovaly dívky jednak politicky uvědomělé – to byly ty, které se ostře stavěly proti vyvěšení lesklého výstřižku s fotoportrétem Dále Evansové na venkovní toaletě: říkaly, že slečna Evansová byla revizionistka, trpící permanentním vlkem (takové přirovnání použily) od vrtění se v sedle na dlouhé cestě pokroku k feminizaci kovbojského povolání –, a pak také dívky, které Sissy bez ohledu na její vztah k Bonanze Jellybeanové i na to, že s nimi byla během revolty, nebraly jako právoplatnou kovbojku – dívaly se na ni jen jako na návštěvnici rance, která byla povrchně a dočasně vtažena do víru událostí na oněch sto šedesáti akrech půdy, ohraničených potemnělým svitem měsíce rtěnkového odstínu. Jejich spor není bezpředmětný. To, jak se utváří naše porozumění pro životy druhých, je především dáno tím, jak a čím jsme si schopni ty druhé zapamatovat, a to je zase určováno ne tím co nejpřesnějším pochopením osobnosti druhého člověka, ale spíše napětím a vyvážeností, které figurují v našich každodenních vztazích. Že vřeteno, ze kterého se odmotávaly Sissyiny každodenní příhody a trable, bylo výsledkem jejího vzhledu, to je zjevné stejně jako to, že každý námi zapamatovaný či mystický dopad, který měla tato výjimečná žena na naše vjemy, vznikl v kontextu dosti vzdáleném Gumové růži, nebo alespoň tomu, jak děvčata sama Gumovou růži viděla. Ale co se nedá zapřít, je fakt, že Sissy nepřijela pouze jednou, ale dvakrát, a to jak na ranč, tak také na místo, které slouží jednak k měření, ale také k přehodnocování času, a proto jsme nuceni nazvat toto místo „hodinový stroj“. Sissy přijela ve dvou různých ročních obdobích a pokaždé za jiných okolností. Ale při obou příležitostech přijela stopem.
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	Sissyina nejranější vzpomínka byla na den, kdy jí byly tři nebo čtyři roky. Bylo to v neděli odpoledne a Sissy dřímala v obývacím pokoji na pohovce s žíněnou matrací, přikrytá nedělní přílohou rovin, plnou dětských kreslených seriálů. Stál nad ní její tatík se strýčkem, který byl u nich právě na návštěvě, mysleli, že ještě spí, a shlíželi na její palce.

	„Jo,“ řekl strýček po chvíli, „máš kliku, že si je necucá.“

	„Nemůže si je cucat,“ řekl Sissyin tatík a zapřeháněl si. „To by musela mít chlebárnu velkou jak akvárium.“

	Strýček souhlasil. „Chudák štěně mrňavý, jednou může mít honičku se sháněním manžílka. Ale co se tejče života jako takovýho, je velký štígro, že je to holka. Bože, bejt to kluk, tak z něj nikdá nebude jemnej mechanik.“

	„Ne-e, a chirurg taky ne,“ řekl Sissyn tatík. „Bych ale řek‘, že řezník by z ní byl parádní. Kdyby měřila bifteky na palce, jak se to vobyčejně dělá, tak má za dva roky vyděláno na důchod.“

	Oba muži se rozesmáli a šli si do kuchyně dolít.

	„Jedna věc je tutová,“ zaslechla Sissy strýčka z dálky. „Z toho štěněte by moh‘ vyrůst parádní autostopař…“

	Autostopař? To slovo Sissy omámilo. Vibrovalo jí v hlavě jako nekonečná nadpřirozená ozvěna, opředená záhadou, až sebou z toho tajemná několikrát zavrtěla, čímž rozšustila noviny, a díky tomu přeslechla konec strýčkovy věty:

	„… bejt to ovšem kluk, sem myslel.“
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	K všeobecnému překvapení ze Sissy nevyrostl neurotický a zapšklý morous. Když jseš malá holka z chudého předměstí Richmondu ve Virginii a když se ostatní děti posmívají tvým rukám; když na tebe i vlastní bráškové volají tvou pouliční přezdívkou Palečnice a tvůj vlastní táta občas zavtipkuje, že tvých palců je plný dům, buď se obrníš, nebo sesypeš. Přece si ale nepřetáhneš hroší kůži přes tu svou jemnou narůžovělou, to by pak odráželo nejen bolest, ale i radost. Nedovolíš svému já, aby se změnilo v zapáchající vnitřnosti mrtvé říční škeble, ale uděláš něco jiného. Naučíš se snít.

	Snění je všechno, na čem ti záleží. Když si ostatní děti hrajou na schovávanou nebo skáčou panáka, ty si vyrazíš sama do nedalekých lesů za město. V lese sice nejezdí auta, pravda, ale to neva. Auta jezdí ve tvých snech.

	Stopuješ. Nejprve trochu nesměle, jen tak tak povystrčíš pěstičku, neznatelně se nakloníš po směru, ve kterém se hodláš svézt. Po větvi stromu přeběhne veverka. Stopuješ veverku. Támhle letí sojka. Mávneš a stopneš ji. Ještě nejsi ta notoricky známá Sissy Stopařka; jenom stydlivé jižanské děcko na kraji nehlubokého lesa. Sleduješ vzdušnou křivku, kterou tvé palce ve vzduchu opisují, učíš se, jak se chovají při různých rychlostech a úhlech. Stopuješ včely, užovky, oblaka, pampeliškové chmýří.

	Ve škole se poučíš, že je to palec, který nás odlišuje od nižších primátů. Palec, triumf evoluce. Jelikož má člověk palce, může používat nástroje; jelikož dovede používat nástroje, prohlubuje tím své smysly, ovládá přírodu a upevňuje svůj rozum a sílu. Palec je základním kamenem civilizace! Jseš malá, nezkušená školačka. Myslíš si, že civilizace je dobrá věc. Jelikož má člověk palce, může používat nástroje atd. atd. Ale ty nemůžeš. Tedy můžeš, ale dělá ti to potíže. Tvé palce jsou příliš veliké. Palce odlišují lidi od lidoopů. Tvé palce tě odlišují od ostatních lidí. Začneš chápat jsoucnost skrze své palce. Vrtá ti hlavou, jestli v tom není nějaké kouzlo.

	Poprvé… nikdy na to nezapomeneš. Je mrazivé ráno a vítr před sebou žene řídký sníh. Nechce se ti šlapat těch pět bloků do školy. Ohlédneš se přes rameno a vidíš – ach, naráz ti vyschlo v krku! –, jak se k tobě blíží stejšn pontiac. Jak trpíš během těch několika prvních nevydařených pokusů, než se konečně tvá pěstička vymrští před tebe. Srdce máš až v hrdle. Pohyb tvého hubeňoučkého předloktí nahoru a dolů trvá věčnost. Je to k ničemu – jede dál. Ale ne – brzdová světla! Pontiac zastaví mírným smykem na čerstvé sněhové pokrývce. Pelášíš, potíš se, zastavíš u dveří. Nahlédneš dovnitř. Tvoje tvář pod vlněnou čepicí připomíná rajské jablíčko. Ale řidič pokyne, aby sis vlezla dovnitř…

	Po tomhle dni už nikdy nepůjdeš do školy pěšky. Dokonce ani když je venku hezky. O sobotních odpoledních si můžeš stopnout auto a jet si do kina (tam taky uvidíš poprvé kovbojky); nebo si jen tak vyrazit stopem dolů do Richmondu, abys nevyšla ze cviku. Jsi překvapena vrozenou, takřka intuitivní přesností, s jakou se tvé palce pohybují vzduchem. Jsi příjemně udivena graciézností těch neforemných nárůstků. Myšlenka, že někdo mohl vynalézt takový nástroj, jako je palečnice, ti vhání slzy do očí. Vymýšlíš si vzdušné otočky a piruety. Během třináctého roku života urazíš stopem skoro sto sedmdesát kilometrů – na Virginia Beach, abys poprvé spatřila oceán.

	Ať už z toho či onoho důvodu si vyhledáš v naučném slovníku slovo „palec“. Stojí tam: „…krátký, nejsilnější prst lidské ruky rostoucí nejdále od osy dlaně a lišící se od ostatních prstů tím, že má pouze dva články a větší svobodu pohybu.“

	To se ti líbí. Větší svoboda pohybu.
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	A rostly a rostly, nejsilnější prsty s největší svobodou pohybu na Sissyiných rukou. Rostly, když jedla kukuřičnou kaší s nakrájenými kolečky levného salámu; rostly, když srkala ovesné vločky s mlékem. Rostly, když se učila dějepis („když vystěhovalci postupovali dál a dál na západ, byli neustále ohrožováni tlupami krvežíznivých divokých Indiánů“); rostly, když se učila aritmetiku („Jestliže jedna a půl slepice snese jedno a půl vejce za jeden a půl dne, za jak dlouho opice s dřevěnou nohou vykope všechna semínka z kyselé okurky?“). Rostly v pokoji s nakyslým zápachem, kde spala se svými dvěma bratry; rostly v nehlubokém lese, kde si sama samotinká hrávala. Rostly v létě, kdy rostly i další věci, rostly v zimě, kdy většina věcí růst přestala. Rostly, když se smála; rostly, když plakala. Rostly, když se nadechla, a rostly, když vydechla.

	(Ano, rostly, dokonce i když se milióny mladých Američanů, shrbených pod tíhou společenského tlaku, snažily dle rad svých starších spoluobčanů přestat růst, nebo lépe řečeno, takzvaně „dospět“; přetěžký cíl, který popírá ten nejzákladnější zákon přírody – zákon změny a obnovy –, ale cíl přesto zázračně dosahovaný skoro každým členem naší kultury, až na několik nepodařených výjimek.) Nejsilnější prsty s největší svobodou pohybu na Sissyiných rukou pokračovaly v růstu, ale ne ve správném poměru se zbytkem toho, co dívkám roste obvykle.

	Kdyby Sissy měla strach, že nikdy nepřestanou růst a eventuálně dosáhnou nekontrolovatelné velikosti a že s nimi nakonec skončí v potulné menažerii, třetí zrůdička zleva, hned naproti dvouhlavému teleti, růst by je nenechala.

	Bez nějakého zvláštního duševního nasazení zvětšovala svá prsa z velikosti zátek od piva až do velikosti, která začala vyžadovat zvláštní materiální podporu. Bez jakékoli pomoci svého mozku nechala rašit sametové chloupky na té oblasti mezi stehny, která byla předtím tak holá a škaredá jako právě vylíhnuté ptáče. Bez jakéhokoli hlubšího důvodu či logiky přinutila své tělesné rytmy k perfektní synchronizaci s rytmy měsíce – poprvé to byly jenom trošku pokaňkané kalhotky, ale po pouhé několikaměsíční praxi ovládla pravidelný měsíční koloběh bezchybně. Se stejnou rozvahou a profesionální nevinností nafukovala své palce, prodlužujíc tak stín, který vrhaly na její školní úkoly a talíře s večeří.

	Oba její bratři, kteří s ní sdíleli ložnici, takže si nemohli nevšimnout i intimních detailů, se jakoby zneklidněni tímto bujným a snadným růstem ve svém vlastním fyzickém dospívání téměř zarazili. Celý život zůstali malí jako burské oříšky, s dětskými tvářičkami a genitáliemi velikosti, která sice ženám zase tak moc nevadí, ale o které si někteří muži myslí, že o ní můžou hloupě vtipkovat. Anatomové ze školních převlékáren, narážejíce na starou babskou moudrost o poměru velikosti palce a penisu, někdy bratry škádlili tím, jaká je škoda, že velikost sestřiných palců nesdílejí.

	Jerry a Junior Hankshawovi by neusnuli hrůzou, kdyby jejich palce začaly růst dle sestřina vzoru; rozhodně by hrůzou nespali ani v případě, kdyby jim tak vyrostli pindíci. Ale jakés takés zvětšení v rozumných mezích by bylo vítáno, a tak se bratři po mnoha tajných konzultacích ve stejném zakrslém lese, ve kterém se Sissy vyučila své profesi, rozhodli, že se o to pokusí.

	Junior, jehož manuální zručnost jej předurčila pokračovat v otcových šlépějích (v tabákových továrnách v Jižním Richmondu se vždycky najde nějaký ten sušák, rozprašovač nebo větrák, který potřebuje opravit), začal s výrobou tajného aparátu. Poté co byly z rádia tajně vykuchány nejméně tři vyhořelé lampy a neúspěšně použity coby vnitřní tubus a po krádeži obou kožených tkaniček z otcových bot, přišel Junior konečně s přístrojem, který připomínal cosi mezi svěrákem a prakem, a jako tubus byla použita kartónová trubice z využívané role toaletního papíru. Kvůli většímu utajení mohl být tento zvětšovák palců používán pouze v pozdních nočních hodinách a oba bratři se po mnoho hodin svorně střídali v mukách způsobovaných přístrojem, který přišroubovali na bočnici nočního stolku z imitace dubu od firmy Sears and Roebuck.

	Jejich snaha pouze ukazuje na to, jak se v různých obdobách historie opakuje. Kolem roku 1830 podrobil skladatel Robert Schumann prsty své pravé ruky účinkům roztahovacího přístroje. Schumanovým důvodem pro toto počínání byl záměr vystupňovat svoji virtuozitu ve hře na klavír, neboť jeho miláček Clara projevila pochybnosti nad dostatečností rozpětí jeho prstů. Schumann prkenně sedával v prostředí pocukrované elegance lipského salónku devatenáctého století, usrkoval kafé a trpně snášel vzrůstající bolest vycházející z jeho obtloustlých prstíků, upnutých do aparátu, který vzhledem připomínal něco mezi tažným postrojem pro slavíka a skřipcem na převýchovu kacířských trpaslíků. Výsledek se dostavil v podobě zmrzačené ruky, čímž jeho koncertní kariéra skončila.

	Vše, co postihlo Jerryho a Juniora Hankshawovy, byly palce zarudlé a odřené, což neuniklo všeobecné pozornosti, rodičovský výslech a posměšné poznámky spolužáků. Junior děkoval Bohu, že s Jerrym svěřili zvětšovacímu procesu pouze palce, a nikoli přímo své pindíky, a hodil zavržený aparát do vln řeky James. Chudák Schumann vrhl sám sebe do vírů Rýna.

	Pouze jeden pár palců v Hankshawovic rodině byl předurčen k trvalému růstu a slávě. Tento jediný pár byl předurčen k tomu, aby vystřelil do vzduchu a opět se pokorně sklonil, skoro jako by onen pár palců, který předčasně ukončil koncertní kariéru Roberta Schumanna, teď pokračoval, převlečen do fraku nacucaného rýnskou vodou, ve svém představení na betonových jevištích amerického dálničního systému, ach Fantazie, ach Noveletty, ach Humoresky, Čerpací Stanice Občerstvení Ubytování Odbočka č. 46.
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	Jižní Richmond byl předměstím myších děr, krajkových záclon, katalogů obchodního domu Sears, epidemií spalniček a sendvičů s laciným salámem – a mužů, kteří toho věděli o karburátoru mnohem víc než o klitorisu.

	Píseň Láska je spousta úžasných věcí nebyla složena v Jižním Richmondu.

	Existují plechovky s masem pro psy, které jsou mnohem úžasnější než Jižní Richmond; mnohé povrchové doly jsou něžnější.

	Jižní Richmond byl osídlen rasou hubených, kostnatých psychopatů. Prodali by vám cokoliv, co mají, čili nic, a zamordovali by vás pro všechno, čemu nerozumějí, čili kvůli všemu.

	Přijeli povětšině ve svých fordkách ze Severní Karolíny, aby pracovali v tabákových skladech a továrnách. V Jižním Richmondu jsou totiž myší díry, krajkové záclony, katalogy obchodního domu Sears a dokonce i sendviče se salámem a epidemie spalniček nasáklé slabou vůní zpracovávaného tabáku. Slovo tabák převzala naše kultura (bez znalosti či souhlasu obyvatel Jižního Richmondu) od kmene karibských Indiánů – od stejného kmene jsme dostali slova jako hamak čili houpací síť, kanoe a barbecue, což původně značí slavnost zakončenou pohoštěním masem, opékaným na řeřavých uhlících. Byl to mírumilovný kmen, jehož členové trávili čas pohupováním v houpacích sítích, bafáním tabáku a přejížděním na kanoích z jedné žranice na druhou, takže evropským obchodníkům s půdou, kteří tam přistáli v šestnáctém století, nekladli žádný odpor. Kmen byl rychle a beze stop vyhlazen, ovšem až na jejich hamaky, barbecue a kanoe a samozřejmě na tabák, jehož nazlátlé chomáčky dodnes naplňují svou vůní letní oblaka i zimní závěje Jižního Richmondu.

	V Jižním Richmondu s jeho vůní tabáku, honky-tonkovou morálkou, smradem ze zrezivělých výfuků a se společenskými mecheche, která se občas nedostala do večerních televizních zpráv, se všichni obyvatelé shodli na tom, že není vhodné, správné ani bezpečné, aby malá holka jezdila stopem.

	Sissy Hankshawová stopovala sice jen na krátké vzdálenosti, ale zato v jednom kuse. Autostop se ukázal být prospěšným jejím palcům, dobrým pro její morálku a teoreticky zdravým pro jejího ducha – ačkoli to bylo v polovině padesátých let. Ike byl tehdy prezidentem, šedý flanel módním výstřelkem a kanasta populární karetní hrou, takže mluvit o nějakém duchu může vypadat jako předčasné.

	Rodiče, učitelé, sousedé, rodinný zpovědník, starší děti a policajt na křižovatce, ti všichni se ji snažili přesvědčit o nesprávnosti jejího počínání. To vytáhlé, křehké a osamělé dítě tiše a trpělivě poslouchalo jejich varování, ale v hlavě mělo vše logicky uspořádané a srovnané: když byla kola vyrobena pro to, aby se točila, a sedadla na to, aby v nich seděli spolujezdci, tak není na Sissy Hankshawové, aby jejich původní poslání měnila.

	„Aury jezdí spousta nemocných a úchylných chlapů,“ říkali jí. „Dřív nebo později narazíš na řidiče, který ti bude chtít ošklivě sblížit.“

	Pravdou ovšem bylo, že Sissy na takové řidiče narážela jednou až dvakrát týdně, a to již od doby, kdy začala stopovat – tedy od svých osmi nebo devíti let. Takových úchylných mužských je na světě mnohem víc, než si lidé myslí. I když vynecháme ty, které odvrátí od jejich choutek pohled na holku s… deformitou, stále jich ještě zůstalo hodně. A pravdou taky je, že Sissy si to nechávala líbit.

	Měla však jednu zásadu: koukej při tom pokračovat v jízdě. Dokud řidiči dokázali udržet svá vozidla v pohybu směrem vpřed, mohli si s ní v podstatě dělat, co chtěli; Někteří z nich si stěžovali, že ten jediný a správný trik je zajíc v cylindru, a ten že by za těchhle podmínek nezvládl ani Houdini, ale ti byli tvrdě odraženi. Sissy způsobila několik dopravních nehod, vypořádala se s všemožnými úskoky a triky mužské vynalézavosti a uchovala si svůj věneček až pro vlastní svatební noc (kdy už jí bylo hodně přes dvacet).

	Jednomu motoristovi, opálenému atletickému týpkovi, se dokonce za běžného dopravního frmolu, v němž udržoval svůj Triumph TR3 při docela slušné rychlosti, občas dařil i pokus o konverzaci ve francouzštině. Obyčejně se ale tyto příhody, nepřímo vyvolané její devótní láskou k jízdě motorovými vozidly, setkávaly s menší vynalézavostí a zručností řidičů.

	Sissy tyto projevy mužnosti ani nevyhledávala, ani se jim nebránila, ale snášela je s klidným zadostiučiněním – a trvala na tom, aby při tom pokračovali v řízení. Pochutnávala si na hamburgerech nebo jablečných závinech, které jí koupili, zatímco oni šátrali v jejích kalhotkách a hledali to, po čem muži chtějí v tak primitivním prostředí šátrat. Osobně Sissy dávala přednost lehkému, rytmickému šimrání konečkem prstu nahoru a dolů. A automatickým převodovkám. (Žádná holka si nepřeje být zneužívána někým, kdo musí každou chvíli trhat šaltpákou.) Být zneužita jí přinášelo jakési druhotné potěšení z jejího koníčka, šlo to jedno s druhým, jako přívěs za autem, hned po potěšení největším – po radosti z autostopu jako takového. Ale ve vší upřímnosti musela připustit, že je to zkrátka riziko povolání. Protože mozek je choulostivý a snadno vznětlivý orgán, občas se našly i takové horké hlavy, které nechtěly brát její pravidlo v úvahu. Během času se je naučila rozpoznat podle jistých symptomů – urputně sevřených rtů, uhýbavých pohledů a sinavosti, kterou člověk získá sezením v zatuchlých místnostech při listování Playboyem a biblí – a odmítala s nimi jet.

	Pokud se jí ale nepodařilo rozpoznat nebezpečí včas, používala k odražení potenciálního násilníka následovnou metodu. Když na ni byl učiněn výpad, jednoduše si vtiskla palce mezi nohy. Obvykle to útočník radši vzdal, než aby se je snažil odstrčit. Pouhý pohled na masivní výčnělky strážící bránu její citadely stačil na to, aby plamen chtíče zase rychle pohasl nebo aby alespoň popletl násilníka natolik, že Sissy získala dost času na to, aby se z auta nějak dostala ven.

	Drahá Sissy. Tvé palce. HOLLYWOODSKÁ PODÍVANÁ. ATRAKCE LAS VEGAS. SVĚTLA BROADWAYE. O tolik větší než chtíč kteréhokoli muže na světě.

	(Sissyina máma kupodivu stopy po dceřiných intimních avantýrách nikdy nevyčenichala. To asi proto, že v Jižním Richmondu je navlhlé vytržení dokonce i tak mladé slečny velice brzy cítit po tabáku.)
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	Jednou jí rodiče vzali k odbornému lékaři. Jednou bylo vše, co si rodina mohla dovolit.

	Dr. Dreyfus byl francouzský Žid, který se usadil v Richmondu po těch evropských nepříjemnostech čtyřicátých let. Na dveřích jeho ordinace visela tabulka, která hlásala, že doktor je plastický chirurg a specialista na úrazy rukou. Sissy vlastnila několik plastikových autíček – používala je k řešení teoretických stopařských problémů. O své hračky se starala s velkou láskou a péčí – ne jako jiné děti. Titul plastický chirurg jí připadal směšný a zmínka o úrazech ji ještě víc popletla.

	„Bolí tě někdy?“ zeptal se dr. Dreyfus.

	„Ne,“ odvětila Sissy. „Jsou prí-íma.“ Tak by mohla vysvětlit ty jiskřičky rodivší se síly, kterou v nich začínala pociťovat?

	„Tak proč jsi sebou cukla, když jsem je zmáčknul?“ vyzvídal odborník.

	„Proto,“ řekla Sissy. Opět ta malá školačka nedokázala vysvětlit své opravdové pocity, ale po celý zbytek svého života odmítala potřást komukoli rukou ze strachu, aby její palce, pro stopování tak důležité, jako je Toscaniniho taktovka důležitá pro mnohem tradičnější pohyb vzduchem, neutrpěly pohromu.

	Dr. Dreyfus palce změřil, zjistil jejich objem i délku. Zkontroloval kůži, ale ta byla v pořádku. Ťukal do nich malými kladívky, zaznamenal si rozdíly v odstínech barvy, podojil je za pomoci injekční stříkačky, píchal do nich jehlou (aniž by zauvažoval o možnosti místního umrtvení.) Položil je, pěkně jeden po druhém na misku vah tak opatrně, jako by asi mohl hlavní rozhodčí soutěže o největší hot dog vážit favority na první místo ve finále klání. Zastřeným hlasem prohlásil, že palce tvoří čtyři procenta dívčiny celkové váhy – nebo asi dvakrát tolik, co její mozek.

	Rentgen si je prohlédl zevnitř.

	„Kostní struktura, muskulatura i kloub jsou proporčně ve správném poměru. Pouze velikost je nesprávná,“ řekl doktor a pokýval hlavou na rentgenový snímek. Strašidelný negativ palce to kývnutím potvrdil.

	Manželé Hankshawovi byli zavoláni z čekárny, kde nedělní přílohy Saturday Evening Post zastiňovaly jejich instinktivní rodičovskou nejistotu způsobem, jakým sentimentální kýče Normana Rockwella zastiňují neposkvrněnost čerstvě našepsovaného plátna.

	„Jsou docela zdravé,“ řekl dr. Dreyfus, „Neexistuje nic, co bych pro vás mohl udělat, aby vás to nestálo váš celoroční příjem.“

	Doktorovi bylo poděkováno za jeho obavu o Hankshawovic finanční rozpočet. („Ale židák je holt židák,“ řekl Sissyin tatík spolupracovníkům na příští noční šichtě, když byl střízlivý natolik, aby mohl pracovat. „Kdyby si myslel, že sme prachatý, tak z nás vyždímal poslední pěťák.“) Rodiče a dítě vstali a měli se k odchodu. Dr. Dreyfus zůstal sedět. Jeho diplom ze Sorbonny zůstal viset na zdi. A tak dále.

	„Když se v roce devatenáct set třicet devět francouzská vláda tázala, jak navrhnout parašutistické uniformy, aby byly co nejmíň viditelné, malíř Pablo Picasso odpověděl: ‚Oblečte je jako Harlekýny.‘“

	Doktor se odmlčel a potom dodal: „Myslím, že vám to asi moc neříká.“

	Pan Hankshaw pohlédl na doktora, pak na manželku a nakonec na špičky svých pracovních bot značky Red Wing (jejichž zcizené tkaničky byly nedávno nahrazeny novými) a zpět na specialistu. Zasmál se, jednak aby zakryl rozpaky nad tím, že to jaksi nepochopil, a taky z podrážděnosti, že se do rozpaků uvést nechal.

	„Jo, hmmm, doktore, to máte teda úplně pravdu.“

	„Nic si z toho nedělejte,“ řekl dr. Dreyfus. Teď se postavil i on.

	„To děvče samozřejmě trpí vrozenou vadou. Je mi to líto, ale nevím, co ji způsobilo. Elefantiáza je extrémem, obvykle způsobeným krevním nádorem tělních dutin, to znamená, že nádorové žíly čerpají nadměrné množství krve do dané lokality. Čím více výživných látek takové postižené místo vstřebá, tím víc roste. Abych to vysvětlil, je to jako když růžový keřík, kolem kterého sypete slepičí trus, vyroste větší než keřík nehnojený. Rozumíte mi? Ale vaše děvče, abych vás upokojil, žádný zhoubný nádor nemá. Kromě toho – šance, aby měla hemangiom v obou palcích najednou, je asi tak milión ku jedné. Vaše děvče je, pokud to tak můžu říct, vlastně taková rarita, hříčka přírody. Díky její snížené manuální zručnosti budou i její životní možnosti a pracovní schopnosti poněkud omezené. Ale mohlo by to být horší. Přiveďte ji zpět, kdyby měla bolesti. Jinak s tím nemohu nic udělat a děvče se s tím bude muset naučit žít.“

	„A to se taky naučí, to garantuju,“ souhlasil pan Hankshaw, který se od doby, kdy byl „spasen“ na Moorově poli při mši pod širým nebem, sloužené reverendem Billym Grahamem, začal dívat na masité výrůstky bující z rukou jeho jediné dcery s nahořklou rezignací.

	„To se teda naučí. Náš Pán je neuďál takhle veliký jen tak pro nic za nic. Bůh nás takhle zkouší za naše hříchy. Je to trest boží za něco – za co, to sám dobře nevim, tady na naší holku – a na nás – a tak teda musíme ten trest přijmout a nést ten kříž.“

	– Načež paní Hankshawová spustila plačtivým hlasem: „Ach ano, pane doktore, a dyby sem třeba přišel hoch, mladý muž dyby se tu ukázal a měl vošklivej prst, víte, něco podobnýho, nemoh byste prosim vás…“

	– Načež plastický chirurg odvětil: „Zapamatujte si slova velkého malíře Paula Gauguina, drahá paní. ‚Ošklivé může být krásné, ale hezké nikdy.‘ Myslím, že vám to ovšem asi moc neříká.“

	– Načež pan Hankshaw vyhlásil: „Je to boží trest a holka ponese kříž.“

	– Načež se Sissy, stejně jako Ježíš Kristus visící doma nad televizí, klidně a vyrovnaně usmála, jako by říkala: „Trest je sám sobě odměnou.“

	10

	Abychom nezapomněli – Sissy byla předvedena také před specialistu zcela jiného ražení a druhu. Provozování astrologické živnosti, tahání planet a čtení z ruky za účelem obživy bylo sice v Jižním Richmondu zakázáno městskou radou, ale v přilehlých okresech Chesterfield a Henrico bylo naprosto legální profesí. Kolem roztřepených okrajů města, kde se řídké borové hájky a odstavné plochy pro nákladní auta pletly do cesty chudým sídlištním výstavbám a zaplivaným barum u silnic, se vždycky našlo šest nebo sedm obytných přívěsů a dvě tři přechodná bydliště, kde bylo hádání z ruky každodenním chlebem jejich obyvatelek.

	Poznat takové místo bylo jednoduché. Venku před přívěsem nebo před boudou byl vždycky namalovaný znak lidské ruky, od zápěstí až po konečky prstů, dlaní ven a vždycky vyvedený v červené barvě. Vždycky červeně. Proč, to autor neví jistě – může v tom hrát roli tradice, sahající až ke kořenům původu chaldejských Rómů –, bylo by méně překvapivé najít ve špinavém prádle generála Pattona červené punčocháče, než objevit v okolí Richmondu znak věštírny v jiné barvě než červené. A v místě zápěstí, kde by se mohl nalézat náramek nebo hodinky, písmomalíř vypsal jméno firmy, vždycky začínající titulem „Madame“. Za titulem následovalo jméno: Madame Yvonne, Madame Christina, Madame Divine a tak podobně.

	Madame Zoe například. „Madame Zoe“ bylo jméno namalované pod červeným znakem dlaně, který míjela Sissyina máma autobusem skoro každý týden, když jezdila až na konec Hull Street Road navštívit svoji přítelkyni Mabel Coffeeovou, ženu instalatéra. Paní Hankshawová musela projet kolem nápisu nejmíň dvěstěkrát. Vždycky se na nápis dívala, jako by to byl jelen v mlází, tak opravdový a zároveň záhadný jí připadal. Ale bylo to až po onom týdnu, ve kterém Mabel Coffeeové vyřízli z vaječníku cystu velikosti mužské pěsti a kdy srdce prezidenta Eisenhowera udělalo prrrrr – až tehdy (pravděpodobně pohnuta dramatičností událostí) dala řidiči impulzivním zmáčknutím knoflíku signál k zastavení a vystoupila u Madame Zoe. Byla objednána na sobotu.

	Když se pan Hankshaw dozvěděl o chystané návštěvě u věštkyně, funěl a prskal a varoval manželku, že jestli hodlá vrazit pět dolarů z jeho těžce vydřené mzdy do zatracené umouněné cikánky, může se klidně sestěhovat dohromady s Mabel, jejím instalatérem i s jejím zbývajícím zdravým vaječníkem. Během týdne dokázala Sissyina máma za důkladného přispění svých dobře promazaných vaginálních kombinaček pomaloučku a polehoučku ztišit otcovo hlasité prskání na sotva znatelný sykot. Mabelin instalatér by nebyl úspěšnější ani za pomoci své kompletní a čerstvě naolejované sady nástrojů.

	V onen očekávaný den byla Sissy vystrojena jako do kostela. Máma ji přiměla vzít si na sebe plisovanou sukni, na které byl každý záhyb načechrán stejně jako romantické sny její předchozí majitelky; přes hlavu jí byl přetažen svetr s dlouhými rukávy, zděděný po bratranci (kdysi býval bílý, nyní vypadal, jako když vyšlukuje šedesátku denně); její od přírody vlnité vlasy byly za pomoci vody a několika kapek kolínské značky „Bílá ramena“ sčesány dozadu; její rty (ve srovnání se zbytkem jejího kostnatého a hranatého těla tak plné a zaoblené, že připomínaly švestku naroubovanou na fazolový výhonek) byly lehce přetaženy rtěnkou rubínové barvy. Matka s dcerou jely k Madame Zoe autobusem a se Sissy nebyla celou cestu řeč, poněvadž jí nebylo dovoleno jet stopem.

	Nicméně když jejich sešmajdané podpatky klapaly po cestičce vedoucí k přívěsu Madame Zoe, Sissyina nabručenost byla zatlačena do pozadí zvědavostí. Být tak zvědavost učitelem, jak málo by bylo záškoláků! Došly ke dveřím přívěsu a nesměle zaťukaly. Po chvíli se dveře otevřely, přičemž vypustily ven oblak vůně vonných tyčinek a vařeného květáku.

	Ze směsice navzájem se ubíjejících vůní a pachů (bylo to mimo tabákovou zónu) k nim pronikl hlas Madame Zoe, zvoucí je dál. Madame, oblečená do kimona a s parukou na hlavě, se představila: „Jsem osvícená Madame Zoe,“ přičemž típla nedopalek cigarety v jednom z oněch osvícených porcelánových popelníčků ve tvaru nočníku a s nápisem „NA VAJGLY“. V přívěsu byl sice nepořádek, ale nepovalovaly se zde žádné tretky, žádné hedvábné závěsy ani křeslo s žinylkovým přehozem, které by vypadalo jako z Onoho světa. Stojatou lampu nepoháněly telekinetické vibrace, ale obyčejná elektřina, telefonní seznam byl z Richmondu, a ne z Atlantidy. Ale mnohem větším zklamáním pro děvče byla absence čehokoli alespoň vzdáleně připomínajícího Persii, Tibet či Egypt, ona centra tajemných vědomostí, o kterých si byla Sissy jistá, že je jednoho dne stopem navštíví, ačkoli by mělo být ujasněno, že Sissy nikdy nesnila o cestě stopem někam – povahu jejího vidění světa utvářel samotný akt stopování. Ukázalo se, že v přívěsu nebylo nic, co by alespoň trošku zavánělo exotikou – snad kromě oné čmoudící tyčinky –, a přestože v líném ovzduší konce Eisenhowerovy éry ve virginském Richmondu i taková obyčejná voňavá tyčinka exotickou byla, se tento konkrétní klacík jasmínu nacházel v ohrožení, že bude umlčen, oslepen a ukopán k smrti párou z hrnce s vařícím se květákem.

	„Jsem osvícená Madame Zoe,“ začala nezainteresovaným, monotónním hlasem. „Neexistuje nic z vaší minulosti, přítomnosti ani budoucnosti, co by vaše ruce nepověděly, a neexistuje nic, co by Madame Zoe z vašich rukou nepoznala. Není v tom žádný hokus pokus. Jsem vědec, ne iluzionista. Ruce jsou tím nejkrásnějším nástrojem, který byl kdy vytvořen, ale nedokážou pracovat samy o sobě; jsou služebníky mozku. (Pozn. autora: Tak to s mozkem prostě chodí.) Ruce pouze dokazují, jak inteligentní a schopný mozek je řídí. Ruka je vnějším tykadlem našich nejpotřebnějších vjemů a pocitů. Pocitů, které zanechávají na dlani své stopy a značky, čím častěji jsou opakovány. Já, Madame Zoe, čtenářka pocitů a vjemů, celoživotní studentka čtení stop a značek lidských dlaní, já, které neunikne ani ta sebelépe skrytá maličkost vašeho charakteru při pohledu na vaše ruce, jsem připravena…“ A všimla si palců.

	„Do prdele práce!“ zalapala po dechu (a toto se odehrálo v dobách, kdy se ještě práce neproklínala, jako se často proklíná dnes, protože tehdy bývala ještě patřičně a spravedlivě finančně oceňována).

	Paní Hankshawová byla šokována vulgaritou vědmy, ta zase pohledem na dívčiny palce. Obě ženy zbledly a zarazily se a nevěděly, co říct. Sissy s neznatelným úsměvem ve tváři pochopila, že je čas přebrat otěže. Vztáhla ruce a prezentovala své palce madame. Udělala to způsobem, jakým by asi mohl australský domorodec ukazovat své napuchlé údy misionářskému lékaři; cikánčina tvář nevykázala jedinou stopu soucitu. Předložila je tak, jak by asi mohl pavouk-kavalír nabídnout mouchu šaramantní černé vdově, své femme fatale; obličej vědmy neprozradil sebemenší náznak apetýtu. Vztyčila je před ženinou tváří asi takovým způsobem, jakým by mohl mladý hrdina vztyčit krucifix před upírem; madame se z toho vykroutila bez sebemenšího náznaku smrtelných křečí. Konečně Sissyina matka vytáhla z peněženky pečlivě složenou pětidolarovou bankovku a prezentovala ji společně s dceřinými napřaženými raritami. Čtenářka dlaní se okamžitě vrátila duchem do přítomnosti. Vzala Sissy za loket a odvedla ji ke stolku s umakartovou deskou neurčitého vzorku, kde ji usadila. S jistou váhavostí vzala Sissy za ruce a zavřela oči. Vypadalo to, že se dostává do tranzu. Ve skutečnosti si jen zoufale snažila vzpomenout na cokoli, co se kdysi mohla naučit o palcích z knih nebo od svých učitelů. Kdysi zamlada v Brooklynu, když ještě brala vědu čtení z dlaně vážně a studovala pečlivě, aby si pak během let, stejně jako oni literární kritici, kteří jsou přinuceni přečíst tolik a tolik knih, že se jejich čtení stane povrchním, uspěchaným a dokonce i skrytě trochu nenáviděným, zvykla na určitou nezúčastněnou rutinu. A stejně jako ti otupělí knižní kritici, i ona byla nanejvýš znechucena, když objekt zájmu jejího čtení z ruky neodpovídal zaběhaným představám o možnosti snadné odpovědi na běžné problémy zkoumaného. Při své netrpělivosti měla ale štěstí v tom, že z dlaní většiny místních zájemců se četlo snadno a jejich majitelé byli většinou spokojeni s těmi nejzákladnějšími návrhy na řešení svých každodenních trablů, a to bylo přesně to, čeho se jim za jejich peníze dostalo. A teď tu sedí hubená patnáctiletá holka a šermuje jí před obličejem párem palců, které by se určitě nespokojily s její obvyklou analýzou à la „Máš silnou vůli“.

	„Máš silnou vůli,“ zamumlala Madame Zoe a vrátila se zpátky do „tranzu“.

	Uchopila oba masivní údy, nejprve nesměle, potom pevně, jako by to byla řídítka motocyklu z masa a kostí, který by mohla řídit pozpátku po silnici lidské paměti. Zvedla je do světla a zkoumala jejich masitost. Položila si pravý palec na srdce, aby zjistila jeho vibrace. A stalo se, že Sissy, která se nikdy před tím nedotkla ženského prsu (matčin při kojení nepočítáme) – a čtyřicetileté mléčné žlázy Madame Zoe byly pěkně a pevně formované – nad sebou ztratila kontrolu. Celá zjihla a zčervenala ve tvářích a stáhla se zpět do pubertální nemotornosti, dovolujíc tak Madame Zoe, která v mžiku vytušila dívčiny latentní tendence stejně tak, jako dokázala vycítit rozbité a nefungující manželství, získat zpět svoji ztracenou sebejistotu, se kterou byla zvyklá čítat z oněch žalostných proletářských dlaní, jejichž příběhy bývaly tak jasné, až to křičelo.

	Madame Zoe byla stále ještě v úžasu nad párkem oněch slepých batolat ve svých dlaních a Sissy, nehledě na obavu zdvojnásobenou strachem, že si máma všimla jejího rozrušení, byla připravena obytný přívěs opustit v jakémsi triumfálním stylu.

	Věštkyně začala opatrně: „Jak napsal dʼArpentigny: ‚Dle ruky se pozná vyšší živočich, ale duch člověka dlí v palci‘. Palec nemůže být pouhopouhým prstem, neboť je něco víc. Je osou, kolem které se ostatní prsty musí otáčet a v poměru s vlastní silou či slabostí podpoří či zeslabí sílu charakteru majitele palce.“

	Lektvar z hadích ocásků paměti konečně začíná klokotat. Jeho vůně skoro přebíjí jasmín a karfiól.

	„První článek prstu indikuje sílu vůle a odhodlanost,“ pokračovala madame, „druhý článek značí rozum a moudrost. Ty máš očividně obojího až až. Jak ti říkají, drahoušku?“

	„Sissy.“

	„Hmmm. Tak dobře, Sissy. Když se dítě narodí, nemá žádnou vůli; je zcela v moci ostatních. V prvních dnech svého života prospí devadesát procent dne. Během toho času je palec sevřený v pěstičce, ostatní prsty jej schovávají. Jinými slovy, vůle, kterou palec reprezentuje, spí – ještě se nezačala projevovat. Když dítě roste, spí míň, začne se projevovat a občas si dokáže i dupnout. Když se tohle stane, Sissy, palec opustí svůj úkryt v dlani, ostatní prsty jej již neobepínají, protože vlastní vůle se začíná drát na světlo, a jakmile se vůle začne projevovat, palec – její indikátor –. se objeví na scéně. Ale například idioti nebo paranoici nikdy nevyrostou z tohoto stadia držení palce, nebo se k němu uchýlí, když se dostanou do stresu. Lidé trpící padoucnicí si svírají palce během záchvatu. Kdykoli uvidíš člověka, který si ze zvyku svírá palec v hrsti, poznáš, že je buď rozrušen na nejvyšší míru, nebo nemocen; choroba nebo slabost vytlačila vůli. Co se ovšem tebe týče, Sissy, ty jsi přinejmenším zdravá. Klidně bych se vsadila, že už jako nemluvně…“

	Elektrický opékač topinek, který sdílel místo na desce stolu společně s pažemi a dlaněmi věštkyně a objektu jejího zkoumání a jehož blyštivý chróm byl poset drobty od snídaně, podobně jako průčelí katedrál bývají poseta drobečky věčných holubů, elektrický opékač, vyrobený v Indianě (v té době ještě odpočívalo Japonsko na zádech na svém tatami), elektrický opékač, jehož funkcí bylo provádět s krajícem chleba to, co provádějí sociální instituce s lidským duchem, tento elektrický opékač odrážel – jako cynická náhražka křišťálové koule, o které Sissy věřila, že tam určitě bude, a nebyla – záchvěvy, které probíhaly touto pomenší scénou.

	„Co se týče tvaru tvých palců, musím říci, ač nerada, že je spíš primitivní. Oba články jsou široké, což značí velké odhodlám, které může být pozitivní, a kůže na nich je jemná a hladká – to značí vznešenost. Dále: protože se jejich konce zužují a nehty jsou lesklé a narůžovělé, usoudila bych z toho, že jsi inteligentní a máš milou a umělecky zaměřenou povahu. Nicméně, Sissy, nicméně, tvar druhého článku – ten reprezentuje logiku – napovídá o sklonech k poněkud bláhovým a šaškovským reakcím – napovídá o nechuti vzít na sebe zodpovědnost a brát věci vážně, popřípadě o tendenci znevažovat lidí, kteří jinak vážní jsou. Tady tvoje máma mi říká, že jsi hodná a tichá holka, ale být tebou, dala bych si pozor na příznaky iracionality, souhlasíš?“

	„Co jsou to příznaky iracionality?“ zeptala se Sissy poměrně racionálně. Z důvodu, který znala jen ona sama, se Madame Zoe rozhodla otázku nezodpovědět. Přitáhla si ještě jednou dívčin palec k hrudi, přitiskla si jej k prsu a s úlevou začala dýchat volněji, zatímco Sissy se potila a polykala naprázdno, neschopna pokračovat v otázkách. Věštkynin přívěs nebyl příliš široký ani vysoký, ale panečku, kolik různých vůní se v něm ten den smísilo.

	„Tvé palce jsou překvapivě pružné, ohebné…“

	„Jo, dost s nima cvičím.“

	„Ano, dobrá, hmm. Ohebný palec zosobňuje výstřednost a extravaganci. Takoví lidé nejsou nikdy troškaři, nýbrž dosáhnou svého vytčeného cíle snadno a rychle. Peníze pro ně nic neznamenají a nikdy se nebojí riskovat. Ty naopak máš poměrné vystouplý Saturnův pahorek a tady, ukaž mi dlaň, podívám se na čáru života; hmm, jo, není to tak špatné. Dlouhá, jasná čára života a pěkně vyvinutý Saturnův pahorek – to je to masité vystouplé bříško u kořene prostředníčku – působí často na příliš ohebný palec jako uklidňující faktor. V tvém případě si ale nejsem moc jistá. Řekla bych, že nejdůležitější aspekt na tvých palcích je, ehm, jejich celková velikost. Ehm, proč jsou, jestli to víte, co zapříčinilo…?“

	„Nevím, doktoři to taky nevěděj,“ ozvala se paní Hankshawová z pohovky, na které seděla a poslouchala.

	„Prostě jsem asi měla štěstí,“ zasmálo se děvče.

	„Sissy, že ti jednu střihnu. To je přesně to, co Madame Zoe myslí, když řekne ‚iracionalita‘.“

	Madame Zoe už to chtěla mít za sebou.

	„Velké palce představují sílu osobnosti a patří k osobám, které jednají s velkým odhodláním a sebejistotou. Přirození vůdci. Učíte se ve škole fyziku a dějepis? Galileo, Descartes, Newton a Leibniz měli velké palce; Voltaire měl obrovské, ale, he he, ve srovnání s tvými to byly pouhé okurčičky.“

	„A co Crazy Horse?“

	„Crazy Horse? Myslíš toho Indiána? Nikdy jsem neslyšela o nikom, kdo by ztrácel čas studováním divošských pazourů.

	Poslouchej, tohle ti chci říct. Máš všechny předpoklady a schopnosti k tomu, aby se z tebe stala skutečná vůdčí osobnost ve společnosti – Bože, kdybys tak jen byla mužem! –, ale máš v sobě takový nadbytek potřebných kvalit, že…, hm, prostě a jasně, až z toho člověka skoro zamrazí. Zvlášť ten tvůj nevyspělý článek logiky. Mohlo by se totiž stát, že z tebe vyroste živelná pohroma, chodící lidské neštěstí historických proporcí.“

	Co to jenom řekla? S jistou námahou – připadlo jí totiž, že když je drží, tak se jí drží taky – pustila Madame Zoe Sissyiny palce. Otřela si dlaně do kimona; byly rudé jako její reklamní štít. Takhle důkladné a vyčerpávající čtení z dlaně už dávno nezažila. Byla z toho víc než roztřesena. Opékač topinek z opékačského důvodu seděl s maximálně skloněnou šíjí, v níž se zrcadlila její paruka, která nyní visela poněkud nakřivo.

	„Palec je tak přesný ukazatel osobnosti,“ – nyní mluvila k paní Hankshawové – „že hinduističtí věštci zakládají své umění pouze na něm a Číňani mají zase svoji detailní, ale zašmodrchanou metodu, založenou na čtení ze systému rozvětvení žilek v prvním článku palce. Takže to, co jsem přečetla vaší dceři, se cenově rovná celkovému čtení z dlaně. Jestli chcete, abych jí ještě k tomu četla z dlaně, tak vás to bude stát dodatečných tři padesát.“

	Paní Hankshawová z toho byla celá popletená. Nebyla si jista, jestli bylo odhaleno příliš málo, nebo příliš mnoho. Její oči plály jako oheň v mexickém nočním klubu. Cítila, že by se měla namíchnout, ale zároveň se chtěla dozvědět ještě trochu víc.

	„Kolik za jednu otázku?“

	„Myslíte jednu otázku zodpovězenou čtením z ruky?“

	„Ano.“

	„Hmm, jestli je jednoduchá, tak jenom dolar.“

	„Manžel,“ řekla paní Hankshawová a začala vytahovat dolar ze své ošoupané peněženky. (Plameny, které se zrodily v květináči s krepovými růžemi, teď přeskočily na kostýmy tanečníků.)

	„Promiňte, nerozuměla jsem?“

	„Manžel. Vezme si ji někdo?“ (Kapelník neohroženě dirigoval orchestr v „El Rancho Grande“ i přesto, že jeho milovaná čivava byla v nastalé panice právě ušlapána.)

	„Á, už chápu.“ Madame Zoe uchopila Sissyinu ruku a podívala se na ni pohledem zn. vysoký snědý cizinec. Ale byla v tom již tak hluboko, že by nebyla schopna podvádět.

	„Vidím v tvém životě muže, zlato,“ řekla po pravdě. „Vidím tam taky mnoho žen.“

	Její oči našly Sissyiny, hledala v nich přikývnutí, ale nic z nich nedostala.

	„Vidím teď svatbu docela jasně. Manžel, bezpochyby, i když až za nějakou tu řádku let.“ A protože se jí vrátila sebedůvěra, dodala bez jakéhokoli příplatku: „A vidím tam taky děti. Pět, možná šest. Ale manžel není jejich otcem. Zdědí po tobě většinu tvých vlastností.“ Protože tyto dvě poslední informace se nedaly vyčíst z ruky, musela Madame Zoe probudit své klimbající parapsychické síly. Možná by ještě něco dodala, ale paní Hankshawové to stačilo.

	Matka vytlačila dceru z přívěsu, jako by ji vyváděla z hořícího klubu El Lizard. (Ve víru nejzuřivějšího živlu začaly baterie lahví přehřáté tequily v plamenech vybuchovat jedna za druhou.)

	Starší z Hankshawových bylo zatěžko promluvit. „Počkám na autobus a pojedu se mrknout za Mabel, zlato,“ řekla a objala Sissy, což se nestávalo často. „Můžeš si stopnout auto, jestli chceš, ale musíš mi slíbit na svou čest, že nepojedeš s žádným samotným chlapem.“ Na chvilku se zamyslela a pak dodala: „Ani s žádnou samotnou ženskou. Jenom s manželama. Ruku na to? A nedělej si hlavu z žádný z těch volovin, co ta ženská řekla. Až se vrátim domů, tak si o tom poklábosíme.“

	Sissy neměla strach. Možná byla trochu popletená, ale nebála se. Cítila se jaksi – důležitá – ve smyslu pro ni nejasném a zvláštním. Přestože o těch věcech tehdy ještě nic nevěděla, cítila se důležitá ve smyslu, v jakém je důležitý hodinový stroj. Hodinový stroj je na hony vzdálen Bílému domu, Fort Knoxu a Vatikánu, ale vítr, který přes něj vane, s sebou vždycky nese bláznivý úsměšek.

	Uvnitř obytného přívěsu, za červenou dlaní, kde opět vařený květák a jasmínová tyčinka bojovaly o vítězství na poli vůní a pachů, se Madame Zoe sklonila k oknu a pozorovala svoji mladičkou zákaznici, snažící se stopnout auto.

	(Kónický hrot v roli neohroženého vůdce prořezával atmosféru jako příď jachty, vláče za sebou lehce ohnutý článek logiky, následovaný ladně plachtícím článkem vůle, a procesí uzavíral natřásající se a jako vždy eroticky nabitý Venušin pahorek.)

	Zničehonic vytanulo Madame Zoe na mysli sarkastické přísloví, bonmot, který už léta neslyšela. Rozesmála se skrz zuby, až se z toho kousla do rtěnky a paruka se jí zatřásla. Pořekadlo pojednávalo o dvoučlánkových prstech lidské ruky a nemělo nic společného se čtením z dlaně. Znělo nějak takhle:

	„Tobě by stačil palec a ovládneš svět.“

	Kovbojkovská mezihra
(Bonanza Jellybeanová)

	Leží doma na gauči ve svém flanelovém pyžamu, bláto Kansas City na špičkách a podpatcích kovbojských bot, bot, které si na ochutnání skutečné chlévské mrvy musí ještě chvíli počkat. Je jí čtrnáct a ví, že by si měla boty sundat, ale nemá se k tomu. V televizi opakují Mavericka, Jelly k tomu žvýká plátek sušeného hovězího masa a občas si říhne. Nad pupíkem, kde se jí vykasal kabátek pyžama, je znatelná malá, hluboká jizva. Jelly tvrdí každému, včetně školní doktorky, že jizva byla způsobena stříbrnou kulkou.

	Ať už je původ oné nadbytečné díry na jejím břiše jakýkoli, díry v dřevěném rámu šatníku pocházejí nepochybně od střelné zbraně. Tam totiž kdysi zastřelila jednu ze starých kecek. „V sebeobraně,“ hájila se, když si rodiče stěžovali. Ta kecka stála mimo zákon.

	„Billy the Kec.“

	11

	A tak Sissy žila ve virginském Richmondu za Eisenhowerovy éry – tak té době říkali, jako by ta míjející roční období se svými líhnoucími se ptáčaty a stoupajícími řekami, tančícíma nohama a jihnoucími srdci, s levitujícími lámy a s básníky, snažícími se o totéž, s členkami školních gymnastických družstev přicházejícími o panenství na zadních sedadlech aut v autolanech a se starými muži, umírajícími v pokojících nad prodejnami nábytku, jako by ty zmírající roky mohly být označeny nálepkou, nesoucí jméno pouhého prezidenta; to je, jako kdyby se sám čas mohl vybatolit z Kansasu a z West Pointu, mohl zpopularizovat vojenskou uniformu a kandidovat ve volbách věčnosti za republikánskou stranu.

	V tom mrtvolném ovzduší Eisenhowerovy éry musela být v Richmondu známou figurkou. V šatech, které jí byly buď příliš velké, nebo zase malé – v plandavých kabátech, jejichž lem lechtal cement chodníků, v letních kalhotech, které prozradily vše tomu, kdo se snad chtěl dozvědět něco víc o jejích ponožkách, – se pohybovala po městě (po městě, o kterém se říkalo, že „to není město, ale největší konfederační muzeum na světě“).

	Kdekoli, za jakéhokoli počasí a v kteroukoli denní či noční hodinu mohla být v tomto městě spatřena, ne-li dokonce obdivována.

	Její tělo, které mělo brzy zkrásnět, se stále ještě pohybovalo na pavoučích nohách v nejistém stadiu vývoje a vypadalo, jako by je někdo ledabyle zavěsil pod vybledlou placku jejího obličeje (který díky nezvykle vysoko posazeným lícním kostem působil dojmem, jato by jej někdo zasadil nakřivo do hladiny rozčeřených vod).

	Výmluvnost jejího hubeného, vytáhlého těla se tehdy skrz tak podivnou směsici oblečení, do kterého se halila, ještě nedokázala prosadit.

	Její rozum samozřejmě moc neznamenal; v pijáckém předměstí Richmondu žádný rozum moc neznamenal. Jen nemnozí spolužáci si všimli záblesků dálkových světel v jejích očích a divili se, kdo by to tam za nimi mohl kroutit volantem.

	Když řekli: „Hele, (nebo „támhle jde“) Sissy Hankshawová,“ tak nemysleli ani o palec míň, ani o palec víc.

	Protože kamkoli šla, šly ty její kremrole s ní; ty její banány, klobásy, ty řeznické palice, ty narůžovělé lusky v posledním měsíci těhotenství, ty její štangle salámu. Pašovala je městem sem a tam rukávech těch svých legračně neforemných hubertusů, vystrkovala je do vzduchu na osvědčených rozích a vždy je brala tak, jako by byly manifestací jakési záhady, které rozuměla pouze ona sama – ačkoli v tom zatuchlém ovzduší, připomínajícím ovzduší bankovního trezoru Eisenhowerovy éry ve virginském Richmondu, musely působit jako (neúplná) pěst na oko…

	(Je ku podivu, že později si na ni v Richmondu skoro nikdo nepamatoval. Když se na to autor ptal tehdy ještě žijícího dr. Dreyfuse, chirurg odpověděl: „Dle velkého umělce Michelangela je lidské tělo ideálním ornamentem pro výzdobu výklenků. Myslím, že vám to asi moc neříká.“)

	Jestliže byla plachá jako kočka, která se dívá na svět skrz brýle se skly myší barvy, nenechte se tím mýlit. Nebyla imunní vůči náporům všech těch hormonálních povodní a barevných snů, které si na nás vymýšlí a kterými nás ostřeluje skrz široce rozvětvený nervový systém nás nenasytný pistolník mozek a kterým máme tu čest říkat „pravé lidské city“.

	Jednoho dne, jednou na jaře ve čtvrtek, skoro na konci školního roku, víc než tři roky poté, kdy byla na prohlídce u doktora Dreyfuse a několik měsíců nato, kdy byla oblažena nadpřirozenými schopnostmi Madame Zoe, byla Sissy pozvána na mejdan. Měl to být maškarní večírek a pořádala jej lékárníkova dcera Betty Clantonová, jedno z nejprivilegovanějších dětí z jejich šváby prolezlé školy pro bílou proletářskou chamraď.

	Celý čtvrtek si myslela, že na večírek k Betty nepůjde. Celý pátek a páteční noc (kdy nedokázala usnout a ležela na třech, ano, na třech polštářích) si myslela, že na mejdan nepůjde. Ale v sobotu pozdě odpoledne, kdy toho slunce ještě nemělo dost a strkalo nos do všeho, co mu stálo v cestě, a zelené žabičky vykukovaly zpod listů a zimolez přistěhoval lem jemné vůně k zlatovému nakyslému pachu, který visel jako záclony nad budovami tabákových továren, a kdy ptačí psací stroj vyťukával mezi zimomřivými poupaty své sonety (Jak dlouhý zimní čas bylo mé odloučení ťuk! Tabulátor. Válec zpět. Má lásko, vezmi si mé lásky všecky již ťuk ťuk ťuk! vyťukávali ptáci jako z kulometu) a jaro se začalo vkrádat do kraje geometrickou řadou a Sissy začala dostávat všelijaké nápady. Možná poprvé ve svém životě (i když nedělní mše ji občas dojala a taky poprsí Madame Zoe a nyní již zaběhlé zneužívání při autostopu ji také určitě nenechávalo chladnou) cítila, že zde existuje ještě jiná vůdčí síla než ta, která vychází z jejích palců. Slyšela hudbu, která nebyla hudbou dálnice; pohupovala se do rytmů, které byly měkčí a nadlehčenější než rytmy autostopu. Něco na začátku tohoto jara zatelefonovalo cosi jejímu mozku a lymfatický systém žláz s vnitřní sekrecí to rozvedl po celém těle. Něčím se toto jaro Sissy Hankshawové dotklo a bylo jí úplně jedno, co to bylo.

	Sissy vyšla na dvorek, kde máma nedávno škubala slepici, a sesbírala peří. Za použití izolační pásky slepila z peří – pomalu a neobratně – cosi připomínající indiánskou čelenku. Jerryho vodovkami si namalovala tvář, jak nejlépe dovedla, a nakonec nezapomněla ani na ruce.

	Vyrazila na Bettin maškarní mejdan. Šla převlečena za velkého náčelníka Crazy Horse. Vypila tam dvě láhve coly, schroupala balíček sušenek, poslechla si pár desek Fatse Domina, zasmála se několika vtipům a brzy odešla. Pouze dvě stružky potu narušily válečné barvy, aby odhalily, jak se cítila – to když Billy Seward, Bettin kluk a nejpopulárnější kluk školy, vpadl za výbuchů smíchu pokoje a na rukou měl přilepené dva obrovské papírové palce. Billy se převlékl za Sissy Hankshawovou.
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	„Když s někým vyrůstáte, tak si na něj tak nějak zvyknete, i když je jinej,“ řekla Betty Sewardová, rozená Clantonová. Ohlédla se na kávovar, ale ještě bublal. Káva se převalovala v přístroji sem a tam. Kolečka přístroje pěla svojí píseň přímo do nosních dírek tazatele. Kolečka (pokud v tom přístroji nějaká jsou) pěla píseň minulosti.

	„Chtěla jsem říct, že nebyla nějak vyšinutá nebo cvok; byla to docela chytrá holka a slušná a milá, že jo, ale rozumíte, její vývoj se prostě ubíral někudy jinudy, ale co říkám, prostě jsme si za ta léta zvykli, no, jenom někdy, tu a tam…

	Vzpomínám si na náš maturitní večírek – když vyvolaj tvý jméno a máš vstát a jít si na pódium převzít od ředitele levou rukou vysvědčení a pravou si s ním jako potřást. Ale Sissy by si nikdy s nikým rukou nepotřásla, ani s ředitelem. Ne že by snad nemohla, ale prostě to nedělala. Pan Perkins byl z toho pěkně otrávenej. A spousta studentů si stěžovala, že Sissy tím ten večírek znevážila a zesměšnila.

	Za Jižním Richmondem je opuštěnej lom, zatopenej vodou, víte, tam jsme se chodívali koupat. Naše třída se rozhodla, že den po maturitě tam udělá piknik – bez gardedám, no nebyli jsme úžasný? panečku, my se vyznali – a starší děcka, který už mohly řídit, nás měly vyzvednout a dovízt nás tam. My jsme měli vyzvednout Sissy, ale z nějakýho důvodu jsme se rozhodli, že ji vynecháme. Prostě jsme ji nevyzvedli. No nic. Asi tak kolem poledne ji někdo zahlíd, jak stopuje, jak vždycky stopovala, nikdy se za to nestyděla ani se nebála nebo něco, klidně vlezla do jakýhokoli auta, který zastavilo, ale na pikniku se neukázala. Celej den stopovala po tý silnici, co vede kolem lomu, tam a zpátky a zase sem a tam a zase zpátky. Ale nikdy si nenechala zastavit u lomu, jen ho míjela a míjela.

	„A, víte, většina z nás, co byli na tom pikniku, dostala úpal a asi třetina měla zkaženej žaludek a spousta z nás se opila a bylo nám zle z piva, který nám koupili starší kluci, a od rodičů jsme to pak pěkně schytali a jednoho kluka kousla zmije a jinej kluk si sed na rozbitou láhev. A já si řekla, hmmm, jediný Sissy se ten den nic zlýho nestalo, protože byla pořád v pohybu, rozumíte, co tím chci říct?“

	Paní Sewardová se zvedla ze židle a šla vypnout kávovar.

	„Nebo. Už si nevzpomínám, kolik bylo Sissy, když se dozvěděla, že jí v žilách koluje indiánská krev. Příbuzenstvo z její máminy strany žilo většinou na Západě, v Dakotách, a jeden z nich se kdysi oženil se squaw, už si nevzpomenu, z jakýho kmene…

	Siwašové? Jo, to by mohlo bejt. Tak nějak podobně to znělo. Tak takhle jednou Sissyina teta – sestra její mámy – sem přijela na návštěvu z Farga, to bylo tehdy, kdy se to tu zrovna mlelo kvůli tý rovnoprávnosti; každej zuřil, když nám Nejvyšší soud nakázal, že musíme chodit do školy s barevnejma, a myslim, že to zrovna Hankshawovi probírali, jako tehda ostatně každej, když tetička vypustila zprávu o indiánskejch předcích v jejich rodině. No dobře!! Sissyin táta pěnil, byl vzteky bez sebe. Proč, to nevim, indiáni přece nejsou to samý co negři. Ale řekla bych, že se tehda málem nechal se svou chudinkou ženou rozvíst. Sissy, tu to naopak potěšilo. Vypočítala si, že je z jedny šestnáctiny – jakže to bylo? – jo, Siwaška. Mluvila o tom ve škole. Nikdy jsem ji neviděla tak rozzářenou. Po tomhle u ní vypuklo nadšení pro Indiány, ale to její nadšení pro autostop teda nepřekonalo, to ne. Pochopitelně že nevypadala ani trochu indiánsky. Byla bledá jak mirabelka. Ale od tý doby si začala malovat ty svý nešťastný palce indiánskýma válečnýma vzorama. Její vlastní bráškové jí museli přidržet k zemi, aby jí je mohli umejt.“

	Správně vylouhovaná káva vykonala krátkou cestu z kávovaru do šálku. Přímo, bez přestupování. Po cestě nebyla žádná zastávka. Betty Clantonová-Sewardová položila na stůl krabici keksů a hnědo-žlutou sprejovou plechovku.

	„Tohle je teď poslední novinka v obchodech,“ řekla, mávajíc přitom sprejem.

	„Postříkáte tím obyčejnou sušenku…“ ssssssssssššš „… a rázem s z ní polomáčená čokoládová. Tumáte, vemte si.“

	Tazatel s díky odmítl. Chtěl slyšet jasné odpovědi na jasné otázky týkající se bývalé spolužačky paní Sewardové, a ne mít plnou pusu obyčejných sušenek, byť by chutnaly jako čokoládové polomáčené. (Na co asi tihleti Japonci přijdou příště?)

	„Občas, to musím říct, když jsem se na ní podívala, jak seděla ve škole v lavici, seděla vždycky tak rovně a usmívala se přitom pro sebe a tak, tak jsem si myslela, že je něčím taková výjimečná, něčím jiným než tou svou tělesnou vadou, myslím jako tak nějak kladně. Nemohla chodit do přípravky pro sekretářky, poněvadž nemohla psát na stroji. V hodinách kreslení měla dobrý nápady, ale nedokázala je dotáhnout do konce, a z rodinné výchovy měla trojku, protože nemohla šít, a přitom každá holka měla jedničku, přinejhorším dvojku. Ale i když její budoucnost moc růžově nevypadala, tak už tehda jsem měla takový tušení, že nám všem jednoho krásnýho dne vytře zrak. Jenom mi nikdy nebylo jasný, čím. A hádám, že jsem se k ní chovala dost necitelně, jako ostatní. Jeden večer, když už byla tma a myslela si, že ji nikdo nevidí, přinesla celou náruč žlutých narcisek, který natrhala – vlastně ukopla těsně u země – někde u cesty nebo tam někde, a položila mi je před dveře. Asi mě měla kvůli něčemu ráda, nevim.“ Betty Clantonová-Sewardová se zatahala za zbloudilý pramínek vlasů, asi jako by mohla zamyšlená dojička tahat v podvečer za cecík vemene. „Snažila se nedělat hluk, ale já ji stejně slyšela. Byla jsem nahoře a natáčela jsem si vlasy a podívala jsem se z okna a uviděla jsem ji. Věděla jsem, kdo to je, protože měsíc zrovna zasvítil na ty její… abnormality.

	No, nedokázala jsem udržet svou proříznutou pusu na uzdě. Dala jsem to k lepšímu ve škole a děcka si z ní pak nepěkně utahovaly.

	Ale to nebylo to nejhorší, co jsem jí provedla. Nejhorší bylo, když jsem jednou pořádala maškarní večírek a pozvala jsem i Sissy. Jednak mi jí bylo líto a kromě toho byla, já nevím jak bych to řekla, prostě nějak nebo něčím mě fascinovala. No nic. Bill – to je teď můj manžel, dělá chemika u Philipa Morrise, s nim byste si o tom měl pokecat – Bill si vyrobil z papíru a drátěnýho pletiva dva obrovský palce, a to byl jeho kostým. On nechtěl bejt krutej nebo zlej, víte ale, jaký jsou mladý lidi. Prostě nemyslej.“

	Povzdechla si. Nadojila ze své kadeře další půl sklenky. Potom, stejně jako předtím káva v kávovaru, zabublala: „Panebože, už jsou skoro dvě. Musím se jít namalovat. Mladej Willie musí být ve tři u doktora. Budou mu vypalovat bradavici.“

	Načež desetiletý mladý muž, který během rozhovoru ukrádal sušenky po tuctech, vystrčil nohu – díky bohu nedávno umytou – a skutečně: na nártu trůnila bradavice velikosti burského oříšku. Tazatel přemýšlel, proč ji paní Sewardová nepostříká sprejem, aby chutnala jako polomáčená čokoládová, a nenechá Willieho, aby ji jednoduše slupnul.

	Tazatel si tuto myšlenku nechal pro sebe.

	A ještě něco jiného paní Sewardové neřekl.

	Neřekl jí, že až se příště někdo ozdobí falešnými palci a bude se snažit imitovat Sissy Hankshawovou, tak ji tím bude ve skutečnosti oslavovat.

	Paní Sewardová by si myslela, že je to poněkud směšné vzdávat poctu vyzývavým máváním obrovskými umělými palci dvacátému století pod nosem. Ono to ve skutečnosti směšné bylo. Ale protože to bylo směšné, tak víme, že to musí být pravda.

	Kovbojkovská mezihra
(Venušanská)

	Na Venuši je tak hustá atmosféra, že se o ní světelné paprsky ohýbají, jako by byly vyrobeny z pěnové gumy. Jejich ohyb je tak markantní, že způsobuje výklon horizontu. Čili – kdyby někdo stál na Venuši a hleděl přímo před sebe, mohl by spatřit, co se děje na opačné straně planety.

	Možná je pro nás na Zemi nejlepší, že odoláváme pokušení zhustit naši atmosféru. Možná, že bychom se přece jen měli trochu hlouběji zamyslet nad našimi vůdci, kteří se nám snaží vnutit myšlenku, že smog je náš kamarád.

	Představ si, že jsi kovbojka, cválající na svém poníku travnatými dakotskými kopci. Náhle slyšíš divoké zatroubení trumpety. Zakloníš se v sedle a vzhlédneš – očekáváš, že spatříš letící hejno amerických jeřábů, tančících ve vzduchu do tónů své vlastní hudby. Místo toho civíš na trubače, troubícího na opačné straně světa budíček. Po celém nebi bivakuje čínská armáda.

	13

	Jednoho června se virginský Richmond probudil se zataženou ruční brzdou a ponechal ji tak celé léto. Bylo to v pořádku; byla to Eisenhoverova éra a nikdo nikam nejel. Dokonce ani Sissy ne. To znamená, že nejela nikam moc daleko. Možná jen nahoru a dolů po Monument Avenue; stopovala tam a zpátky po širokém bulváru tak hustě posetém památnými kanóny a sochami hrdinů, že v zeměpise mrtvých byl znám jako „vegetační pásmo zhaslých generálů“.

	Staré hlavní město konfederace v letních vedrech pomalu odtikávalo čas. Jeho kovbojské boty sem tam nakoply špetku tabákového poprašku a něco pylu glycinií, a to bylo všechno. Každé ráno, včetně nedělí, slunce vycházelo s gumovou podložkou na odpalování golfových míčků v puse. Jeho paprsky byly odděleně, stejnoměrně odráženy ptačími koupátky ve West Endu, pivními plechovkami South Side a ostřími nožů ghetta. (Richmond tak trochu připomínal mozkové závity a stejně jako mozek se snažil nepoznat sám sebe.)

	Po večerech světlo ze stále stoupajícího počtu televizorů zbarvilo vzduch města nádechem falešné jinovatky. Říká se, že když se milují praví albíni, vyzařují světlo podobné luminiscence.

	O polednách se město cítilo jako vnitřek melounu napadeného napalmem.

	Pokud to šlo, muži, ženy, děti a domácí zvířata zůstávali ve stínu, hovořili co nejmíň, pohybovali se co nejpomaleji a pozorovali lopatky větráků, jak se otáčejí, jak už to mají ventilátory ve zvyku. Pouze Sissy nepřestávala dobrovolně navštěvovat místa, kde se roztékal tér, kde se blyštěla smažená škvára, kde se plevel ohýbal k zemi, kde se asfalt drobil (ďáblův nedojedený narozeninový dort), kde opotřebovaný beton přeložil do Braillova písma dlouhé a zahořklé neshody mezi organickou a anorganickou rovinou života. (Kdo někdy v zimě olízl pětník nebo políbil ocel, ví, jaké neshody myslím.)

	Říká se, že je-li mozek déle vystaven účinkům prudkého slunce, měkne (jako by už nebyl tak nechutně měkký sám o sobě), a možná proto to udělala. Možná to byly žluté boxerské rukavice vodíku, bijící ji do uší; možná sluneční záření způsobilo, že její atomy krapet zcvokatěly. Na druhé straně byla její akce pouhým náznakem velikosti jejích ambicí, a ač jistým způsobem obdivuhodná, neměla by se považovat za nic nenormálnějšího, než například rozhodnutí malého Mozarta napsat ve věku devíti let symfonii.

	V každém případě a ať je tomu jakkoli, toho jinak ničím neobvyklého a upoceného odpoledne na začátku srpna 1960, odpoledne vyždímaného z čumáčku Mickey Mouse, odpoledne uplácaného z klafaných brambor a louhu, odpoledne vytřeného z misky psího žrádla zvaného meteorologie, odpoledne, které by ukolébalo k spánku devítihlavou saň, odpoledne, které by normálně nevypotilo nic pozoruhodnějšího než zapařené faldíky na prdýlce pod plenkami kojence, sestoupila Sissy Hankshawová z přeražené sanice obrubníku Hullovy ulice v Jižním Richmondu a pokusila se stopnout záchranku. Nejen to, pokusila se o to dvakrát – jednou, když se záchranka řítila tam, a podruhé, když jela zpátky.

	Kvílející gumy, červená světla blikající jako panická amatérská napodobenina pokojně profesionálního slunce toho léta – ta sanitka bojovala o lidský život. Přirozeně nezastavila. Nebo snad Sissy čekala, že zastaví? Nastoupila by a vezla se s jejím krvácejícím nákladem nebo s nákladem, který zoufale lapě po dechu? A kdyby se jí to povedlo, zkusila by snad příště stopnout pohřebák?

	Pouhý dohad. Záchranka se řítila dál a Sissy nedostala za svůj pokus ani ten kousek cukru jako kdysi malý Mozart. Nicméně osádka záchranky si nemohla jejího mávajícího palce nevšimnout. A dřív, než se dostala jen o několik bloků dál, byla Sissy poprvé ve své autostopařské kariéře zatčena.

	Její přítomnost na strážnici vyvolala menší rozruch. Jednak holka vypadala dojemně, jednak působila dojmem klidnějším než Buddhovo břicho, a takový klid vždycky policajtským nozdrám smrdí zlehčováním a zesměšňováním jejich vážné profese. Nebyla ještě plnoletá, nýbrž pouze mladistvá, její zločin se dal těžko kvalifikovat a nikdo nevěděl, co s tím. Policejní reportér byl prvním, koho její přítomnost na strážnici vyvedla z míry; zavolal svému šéfovi do redakce časopisu News Leader, aby okamžitě poslal na strážnici fotografa. Úředníci vykukovali zpoza rohů, aby si ji prohlédli; ostatní vězňové dělali nemístné poznámky. Ve finále ji sloužící seržant poučil o tom, že blokování nebo ztěžování práce záchranné služby je proti zákonu, a zavolal příslušnici policejního sboru, aby ji odvezla domů.

	Fotograf přijel pozdě a reportér se vztekal, ale pro ostatní zaměstnance Sissyino propuštění značilo jistou úlevu: policie ji měla z (vyholeného) krku a Sissy byla zpátky v rachotě. Ještě toho samého horkého večera, právě v době, když zuřící požár tabákového skladu dohnal milióny pallmallek k předčasnému sebevykouření, byla Sissy zatčena podruhé – za pokus o zastavení hasičského auta.

	Tentokrát byla zadržena na dvacet čtyři hodin v záchytném zařízení pro mladistvé. Vedení ústavu opět zjistilo, že je výhodnější ji poslat domů. Ne že by k jejímu brzkému propuštění nepřispěla svou měrou bezradnost oficíra, který jí měl sejmout otisky prstů.
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	Richmond byl nazýván „depresivzdorným“ městem. To proto, že jeho ekonomika stála jednou nohou v životních pojistkách a druhou v tabáku. V dobách, kdy ekonomie trpí břišní kolikou, prodej tabáku stoupá, i když prodej všeho dalšího vázne. Finanční nejistota lidi znervózňuje a nervózní lidi kouří víc a víc. Cigareta zřejmě dává nezaměstnanému možnost dělat s rukama aspoň něco. Fajfka v puse dává člověku zapomenout na fakt, že už dlouho nežvýkal pěkně propečený biftek.

	I v dobách ekonomické deprese se majitelům životní pojistky vždycky nějak podaří schrastit peníze na měsíční splátku. Životní pojistka může být tou jedinou investicí, kterou se jim podaří udržet. Možná, že si zakládají alespoň na důstojné smrti, když už jejich život moc důstojnosti nezažil. Nebo je to proto, že jedině předčasný odchod jednoho z pojištěných členů rodiny z tohoto světa může přeživší členy zachránit před spláchnutím do záchodu?

	Svoji depresivzdornou ekonomiku oslavoval Richmond každý podzim po mnoho let. Oslava se jmenovala Tabákový festival. (Protože název „Festival životních pojistek“ by se asi neuchytil.)

	Sissy Hankshawová se ráda dívala na festivalové průvody z obrubníku chodníku Broad Street, kde si vystála časné místečko. Když jí dostatečně vzrostlo sebevědomí, stalo se jejím zvykem pokusit se stopnout alegorické vozy, které pomalu vezly všelijaké festivalové Tabákové princezny. Jejich řidiči, balíci jeden jako druhý, si jí nikdy nevšimli; z bezpečnostních důvodů civěli upřeně před sebe – tabákoví bohové by mohli vykašlat blesky, kdyby tak balík řidič najel do zadnice alegorického vozu Marlboro Filter –, ale mávající princezny, jež oslňovaly přihlížející davy leskem svých očí a hlavně zubů a které vždycky vyhlížely své příbuzné, své chlapce, fotografy a zástupce módních časopisů, ony princezny si občas oněch prosebně vystrčených klobás všimly a na několik vteřin, za podivu nic nechápajícího davu – ach, jaká nevinnost ve službách nikotinu! – se jejich pečlivě nacvičovaný úsměv změnil v masku zděšení. Můžeme si jen domyslet, jaké palcové titulky – palcové vzpomínky, měnící se častým vyprávěním v palcové mýty – tyto krásky přivezly s sebou do svých domovů v Danville, Petersburgu, South Hillu nebo Winston-Salemu poté, co Tabákový festival toho roku dohořel až k samému filtru.

	V roce 1960 se průvod Tabákového festivalu konal večer 23. září. Místní noviny Times-Dispatch napsaly, že toho roku tvořilo průvod méně alegorických vozů než loni („ale zato byly lépe vyzdobené a širší o dva metry“); ale i tak trvalo průvodu devadesát minut, než přejel kolem daného bodu. V průvodu jelo dvacet sedm princezen, z nichž Lynne Marie Fussová – Miss Pensylvánie – byla druhý den zvolena královnou Tabákolandu. Maršálkem průvodu byl zvolen Nick Adams, hvězda televizního seriálu Rebel. Adams byl skvělou volbou, protože hlavním motivem Rebela byla válka Severu proti Jihu a seriál byl navíc sponzorován nejznámějšími výrobci cigaret. Herec se v jednu chvíli namíchl – to když zčistajasna zjistil, že bok jeho plnokrevníka se stal terčem bandy kluků ozbrojených skobičáky. V průvodu pochodovaly orchestry, klauni, vojenské útvary, mažoretky s bubny, slavné osobnosti, zvířata, „Indiáni“ a několik dívek oblečených do kovbojských kostýmů – jejich košile se leskly jak ještěrčí břicha a byly bohatě vyšívané; pak šli prodavači suvenýrů a průvod uzavíral již výše zmíněný houf střelců bábrlat. Starosta města Edwards odhadl návštěvnost na „hlučné extravagantní parádě“ na dvě stě tisíc hlav, rekord v historii festivalu. Sissy Hankshawová mezi nimi nebyla.

	Vzdušnou čarou přes celé město, na kilometry od tisíců čumilů (kteří podle novin „křičeli, smáli se a tleskali“), za řekou James v Jižním Richmondu, který byl navzdory ekonomickým teoriím vždycky místem depresivním, v potemnělém hezoučkém domku s freskami od smogu a základy nahlodanými kolonií termitů, před velkým zrcadlem, které bylo nemilosrdné – pokud se jednalo o odraz palců – stála Sissy nahá. (Nikdy neříkejte nahá jako prst, protože palec je taky prst, a přestože… a tak dále.)

	Sissy stála na prahu rozhodnutí. Její život dospěl do stádia, kdy s ní začali šít všichni čerti.

	V oněch sedmi týdnech, které uplynuly od jejího zatčení, se stala spousta věcí. Předně – zástupkyně šéfa krajské sociálky se začala možně snažit, a byla v tom podporována policajtkou, která vezla Sissy domů ze strážnice, aby byla Sissy umístěna v nápravném ústavě pro mladistvé čili pasťáku. Veřejný obhájce používal obraty jako „nenapravitelná“, „tulačka“, „noční ptáček“ a „bez dohledu rodičů“, což, je-li těmito frázemi označena mladá dívka, jednoduše znamená „už šuká“. Dokonce ještě v šedesátých letech většina mladých dívek trávících čas za mřížemi tam byla proto, že našla příliš brzy zalíbení v pohlavním styku (tedy příliš brzy v očích vyspělé společnosti, protože v očích přírodního kalendáře je dvanáctý či třináctý rok života zcela a přesně ten správný).

	Že byla naše Sissy na svobodě onoho zářijového večera, kdy si po Broad Street kachními krůčky v tanečním rytmu hrdě vykračovaly obrovské světélkující cigarety, se podařilo částečně díky oné sociální pracovnici, která dostala Sissyin případ na starost. Jestliže však slečně Leonardové podařilo odvrátit hrozbu dětského domova obhajobou, že dívčino stopování je pouze jakýmsi cudným pokusem o vlastní sebevyjádření, který v žádném případě neznamená hrozbu pro společnost, sama slečna Leonardová jistou hrozbu pro Sissyinu osobní svobodu znamenala.

	Před několika týdny se jí podařilo Sissy ukecat a přihlásit ji do tanečních s tím, že je to „výjimečný kurs“, ve kterém se dívka bude cítit „dobře“. Alespoň konečně její systém žláz s vnitřní sekrecí obdržel další telefonát – „Haló, dobrý den. Tento hovor je pro vás, volá vás Romance. Vhoďte prosím do automatu šedesát pět mikrogramů estrogenu na první tři minuty hovoru.“ – a Sissy se přistihla, že se navlíká do večerních šatů, které si kdysi nechala ušít její vzdálená sestřenice na promoci a s nimiž si nedávno začala tykat parta molů. Nutná oprava šatů způsobila, že Sissy a slečna Leonardová přijely do sálu na radnici, kde byl bál už rozjetý na plné obrátky, pozdě. V okamžiku, kdy si Sissy všimla plakátu u vchodu, zvoucího na PLES VÝBORU DOBRÉ VŮLE, začala tušit, že to bude zřejmě omyl. Když vstoupily, byla si už naprosto jistá. Taneční parket se třpytil ukáplými slinami a na parketu sebou trhaly, klouzaly, kulhaly, podupávaly, svíjely se a vymršťovaly pokroucené a rachitické organismy, zatímco za rudého svitu podomácku vyrobených lampiónků zaječí pysky, šišaté hlavy, pokleslé čelisti, škuby, tiky, zpěněné pusy, vyvalené bulvy a tekoucí nudle juchaly v nesourodém tempu, inspirovány hudbou z gramodesky Guye Lombarda a akrobatickými příklady svých tanečních partnerů. Když slečna Leonardová viděla, jak Sissy poplašeně ztuhla, rozhodla se jí udělit menší kázání. „Poslyš, zlato, já vím, jak na tom vy chudáci jste.“ Usmála se vědomě na pozoruhodná stvoření, která se buď nepřítomně šourala po parketu, nebo naopak kolem sebe mávala končetinami jako zběsilá do tónů „nejsladších melodií na této straně ráje“. „Já vím, jak to mezi vámi chodí. Obrny nenávidí roztroušené sklerózy, roztroušené sklerózy ohrnují nosy nad vrozenými vadami a všechny tři skupiny dohromady nemůžou vystát mongoloidy. Vím o tom, ale ty to musíš překonat; tělesně postižení musí přeci táhnout za jeden provaz.“ Slečna Leonardová lehce postrčila Sissy k té straně parketu, kde piloti-vozíčkáři roztáčeli svá kola, a Sissy poprvé v životě zaslechla svůj hlas převýšit rovinu šeptavého světélkování. Zařvala: „JÁ NEJSEM ŽÁDNEJ MRZÁK, DOPRDELE!!!“ Výkřik v mžiku rozpustil med Lombardova hlasu v řiďoučkou sladkou břečku. Tanečníci se zastavili, některým trvalo poněkud déle zpomalit svá rozjuchaná těla, ale dokázali to. Začali na ni zírat. Několik se jich začalo tiše pochichtávat. A potom jeden za druhým začali tleskat (někteří tleskali pouze jednou rukou, nechtěně tak naplňujíce nejznámější zenbuddhistický kóan). Zaraženě, takřka vyděšeně, se gardedámy snažily mumraj v sále utišit a slečna Leonardová, ve snaze postavit vzniklou situaci do trosku jasnějšího světla, začala strhávat z holých žárovek červený krepový papír, ale potlesk nesouměrně utichl a nakonec odumřel, to když se Sissy obrátila na podpatku a utekla ze scény. Ozvěnu potlesku si nesla Sissy s sebou jako pugét bahenních květin, když ve svých prvních večerních šatech stopovala domů a tančila přitom v rytmu automobilového valčíku.

	A nyní stála před zrcadlem. Neslyšela kapely vyhrávat dixie a neviděla, jak balíčky cigaret se zpěvem na rtech vykopávají na Broad Street své stříbrné střevíčky do vzduchu, ale hluk plesu Výboru dobré vůle jí zněl v uších ještě teď, přestože se konal již před několika týdny. Zřejmě se zvuk nese dál časem než prostorem. No nic. Byl zde mnohem přítomnější hluk: hlas jejího tatíka ve vedlejším pokoji. Sissyin otec mluvil svým karolínským přízvukem, tj. pijáckým hlasem, hlasem, který zněl jako by byl procezen skrz spodky Daniela Boona. Mluvil o plukovníkovi, starším pánovi ve žlutém sportovním kabátě, který se již léta snažil podchytit Sissyinu uměleckou kariéru coby její osobní manažer. „Začne na mým karnevalu, pochopitelně,“ předl plukovník jako kocour, a to prý položí základ k prvnímu zlatému schůdku schodiště, vedoucímu až do televizní revue Eda Sullivana. Hankshawovi byli z plukovníkových návrhů rozpačití. Snažili se mu to rozmluvit. Nedávno ale pan Hankshaw svůj názor na věc změnil. Měl pro to dva důvody: Sissy mu začala dělat potíže a plukovník zdvojnásobil svoji částku. Koneckonců, pan Hankshaw byl pracující muž a v jeho hrudi, stejně jako v hrudích ostatních pracujících mužů, tlouklo zbytnělé srdce, lačnící po finančním úspěchu (že by se marxistické stetoskopy tak univerzálně mýlily? Copak mají socialističtí odborníci špunty v uších?). Sissyin táta se hádal s mámou kvůli smlouvě, kterou plukovník už podepsal a která nyní ležela na televizoru jako čerstvě vyžehlená cícha.

	Její bratři nebyli doma, aby se jí zastali. Junior sledoval průvod ve společnosti dívky, kterou si měl vbrzku vzít za ženu. Jerry ležel v sádrovém lůžku (není divu, že Hankshawovi potřebovali plukovníkovy peníze jako sůl) ve fakultní nemocnici virginské univerzity. Snažil se narukovat k parašutistům, ale byl odmítnut kvůli nedostatečné výšce, a tak se aspoň postavil na sedátku ruského kola na Atlantické venkovské pouti – něco přece udělat musel – a zahrál si roli jablka v newtonovské frašce o zemské přitažlivosti.

	I jiné věci Sissy trápily. Věci tak malého významu jako například vlastní neschopnost zjistit cokoli bližšího o siwašských Indiánech, o kterých se rozhodla psát ve škole slohovou práci. Věci tak nepříjemné jako fakt, že pubertální kluci z okolí bydliště ji začali sledovat na místa, odkud se chystala stopovat, zastavovali před ní s kvílením pneumatik a snažili se ji vlákat do útrob svých přisprostlých fordek; částečně ze zlomyslnosti a částečně z pubertálního chtíče.

	Mnoho věcí se v životě Sissy Hankshawové změnilo, také její tělesný vzhled. Najednou, když se započínal sedmnáctý rok jejího života, jemuž byly kmotrami lékařova nechápavost a sestřino povzdechnutí, Sissy vyrostla do krásy. Linie jejího těla, předtím vesměs hranaté, její vysoko posazené lícní kosti, klasicky příjemný nos, křehká brada, mírumilovné modré oči a plné, smyslné rty, které byly později Hraběnkou přirovnány k vagíně norka ve vrcholné říji, našly konečně dokonalý kompromis. Její figura se svými mírami 82/50/83, výškou metr pětasedmdesát (v ponožkách) a padesáti kily vyrovnala postavám nejlépe placených modelek; byla jednou z těch kostnatých krásek, o kterých šprýmaři prohlašovali, že když „padají ze schodů, zní to, jako když člověk třepe kalíškem s hracími kostkami“.

	Oddala se plně a výhradně autostopu, protože nic jiného tu pro ni stejně nebylo a ani neexistovalo nic, v co by mohla doufat, že tu později bude. Ale cha cha cha, přece jen tu jedna možnost byla. Byla hezká. A hezká holka si vždycky najde cestu, jak se v civilizované společnosti uplatnit. Možná by si měla najít práci a pracovat a pracovat a šetřit všechny vydělané peníze – i kdyby to mělo trvat léta –, takže by se mohla vrátit k doktorovi Dreyfusovi a podstoupit onu složitou operaci; mohla by pak vést normální život normální ženy.

	Jenže kdykoli si tohle říkala (tam před zrcadlem), kdykoli jí na mysli vytanul dr. Dreyfus nebo „normální život“, její palce jí začaly odpovídat svou palcovou řečí: začaly svědit, cukat sebou a bolet. Tedy jenom do té chvíle, dokud si nebyla jistá. Podřídit se tomu, co vždy předtím pouze cítila v koutku duše. Měla pravdu, když se na onom bále rozkřičela. Její palce nebyly tělesným postižením. Naopak, byly pozvánkou, drzým privilegiem s neskloněnou hlavou, navoněným nebezpečím a překvapením, nabízejícím jí obrovskou svobodu pohybu a zvoucím ji prožít život na nějaké „vyšší“ rovině. Ovšem pokud by se odvážila.

	Takže asi tak ve chvíli, kdy si parní varhany pískaly po celém Tabákolandu jako rozedma plic, rozhodla se Sissy, že se odváží. A v ten moment, kdy se rozhodla, vyprskla smíchy. Smála se s takovým uvolněním, s takovým tajným potěšením, že se z toho málem počůrala, přestože se její tatík připlížil z obýváku a upřel na ni dlouhý pohled plný podezření.

	Rodiče ji varovali, aby nikam nechodila, ale když Sissy úspěšně vylovila z ledničky balíček plátkového sýra, který pak zmizel v kapse jejího kabátu, jejich pozornost plně patřila televizní obrazovce. Do kapsy přiskočilo i několik oliv. Přidalo se jablko. Načatý bochník pšeničného chleba značky Wonder si řekl, ále co, půjdu s sebou, co dobrýho mě tu čeká? „Nic,“ řekla Sissy.

	Během přestřelky v seriálu Gunsmoke se Sissy proplížila k zadním dveřím. Tichounce poděkovala maršálu Dillonovi za to, že jí kryl záda, ale slečnu Kitty přehlédla, protože byla vždycky jen pouhou barmankou v saloonu a nikdy ne kovbojkou.

	Uháněla, jako by jí šlo o život, a olivy jí při tom strachy vyskakovaly z kapsy kabátu jedna za druhou. Doběhla až na roh Hullovy ulice, která se tu křižovala s dálnicí U. S. Route 1 – v roce 1960 stále ještě hlavním spojení mezi severem a jihem. Než však stačila vystrčit palec do větru, světla na semaforu se změnila a první auto – loď připomínající modrý lincoln s poznávací značkou New Jersey projelo kolem ní. Na vteřinu to vypadalo, že vystřelila palec k nebi příliš pozdě a že jej řidič přehlédl. Ale ne, možná nějaký nepatrný detail – možná odraz neonové reklamy na širokém nehtu, možná – na sebe přeci jen upoutal řidičovu pozornost. Ohlédl se včas, aby zahlédl celé to příslušenství, obrovité, vydrhnuté, naolejované jako zepelín, čerstvější než právě vylíhnuté vejce, připomínající veselou mezihru mezi radostnem a démoničnem, když se tak vznášelo v rovině jeho očí ve zpětném zrcátku na protější straně vozu.

	Dupl na brzdy. Co jiného mohl dělat?

	„Jedete na sever?“ zeptala se Sissy, aby načala konverzaci poté, co se dveře proti ní zhouply dokořán jako turniket při startu koňských dostihů. Jako bylo jí to nebylo úplně jedno.

	„Na to můžeš vsadit tu svou votřepanou bílou prdelku, že jedu,“ řekl řidič a sardonicky se zazubil. Měl černou kůži, na hlavě baret a bylo zatěžko říct, čeho je v autě víc: jestli saxofonů na zadním sedadle, nebo zlatých zubů v jeho puse na sedadle předním. Sissy znejistěla a zarazila se. Ale k, čertu, proč ne? Ve stylu půlky bochníku zn. Wonder si řekla: „Půjdu s sebou, co dobrýho mě tady čeká?“ A nastoupila.

	Vlastně na řidičovi bylo něco fajnového, něco fajnového bylo i na lesku klenotnice, kterou odhaloval jeho úsměv, ba i na oblaku marihuanového kouře, do kterého byl zahalen (jak jiný kouř než ty oslavované kouře Richmondu!); něco fajnového bylo i na květu gardenie v jeho klopě, na načaté placatici vedle jeho stehna, na stupni hlasitosti, na který jeho štíhlé prsty zesílily rádio, na rychlosti, jež vystřelila velký lincoln z tabákových barabizen Richmondu, aby už navždycky vynesla Sissy Hankshawovou do závratných výšin.

	A Sissy Hankshawová, které se kolena klepala o sebe vzrušením a strachem, nevěděla, co by měla udělat, a tak sáhla do kapsy svého tenkého kabátu a nabídla černochovi plátek sýra.

	Kovbojkovská mezihra
(Jídelní vůz)

	Oheň je výsledkem opětovného shledání hmoty s kyslíkem. Když nad tím člověk zapřemýšlí, mohl by chápat požár jako opětovné shledání, příležitost pro chemické mecheche. Kouření doutníku znamená jen konec dlouhého odloučení; podpálit policejní stanici značí veselý návrat bilionů šťastných molekul domů k mamince.

	V zapadlém koutě Dakot se mohl táborový oheň uchechtat k smrti. Z očí kovbojek sedících kolem jeho tepla naopak šlehaly plamínky nespokojenosti. Některé z nich si stěžovaly, že lečo se prostě nedá žrát, je bez chuti a chybí v něm koření a sůl.

	„Tomu leču chybí koření,“ hudrovala jedna z nich.

	„Chutná jak mlíko z nemocný krávy,“ řekla druhá.

	Debbie, na kterou toho dne připadlo vaření, se hájila.

	„Ále, koření je nezdravý. Koření vám spálí chuťový buňky a zažehne nezdravý chtíče,“ pokračovala Debbie s mimovolným použitím dvou přirovnání inspirovaných ohněm.

	Večeřící kovbojky se vrátily se zjevnou nechutí k leču a začaly se v něm nimrat, a protože Debbie vypadala na to, že se brzy rozpláče, Bonanza Jellybeanová jí přispěchala na pomoc.

	„Je to známá věc,“ řekla Jelly. „Třeba takový kari působí jako afrodisiakum, proto je dneska Indie tak přelidněná.“

	Delores del Ruby vykřísla jiskry ze šťastného znovushledání ostrým šlehem svého biče.

	„Ále prdlajs,“ řekla, „na světě existuje pouze jediný afrodisiakum, a to je ještě pěkně divná věc.“
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	„Autostop není sport. Není to ani umění. Není to jistě ani profese, protože to nevyžaduje žádné zvláštní schopnosti či znalosti, ani to nepřináší výdělek. Je to v jistém smyslu dobrodružství, ale dobrodružství přízemní a mrzké. Jak to vidím já, autostop je vlastně příživnictvím; nic víc než obyčejná žebrota.“

	Tato slova popuzeně chrlil na Sissy Hankshawovou Julián Gitche. Sissy se neobtěžovala, aby Juliánovo nařčení vyvrátila, a autor, který vidí na obě strany, za ni pochopitelně nehodlá odpovídat. Pro Whitmana a dále od Steinbecka až po Kerouaka a až po jejich bezejmenné pokračovatele v sedmdesátých letech znamenaly americké dálnice volbu, únik, příležitost, cestu někam jinam. Ať už byla jejich představa jakkoli iluzorní, dálnice představovala volnost a nejsvobodnější způsob, jak se po dálnici pohybovat, byl autostop. V sedmdesátých letech stopovalo na dálnicích takové množství mladých Američanů, že navzdory Juliánovu názoru se autostop jakýmsi sportem stal. V rubrice „Dopisy čtenářů“ v časopisech popkultury, jako byl například Rolling Stone, se pisatelé vychloubali rekordy, které získali v oblasti rychlosti a dálky odstopovaných štrek, a byly vydávány tlusté příručky, které radily nováčkům, jak si v této nové „hře“ počínat. Sissy se kupodivu dívala na tento kulturní fenomén přinejmenším lhostejně. Ptát se jí na praktické rady z oboru stopování by bylo zcela k ničemu. Nedokázala by vám říct třeba to, co říkají Ben Lobo a Sara Linksová v příručce Na silnici: Autostopařův průvodce po Spojených státech, že například v Montaně je přísně zakázáno stopovat v blízkosti psychiatrických léčeben. A je těžké říct, jak by reagovala na radu z Příručky stopaře sepsané Tomem Grimmem: „Při stopování nepoužívej palce. Použij cedulku s nápisem.“ A nad Grimmovým zjištěním „pochybuji, že většina dívek by mohla bezpečně zdolávat stopem velké vzdálenosti“ by se Sissy rozesmála na celé kolo.

	Proto toho dne na newyorské klinice, kdy jí dr. Goldman naordinoval „mluvivé sérum“, mnoho let poté, kdy ji lincoln černošského muzikanta odvezl pryč od domova a od rodiny, Sissy řekla:

	„Nemyslete si, prosím, že jsem nějak neskromná, ale jsem skutečně nejlepší. Když mám ruce v dobrý kondici a správný časování, tak jsem nejlepší ze všech, který kdy byli, jsou a budou.

	Když jsem byla mladší, ještě před touhle dlouhou pauzou, která mě skoro vyřídila, nastopovala jsem sto dvacet sedm hodin bez přestávky, bez jídla a spánku, dvakrát jsem přejela celej kontinent tam a zpátky v šesti dnech, zchladila si palce v obou oceánech a dokázala jsem stopnout auto po půlnoci na neosvětlených silnicích, takový byly mý schopnosti, mý umění, můj životní rytmus. Vytvořila jsem rekordy a vzápětí je překonala, dostala jsem se dál a rychleji než kterýkoli stopař nebo stopařka přede mnou nebo po mně. Ale když už jsem byla starší, začaly mě víc zajímat jemný rozdíly a nuance ve stylu. Čas počítaný v kilometrech za hodinu mě přestal zajímat. Začala jsem pracovat v jiným časovým rozměru – nazvala bych to geologický čas: pomalej, starodávnej, vesmírnej. Přes den jsem spávala v příkopech a v křovích a vylejzala jsem pozdě odpoledne jako jezevec z díry a stopovala auto za autem a často, když jsem jejich dlouhý svezení odmítla, tak jsem se svezla jen tak kilometr a začala nanovo. Změnila jsem samou podstatu toho, kvůli čemu byly dálnice stavěný. Dálniční přejezdy, nadjezdy a výjezdy pro mě znamenaly něco jako mayský zříceniny. Jezdila jsem bez cíle a bez přestávky a můj rozlet byl často tichej a prázdnej; nepřinášel mi žádnej výdělek, nebylo to žádný svévolný povyšování, který by krátilo jednotky času. Třídila jsem to a čistila. Začala jsem stavět dlouhý a roztahaný štreky vedle rychlých a chaotických, a z těch srovnám jsem skládala melodie, koncerty a celý symfonie stopování. Když se o tom dozvěděl chuděra Jack Kerouac, tak se tak zlinkoval, že tejden nevylez z lihu. Dodala jsem autostopu nový rozměry a dimenze, který ostatní lidi nedokázali pochopit. V éře Automobilu – a nic tolik neovlivnilo naši kulturu jako vynález motorovejch vozidel – bylo mnoho vynikajících řidičů, ale pouze jeden skvělej pasažér – já. Prostopovala jsem všechny státy a potkala polovinu indiánskejch kmenů, cestovala jsem během řádění blizardů i pod oblouky duh, pouštěma i městy, pozpátku a do stran, nahoru a dolů, sem a tam a zase zpátky. Neexistuje silnice, kterou by má přítomnost překvapila. Kopretiny se mi ukláněly z luk a benzínový pumpy mi klokotaly na pozdrav, když jsem je míjela. Každá kráva na mě mile zabučela a pokynula mi plným vemenem. Vnesla jsem do stopování něco novýho a hlubšího, jasnýho a určitýho. Stala jsem se duší i srdcem autostopu, jeho kůrou i mízou, jsem jeho samým základem i vrcholkem. Jsem drahokam, kterej trůní v jeho lotosovým květu. A když se jednou rozjedu, nejsem k zastavení, stavím auto za autem a další a další, je v tom svoboda pohybu tak jasně a čistě zobrazená, že úchyláci a policajti nestačej ani mrknout a nechaj mě jet, protože ze mě jde rytmus vesmíru, v tý chvíli se s vesmírem dokážu sjednotit, v tu chvíli jsem vesmír sám.

	Můžete namítnout, že to není fér, protože mě na to příroda vybavila, ale třeba Nižinský, o kterým se říká, že byl nejlepším světovým tanečníkem, k tomu měl taky vrozený předpoklady; příroda ho obdařila nohama s kostní strukturou podobnou ptačí. Příroda vytvořila Nižinskýho pro tanec a mě k přepravě. Když už mluvím o ptácích, říká se, že ptáci jsou hloupí, ale já mívala papouška, kterýho jsem naučila stopovat. Nedostal ze sebe ani slovo, ale do stopování byl blázen. Nechala jsem ho, aby za mě stopoval auta po celým Západě, ale pak mi dal najevo, že by se rád osamostatnil, tak jsem ho propustila a první auto, který si sám stopnul, vezlo dvě siamský kočky. Prsk. Prsk. Takže nakonec ptáci asi přeci jen moc chytrý nebudou.“
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	Takzvané mluvivé sérum je v podstatě hroznový methedrin s kapkou pentothalu sodného. Nemělo by být zaměňováno s kontroverzním „sérem pravdy,“ což je čistý pentothal sodný. Skutečně, podle dr. Goldmana může mluvivé sérum způsobit, že pod jeho vlivem má pacient tendenci poněkud přehánět. A přesně to si doktor myslel o Sissy Hankshawové – že svoji zpověď krapet přibarvila.

	Autor to sám jistě neví. Autorovi totiž není zcela jasné, jestli vůbec existuje něco, čemu se říká přehánění. Naše mozky nám dovolí vstřebat jen tak nepatrné množství informací, že vlastně vše, co prožíváme, je určitou formou okleštění.

	Používáme drogy, jogínské techniky a poezii, jen abychom uvedli věci zpět do normálu.

	Nic víc k tomu nebudu dodávat. A nebudu ani dodávat nic ke zpovědi Sissy Hankshawové o stopování, ať už přeháněla nebo ne. Mám tu něco jiného. Poslouchejte.

	Představte si, že se jednoho rána probudíte s nepříjemným pocitem, že zatímco jste spali, svět se nějak naklonil na stranu. Vstanete a zjistíte, že zásuvky u komody jsou o kousek povytažené a že lahvičky s léky ve vaší lékárně jsou překocené (ačkoli ani vy, ani nikdo druhý v noci nevstával, aby si došel pro aspirin, prezervativ nebo sklenku vody) a že obrazy na zdi visí nakřivo a knihy na poličce jsou povalené. Podíváte se z okna a zjistíte, že vyšší budovy se svým pózováním snaží napodobit slavnou konkurentku z Pisy, nebo, žijete-li na venkově, že potůčky tečou jaksi mimo svá koryta a ovoce visí na jinak rovných větvích stromů našikmo. Jaká by byla vaše reakce na takovou skutečnost? Řekněte teď podle pravdy a vážně. Jak byste se cítili? Dostali byste strach? Popletlo by vás to? Poděsilo? Zavolali byste policii? Začali byste se modlit? Nebo byste tiše a netečně čekali na vysvětlení této záhady, aniž byste se tomu sami se zaostřenými smysly snažili přijít na kloub dřív, než si přečtete noviny, podíváte se na zprávy či si poslechnete v rádiu, co tomu všeobecnému naklonění říkají titulovaní odborníci, dřív než si vyslechnete, jak toho hodlají využít naši vojenští experti z Pentagonu, dřív, než se vás bude snažit prezident uklidnit, jak už to prezidenti obvykle dělávají, že všechno je v naprostém pořádku a nic není důvodem k neklidu? Nebo byste – místo strachu, rozčilení a obav, anebo navíc ke strachu, rozčilení a obavám, či místo velké chuti mávnout nad tím vším rukou a vrátit se ke své každodenní činnosti, anebo navíc k velké chuti mávnout nad tím vším rukou a vrátit se ke své každodenní činností – si uměli představit, že ještě kromě toho všeho se někde ve vás z ničeho nic objeví jasná stopa jakéhosi potěšení z nastalé situace, příjemný pocit, který nedovedete ani pojmenovat, ani se mu ubránit, a který vás jemně lechtá pod bradou, až se cítíte nadlehčeni – nadlehčeni, možná protože v běžném životě, kde neštěstí a katastrofy nejsou ničím neobvyklým, spíš jsou sakra blízko rutině, se stalo něco pohádkového?

	Zkusme to jinak. Představte si, že máte na návštěvě společnost a je hodně pozdě večer a vaši hosté mají žízeň a co čert nechtěl, právě došlo pivo. Vyklouznete tedy ven a zamíříte autem k jedinému obchodu ve vašem okolí, který má ještě po půlnoci otevřeno, a nemyslíte na nic jiného než na půl basy budweiseru, který hodláte zakoupit. No a náhle pár bloků od domova, když obchod je ještě v nedohlednu, dostanete nezaplašitelný pocit, že jste sledováni. Rozhlédnete se, jestli vás náhodou nešmírují policajti, ale žádné policejní auto nikde nevidíte. A najednou to spatříte nad sebou: na nebi se otáčí disk (jak je vysoko či jak je veliký, to nedokážete určit kvůli nedostatku čehokoli vám známého, s čím byste jej mohli porovnat), ověnčený kruhy jasně bílého a zelenavého světla a s divoce blikajícími fialovými světélky uprostřed. Vznáší se vám to nad hlavou – jste si naprosto jisti, že se to zajímá o vás –, visí to nad střechou vašeho auta, bílé světlo vás oslňuje a občas celá ta věc z ničeho nic vystřelí neuvěřitelnou rychlostí vlevo a pak zase vpravo. Než si dokážete srovnat myšlenky v hlavě a rozhodnout se, jestli máte šlápnout pedál plynu až k podlaze, nebo naopak dupnout na brzdy, venkovní bílé a zelené světelné kruhy pohasnou a malé fialové bodovky se uspořádají do vámi rozpoznatelného tvaru – do tvaru kachního pařátu –, a ten nyní světélkuje proti bezhvězdné obloze. Pár vteřin nato těleso zmizí. Pokračujete v cestě do krámu, pochopitelně, protože nic jiného vás nenapadá a nic jiného se (v danou chvíli) stejně dělat nedá. Po chvíli bez dechu a celí vzrušení přijedete domů s pivem (zapomněli jste na Rickovy cigarety) a stojíte tváří v tvář problému, jestli o tom máte říct svým přátelům, nebo radši o celé věci takticky pomlčet. Třeba vám to nebudou věřit budou tvrdit, že jste moc chlastali, že lžete nebo ještě něco horšího. Možná že o tom pak budou někde žvanit a vás pak začne pronásledovat tisk a nejrůznější blázni. Neměli byste snad zavolat rozhlasovou stanici a zeptat se, jestli to neviděl taky někdo jiný? Není vaší morální a vlasteneckou povinností na to upozornit nejbližší vojenskou základnu? Jak se s těmito otázkami vypořádáte a jak se budete eventuálně snažit vyrovnat s vizuální otázkou, kterou vám UFO předložilo – proč zrovna kachní pařát? – záleží už jen na vaší osobnosti a se vším respektem, který k vám autor má, ho to zase tak dalece nezajímá. Zajímá ho však toto: nezačli byste se dřív či později, ať už jste kdokoli a kdekoli, cítit jaksi povznesenějšími, jaksi radostnějšími a důležitějšími proto, že jste to byli právě vy, kdo setkání zažil? A pokud tato povznesenost mysli, tento radostný pocit může být částečně připisován vašemu setkání se… záhadou…, nemůže být také způsoben náhlým vědomím, že „tam někde venku“ existují vyšší síly, síly, které přes jisté nebezpečí, jež by s sebou mohly přinést, by také mohly znamenat spásu pro planetu, která se všemožně a neustále snaží o to, aby zničila samu sebe?

	A teď si vezměte hodinový stroj. Oba hodinové stroje, původní i ten Číňákův. Hodinové stroje jsou hodinové stroje a moc toho na nich neuvidíte. Nezpůsobují ani dramatické naklonění země, ani nevysílají létající talíře a už vůbec nenabízejí žádný univerzální lék proti padesáti sedmi druhům zlosti a pálení žáhy. Ale řekněme, že jste jednou z těch osob, která se cítí do určitého stupně chycena v pasti, spoutána rodinně, pracovně, studijně či zeměpisně, nebo dokonce lapena v něčem ještě závažnějším; chycena v pasti systému nebo v něčem, co by se dalo nazvat „neustále a čím dál více ubíjející technokracií“ nebo „divadlem strachu a zoufalství“ nebo tak nějak podobně. Teď, když jste takovou osobou (a autor se vám nesnaží vnutit, že jí opravdu jste), nebyla by vědomost, že za papírovou tapetou civilizace tikají hodinové stroje, o jejichž existenci nemají vůdcové, organizátoři a manažeři (včetně prezidentů) tu nejmenší potuchu, nebyla by ta vědomost, nabízející netušené možnosti, nebyla by ta vědomost hojivým a příjemným balzámem pro vaše srdce?

	Nebo se tu autor snaží ukolébat vaši pozornost a manipulovat s vámi, zatímco by měl pouze vyprávět příběh, jak se na dobrého autora sluší a patří? Možná že je to tak. Takže to necháme plavat.

	Ale podívejte se na minutku sem. Tady sem. Je tu dívka. Je to příjemná dívka. A je to hezká holka. Byla by trochu podobná mladé princezně Grace, kdyby se mladá princezna Grace toulala jeden celý rok venku v dešti.

	Co že jste to namítli? Její palce? Ano, nejsou úžasné? Slovo, které by mělo vyjádřit její palce, by mělo být rokoko. Rokokokototo tutti! Kriste pane.

	Dámy a pánové. Pšš. Je to pravda. Musíte nechat ty podivuhodné ruce, aby se vás dotkly.

	
II. ČÁST

	… Eskymáci mají padesát dva různých pojmenování pro sníh, protože je pro ně důležitý; mělo by existovat stejné množství jmen pro lásku.

	Margaret Atwoodová
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	Redakce novin uchovávají ve svých archívech fotografie slavných lidí. Když takový slavný člověk umře, redakční výtvarník (stejný člověk, který obvykle zakreslí puk v nepřehledných situacích před hokejovou brankou) vytáhne patřičnou fotku z kartotéky a vyretušuje z očí zesnulé osoby lesk.

	Tak se to dělá ve většině amerických novin. Tisk takovýmto viditelným odlišením zesnulých od nás ještě žijících chce možná zdůraznit respekt k zesnulým nebo to možná dělá ze strachu před vlastní smrtí. Kdykoli vidíte v novinách fotku kohosi, kdo před nedávnem opustil tento svět, je více než pravděpodobné, že jeho nebo její oči budou působit jakoby vzdáleným a nevýrazným dojmem – jako by je ta nepřítomnost životní jiskry měla odlišit od jejich žijících potomků.

	Na fotografii prezidenta Spojených států, visící na všech poštovních úřadech, byl tento proces obrácen. Oči, které byly původně nepřítomné a nevýrazné a působily tupým dojmem, získaly za důkladné pomoci retušérova štětečku lesk plný životního elánu, otcovské lásky a pevného zdraví.

	Sissy Hankshawová stála právě pod tímto portrétem v hale pošty v malé díře jménem LaConner, ležící ve státě Washington. Hleděla na prezidentův portrét, jako by se jednalo o nevinný pokus kreslíře z řad Svědků Jehovových – a čekala u pultu na svoji poštu.

	Městečko LaConner ve státě Washington bylo jedním z půl tuctu míst ve Spojených státech, kam Sissy docházela pošta. Další dopisy dostávala do Taosu v Novém Mexiku, do Pine Ridge v Jižní Dakotě, do Cherokee v Severní Karolíně, do Pleasant Pointu ve státě Maine a ještě do jednoho dalšího místa. Tyto poštovní úřady měly jednu věc společnou – stály přímo na území nebo v těsné blízkosti indiánských rezervací.

	Prezident na zdi pošty v LaConneru ve státě Washington nebyl Ike. Kdepak, Ike vedl lid během Sissyina dětství a na palce ani nepomyslel – tedy snad kromě toho, jak by mohly nejlépe obepnout rukojeť jeho golfové hole. Sissy utekla z Richmondu právě v době kdy Eisenhowerova éra zvolna umírala. (Umírala na nudu, dalo by se říct – ačkoli Eisenhowerova léta a léta padesátá spolu výborně vycházela: kráčela ruku v ruce jako Laurel a Hardy. To bylo, a když se Eisenhowerova doba navrátila, v roce 1958, a ještě hůř v roce 1972 – kdy přišla doba příliš psychicky složitá, technicky pokročilá a sociálně těkavá, než aby snesla prostoduchost v tak velkém měřítku – doba, ve které civilizace s žábrami již poněkud nazelenalými začala skutečně lapat po vzduchu.)

	Od doby, kdy se Sissy vypařila z Richmondu, uteklo víc jak deset let; byla to dekáda, během níž stopovala jako pominutá, neustále, úžasně a osamoceně. Pro lidi, které podobné věci zajímali, se stala legendou.

	Být legendou vždycky neznamená mít stálý přísun peně2. Neexistuje žádná odborová organizace Spojeného svazu legend, která by zaručovala svým členům za jejich legendární dřinu kompenzaci ve výši 5,60 dolarů na hodinu. Legendy nemají ve Washingtonu D. C. žádnou lobby. Dokonce neexistuje ani akce, během které může kdokoli poobědvat s legendou: POZVĚTE LEGENDU NA OBĚD. Takže si musela najít něco jiného než své legendární stopováni, něco, z čeho by se dalo uživit (a také občas koupit tampaxy a zubní pastu a nechat opravit boty). Proto tedy příležitostně pracovala pro Hraběnku. A protože se s ní Hraběnka potřeboval nějak spojit, Sissy vždy kontrolovala poštovní přihrádky, kdykoli se nacházela poblíž LaConneru, Taosu, Pine Ridge, Cherokee Pieasant Pointu a ještě toho jednoho dalšího místa. Jistě, od nikoho jiného než od Hraběnky nikdy žádné dopisy nedostávala. Od onoho dne, kdy Sissy za západu slunce vzala do zaječích, neslyšela o své rodině ani slovo, ani se s ní nesnažila nějak spojit (Ve skutečnosti Sissy utekla z domova v noci, ale při vzpomínání na Jižní Richmond je snadné si splést vzpomínky na staré cihlové domy se vzpomínkami na západy slunce stejně tak, jako je snadné pro kohokoli, kdo jednou sušil tabák, splést si jeho pach s pachem krve: další z řady kanadských žertíků našeho mozku.)

	Sissy si toho dne moc a moc přála, aby na ni čekal dopis Hraběnky, protože měla v kapse necelý dolar. Usilovné přání se splnilo. Pošťák jí pod optimistickým dohledem prezidenta přinesl hubeňoučkou, světle fialovou obálku s adresou napsanou tmavě fialovým inkoustem, ze které byl cítit (a to i přesto, že ji držela pošťákova upocená ruka) budoár.

	„Děkuji pěkně,“ řekla Sissy a odnesla si šlechtické poselství na chodník.

	Cesta stopem do LaConneru ve státě Washington jí připadala jako cesta do staré, mechem obrostlé studny. Temná, vlhká a převážně zelená. Všude v ulicích se leskly kaluže a vzduch byl plný vůně hub. Nebe tvořil jeden velký mrak. Divoké kachny plavaly na dokváknutí od místní poštovní stanice a deset tisíc stébel trávy zvedlo své stopující palce k nebi jako na přivítanou.

	Když tam tak stála, skoro jako by slyšela, jak se jí městečko rozkládá pod nohama; každý horizont, na který se snažila upnout zrak, byl zahalen záhadným oparem – jako by jej olízl špičkou jazýčku duch Totemu. Šneci se šplhali vzhůru po hromadách dřeva. Jedle se ani nehnuly z místa.

	Vzdušnou čarou z městečka přes bažinu ležela Swinomišská rezervace. A skutečně, kolem Sissy právě prošlo několik Indiánů a to ji na moment odvedlo od otevření dopisu.

	Konečně roztrhla obálku a vytáhla psaní. Byla překvapena jeho strohostí:

	Sissy, předrahá bytosti,

	jak se máš, ty moje nejvzácnější? Tak se o tebe strachuji. Až příště pojedeš kolem Manhattanu, nezapomeň mi zavolat. Je zde muž, se kterým Tě jednoduše musím seznámit. Vzrušení!!

	Hraběnka

	Sissy ještě jednou rozevřela zprávu psanou na drahém ručním papíru, zahřála ji mezi dlaněmi, asi tak, jako by starý úchylný dědek zahříval pod zadkem sušenku upečenou skautkami v naději, že mu z ní vylíhne Světluška, a doufala, že se promění v nabídku práce. Když si ho přečetla podruhé, byla to bohužel jen ta samá, nic neříkající zpráva. „To jsem si myslela, že mě Hraběnka zná o něco líp,“ durdila se.

	„Poslední výplatu jsem brala před půl rokem a Hraběnku nenapadne nic lepšího než mě chtít představit nějakýmu chlapovi. Vraždááá!“

	V tu chvíli se na bažině objevilo několik Indiánů v dlouhé kanoi (starodávné válečné se zvednutým listovitým nosem) a cosi zuřivě skandovali ve skagitštině. Byli to Swinomišští mladíci, většinou ještě hráči školních baseballových mužstev nebo nezaměstnaní baseballoví veteráni, trénující na každoroční závody dlouhých lodí proti kmenům Lummi, Muckleshoot a dalším od zálivu Puget Sound. Závody se konaly každý rok čtvrtého července. Sissy zahodila navoněný dopis do koše na odpadky.

	Kdysi viděla v televizi levně natočený western, který se jmenoval Odplata. Guy Madison hrál mestice, který v sobě popřel indiánskou krev. Nicméně na konci filmu se vrátil do staré dobré divočiny. „Zříkám se té části mne samého, která je bílá!“ zařval.

	Někdy Sissy přemýšlela o tom, jaké by to bylo, kdyby si vzala z Guye Madisona příklad. Uf, takhle si zařvat z plných plic tady ve stínu jedlí na ulici v LaConneru a vzdát se té části těla, která je civilizovaná a bledá!

	Ale to by se zříkala patnácti šestnáctin sebe sama.

	Jaké by to asi bylo žít jako jedna pouhá šestnáctina?

	(a) Jako ta část můry, kterou spálí svíčka naposled.

	(b) Jako ploužák na parketu tekutého písku.

	(c) Možná by to nemuselo být tak zlé: v zemi hnijících hroznů je hrozinka královnou.

	(d) Jako pár palců, ke kterému není přidělaný žádný mozek, žádné srdce a žádná kunda.
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	Že její obliba všeho indiánského na jedné straně a její vášeň pro auta na straně druhé jsou dvě neslučitelné, navzájem se vylučující záležitosti, Sissy nikdy nepřišlo na mysl (tak jak to napadlo Juliána a dr. Goldmana). Nemělo snad první auto, které jí kdy zastavilo, jméno Pontiac na památku velkého otawského náčelníka?

	Sissy možná věřila tomu, že příroda a strojírenství můžou spolu spát v jedné posteli pod stejnou květovanou přikrývkou. Možná se opájela vidinou divočiny budoucnosti, v níž se vzájemně se respektující bizon a Buick prohánějí harmonicky bok po boku, vidinou jakési neoprimitivní prérie, ve které mustang i Mustang naprostou svobodu pohybu.

	Možná. Vize ženy, která je v neustálém pohybu, se dají dost těžko odhadnout.

	Se svými vizemi budoucnosti se Sissy nikomu nesvěřila a vybavena čokoládovou tyčinkou Tři mušketýři vyrazila dech veškerému místnímu orobinci elegancí, s jakou z LaConneru vyrazila směrem na východ, Jak už bylo dříve poznamenáno, Sissy nikdy neplánovala, kudy ani kam stopem pojede – ale co měla dělat, když jediná cesta z LaConneru ve státě Washington vedla přímo do New Yorku?

	A podobně jako naléhavá otázka velkého náčelníka Pontiaka „Proč trpíte, aby vás bledé tváře vytlačovaly z vašich domovů?“, jež, vystřelená přesně jako šíp, se trefila přímo do srdce jeho lidu, tak i Sissy vystřelila jako šíp z LaConneru a trefila se přesně na Park Avenue, kde nyní sedí u Hraběnky.

	„Já vážně nevím, jak jsem se sem mohla dostat tak rychle,“ řekla Sissy Hraběnkovi. „Když jsem vlezla do laconnerskýho konzumu, abych si tam koupila tabulku čokolády, tak u mrazáku s pivem stáli nějaký Indiáni a začali civět na mý ruce. To mě vyvedlo z míry a vystřelila jsem ven a další věc, kterou si pamatuju, je, že se blížíme k Holandovu tunelu. Probudila jsem se na předním sedadle sporťáku. Střecha byla stažená a první myšlenka, která mě napadla, byla, že nás někdo musel skalpovat.“
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	Hraběnkův úsměv připomínal první škrábanec na laku nového auta. Bylo v něm cosi vnitřně politováníhodného. Byl to úsměv kazisvět. Byla to malá zapáchající připomínka nevyhnutelnosti procesu pozvolného rozpadu.

	Cigaretová špička ze slonoviny, jako by chtěla dále vandalizovat již tak zničený povrch, od sebe periodicky páčila Hraběnkovy špičaté čelisti. Popel z francouzských cigaret se sypal na Hraběnkův bílý oblek, který nosil denně, nehledě na roční období; popel se sypal na měsíc starý květ v jeho klopě. Jeho monokl byl zadělaný od much, náprsenku měl neustále pokaňkanou šťávou z bifteků a jeho zubní protézy si myslely, že jsou kastaněty a že svět je jedno neutuchající fandango.

	Hraběnkovi to bylo ovšem zcela jedno. Byl bohatý tak akorát – ani o pěťák víc, ani o pěťák míň. Taky byste byli bohatí, kdybyste vynalezli a vyráběli světově proslulé značky dámské kosmetiky.

	Hraběnka vydělal milióny na zápachu tak úzce souvisejícím s anatomií ženy. Stal se obdobou General Motors na poli deodorantů, U.S. Steel v oblasti intimsprejů. Jak by asi udělal každý génius, Hraběnka pečlivě a puntičkářsky rozčlenil každou fázi aktivit své společnosti na jednotlivé obory – výzkumem možností odbytu počínaje a reklamními kampaněmi konče. A reklamní kampaně znamenají příchod Sissy na scénu. Sissy byla totiž Hraběnkovou nejoblíbenější modelkou.

	Objevil ji před lety na Times Square, kde se shromáždil dav, aby sledoval její pokus přejít Čtyřicátou druhou ulici na červenou. Hraběnka si tehdy sundal monokl a očistil jej, což dělal pouze ve výjimečných případech. Měla ideální figuru modelky, byla blond a měla hebkou pleť, noblesní chování – až na ústa: „Má oči básnířky, nos aristokrata, klasicky jemnou bradu – a pusu holky, co ve sprostý šou kouří poníky,“ prohlásil Hraběnka. „Je zkrátka dokonalá.“

	„Ale panebože na nebesích,“ protestoval zástupce ředitele banky Chase Manhattan, se kterým právě obědval. „Co ty její ruce?“

	Účetní by měli být chytřejší a nesnažit se oponovat géniům.

	Hraběnka zaměstnával šikovného fotografa. Pozadí bylo velice důležité pro snivé, romantické a zároveň lehce sugestivní plakáty, kterými apeloval na potenciální zájemkyně o vonný sprejový rozprašovač Ranní rosa a sprejový pudr Yoni Yum, takže často posílal svého fotografa na místa tak vzdálená, jako jsou Benátky nebo Tádž Mahal. Nelitoval žádné sumy, aby získal imprese, které chtěl, a naučil se trpělivě čekat, až na zvolená místa dorazí Sissy stopem.

	Nikdy nefotil její ruce.

	V dobách, kdy cigarety Lucky Strike sponzorovaly „Vaši hitparádu“ v televizi, v programu často vystupovala zpěvačka Dorothy Collinsová. Slečna Collinsová měla ve zvyku nosit kostýmy, blůzy a šaty s vysokými límci. Její vysoké límce nakonec vedly k domněnce, že za nimi slečna Collinsová něco schovává. Říkalo se, že má na krku jizvu nebo vole, popřípadě bradavici velikou jak brambora. Možná že nějaký upír udělal Dorothy Collinsové permanentního cucfleka. Leccos se tehdy říkalo. Za několik let se zničeho nic objevila na „Vaší hitparádě“ (zpívala Rolničky rolničky nebo něco podobného) v šatech s hlubokým výstřihem – a na krku neměla nic neobvyklého. Někdo se stejnou profesí jako dr. Dreyfus na něm pochopitelně mohl provést malý plastický trik. Asi se to už nikdy nedozvíme.

	Nicméně po tolika reklamních šotech a barevných plakátech na Ranní rosu a Yoni Yum, na nichž Sissy figurovala, to netrvalo ani rok, aby všímavé oči zaznamenaly fakt, že na žádném obrázku nejsou vidět její ruce. Fotka buď končila v pase, nebo Sissy měla ruce založené za zády, popřípadě byly zastíněny nějakými tropickými květy nebo gondolou. A dohady a řeči à la Dorothy Collinsová se rozšířily po celé délce Madison Avenue. Obvyklé drby – že má na rukou bradavice nebo mateřské znamínko nebo tetování nebo šest prstů, když pět by klidně stačilo – se rodily a umíraly, ale jedna veze – ta, která tvrdila, že kdysi dostala zásnubní prsten od jiného a žárlivý milenec jí uřezal ruce nožem na kuchání ryb – stále přetrvávala. Hraběnka pochopitelně nikdy nic neprozradil. Dal na Sissyinu identitu štempl ‚přísně tajné‘ a platil svému fotografovi příplatek za zámek na puse. Byla to taková hra, jaké Hraběnka miloval. Když pak poslouchal drby a dohady o své záhadné modelce, cigaretová špička pošťuchovala jeho přisprostlý úsměv a jeho zubní protézy cvakaly, jako když husa polyká domino.

	Několik let nato, kdy Hraběnka už nepoužíval jako svoji modelku výhradně a pouze Sissy, obsadil do reklamy na Ranní rosu mužského představitele ženských rolí. Podobné triky mu nijak nevadily. Ale Sissy Hankshawovou byl skutečně unesen. Věřil tomu, že díky ní se rozmohla ke konci šedesátých let mezi ženami móda kombinéz, kterou Hraběnka zařadil mezi módní avantgardu. Pravdou ovšem je, že Sissy nosila kombinézy mnohem dřív než módní editorky časopisu Vogue, a je také pravda, že je nosila ještě dlouho po tom, co už dávno vyšly z módy. Ve skutečnosti kombinéza na zip byla jediným oblečením, které na sebe Sissy mohla vzít – to proto, že její schopnost zapínat šaty na knoflíky byla takřka nulová.

	Sissy si nikdy nestěžovala na cenzuru, která tvrdošíjně vynechávala její ruce, přestože její hrdost by dala přednost tomu, aby zůstaly v záběru. Na Hraběnkovu obranu budiž dodáno, že se často vyjadřoval tak, že by je lidem ukázat chtěl – jako kontrast, ale obával se, že na podobný manifest není ještě americká veřejnost dostatečně zralá.

	Možná že by to nejdřív zkusil v Japonsku, říkal, protože tam jeho firma stačila vydělat milióny, když použila v reklamě na Ranní rosu parafrázi haiku básníka Busona z osmnáctého století:

	Krátkou noc ukončilo cosi:

	na chlupaté housence

	malé korálky ranní rosy.

	Kovbojkovská mezihra
(Měsíc nad Dakotou)

	Měsíc připomínal hlavu klauna, vymáchanou v medu. Převaloval se sem a tam po obloze a ukapával na dakotské kopce směs klaunské bělky a mateří kašičky.

	Kojoti vytí (nebo to byl křik amerických jeřábů?) se odráželo tu a támhle od nebeského líčidla jako halasné vrásky.

	Mléčná záře měsíčního světla zalila Bonanzu Jellybeanovou, kterak drhne, nakloněna přes podstavec kádě, své kalhotky. (Horký den v natřásajícím se sedle dokáže dívčí spodní prádlo pěkně zaneřádit.)

	Měsíční světlo zalilo okno do ložnice s palandami a dělalo tak konkurenci světlu lampy, která osvětlovala stránky Maryiny bible, Rančerských romancí Velké Zrzky a Debbiiny Cesty zenu.

	Měsíční záře zvýraznila rysy tváří nejen spících dívek, ale i těch, které spánek pouze předstíraly, takže vypadaly skoro strašidelně.

	Osamocený paprsek měsíčního světla se bázlivě třásl na rukojeti Deloresina biče, který skrýval zbytek svého černého hadího těla pod pytlíkem peyotlových koláčků, jenž jí v noci nahrazoval polštář.

	Měsíční svit vylákal ven Lindu a Kym, oblečené v nočních košilích, aby se tam v tiché extázi opřely o plot.

	Měkký šarm našeho Měsíce samozřejmě v žádném ohledu nepodlehl vyspělé technice. Občasné pošimrání jeho povrchu malými kosmickými kocábkami v žádném případě nezměnilo jeho záhadnou tvář.

	Ve skutečnosti výzkumné výpravy techniků z Apolla nezjistily nic natolik důležitého, co by už nebylo vykresleno na kartě Luny v tarokovém balíčku.

	Tedy skoro nic nového. Na jednu zajímavost přece jen přišly. Některé měsíční kameny vyzařují vlny energie. Zprvu zde byla obava, že energie může být radioaktivní. Přístroje rychle zjistily, že energie je čistá, ale NASA byla původem a charakterem těchto vibrací stále zmatena. Kosmonauti přivezli z Měsíce kameny zpět na Zemi, aby byly důkladně prozkoumány v těch nejlepších laboratořích.

	Když elektromagnetické tajemství měsíčních kamenů pokračovalo v matení badatelů, jeden vědec se z osobního rozmaru rozhodl přepsat tyto vlny do zvukové podoby. Není to složitý proces.

	Když byly měsíční vibrace zesíleny a napojeny na reproduktor, zvuky, které se ozvaly z tlampače, zněly přesně jako „číst, číst, číst“.
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	„Posaď se, drahá, jen se klidně posaď. Nech trochu odlehčit svým líbezným nožkám. Ano, tam si klidně můžeš dřepnout. Dáš si kapku sherry?“ Karafa, kterou Hraběnka zvedl, byla zaprášená na povrchu, lepkavě prázdná uvnitř a na širokém hrdle ležela moucha nožkama nahoru. „Bože, kurva bože, sherry došlo, co si počnem? Nedáš si sklenku červené Perličky?“ Hraběnka se shýbl k miniaturní ledničce, která stála na podlaze vedle psacího stolu, a vytáhl láhev perlivého vína. Po chvíli marné snahy vrazil zátku dovnitř a naplnil dvě sklenice původně určené na sherry.

	„Víš, co je to Perlička, ne? To je tonic, kterýmu stojí. No to nic. Tý hý hý.“

	Sissy se podařilo ze slušnosti usmát. Plaše hleděla na svoji sklenici. Bylo na ní nalepeno tolik otisků prstů, že by si zasloužila být pohřbena společně s J. Edgarem Hooverem. (Na ředitelství FBI ve Washingtonu, D. C. pracuje jistý agent, který dokáže prolistovat kartotéku a podle otisků prstů okamžitě určit všechny trumpetisty. Možná že je to ten samý agent, který neustále vracel Sissyinu kartu zpět do Richmondu s žádostí o vysvětlení, proč na ní chybí otisky palců. Ten člověk byl celkem v pořádku, ale nevěděl o tom. Ve Filadelfii jednou žila rodina, která po čtyři generace žádné otisky neměla: narodili se bez charakteristických rýh na bříškách prstů, takto jediný známý případ v historii lidstva. „Tohle může pro muže zákona znamenat nepříjemný problém,“ řekl jeden úředník. „V žádném případě,“ odvětil jiný. „Jestli někdy ve Filadelfii najdeme vražednou zbraň, na které chybí otisky prstů, tak s určitostí víme, že to udělal jeden z nich.“)

	Hraběnka zvedl sklenku k přípitku. „Na zdraví mé jediné Sissy,“ připil si. „Na zdraví! A vítej. Tak můj dopis tě takhle popohnal, co? Mno, možná mám pro tebe jedno menší překvapení. Ale nejdřív mi řekni něco o sobě. Není to náhodou už šest měsíců, co jsme se viděli naposled? V některých kruzích se tomu říká půl roku. Takže: jak se pořád máš?“

	„Jsem utahaná,“ řekla Sissy.

	Pohlédl na ní účastně. „Tak tohle je poprvý za ty všechny roky, co tě znám, že tě slyším si postěžovat. To už asi musíš být unavená. Prošla sis těma největšíma zápřahama bez sebemenšího povzdychnutí. Já vždycky říkal ‚Sissy Hankshawová nikdy neměla smůlu, protože nic jako smůlu nebere. Nikdy se za nic nehanbila, protože slovo hanba se prostě nenalézá v jejím slovníku.‘ A teď jsi unavená, ty můj ubohý drahoušku.“

	„Někdo může říct, že jsem si svou smůlu vybrala už při narození, ale když jsem si na to zvykla, tak všechno ostatní už byla sranda. Když se někdo narodí jako zmetek, tak mu žádná jiná cesta nezbejvá, než cesta vzhůru.“

	„Zmetek, přetek. Většina z nás je tak či onak tak trochu zmetek. Zkus se narodit do vážené, bílé baptistické rodiny ve státě Mississippi jako ruská hraběnka mužského pohlaví a uvidíš, co tím myslím.“

	„Já vím, vždyť ti rozumím. Řekla jsem to jen tak z legrace. Ty dobře víš, že já byla vždycky hrdá na to, že mě příroda stvořila výjimečnou. Líto je mi lidí, kteří se nechávají deformovat společností. My můžeme s těmahle experimentama přírody klidně žít, a pokud nejsou moc divoký, tak z nich dokonce dokážeme udělat naši přednost. Ale sociální deformita je plíživá a neviditelná; dělá z lidí skutečný zrůdy – nebo myši. No nic, já jsem v pořádku. Ale byla jsem neustále na cestách, jedenáct let a nějakej ten měsíc k tomu, a tak si můžeš pomyslet, že můžu bejt ždibíček unavená. Možná bych si měla na chvilku odpočinout. Taky už nejsem tak mladá, jak jsem bejvala.“

	„Hovno na nebesích, třicet ti bude až za rok. A jsi krásnější než kdy předtím.“

	Její kombinéza byla potištěná vzorem s čermáčky a jablečnými květy. Nesla vonné stopy po nedávném praní, ale zároveň se na ní rýsovaly záhyby od toho, jak byla složena v ruksaku. Dlouhé blond vlasy měla Sissy rozpuštěné; bylo by pohodlnější cestovat s copánky, ale ouvej, jak by je její ruce dokázaly zaplést? Tvář jí zakrývala maska špíny a nečistoty, kterou občasné opláchnutí na záchodcích u benzínových pump nemohlo řádně odstranit. V pórech pokožky jejího křehkého nosíku a vysokého čela se usadily zbytky fosilních paliv a jako blechy mikroskopické kousky Idaha, Minesoty a západního New Jersey: jíl, písek, hlína, bláto, pyl, cement, prach a humus. Špinavý závoj, kterým autostop zahalil její jemné rysy, byl jedním z důvodů, proč se její identita známé modelky dala docela snadno utajit. Kdyby Hraběnka potřeboval, aby pózovala, musela by podstoupit jedno– až dvoudenní očišťovací kůru v jeho soukromé parní lázni. Sluneční paprsky, promítané skrz zelený filtr Central Parku do oken kanceláře, však potvrdily, že Hraběnkův kompliment nebyl neopodstatněný: Sissy byla skutečně krásná.

	„Chceš tím říct, že pro mě máš práci?“

	Nastala dlouhá pauza, během níž si Hraběnka oťukal svůj monokl cigaretovou špičkou, během níž veverka úspěšně překřižovala Park Avenue, během níž dvacáté století cvrnklo svoji hrachovou kuličku pod úplně jinou skořápku, než na kterou mělo několik miliónů naivních zelenáčů vsazeno.

	„Tys byla ve všech reklamách na Yoni Yum a na Ranní rosu od – moment – od roku devatenáct set šedesát dva až do roku šedesát osm. To je dost dlouhá doba. Byla to úžasná reklamní kampaň – když to říkám, tak to musí být pravda – a přinesla nesmírně plodnou spolupráci. Ale nedá se opakovat. Člověk se nemá opakovat, z toho ještě nikdy nic výjimečného nevzešlo. Dál. Od té doby jsem tě používal dvakrát třikrát do roka do reklam v obchodních časopisech. A můžu tě tam dát zas. Asi to udělám. Jsi má nejoblíbenější, mé sluníčko. Sama princezna Grace by nebyla lepší, dokonce ani kdyby měla sílu tvé osobnosti, a tu ovšem nemá; byl jsem povýšen na oficiálního dodavatele ženské kosmetiky pro monacký dvůr, tak to musím přece vědět, ale to jsou všechno jen takové školní povídačky. No nic, má drahá, fotografie mě přestala zajímat – nyní mě zajímají vodové barvy. Celá nová reklamní kampaň, která má právě začít, je postavena na úžasně lyrických akvarelech. Ale hleďme, jak se konverzace točí! Jsme přesně tam, kde jsme začali! Totiž – ten muž, s nímž jsem tě chtěl seznámit, je můj nový malíř.“

	Sissy se odvážila srknout si Perličky.

	„Když pro něj nemám stát modelem, tak proč bych se s ním měla seznamovat?“

	„Z čistě osobního důvodu. Řekl bych, že v sobě najdete zalíbení.“

	„Ale Hraběnko…“

	„Klid, dítě, klid. Jen žádné emoce. Je mi známo, že ses vždycky snažila vyhnout jakýmkoli vážnějším vztahům s muži a smím snad k tomu dodat, že to byl velice rozumný postoj. Heterosexuální vztah většinou končí svatbou a pro většinu ubohých, přihlouplých a nenápaditých žen je manželství vyvrcholením jejich životních cílů. Pro muže naopak má svatba řadu logistických výhod: muž dostane stravu, postel, vyprané prádlo, televizi, pindu, potomka a pohodlí, to všechno pod jednou střechou, kde nemusí mrhat svou duševní energií a nemusí o tom všem moc přemýšlet – to mu umožňuje, aby vyrážel z domova a bojoval své životní bitvy – kolem nich se točí celá lidská existence, kolem ničeho jiného. Ale pro ženu je svatba prohrou. Dívka vzdá svůj boj, opustí bojiště a přenechá všechny opravdu zajímavé a důležité akce svému muži – tomu, který sliboval, že se o ni postará. Jak výhodná smlouva! Ženy žijí déle než muži proto, poněvadž ve skutečnosti vůbec nežily. Lepší v padesáti skapat s modrým ksichtem na mrtvičku, než být zdravá sedmdesátiletá vdova, která si od svých dívčích let neužila života ani za mák. Do prdele, kam jsem to jen mířil…“

	Hraběnka si znovu nalil. Veverka se opět rozběhla přes Park Avenue, ale tentokrát to nedokázala. Uniformovaný šofér vystoupil z limuzíny a zvedl přejeté zvířátko tak, aby jej viděla starší dáma, kterou kamsi vezl a která týden nato poukáže dvacet pět dolarů spolku na ochranu zvířat.

	„Ale ty jsi zde, stále ještě panna – jseš ještě panna, ne?“

	„Ale jo, technicky ano. Jack Kerouac se jednou dostal hodně blízko, ale řekla bych, že se mě nakonec lekl…“

	„Ano, jistě. Chci říct to, že jednou přijde čas, kdy je pro ženu psychologicky nemožné přijít o panenství. Žena nemůže čekat příliš dlouho, víš? Tak dál. Pochopitelně neexistuje důvod, proč bys ty musela přicházet o to svoje. Jsi na tom mnohem líp než většina žen. Tys zůstala na bitevním poli, uprostřed osvětleného jeviště, vychutnáváš si život, a co je nejdůležitější, vychutnáváš si sama sebe. Nenechala ses oklestit na pouhý záložní prostor v životní bitvě někoho druhého. Nesnažím se tu nadhazovat, že bys měla kapitulovat. Ale možná by sis měla dát pauzu – a teď, když toho máš sama dost, tak by sis měla v klidu sednout a promyslet si, jestli ti neutíká před nosem něco důležitýho; zamysli se, jestli by právě teď nebyl ten správný čas na romantickou vsuvku, dřív, zkrátka dřív, než bude pozdě. Chtěl jsem jen říct, aby ses nad tím trochu zamyslela. Toť vše.“

	„A proč si myslíš, že já a ten tvůj malíř bychom mohli prožít něco romantickýho?“ Sissyino obočí se nadzvedlo jako poklička na hrnci vařících se špaget.

	„Rozhodně si nemůžu být jistý, že ano. A co dál, ani si nedovedu představit, proč bych si to měl přát. Chci říct, že tys vždycky voněla tak mile a pěkně. Jako malá sestřička. Ta ironie mě snad zabije!“ Hraběnkovy zuby začaly klapat rychleji. „Ty, dívka Ranní rosy, a přitom jedna z mála, která Rosu nemusí používat. Já nemůžu vystát ženský puch!“ Klapot zubů přidal na intenzitě. „Jsou tak slaďoučké, když je pánbůh stvoří, a pak se začnou motat kolem chlapů a za chviličku začnou zapáchat. Páchnou jak shnilý houby, jak přechlórovanej bazén, jak schůze svazu přestárlých tuňáků. Všechny smrděj. Anglickou královnou počínaje a Bonanzou Jellybeanovou konče.“ Dentální flamenco vyvrcholilo ve strhujícím závěru, bulería, cikánská rvačka – příliš mnoho not ve stejný okamžik.

	„Bonanzou Jellybeanovou?“

	„Prosím? Ó ano. Tý hý. Jellybeanovou.“ Jakmile se svalstvo ovládající Hraběnkovy čelisti poněkud zklidnilo, jeho protézy přešly do rytmu samby a jeho vyjadřování do poněkud uvolněnějšího stylu.

	„Bonanza je takový mladý fimfárum, který pracuje na mým ranči. Její skutečný jméno je Sally Jonesová, nebo něco podobně dřevěnýho. Je roztomilá jak čerstvě upečenej lívaneček a ovšem, Člověk musí bejt zapálenej pro věc, když si takhle šaramantně změní jméno. Ale smrdí stejně jak ty ostatní.“

	„Na tvým ranči?“

	„O ano, má drahá. Koupil jsem na Západe menší ranč. Na oslavu amerických žen, který mi pomáhaly eliminovat svý vlastní pachy. Ve skutečnosti jsem ho koupil, abych si snížil daňovej základ. Jednou se tam musíš podívat. Ale teď zpět k naší rozmluvě. Proč si to nechceš rozmyslet s tím mým malířem? Sama jsi přiznala, že si potřebuješ oddychnout. Já si na pár dní odjíždím pošuškat s Trumanem do Východního Hamptonu. Můžeš se zatím dát u mě doma do pořádku a odpočinout si. A Julián ti sem brnkne. Třeba se spolu můžete trochu porozhlídnout po městě, trochu si vyhodit z kopejtka. No tak, Sissy, lásko, aspoň to zkus. Co tím můžeš ztratit?“

	Hraběnka byl přeci jen génius. Položil totiž Sissy otázku, na kterou by se sama nikdy neodvážila odpovědět: Co tím můžeš ztratit?

	„No tak teda dobře. Pro jednou to zkusit můžu. Nevím sice, proč bych to měla dělat, ale pokusím se. Kvůli tobě. Je to teda pořádná pitomost, že jo – já, chodit po New Yorku s nějakým umělcem. No ale…“ (Že by opět onen lymfatický telefon zacinkal ve vidlici? Ona si přece výslovně vyžádala, aby její číslo v seznamu nebylo.)

	„Tak, tak, tak,“ zavrkal Hraběnka. „Nebudeš toho litovat, uvidíš. Julián je slušnej mladej muž.“

	Náhle se Hraběnka prohnul v křesle jako luk a naklonil se kupředu přes desku stolu. Odsunul svou skleničku stranou a zahleděl se Sissy upřeně do modrých očí. Díra v jeho natrženém úsměvu se zvětšila natolik, že i zkušený autoklempíř by měl s jejím záplatováním plné ruce práce. Na tento okamžik čekal celou dobu.

	„Jen tak mimochodem, Sissy,“ řekl velice pomalu a s důrazem na každou slabiku, kterou jeho protéza odklapla.

	„Jen tak mimochodem. Julián je čistokrevný Indián.“
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	Dokázala, že těžké macky zastavily na zadních a zacouvaly k ní, způsobila, že mercedesy dočista zapomněly, že kdy existoval nějaký Wagner, podařilo se jí obměkčit srdce cadillaců, která byla chladnější než srdce sněhuláka. Na její jediné mávnutí měnila torpéda svůj směr, letadla padala k zemi, ponorky se vynořovaly nad hladinu a lincolnové continentálové si kvůli ní rychle poopravili své vázanky. Rybařila v kterémkoli silničním proudu a tahala ven baracudy jednu za druhou – malé hondičky minimotorky a zahradní traktůrky házela zpátky. Na její jediné kývnutí padaly jeepy a chryslery na zadek, mercury a ramblery se dostávaly do tranzu, volkswageny se stavěly do pozoru s pruskou přesností, chevrolety jí pro radost kroužily piruety a batolata škemrala, aby ji směla odtáhnout na provázku do San Franciska na korbě svých červených naklaďáčků. Jednou přinutila zastavit rolls royce tak prudce, že továrna musela poslat letecky mechanika, aby nasadil pneumatikám nový vzorek. Obtisky se slepovaly z nárazníků a konfederační vlaječky se obtáčely kolem radiových antén a výfuky popšoukávaly předehru k My Fair Lady, a Sissy přitom dokázala velet jakémukoli automobilu, který kdy vyrobil člověk posedlý krocením koňských sil – Stutzem Bearcat počínaje a Katzem Pajama konče – ale výtahu poručit nedovedla.

	„Možná že se tenhle výtah přivolává telefonem. Možná že je rozbitý přivolávač. Možná že dělám něco špatně.“

	Sissy čekala již deset minut. Cítila se jako v pasti. Co je s tím výtahem? Proč mě nechává na holičkách? Slzy začaly vystrkovat své holé hlavičky ze svých kanálků.

	Ale nešlo jen o výtah. Tři dny předtím jí opatřil Hraběnka večerní šaty a zapnul ji do nich. Sissy souhlasila, že jí moc sluší. Pak Hraběnka odjel na Long Island – s monoklem, cigaretovou špičkou a vším ostatním – a nechal ji doma. První večer se malíř neozval. Sissy si nedokázala rozepnout knoflíky na zádech a nechtěla v šatech spát, protože spánek by na nich zanechal vrásky stáří. Tak zůstala celou noc sedět. Dívala se na televizi, usrkávala červenou Perličku (jediný nápoj, který měl její hostitel v zásobě), četla New York Times a občas si vyměnila milý pohled se zrcadlem. Sama, v červnu, v sedmipokojovém ateliérovém bytě. Něco v tom nehrálo.

	Ráno, kolem desáté, se telefon konečně rozdrnčel. Hlas, který by klidně mohl patřit řecké amfoře – tak měkce a hluboce a kultivovaně zněl – vysvětlil, že patří Juliánovi Gitcheovi. A zdali by Sissy prosím nešla v pátek s Juliánem a několika přáteli na večeři? Ano, Sissy by šla. Sluchátko Hraběnkova telefonu (zn. Princess – modrá krev drží pospolu) a hlas Juliána Gitcheho (dá se předpokládat, že mu skutečně patřil) byly odloženy na vidlici. Večeře v pátek. A dnes je teprve čtvrtek.

	Když trávila již druhou noc před vrnící televizí (sedíc vzpřímeně v jogínské pozici zvané šat-chránící-ásána), vzpomněla si na Betty Clantonovou a ostatní spolužačky z Jižního Richmondu, jak si natáčely vlasy, česaly se, malovaly si rty, pudrovaly tváře, praly svetry a žehlily sukně a pročekaly hodiny a dny svého mládí v naději, že se jim podaří na jeden krátký ruměnný okamžik odvést pozornost toho či onoho chlapce od fotbalového míče. Příroda ušetřila Sissy podobných prostojů v jejích dívčích letech – ale mámo, teď bys ji měla vidět! V průměru jednou za hodinu se namíchla a vyskočila a oznámila příslušné televizní osobnosti, která měla to štěstí, že na ni právě shlížela z obrazovky, že odchází spát. Nešla.

	Čtvrteční noc dopadla obdobně až na to, že Sissy byla ospalejší, nabručenější a nervóznější. Noviny se svojí záplavou politiky a ekonomie a televize se svými hrdinnými policisty ji už nedokázaly rozptýlit. Utekla s Perličkou v ruce na terasu. Okamžik, kdy ji čerstvý vzduch mohl ještě poněkud oživit, měla již dávno za sebou. Ale aspoň si pod newyorským nebem nepřipadala jako zavřená v kleci, a tak se procházela po terase sem a tam.

	„To, co dělám, je naprostá blbost. Úplná a naprostá hovadina,“ říkala si. „Ale když už jsem se jednou rozhodla, tak bych to měla udělat správně. Nemůžu jít přece na večeři do slušné newyorské restaurace v uválených šatech. Na cestách jsem vydržela nespat celé dny a noci, tak proč bych to neměla dokázat teď? Prostě to zvládnu!“ A klid opět rozzářil koutky jejích úst, přestože její oči, přes něž visela víčka jak pupky přes opasky zasloužilých pivařů, její rozhodnutí odmítaly zaznamenat.

	Noční nebe bylo bez mráčku a smog byl řidší než obvykle. Od Coney Islandu a od Brooklynu fičel severák, který s sebou přinášel na horní East Side lechtivý šňupec moře. Hluboko pod Sissy se třásl celý Manhattan energií, kterou nedokázal zkrotit, a odpaloval své ohňostrůjky. Kamkoli se její unavené oči podívaly, zářila světla a světélka, odrážela se od horizontu a mísila se s hvězdami na nebi. Jako by město vdechovalo benzedrin a vydechovalo světlo; vibrující Buddha s neonovými plícemi, předzpěvující klášteru svinstva a špíny.

	Představa, že tam někde dole pod ní žije americký Indián, byla pro ni těžko pochopitelná. Kde přesně asi žije, divila se, která z té záplavy světel mu asi svítí do oken? Co asi dělá v tuhle chvíli? Spí? (V její mysli hrál teď spánek hlavní roli.) Popíjí – podobně jako popíjejí Indiáni v LaConneru, Taosu, Pine Ridge a tak dále? Tančí tajný Tanec duchů nebo se modlí ke svému domácímu totemu, jak to předpisuje víra snivců? Dívá se na generála Custera v televizi? Maluje akvarely? Až do svítání rázovala sem a tam po terase a kladla si podobné otázky.

	Den, který následoval, byl plný nejasné a rozmazané mizérie; spánek trumfoval bdělost, už spíš spala než bděla. Našla půl bochníku chleba značky Wonder a uhnětla ze střídy kuličky tak, jak to dělávala jako malá holka, seděla na balkóně, ukusovala chlebové kuličky a pozorovala provoz dole na ulici. Většinou jen tak posedávala a točila palci mlýnek (pořádný mlýn). Nicméně když v 19.45 zazvonil telefon a Juliánův hlas oznámil, že jeho majitel čeká dole v hale, její centrální nervový systém se změnil v koktejl tuplovaného adrenalinu s ledem a bez sody. Rázem se vzpamatovala, mrkla do zrcadla – žádné faldy! – rychle se běžela vyčůrat a zamířila k výtahu. Řekla mu do telefonu, že je na cestě dolů. Připadalo jí nějak nepatřičné setkat se s Juliánem v Hraběnkově bytě s tím jeho neurovnaným, humpoláckým a totálně neindiánským interiérem.

	A teď Sissy čekala na výtah. Čekala, naplněna směsicí strachu a netečnosti vyvolané únavou, kombinací, s níž lidé očekávají onu událost s velkým U, která může od základů změnit jejich životy a kterou pak většinou prošvihnou, protože jak strach, tak netečnost je zaslepí.

	Konečně když už se slzy skoro prodraly ven, zaslechla cvaknutí a objevil se proužek zelenavého světla. Dveře se otevřely s mechanickým zavrněním a odhalily rozespalou a ustrašenou tvář uniformovaného liftboye. Liftboy byl ve střehu, protože si již zřejmě prožil výbuchy Hraběnkova hněvu a očekával, že si opět Hraběnkova hůl splete jeho lebku s dlažbou promenády. Zjevně si oddychl, když spatřil Sissy samotnou, a svezl ji do haly nejvyšší možnou rychlostí. Její halucinující chodidla vnímala koberec v hale jako povrch louky. Bronzová fontána zněla jako horský potůček. Její rudoch se vynořil zpoza stromu (no a co, že to byla jenom palmička v květináči?). Měl na sobě večerní oblek se žlutou šerpou. Nebyl moc vysoký, měl úzká ramena a dětské, naducané tvářičky. Když se k ní blížil, stydlivě se usmíval. Napřáhl ruku na pozdrav – a okamžitě padl na kolena, zmítán záchvatem astmatu.

	Kovbojkovská mezihra
(Červená knihovna)

	Některé mladší pomocnice na ranči – Donna, Kym a Heather a taky Debbie – se podivují tomu, proč tato kniha nemůže být jednoduše obyčejným příběhem o lásce.

	Bohužel, drahouškové moji, nic jako jednoduchá a obyčejná láska neexistuje. I to nejpomíjivější zabouchnutí se do někoho je tak složitý souhrn rozličných elementů, že leží hluboko mimo dosah chápání samotného mozku. (Mozek už má ve zvyku strkat rypák do věcí, které nemůže a které ani nikdy nebude chápat.)

	Váš autor přišel na to, že láska je výlet se vším všudy – abychom to řekli trochu emocionálněji, je to velkolepé turné: zamilovat se a navštívit nebe i peklo za cenu jedné jízdenky. A to není ani začátek. Jestliže realismus může být definován jen jako jeden z padesáti sedmi možných způsobů výzdoby, jak můžeme doufat v realistické vymezení lásky?

	Ne, autor neobjevil žádný nový paprsek, kterým by dokázal tenhle problém osvětlit. Přestože lidé skládají milostné písně už nějaké to tisíciletí, nikdo nepřišel ve své romantické baladě s nějakým novým nápadem. Až na konci šedesátých let tohoto století napsal David Crosby píseň Trojka („Proč bychom nemohli pokračovat ve třech?“) David nabídl ménage à trois jako šťastné rozuzlení milostného trojúhelníku, který pro lásku znamená asi tolik, co prašivina pro dobytek (abychom použili přirovnání, jemuž porozumí každá kovbojka). Odvážný David (Grace Slicková z Jefferson Airplaine písničku nazpívala) chtěl pouze převést lásku z obvyklé dvoukolejky na tříkolejnou dráhu a věřil tomu, že je to nevyhnutelné a pozitivní řešení, na kterém se dá dále stavět a které se bude dále rozvíjet („… v budoucnu se můžou přidat další“). Ale Crosbyho euklidovský přístup lásku spíš komplikuje než zjednodušuje. A dá se pochybovat o tom, zda by většina milenců vydržela další komplikace. Jak jednou jeden návštěvník hodinového stroje slyšel prohlásit Číňáka: „Když se něco začne drobit, tak to sežer nad dřezem.“

	Takže, rajcujte si své poníky, zlatíčka, smiřte se s takto zauzlenými nitkami příběhu a věřte, že autor by rád napsal jednoduchý a nekomplikovaný příběh o lásce, kdyby to bylo jen aspoň trochu možné. Jak osvěžující by bylo pracovat s tématem o trochu subjektivnějším, intuitivnějším a nejradši co nejtajemnějším! Ale seriózní spisovatel, stejně tak jako jeho bratr vědec, se musí uskrovnit na pouhou objektivitu.
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	Tak jak kousek skořápky dokáže zkazit švandu míchaným vajíčkům, jako náhlý příchod doby ledové dokáže pokazit náladu miliónům zahradních slavností, jako nevíra v kouzla dokáže přinutit spousty chudáků k víře ve vládní program a pozitivní ekonomické prognózy, stejně tak dokáže astmatický záchvat pokazit první schůzku mezi mladou dívkou a Indiánem.

	Sissy nevěděla, co má dělat. Její první myšlenka byla, že Julián takto reaguje na její palce, přestože Hraběnka přísahal, že jeho akvarelista byl s rozsahem Sissyiných anatomických ozdob plně obeznámen. Při mnoha různých příležitostech na ni lidé civěli, čučeli, zírali, ukazovali si, mrkali, zůstávali stát s otevřenou pusou, strhávali z ramen fotoaparáty a dělali ukvapené momentky, kousali se do rtů a padali z barových stoliček, ale jejich reakce byly většinou na místě. Palce skutečně byly tak velké.

	Má mu pomoct, nebo prchnout ze scény?

	Naštěstí z druhého konce haly přispěchali Juliánovi na pomoc jeho přátelé. Byly to dva dobře oblečené páry, běloši, mezi třicítkou a čtyřicítkou, vyšší střední vrstva. Mladší z mužů se Juliána ujal. Otevřel epinefrinový inhalátor a strčil jej Juliánovi pod nos. Epinefrinový hormon uklidnil hladké svaly v plicích postiženého a umožnil tím většímu množství vzduchu dostat se do plic a z plic zase ven. Během chvilky se jeho dýchání zlepšilo. Nicméně záchvat to byl důkladný a Julián při dýchání ještě notně pískal. Jeho hrudník zněl jako trombónová sekce orchestru starého Stana Kentona. Jeho hruď hrála „Padly hvězdy na Alabamu“. Nikdo nešel tančit.

	„Radši tě odvezeme domů,“ řekl mladší z mužů Juliánovi. Ukázalo se, že kdysi býval Juliánovým spolubydlícím, a věděl tedy, co má dělat, když to na Juliána přijde.

	Rozpačitý a zčervenalý, takže vypadal víc indiánsky než předtím, prosil Julián Sissy o prominutí. Pisklavě ventilovanou a kašláním vykolejovanou řečí se mu podařilo oznámit jí:

	„Obdivuji vaše fotografie již drahnou dobu. Když Hraběnka nadhodil, že byste se se mnou možná měla chuť sejít – nikdy mi nevysvětlil, proč byste měla chtít – tak jsem za to chtěl pro něj malovat zadarmo. A teď se mi musí stát tohle a všecko to pokazit.“

	Teď bylo na Sissy, aby zčervenala. Její jedna šestnáctina vyplula na povrch, a vyrovnala tak rozdíl mezi barvou její krve a mezi ničím neředěnou krví Juliánovou. Přestože se cítila nesvá a v rozpacích, Juliánova zpověď ji potěšila. Emoce, které cítila, byly takřka opačné, než k jakým doufala, že ji bude tento talentovaný Indián inspirovat. Opět se cítila (jako tehdy v přívěsu madame Zoe) pánem situace, o níž si předem myslela, že ji nebude s to zvládnout. Z uzarděné tváře zvolna vystoupil její klidný, záhadný úsměv a začal pomaloučku mávat křídly, mořský pták vyletěvší z drobounkých kapiček rajské polévky.

	Muž, který se postaral o Juliána, se jmenoval Rupert a pracoval jako obchodní zástupce v knižním nakladatelství. Jeho žena Carla byla v domácnosti. Z druhého párku se vyklubal Howard a Marie Barthovi, zaměstnanci reklamní agentury. Zatímco Rupert pomáhal Juliánovi na ulici a Howard zastavil taxíka, Carla a Marie se točily kolem Sissy. „Tohle je strašné,“ řekla Marie. Ztišila hlas kvůli důvěrnosti. „Víte, záchvaty astmatu bývají vyvolány emocionálním stresem. Chudinka Julián, byl napjatý jak struna. Ta extáze, že vás konečně osobně potká – drahoušku, vypadáte tak úžasně! – musela narušit jeho chemickou vyváženost.“ Carla pokývala hlavou.

	„Bude v pořádku. Není to tak vážné, jak to vypadalo.“ Chtěla Sissy zúčastněně stisknout ruku, ale rozmyslela si to.

	Všech šest se jich vecpalo do taxíku. Dovedete si představit, jak ponižující to muselo být pro naši Sissy, být nacpána do vozidla, které jako jediné neuvízlo v síti jejích tenat? Těší vás snad pomyšlení, že se musela cítit jako kolibřík přilepený ke žvýkačce pěšáctví? Pozvali byste Thelonia Monka domů na návštěvu a nenechali ho zahrát na vaše piáno? Strčili byste snad do arény k El Cordobesovi starou rachitickou dojnou kozu? Bože! Seděla na potazích sedadla taxíku s mrazivou nechutí v tváři – asi jako královna přinucená okolnostmi balancovat na neohoblované kládě polní latríny; ale proč ne? Jenom proto, že to byla Sissy Hankshawová, která si byla schopna vytesat vlastní identitu z kamene své osobní vynalézavosti, a ne ji splácat ze zásob hlíny někoho cizího, jak už obvykle bývá zvykem; ta Sissy Hankshawová, která s použitím nápovědy matky Přírody stvořila samu sebe, aby tak mohla předvést své stvoření před vámi, bohové a planety, jež se třepetáte nad hlavami naší denní rutiny; Sissy Hankshawová, která dokázala, že na grandiózních ambicích nemusí být nic faustovského, tedy alespoň ne pro ženu v neustálém pohybu. Einstein studoval pohyb a přišel na to, že vesmír a čas jsou relativní; Sissy se pohybu upsala tělem i duší a zjistila, že člověk může realitu změnit pouhou změnou pohledu na věc – a to byl ten objev, zřejmě o nic menší než objev Einsteinův, který jí dovolil, aby úsměv v její tváři zahnal na útěk pocit ponížení, když chvilku předtím jí jiný úsměv pomohl přemoci únavu a vyčerpání.

	Taxík, nemaje možnost rozhodování o svobodě pohybu, zamířil do centra.
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	New York City 21. června 1972. 20:30 dle pozice mechanických ručiček na libovolném ciferníku hodin. Mars je v konjunkci s Pannou, Jupiter značí bohatství a Venuše dobré jídlo. Počasí: horko jako v pekle s nabubřelým vlněním průmyslového stihomamu ve výšce 200 metrů nad zemí. Manhattan páchne jako bednička písku pro všechny kočky světa. Skroutil své tělo do psíhovna-ásany. Daleko, ale přeci jen v dosahu, v místě, kam všechny smrady světa nedopáchnou, se smějou jako blázni dušičky původních obyvatel, když si vzpomenou, jak kdysi prodaly bílým ďáblům tenhle zatracený kus pozemku za hromadu překrásných korálků a krabičku holandských doutníků. New York – „Big Apple“ –, to velké jablko nablýskané Rockefellerovým plivancem a vyleštěné úzkými kalhotami masy Portorikánců, je připraveno být okousáno a ohnípáno návalem pátečních pařičů ze všech koutů světa. Narkomani se vrtí ve svých tmavých zákoutích a pizzy si pobublávají ve svých pecích, Wall Street dává oddychnout své zakrvácené zadnici. Socha svobody nasadila podmračený úsměšek a nehodlá jej změnit. Zatímco středoškolští profesoři znechucení svými martini hovoří o propadácích a o pěstování rebarbory v Oregonu a všechny neony po městě se radují, protože je to nejkratší noc roku. Největší titulek na první straně New York Daily News: ČÍŇÁK TO SHRNUJE, ŘÍKÁ, ŽIVOT JE TĚŽKÝ, KDYŽ SI MYSLÍTE, ŽE JE TĚŽKÝ. New York City. V chodu. A ani jedna kovbojka v dohledu.

	Taxíky zastavují před vchody do restaurací a divadel a jeden staví před renovovanou budovou bytového komplexu na Východní Desáté ulici, mezi Třetí a Druhou avenue, tři bloky západně od parku na Tompkinsově náměstí, z něhož mladí hoši španělského původu vytlačili staré Ukrajince a ochlasty nedefinovatelného věku a národnosti. Tento čerstvě natřený obytný blok na Východní Desáté si drží patřičnou klasu: za jeho zamřížovanými okny a dveřmi opatřenými třemi bezpečnostními zámky a řetězy à la mode lidé s profesionální kvalifikací – někteří umělecky založení – bojují svoji malou válku proti sazím, švábům a bytařům. V tomto bloku napsal Hubert Selby Jr. Poslední odbočku na Brooklyn a jeden slavný kritik zde bez přestání šťourá do problému, zdali zděděný výtvarný realismus pravdivě vyjadřuje současný proud modernismu. Taxi zastavilo před budovou, v níž bydlí pískající Julián Gitche. Auto vyvrhlo pasažéry – příliš pomalu pro Sissyin vkus, která drží vyčerpání a nechuť pod pokličkou pouze s pomocí Velkého Tajemství (jak jsme zjistili, je o tomto: člověk nemá pouze schopnost se dívat na svět svýma očima, ale také změnit svůj pohled na svět; čili jednodušeji, člověk dokáže změnit věci způsobem, jakým na ně nahlíží).

	Přestože je Sissy k smrti unavena, má v tuhle chvíli jedinou touhu – vyrazit na cesty a vystavit palce větru silnic. Je však upnutá do drahých šatů, je přemlouvána čtyřmi neodbytnými lidmi a také ji táhnou dovnitř tenké nitky zvědavosti a soucitu s touto parodií na Indiána z čtvrtletníku Gentleman, který ze sebe vychrchlává hleny, kdykoli se s ní snaží promluvit. Takže použije Velké Tajemství a změní pohled na nepříjemnou situaci v pohled na vzdělávací, ne-li dokonce obveselující zkušenost.

	Juliánův byt je ve druhém patře, s okny do ulice. Je čistý a upravený, navoskované tmavé parkety a zeď z neomítnutých cihel, bílý klavír, spousty knih a obrazů. Je tam modrá sametová pohovka, na niž je Julián uložen. Zatímco Howard míchá skotskou se sodou, Rupert plní injekční stříkačku aminofilinem, který vytáhl z ledničky zpoza plastikové krabice s polotovarem salátu. Dá Juliánovi injekci.

	„Tak, tohle by mělo přimět veškeré nepříjemnosti bronchitického původu k ústupu,“ říká Juliánovi a pak se otočí k Sissy: „Na vojně jsem dělal lapiducha. Měl jsem se stát lékařem. Ale někdy si říkám, že nabízet knihy ke koupi je podobné jako ordinovat léky. Představte si, že knihy jsou pilulky. Můžu nabídnout pilulky, které léčí ignoranci, a prášky, které léčí nudu. Mám pilulky, které zvednou náladu, a pilulky, které dokážou otevřít oči, aby mohl pacient vidět pravdu v celé její obludnosti: sedativa i pilulky na řádné rozproudění krve. Prodávám lidem pilulky, které jim pomůžou najít samy sebe, a pilulky, které jim naopak pomůžou uniknout před sebou samými, když potřebujou zapomenout na obtíže a stres života ve složité společnosti…“

	„Škoda že neprodáváš pilulky proti hovadinám,“ zasmála se Carla, jako by vtipkovala, ale řekla to dost kousavě. Rupert se začervená a upije skotské.

	„Kde bydlíte, slečno Hankshawová,“ ptá se Howard, zřejmě ve snaze změnit téma.

	„Bydlím u Hraběnky.“

	„To vím, ale kde bydlíte, když zrovna nejste v New Yorku?“

	„Nikde.“

	„Nikde?“

	„No, nemám žádné stálé bydliště. Jsem pořád v pohybu.“

	Všichni vypadají poněkud zaraženě, včetně zotavujícího se Juliána.

	„Aha, cestovatelka?“ řekne Howard.

	„Dá se to tak říct,“ řekne Sissy, „ale já se na to nedívám jako na cestování.“

	„A jak se na to díváte?“ ptá se Carla.

	„Jako na pohyb.“

	„Aha,“ řekne Carla.

	„Jak… neobvyklé,“ řekne Marie.

	„Hmmmm,“ mumlá Howard.

	Rupert se opět zakousne do své skotské. Juliánovy plíce vypustí navlhlé vypísknutí.

	Ticho, které následuje, je brzy přerušeno Carlou. „Ruperte, dřív než se ztratíš ve svém výzkumu skotské coby léku proti stárnutí, nemyslíš, že by bylo lepší zavolat k Elaine a zrušit naši rezervaci? Nikdy nás do té restaurace už nepustí, když se dnes večer prostě neukážeme.“

	„Co bychom si bez tebe, Carlo, počali? Bez našeho malého odborníka na přesnost, tady Carly, by bylo všechno v háji. Carla určitě přemýšlí o tom, že bude příští rok kandidovat na místo starosty, že ano, Carlo?“

	„Si polib, Herr Doktor Knihkupec. Dovolí vám vaše vyčerpávající lékařská služba zavolat k Elaine, nebo to mám udělat sama?“

	„Já tam brnknu,“ pípne Marie. Malá brunetka plná života se vyzuje ze svých lodiček a lyžuje na punčocháčových skluznicích k telefonu.

	„Když už je řeč o volbě starosty,“ řekne Howard s potěšením, „myslíte někdo, že má McGovern šanci?“

	„Myslíš šanci být zvolen, nebo někým zastřelen?“ ptá se Rupert.

	„Jestli Rupert potřebuje pilulku proti hovadinám, tak Hubert Humphrey potřebuje aspoň dvě,“ nato Carla. „A to by mohla být McGovernova úloha. Jestli se mu podaří zarazit Humphreyho vodopád slibů, tak udělá americké citlivosti velkou službu, i když tím přinutí svou stranu, aby nominovala takového obejdu, jakým bezpochyby Scoop Jackson z Miami Beach je.“

	Stejně jako mnoho jejich liberálních spoluobčanů byli přátelé Juliána Gitche znechuceni politikou, ale stejně tak jako jejich mladí spoluobčané nebyli schopni najít žádnou alternativu nebo náhradu za politiku, do níž by mohli vložit svoji víru, využít svůj humanismus nebo zapojit svoji inklinaci ke konfliktním situacím a spekulacím. Proto a pro nic jiného se konverzace v kruhu kolem rudého pacienta na gauči začíná točit okolo nadcházející volební kampaně. Marie domluví s restaurací, vrátí se od telefonu a připojí se k debatě.

	Sissy opustí svou židli a začne se procházet po bytě. Regály plné knih jí připomínají veřejné knihovny, do kterých si chodívala zdřímnout. Při obchůzce drží palce těsně u těla, tak spíš nevrazí do žádných starožitností, neporazí žádný křehký umělecký objekt, nerozmaže malbu na skle nebo nerozdráždí domácího pudla. Tyto věci ji sice docela zajímají, ale nedělá si o sobě žádné iluze; ví dobře, že se pohybuje v cizáckém prostředí.

	Konečně ji její výzkumná výprava zavede do ložnice, kde stojí ptačí klec přikrytá přehozem s florentinským vzorem. Doufá, že její obyvatelé nespí, protože s ptáky si přece rozumí. Vzpomene si na svého papouška, který kdysi býval jedinou výjimkou v jejím pravidle stopovat vždycky sama. Předchozí majitelé Boyovi přistřihli křídla, ale sotva ho naučila, jak stopovat, zvládal to stejně dobře, jako jeho kolegové zvládají létání. Ten Boy má šanci, že bude jedou umístěn v papouškovské Dvoraně slávy.

	S nadějí, že zaslechne pípnutí – známku nespavosti v kleci –, si Sissy sedne na manželskou postel, vlastně si lehne na bok. „Žádné indiánské pokrývky,“ všimne si. „Žádné indiánské pokrývky.“ A to je její poslední myšlenka před tím, než se vše rozplyne v temnotách.

	Za dvě hodiny je probuzena – zvukem jemnějším než ptačí pípnutí. Je to zvuk knoflíků, prolézajících knoflíkovými dírkami, knoflíky, které se nemohly svobodně nadechnout po tři dny, si ulehčeně vydechnou, že oprátky kolem jejich útlých krčků byly konečně uvolněny. Jeden za druhým vysune hrdlo z pasti, která je údělem všech knoflíků, stejně jako kompromisy se staly údělem většiny mužů. Brzy Sissy neslyší jenom osvobozování knoflíků, také je cítí.

	Kdosi ji svléká.

	A není to Julián Gitche.
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	„Kde jsou ostatní?“ zeptala se Sissy hlasem plným spánku.

	„A, Rupert a Carla se krapet pohádali a odešli domů,“ řekl Howard.

	„Julián usnul na pohovce, přikryli jsme ho,“ řekla Marie.

	„Mysleli jsme, že bychom vám měli taky udělat trochu pohodlí,“ řekl Howard.

	„Ano, má drahá, pozorovali jsme tě tu, jak spíš, a vypadalas tak sladce. Tak jsme ti chtěli pomoct, abys měla ničím nerušený spánek.“

	Sissy si pomyslela, že je to od Barthových milé. Byli stejně sympatičtí jako pohlední. Nicméně se podivila, proč jsou oba jen ve spodním prádle.

	Když se do ní pustili oba, měli ji svlečenou jedna dvě.

	„Ták, no není to takhle lepší?“ chtěla vědět Marie.

	„Ano, děkuji,“ řekla Sissy. Skutečně se cítila mnohem pohodlněji, ale také cítila, že by se možná měla omluvit za to, že nemá podprsenku. Háčky podprsenky mohou vyvést z míry mnohem agilnější palce, než jsou její, o tom by mohla vydat svědectví spousta hochů, a Sissy nemohla nosit tuto součást ošacení (jejíž původní název – brassière – pochází z francouzštiny, v kterémžto jazyce kupodivu znamená „ochrana paží“), od doby, kdy odešla od své mámy. Světlo, deroucí se zpod dveří koupelny, dodalo jejím bradavkám, připomínajícím svým tvarem kokošku, jahodový nádech. Doufala, že tím tyto milé lidi nijak neuráží.

	Ach, pane bože, asi se jich tím přeci jen musela nějak dotknout, protože během chviličky se Marie vyvlékla ze své podprsenky – samozřejmě proto, aby se Sissy necítila v její přítomnosti trapně.

	Marie přenesla svoji holou hruď do Sissyiny blízkosti. Při formálním představování dva páry bradavek ztuhly asi jako diplomaté z malých zemí. „Moje jsou plnější, ale tvoje mají hezčí tvar,“ všimla si Marie. Přitiskla se blíž. Předvoje si vyměnily státní tajemství.

	„To se snadno řekne,“ řekl Howard. „Vsadím se, že jsou naprosto stejně velké.“ Soudcovsky, v duchu fair play, která charakterizuje jeho povolání, sevřel levou ruku okolo Mariina prsu a pravou kolem jednoho ze Sissyiných.

	Potěžkal je, prohmatal je způsobem, jakým by se mohl poctivý zelinář snažit vymačkat přebytečnou vodu z hlávky salátu, a roztaženými prsty změřil jejích objem. „Hmmm. Tvoje jsou větší, Marie, ale slečna Hankshawová – Sissy – je má pevnější. Člověk by si pomyslel, že by měly být prověšené; řekl bych, když nenosí podprsenku.“

	„Howarde! Chovej se slušně. Podívej, Sissy kvůli té tvé nevymáchané puse celá zčervenala.

	Počkej, Sissy, porovnám je sama.“ Marie se chopila Sissyina volného prsu, rychle, jako opice chmatající po nabídnutém banánu, otáčela kolem něho své krátké, nenasytné prstíky a otírala si ho o bradu a tváře.

	Teď se Sissy probrala o něco víc. Vědomí se navrátilo z cest a když si rozbalovalo kufry, objevilo v nich podezření. Neměla by tu zůstávat, nepozvaná, v ložnici nemocného muže, se kterým sotva prohodila slovo. Měla by se vrátit k Hraběnkovi. Myslí to s ní pan a paní Barthovi skutečně dobře? Tak se jí ulevilo, že byla konečně vysvobozena ze zajetí šatů, že na nějaké možné vadí-nevadí do téhle chvíle ani nepomyslela. Ptala se sama sebe, jestli nemá náhodou tento přátelský pár něco za lubem?

	Její otázka byla zodpovězena rukou – nebyla si jistá, čí –, která jí zabloudila do kalhotek. Chtěla se od ruky-průzkumnice odtáhnout, ale její kunda – bez jejího vědomí či zvláštního dovolení – se stala docela kluzkou a prstík do ní zajel jakoby nešťastnou náhodou.

	Její kalhotky byly trpělivě stahovány jako prapor při západu slunce a brzy se nacházely někde pod koleny. Měla dojem, že ucítila, jak se druhý prst vkradl za prvním, ale než to mohlo být potvrzeno, další prst jí byl nacpán do zadnice… a… ááách. Bylo to, jako by se navrátily první dny jejího stopování. Byla v tom nostalgie; bylo nechutné; bylo to ááách.

	Filosofové, básníci, malíři a učenci, hádejte se, jak jen je vám libo, o podstatě krásy!

	Tropické švestky. Víno na pramici. Oblaka, batolata a Buddhové, navzájem si podobní. Zvonky na řídítkách. Petrklíč. Padáky. Padající hvězdy viděné skrz krajkové záclony. Stříbrné rádio, které přitahuje motýly; déjà vu, které se nikdy nepřestane opakovat. Chan Šan napsal po noci plné extáze: „Tohle místo je mnohem i lepší než místo, v kterém žiji!“

	Mariin jazyk našel Sissyiny rty, byl vystřídán Howardovým, následovala Mariina koza, pak Howardův… pak Howardův… Howardův…!!! Otvory začaly být zaplňovány jeden za druhým, jako byty v nově dostavěném paneláku.

	Duše se smísila s duchem. Byla to Marie, která si na ni obkročmo sedla, šoupala sebou nahoru a dolů, stahujíc si při tom kalhotky divokou rukou. Mariin čumáček byl na horké stopě – nejdříve očenichal Sissyina lýtka, potom stehna. Mariina ústa, z nichž odkapávala horká slina, měla zřejmě někam namířeno. Ale dřív než se dostala do cílové stanice, Howard navštívil svoji ženu zadním vchodem.

	Á, pan penis, ten rušitel zajímavých představení! Udělejte si křídou další čárku, ten jednooký kabaretní idol ukradl další scénu. Mariina ústa se pro hlasité hekání nezmohla na žádnou další činnost. Howard jako diskžokej z ráje přehodil Marii jako desku a začal hrát její druhou stranu. Tu a tam hmátl po Sissy, aby ji přihrál do svého disco mixu, ale jisté fyzikální zákony trvaly na tom, aby byly dodržovány. Marie bez ustání volala Sissy jménem, ale její oči byly přivřené a výpady jejích doteků byly vedeny naslepo a v nepravidelném rytmu.

	Barthovi to skutečně rozjeli. Spolklo by to celou jednodenní výrobu Hraběnkovy továrny, aby eliminovala pach ovzduší, které stačilo za tak krátkou chvíli ložnici naplnit. Marie začala kňourat jako kočka, na kterou pudl v kuchyni rozjel své grrr. Bůh ví, co si o tom všem mysleli ptáci v kleci.

	„Tak takhle se to má dělat,“ říkala si Sissy. Ležíc na boku a s podepřenou hlavou, zírala fascinovaně na rozvášněný pár. Často si tento akt snažila představit, ale nikdy si nebyla jistá, jestli si jej představuje správně, dokonce ani tehdy ne, když ji v Coloradu v kukuřičném poli svíral ve svých pažích Jack Kerouac. „Tak takhle se to má správně dělat.“ Její Velké Tajemství může být klidně navráceno do lahvičky a zašpuntováno. Změny pohledu na věc již nebyly důležité. Toto skutečně bylo vzdělávací.

	Ve skutečnosti to Sissy připadalo mnohem zajímavější než závody kánoí v LaConneru ve státě Washington, zajímavější než zemský zlom Sv. Ondřeje nebo Niagarské vodopády nebo Státní park Bonnie a Clyda či park Yellowstonský – samozřejmě, Sissy na turistické atrakce nikdy moc nebyla. Dokonce jí to připadlo zajímavější než Tabákový festival, přestože to nedávalo žádnou velkou šanci jejím neposedným palcům vyniknout.

	Avšak dřív než bylo představení u konce a k rozmrzelosti manželů Barthových, Sissy při jednom zvlášť vysokém nadskočení postel opustila. Došmátrala se k pohovce v obýváku a vlezla si pod deku k Juliánovi. Tam zůstala tři dny.
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	Měli toho tolik na srdci.

	Julián měl na sobě stále ještě kalhoty od obleku i šerpu, zatímco Sissy byla nahatá jako novorozeně a k tomu ještě potřísněná oněmi ženskými šťávami – vlastními a Mariinými, nad nimiž Hraběnka tolik ohrnoval nos – ale táborníci z pohovky neměli dojem, že by tyto rozdíly mohly mezí nimi postavit hráz; měli toho tolik na srdci a to, o čem si potřebovali poklábosit, bylo mnohem důležitější než nějaké šatstvo.

	Mohlo by se zdát, že Julián Gitche trávil svůj veškerý čas mísením barevných pigmentů s vodou v různých poměrech a nanášením, ukapáváním, cákáním, stříkáním, roztíráním, poléváním a mácháním tohoto roztoku na papíry různých formátů, odstínů, předvolených tónů a tvarů. Sissy Hankshawová zase obětovala všechen svůj čas autostopu s takovým zaujetím, precizností a stylem, jaký svět do té doby nezažil. Pro Sissy bylo nepochopitelné, že by mladý Indián mohl trávit svůj veškerý čas malováním jemnocitných akvarelů v buržoazním prostředí, stejně tak jako Julián nedokázal pochopit, že by bystrá, pohledná, byť lehce postižená mladá žena s nadějnou kariérou modelky mohla marnit svůj život při nekonečných hodinách stopování.

	„Máš příliš romantické představy o Indiánech,“ řekl Julián. Jsou to jen lidé jako každý druhý; lidé, jejichž čas se naplnil. Copak má cenu hrabat se v minulosti, zvlášť když ta minulost byla většinou plná mizérie? Já jsem stejně tak Mohawk, jako je Spiro Agnew Řek; pouhý potomek, nic víc. A věř mi, že Mohawkové nikdy nedosáhli slávy starých Řeků. Můj dědeček byl jedním z prvních Mohawků, kteří v New Yorku stavěli konstrukce mrakodrapů; víš, používali Mohawky při stavbě výškových budov, protože Mohawkové neznají strach z výšky. Můj otec pomáhal postavit Empire State Building. Později založil vlastní servis výškových budov a vydělal spoustu peněz a nehleděl na přezíravost a diskriminaci ze strany odborů a tak dále, poněvadž byl jenom pouhým zbohatlým divochem. Vydělal dost na to, aby mi mohl zaplatit studium na Yale. Získat jsem diplom v oboru výtvarného umění a mám poměrně dobré kontakty v uměleckých kruzích na Manhattanu. Primitivní umění, ať už indiánské, nebo jiné, mi takřka nic neříká. Obdivuji pevné zákony a formy symetrie, které odlišují západní umění od umění těch všelijak pomíchaných a nahodilých společenství primitivních národů.“

	Ve stísněných a omezených podmínkách pohovky se Sissy podařilo obrátit na bok a přitisknout jednu ze svých, Marií a Howardem oceněných bradavek k patentce Juliánovy košile. „O zákonech symetrie v umění nic bližšího nevím. Vypadla jsem ze školy a utekla pryč od mé rasy – ubohé bílé rasy, která po deset století nebyla schopná dělat nic jiného, než sbírat kamení, ohánět se motykou, potit se ve fabrikách a táhnout do válek proti komukoli jim poručili; a každá další generace začíná na menším bramborovým políčku. Ale strávila jsem dlouhý hodiny v knihovnách – nejen kvůli spánku – a tohle jsem se tam naučila: každá civilizovaná kultura v historii vždycky utlačovala a diskriminovala původní obyvatelstvo. ‚Schizofrenie‘ je termín vynalezený západní civilizací, stejně jako ‚necivilizovaný divoch‘ a ‚nepřevychovatelný‘ – označení používaný k ospravedlnění krutostí a bezpráví, páchaných na výjimečných lidech. Ovšem, a to bys měl vědět, tyhle nepřevychovatelný lidi shlíželi na blázny z vlastních řad jako na výjimečný tvory. Jejich schizofrenici byli braný jako lidi se zvláštním darem, darem vizionářství, a byli pro to uznávaný a ceněný. Fyzicky postižený jedinci byli taky braný jako oblíbenci Velkýho ducha – jako vítaný změny v monotónnosti anatomický obvyklosti, a každej je miloval, choval se k nim pěkně a přinášel jim dary. Ve starým Řecku, ve kterým jsi našel takový zalíbení, bych byla hned po narození shozená ze skály.“

	„Ale Sissy, jsi příliš přecitlivělá a snažíš se kolem sebe postavit obranný val. Vidělas přece, jak se k tobě chovali včera večer moji vysoce civilizovaní přátelé. Vidíš, žádný z nich si ani nevšiml tvých… tvých… tvých… palců.“

	„To je přesně vono, co jsem měla na mysli,“ řekla Sissy.

	A tak se vyvíjela jejich hádka. Jiná hádka se ubírala asi tudy:

	„Kromě mnoha dalších věcí, Sissy, nedovedu pochopit, jak jsi jen mohla přežít? Bože! Dívka, sama samotinká a na cestách dvanáct dlouhých let. A nebyla ani nikým zavražděna, zraněna, ani neonemocněla a nenechala se ničím vyvést z míry.“

	„Ženy jsou silnější a drsnější, než si myslíš. Byly stvořený k drsnýmu a tvrdýmu údělu – rodit děti. Divil by ses, co všechno dovedou dokázat, když zaměří všechnu tu energii, původně určenou k líhnutí batolat, na nějakej jinej projekt.“

	„Dobrá, můžeš mít pravdu. Ale jaký projekt! Autostop. Žebrání o svezení. Když se řekne autostop, tak si představím studenty, vojáky a hippies bez vindry v kapse. Představím si dareby v zamaštěných jeansech a maniaky s řeznickými noži v rukávech jejich uválených a nikdy nepraných hadrů…“

	„Někdo jednou řekl, že vypadám na silnici jako anděl.“

	„Ale jistě, připouštím, že jsi překrásná výjimka, potvrzující pravidlo. Ale proč? Kvůli čemu? Celý život jsi někam jezdila, aniž by sis vytyčila pevný cíl. Jsi v neustálém pohybu, pravda, ale je to pohyb bez cíle.“

	„Jaký cíl má naše Země, když obíhá kolem Slunce, kam ‚míří‘ atomy, když se Země točí?“

	„Příroda se řídí podle přísného řádu, Sissy. Tys byla na cestách bez přestávky dvanáct let. Řekni mi jednu věc: co sis tím dokázala?“

	„Dokázala jsem, že lidi nejsou stromy, takže je blbost, když mluvěj o svejch kořenech.“

	„Bez cíle…“

	„Ne bez cíle. Ani náhodou. To jen že moje cíle jsou jinší než cíle většiny lidí. Na cestách je spousta lidí, který nemaj žádnej cíl, pravda. Lidi, kteří stopujou od jednoho povyražení k dalšímu, bez oddechu a něco hledaj: hledaj Ameriku – tak to napsal Jack Kerouac, nebo hledaj sami sebe, nebo hledaj nějakou spojitost mezi Amerikou a jima samejma. Ale já nic nehledám. Já jsem totiž něco našla.“

	„A co jsi našla?“

	„Autostop.“

	Ta odpověď Juliána na nějakou dobu umlčela, ale druhý den, dlouho poté, co se Howard a Marie vytratili po špičkách pryč, se k tomuto tématu opět vrátil. Nedokázal Sissyiny úspěchy docenit. No a co, že se jí jednou podařilo zastavit třicet čtyři auta, aniž by jedno jediné porušilo návaznost tohoto rekordu? Co dokázala tím, že přejela během cyklónové sezóny celý Texas se zavázanýma očima a s papouškem na palci? Podobné „úspěchy“ mu připadaly jako poněkud křečovitá studentská recese a navíc zcela zbytečné. Kroutil smutně svou nepomalovanou a neopeřenou hlavou, když si představil trestní rejstřík (zavřena za potulku, za stopování na zakázaných místech a ironicky dokonce i za podezření z prostituce) této tak slušné a jemné dívky.

	Šťoural a rozebíral ji s takovým úspěchem, že Sissy nakonec začala mít jakýsi neurčitý pocit viny, který se jí usadil v očích, a tady jeho studené ťapičky začaly šátrat v prostředí plném vlhkosti. Povedlo se mu, že její nosík začal popotahovat, a když byla patřičně nešťastná, jal se ji utěšovat. Držel ji pevně ve svých ochranných pažích, postavil kolem ní hrad, vykopal příkop a zvedl padací most. Jenom její máma ji takhle držívala a šuškala jí při tom do ouška. Julián ji hladil rukama vyučenýma na hřbetu pudla, rukama tak jemnýma, že by si určitě zadřel třísku, kdyby musel používat hůlky místo příboru. Hýčkal ji jako nemluvně. Izolační páska jeho laskání bezpečně omotala její odhalené dráty. A ona, Sissy, která prospala každé období příliš velkého horka a příliš velké zimy, aniž by se o ni kdy kdo staral, se schoulila do klubíčka pod dotyky Juliánovy otcovské něžnosti a nechala se hladit a hýčkat. A stalo se v tento moment – kdy Julián utěšoval a Sissy předla – že ono kouzlo, které se usadilo v Sissyiných palcích ve chvíli, kdy se rozhodla pro život bez povrchností, bezpečného tepla domácího krbu a odmítla život tak maličký, jaký od nás společnost vyžaduje, tedy že ono kouzlo se omluvilo, vykradlo se po špičkách ven jako Howard a Marie a zapadlo do Stanleyho baru na Avenue B, kde si objednalo pivo. Takové kouzlo se ovšem nespokojí s pouhým pivem. Takže v druhém kole kouzlo objednalo rundu vodky s džusem. Ale ani vodka nestačí k řádnému rozohnění kouzla. K rozohnění kouzla je potřeba risk. Nejenom risk, ale celý EXTRÉM.

	Kovbojkovská mezihra
(Delores del Ruby)

	Kdosi tvrdil, že přelezla zdi kláštera v San Antoniu a utekla s mexickým cirkusem. Jiní říkali, že bývala oblíbenou dcerou z prominentní kreolské rodiny z New Orleans, dokud se nezapletla s kultem aligátora, který praktikoval peyotlismus. Ostatní tvrdili, že je obyčejná cikánka a nic jiného, zatímco jeden další pramen trval na tom, že je – jako ostatně většina „španělských“ tanečnic – ve skutečnosti Italka nebo Židovka, která si osvojila své umění z televizního seriálu o Zorrovi mstiteli doma v Bronxu.

	V jedné věci se ale všechny kovbojky shodly, a to, že její výchovný švih dovede pěkně zabolet, takže žádná z nich se nesnažila zpochybňovat její historku, že první bič dostala ve věku pěti let od strýčka, který k tomu prohlásil: „Šetři rákosku a zkazíš dítě.“

	Onoho dne, kdy Delores del Ruby dorazila na Gumovou růži, se přes prašnou cestu vedoucí k ranči přeplazil had. Had držel pod sklaným jazýčkem kartu. Ta karta byla piková dáma.
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	Pokaždé když vstal, ať už šel na záchod, nebo nakrmit svá zvířata, svlékl Julián jednu část oblečení, takže nyní, třetí den jejich bivakování na pohovce, byl už skoro stejně nahatý jako ona.

	Zvuk mlaskání polibků v pokoji se ozýval stále častěji; doba debat a spánku se podstatně zkrátila. Poté, co se zhroutila a vzdala se jeho ochrannému konejšení, se poslední stopy jeho astmatických potíží vypařily jak můří moč ze šedesátiwattové žárovky a celková hmotnost Juliánova těla se zvětšila u jednu erekci.

	Sissy věděla, jak to zaonačit. Byla nedávno poučena. Tahala za to. Přetáhla tomu kapuci přes hlavu. Nechala to pulsovat na svém stehně, nebo ještě lépe, na svém palci. Vmanévrovala se pod to a zavedla to k trhlině ve své bytosti. Mířilo to do terče jako kulka ulitá z tlustého rybího masa.

	Běda! Juliánův zvonek zacinkal dřív, než na kolik byla schůzka domluvena. A Julián přišel otevřít dveře dřív, než byl na schůzku připraven. A Sissyino panenství zůstalo lepkavě netknuté. Tak tohle teda ne! „Gitchi, ty gumóóó…“

	Malíř se omluvil se sklopeným zrakem. Teď bylo na Sissy, aby konejšila. Podařilo se jí to s takovým úspěchem, že se brzy rozzářil a začal jí vykládat o takových zázracích, jako byl Shakespeare a Edward Albee, Michelangelo a Marc Chagall „To je nejúžasnější na západní kultuře,“ řekl, „že vedle sebe mohou harmonicky figurovat tak rozdílné mistrovské kusy, jako je Sen noci svatojánské a Americký sen, jako je kopule Sixtinské kaple a strop pařížské Opery.“

	Sissy se posadila. Její zrak těkal po bytě, dívala se na tapisérie z pletených provázků a na vydání Roberta Frosta, ale neviděla je.

	„Co je s tebou?“ zeptal se Julián.

	Za chvilku Sissy odpověděla. „Je mi zima,“ řekla.

	„Počkej, vypnu ventilátor.“

	„To není ventilátorem.“

	„Aha… Ano. A čím to je? Můžu… můžu za to já?“ Opět sklopený zrak.

	„Ne. To piáno.“

	„Piáno? Nelíbí se ti mé bílé křídlo? Dobrá, jestli chceš, tedy jestli sem budeš chodit častěji – a já doufám, že budeš –, tak myslím, že se ho můžu zbavit. Jistě, samozřejmě, stejně hraju mizerně. Učil jsem se léta, ale jsem k ničemu. Hraběnka říká, že jsem první indián v historii, který bude skalpován Beethovenem. Ha ha.“

	„Není to piáno.“

	„Ne?… Tak co je to? Já?“

	„Jsou to knihy.“

	„Knihy?“

	„Ne, jsou to obrazy.“

	„Obrazy? Moje akvarely? Hmm, ano, používám příliš mnoho modré a zelené.“

	„Ne, nejsou to obrazy.“

	„Nejsou to mé obrazy?“

	„Je to ta nehybnost.“

	„Můj domov je pro tebe moc tichý?“ zeptal se Julián nevěřícně, protože zřetelně slyšel, jak ve vedlejším bloku mlátí Portorikánci do popelnic.

	„Ne tichý. Nehybný. Nic se tu ani nepohne. Ani tvoji ptáci.“

	Sissy se postavila. Hraběnka sem poslal poslíčka s jejím ruksakem a Sissy si teď pro něj šla.

	„Co se děje?“

	„Jdu se obléct. Musím vyrazit.“

	„Ale já nechci, abys odcházela. Prosím, zůstaň. Můžeme jít ta večeři. Dlužím ti ji přece. A dnes večer… se můžeme… skutečně milovat.“

	„Já musím jít, Juliáne.“

	„Proč? Proč bys musela?“

	„Bolí mě palce.“

	„Ach, to mi je líto. Je to něco obvyklého? Co pro ně můžeme udělat?“

	„Udělala jsem chybu. Byla jsem nezodpovědná. Necvičila jsem. Musím každý den trochu stopovat, ať se děje co se děje. Stejně jako musí muzikanti cvičit stupnice. Když netrénuju, tak ztratím správné časovaní a palce mi ztuhnou a začnou bolet.“

	Na to nedokázal Julián odpovědět. Sissy Hankshawová byla jednou z těch záhad, které se vynoří na světě neočekávaně a možná nedoceněně jako něha – jako hodinové stroje. Jeho předkové by asi věděli, co s ní, ale Julián Gitche to nevěděl. Z ničeho nic byla její přítomnost v jeho bytě zcela nad jeho chápání. Jeho domov najednou ztratil svoji statickou tvář, když se v něm Sissy začla pohybovat; štíhlá, v kombinéze, vzduch kolem ní vířil jako planetky, obíhající kolem hudebně naladěných růží. Způsobila, že se sochy rozhoupaly na svých podstavcích. Ptáci v kleci oživli a jejich švitoření naplnilo ložnici. Nyní připadalo Juliánovi nepochopitelné, že před několika krátkými hodinami si myslel, že je její utěšující tatík.

	Julián měl pudla, který se jmenoval Butterfinger – byl pojmenován po čokoládové tyčince, kterou jedl F. Scott Fitzgerald ve chvíli, kdy raněn mrtvicí padl mrtev k zemi. Julián mu říkal zkráceně Butty.

	Butty trpěl všemi zlozvyky, kterými psi jen můžou trpět. Byl to olizovač tváří, čuchač rozkroků, očůrávač rohů, žvýkač bot, kousač nohavic, hrabač záhonů, pošťuchovač koček, trhač punčocháčů, vyvalovač v prachu, blátošpinič křesel, rozvalovač v klínech, honič aut, rozbíječ květináčů, zuřivý odmítač koupelí, roztahovač odpadků, kazič vzduchu, sjížděč nohou a co víc, neustálý poštěkávač, rafající oním zkaženým a přidrzlým způsobem, který je rozmazleným pudlům tak vlastní.

	(Sissy měla psy docela ráda, ne jako většina lidí, kteří cestují převážně pěšmo, a jsou tedy vystaveni psím výpadům a štěkotům – divoký australský pes dingo si získal její upřímnou úctu.)

	Butty štěkal na celé kolo, když Sissy opouštěla Juliánův byt. Pro jednou to byl poměrně přívětivý randál, protože kvůli štěkotu Julián neslyšel, kterak sbíhala, či spíš pádila dolů po schodišti; Sissy zase nemohla zaslechnout písklavý proud vzduchu, který se vydral z Juliánových plic jako neohrabaný vítr, fičící mezi jejich rozdílnými světy.

	Na Čtrnácté ulici, právě když mířila k mostu George Washingtona, se k ní její kouzlo opět připojilo.
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	Hraběnka trénoval dentální karate. Klap klap klap. Sluchátku jeho telefonu (zn. Princess) bezprostředně hrozilo, že ho Hraběnkova protéza učiní o hlavu kratší.

	„Takže odjela z města,“ řekl – klap klap. „To by tě nemělo moc překvapovat. Pořád někam odjíždět – to je celá Sissy. Ale pověz mi, jak na tebe zapůsobila?“

	„Naprosto výjimečná!“

	„To samozřejmě je. Kristapána! Řekni, co bys měl radši: milión dolarů, nebo jeden její palec plný centíků?“

	„Týýý jeden! O jejích palcích teď nemluvím. Pravda, je těžké je přehlédnout, ale já teď mluvím o její celkové osobnosti. Celá její osobnost je zcela výjimečná. Třeba když něco vypráví. Jak úžasně artikuluje.“

	„Milánku, je nejvyšší čas, aby sis uvědomil, že žena nemusí obětovat nejlepší léta svého života Harvardu nebo Yale, aby se naučila mluvit správně anglicky. Nejde o to, jak to říká, ale co říká. Co víc, ty vzdělaný intelektuálky z universit páchnou stejně jako nevzdělaný holky. Bojím se, že ještě hůř. Jedna zdravá servírka zřejmě používá týdně víc Yoni Yumu, než celej ročník Wellesleyský univerzity.“ Klap!

	Julián si povzdechl. „O tom nic nevím,“ řekl. „Ale výjimečná je zcela určitě. Moc jí sice nerozumím, ale něčím mě nesmírně přitahuje. Hraběnko, jsem skutečně v rejži. Úplně mi zamotala hlavu.“

	„Však ty si ji zase rozmotáš.“ Klip klap klop. „Jak se na tebe dívá ona?“

	Další písklavé povzdechnutí. „Myslím, že je zklamaná, že nejsem o něco, hm, o trochu víc atavistický. Ona má takový poněkud naivní názor na Indiány. Vím, že mě má ráda, přestože mi to neřekla do očí. Ale… pak odjela pryč.“

	„Vždycky odjíždí pryč, hlupáčku. To nic neznamená. Ale co postel? Má to ráda v posteli?“

	Motocykl Evila Knievela by nepřeskočil tak dlouhou pauzu, jako byla ta, která následovala po Hraběnkově otázce. „Co jestli má ráda v posteli?“

	„Jak to co?“ Klap!! Klop!! „Co ty myslíš?“

	„Já… mno…“

	„Do prdele, Juliáne. Ty mi chceš říct, že jste spolu strávili tři dny pod i dekou a k ničemu nedošlo?“

	„Ale došlo, došlo. Ale dalo by se říct, že to nedošlo až do konce.“

	„Kdo za to může, ty, nebo ona?“

	„Řekl bych, že asi já. Ano, určitě za to mohu já.“

	„Jak to jsem si tak trochu oddechl, že to nebylo její vinou. Víš, dělal jsem si menší starosti o její psychologické panenství. A teď abych měl starost o tebe. Copak s váma klukama dělaj na kolejích těch vašich slavných universit, co? Svážou vás a vypumpujou z vás poslední kapku Přírody? Jo, to je přesně to, co tam s váma dělaj. Dokážou dokonce i vyždímat poslední kapičku matky Přírody z mohawskýho bejčka. No jistě, pošlete šamana nebo kanibala do Yale a za čtyři roky je připravenej zasednout za stůl ve vojensko-průmyslovým komplexu a na sedadlo ve třetí řadě na divadelní komedii Neila Simona. Ježíši panebože kurva Kriste! Kdyby se Princetonu podařilo zapsat Číňáka na dva semestry, tak z něj udělaj kandidáta na nejlepšího manekýna motýlků roku. Hej baba ryba.“

	„Nemusíš obviňovat lidi ze snobismu jen proto, že Stará Miss byla jediná univerzita, která tě byla ochotná přijmout. Jestli my absolventi Yale nejsme dost přízemní pro vesnické prosťáčky z Mississippi, tak věř, že my alespoň neděláme rasistické narážky na Číňany. To už mi můžeš rovnou začít říkat ‚ty rudá kůže‘.“

	„Pane bože, ten člověk se jmenuje Číňák!“

	„Jaký člověk?“

	„Ále, jeden starej dědek, žije v dakotských kopcích nedaleko mýho ranče. Dodává ranči určitej šmrnc a taky trochu takovej strašidelnej nádech. Přestože je starej a nemytej, je plnej života. Tolik života nenajdeš ani na universitních přeborech tý tvý slavný almy mater. Pro Sissy asi bude přeci jen lepší, když si zachová panenství, než aby o to přišla s někým, kdo na to jde s univerzitním přístupem.“

	„Sex není všechno jenom proto, že ty sis z něj udělal byznys. A když už mluvím o byznysu, tak by ses měl možná začít zajímat. Totiž ta tvoje záhadná modelka mě vyvedla z míry natolik, že nejsem schopen malovat.“

	„Ale budeš malovat, zlatíčko, budeš. Musíš malovat, protože mám v kapse podepsanou smlouvu. A budeš malovat o moc líp než kdy před tím. Není nad to trochu trpět, to pomůže každýmu umění. Začal jsi snad kvůli ní chlastat a kouřit? Bože! Tyhle jedy tvořej dietu tvůrčí schopnosti. Všichni velcí umělci byli zkažení. Podívej se na mě! Tak jako že Raoul Dufy teď někde chčije přes bort plachetnice věčnosti, tak tebe bude tahle aféra inspirovat k malování těch nejlepších akvarelů tvý kariéry. A koukej říct tomu tvýmu zatracenýmu pudlovi, ať přestane vyvádět, a seber se a koukej začít malovat!“

	„To nedělá pudl.“

	„Ach tak,“ řekl Hraběnka. „Jo jo, do prdele. Hlavně se drž a nezkoušej to na mě s astmatickým záchvatem. Můžeme jí napsat, jestli chceš. Můžem poslat kopie do Taosu, LaConneru, Pine Ridge, Pleasant Pointu, Cherokee a do toho jednoho dalšího místa. Jen si vezmu pár lahví Perličky a jsem u tebe cobydup.“

	Takovou dopisní spolupráci, jaká nastala oné noci pod jejím tajemným dohledem, oči té staré nebeské brambory ještě nikdy neviděly.
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	Číňák má pravdu; život je v podstatě velká hra.

	Jistě, občas má docela drsná pravidla.

	Možná že život je trochu jako gorilí mládě. Netuší nic o své vlastní síle.

	Tíha života ždímala velké kapky z Juliána Gitche a ze Sissy Hankshawové. Myši pořádaly festival v jejich žaludcích a plomby v jejich stoličkách chytaly vlny sentimentální rozhlasové stanice. Život na muže a ženy vždycky zkouší tenhle svůj starý trik a pak se tváří překvapeně a nevinně, jako by si nedovedl představit, že tím někoho může zraňovat.

	Na první pohled (nezkušeného oka) Sissy stopovala v té nejlepší formě. Dokonce přišla na nějaké zlepšováky. Třeba použití obou palců naráz, při čemž jeden její masitý výhonek patřil autům řítícím se v rychlém pruhu a druhý mával chápavě pod nosem těm dýchavičným staříkům u svodidla. Také vylepšila a zdokonalila otočku při vysokém výskoku, která by se dala přirovnat k tenisovému servisu zvanému „americký twist“. Na pohled to vypadalo efektně, ale nebyla v tom žádná skutečná radost ani spontánní potěšení. Byla to jen virtuózní rutina. Nemělo to ducha. Vždyť mi rozumíte. Šoubyznys se jenom hemží podobnými profíky, z nichž všichni mají ve svých bazénech víc dlaždiček než vy a já dohromady.

	Do jejího stylu se vkradl spěch. Zatímco v minulosti Sissy dokázala stopovat v takovém nepředstavitelném tempu pro radost z toho, že je jedinečná a volná jako pták, nyní nepřestávala stopovat, protože se jednoduše bála zastavit. Když musela přece jen udělat zastávku kvůli nějaké té biologické potřebě, čas a prostor, který předtím dokázala udržet na uzdě (jako by byla zosobněním nějakého hodinového stroje), na ni nyní padal v řítící se gravitační lavině. Čas a prostor na ni padal jako kompletní vydání encyklopedie, padající z regálu misionářovy knihovny na maličkého pygmeje. A čas s sebou strhl svoji sekretářku paměť a prostor svou společnici samotu.

	V minulosti se stávala terčem posměšků, politování, podivu a chtíče. Nyní na ni zaútočila něha a potřeba. Bylo to lepší a bylo to horší. A jak se stává mnoha silným jedincům, Sissy se stala obětí tyranie slabosti.

	Co se týče Juliána, ten se dal na skotskou. Hned po ránu. Ještě než posnídal své ovesné vločky (nebo byly kukuřičné?). Jednou v noci vyrazil do klubu Max’s Kansas City a způsobil tam menší poprask tím, že začal řvát (pískajícím hlasem), že „Jackson Pollock je podvodník!“ Jeden sochař mu bez vynaložení nějaké větší námahy způsobil krvácení z nosu a jeden úchylný student medicíny ho sledoval až domů, protože si myslel, že Julián řekl, že Jackson Pollock je porodník. (V New Yorku, moji drazí, žijí různí týpkové.) Julián poslouchal Čajkovského a přestal se česat.

	Někdy to člověku připadá, že život si stále ještě myslí, že žije v Paříži ve třicátých letech.
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	Juliánův dopis dostihl Sissy Hankshawovou v Cherokee v Severní Karolíně na Štědrý den. Vyzvedla si ho v 11:00, těsně před tím, než pošta zavřela na svátky. Přečetla ho dvakrát a odnesla si ho do zaplivaného honkytonk baru (kde vyděšení opilci reagovali na její palce, jako by to byli malí pekelní sobi jakéhosi anti-Santa Clause) a přečetla si ho potřetí. Hraběnka jí dal v létě v New Yorku zálohu čtyři sta dolarů a nyní jí ještě zbývalo na to, aby si koupila láhev vína. Kvůli starým dobrým časům se rozhodla pro červenou Perličku, a okamžitě se jí podařilo vínem dopis polít. Zatímco Bing Crosby z džuboxu pěl „Já sním o Vánocích bílých“, Ike se na ni z poštovní známky skrz loužičku vína zubil tím svým úsměvem, který říkal: „Dostal jsem se až na vrchol, ale stále ještě nechápu…“ Pod jmelím z umělé hmoty se políbily kulečníkové koule. Modrá světélka na ni mrkala z vánočního stromku zn. stříbrná metalíza. Vulgarita vytočila správné číslo a telefon nevyzváněl naprázdno.

	V polovině Perličky se Sissy zvedla, že si odskočí na záchod. Došla místo toho k telefonní budce.

	Julián se heroicky snažil udržet pískání na uzdě, když jí říkal, že ji miluje. Protestovala, že ji vlastně ani nezná. V tu chvíli zapomněl na všechno, co ho v Yale naučili a odvětil, že pocit je důležitější než nějaká znalost.

	„Miluji tě,“ řekl Julián.

	„Jsi blázen,“ řekla Sissy.

	„Nabízím ti lásku, ale ty ji odmítáš. Možná že jsi to ty, kdo je blázen.“

	No tak dobře!

	Týden po Novém roce dorazila na Manhattan. Sissy a Julián se odebrali do malého kostela Jasné myšlenky a byli zde oddáni chráněncem dr. Normana Vincenta Peala. Hraběnka, který nemohl vystát chování mužů a pach žen, jim byl za sarkastického svědka.

	A tím skončila jedna z nejpozoruhodnějších a zároveň nejnepochopenějších kariér v historii lidstva.

	Ale pouhá kariéra, ať už jakkoli neobvyklá, není ještě sám příběh. A Sissyin příběh i se všemi jeho odbočkami, jako jsou kovbojky z Gumové růže a Číňák z hodinového stroje, které by mohly napovědět o existenci dobře propečené roštěnky, ukryté pod záplavou nevábně vyhlížející omáčky, není zdaleka ještě u konce.

	Kovbojkovská mezihra
(Bing)

	Kovbojky ležely v sadu ve stínu stromu, obsypaného třešněmi. Krmily se jimi navzájem. Rudá šťáva jim tekla po bradách a barvila jim ďolíčky ve tvářích a špičky nosů.

	Kathy vyšívala na záda Heatheřiny pracovní košile duhu. Inspirovala tím Lindu, a ta půlkou třešně namalovala duhu kolem Debbiina obnaženého pupíku. Kym přidala kousek pod pás hrnec zlata. Třešňovou barvou.

	Ovoce přilákalo mouchy, a tak kovbojky napodobily své utahané koně a odháněly je potřásáním svých hřív. Na nebi se objevil mrak. Kdyby nezmizel do západu slunce, byl také natřen na rudo.

	Jejich předačka Delores del Ruby odjela někam do kraje sbírat peyotl. Její zástupkyně Velká Zrzka tyto předlouhé siesty benevolentně přehlížela. Kozy, které měly na starosti, se toulaly široko daleko po pastvinách, a co se týče ptáků, ty nešlo zpod třešně vidět.

	Mary uložila svůj Nový zákon do sedlové brašny a zeptala se: „Pardi, myslíte, že je to poctivý se tady takhle flákat?“

	„Mně je jedno, jestli je to poctivý, hlavně když je sranda,“ řekla Velká Zrzka.

	„Mně je jedno, jestli je sranda, hlavně že je to opravdový,“ řekla Kym.

	„Mně je dokonce jedno, i jestli je to opravdový,“ řekla Debbie. Ne každá rozuměla, co tím chtěla říct.
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	Kdyby se vám podařilo připnout náramkové hodinky s Mikymausem na paprsek světla, hodinky by nepřestaly tikat, ale ručičky by se ani nehnuly. To proto, že při rychlosti světla neexistuje čas. Čas a rychlost jsou relativní. Při vysokých rychlostech se čas doslova natáhne. Protože světlo je nejrychlejším ze všech rychlých, při rychlosti světla je čas natažen do svého absolutního maxima a stane se statickým. Přišel na to Albert Einstein. Není kvůli tomu třeba vyřadit hodinový stroj z provozu a otravovat s tím Číňáka.

	Za předpokladu, že se naše mozky zvednou ze svých tlustých zadnic a zahrají si s námi jen tak pro legraci kosmický fotbálek, abychom mohli plně pochopit bezčasí, pak teprve si možná budeme moci udělat obrázek (jestli „obrázek“ je to správné slovo) o tom, co Einstein myslel tím, že definoval „vesmírný prostor“ jako „lásku“.

	Einstein toho věděl o vesmírném prostoru hodně – rozhodl například, že vesmír ve své rozpínavosti není nekonečný, takže za jeho hranicí přestává prostor existovat, takže máme bezprostoří a také bezčasí a máme se s tím spokojit – a možná měl také ne speciální pochopem pro lásku. Jeho první manželství však skončilo v troskách. Einstein si vzal za ženu dívku s tělesnou vadou.

	Mileva Marićová trpěla jakousi podivnou vadou chůze. Několik dní po jejich svatbě v Curychu se Einsteinovi přiznal jeden z mladých přátel: „Nikdy bych nenašel odvahu se oženit s někým, kdo by nebyl po všech stránkách naprosto v pořádku.“ Co mohl ten mladík vědět? Možná že to bylo právě denní pozorování Mileviných divokých prstů na nohou, díky kterému přišel Einstein na ony zázračné zvyky a obyčeje naší Matky přírody.

	Ale nechme toho. Je nám jasné, že Julián Gitche musel mít kuráž jako hrom, když se rozhodl oženit s „nezdravou“ Sissy Hankshawovou. Tento svazek změnil jeho život stejně dramaticky, změnil ten její.

	Konec se zvaním hostů na večeři. Sissy dělaly potíže příbory a měla tendenci (jak už bylo dříve naznačeno) rozlévat víno. Pozvání byla obvykle odmítnuta a většinou nepřeložena na pozdější termín, Juliánovo obvyklé místo v restauraci Julia Child pomalu mizelo pod závějemi prachu. Okusovali tedy sami doma kuřecí stehna, smažená podle receptu plukovníka Sanderse, a hamburgery Big Mac. Julián si začal stěžovat na žaludeční potíže. Říkal, že z tolika mastnoty dostane brzy žaludeční vředy. Sedával u kuchyňského stolu pod papírovou imitací stínidla od Tiffanyho, zíral do horkého rozparku gyrosu a přemýšlel, kdo z jeho přátel teď asi večeří v restauraci u Elaine.

	Zatímco manžel maloval, Sissy sedávala u okna a pozorovala provoz. Nebo listovala motoristickými časopisy, které si pravidelně kupovala u stánku, přestože Julián, který neuměl řídit, se mnohokrát zapřísahal, že auto nikdy vlastnit nebude. Bolely ji palce, a tak aby jim odlehčila, začala opět imaginárně stopovat, jak to dělávala jako malá holčička. Stopovala okraje záclon, plazící se po parapetech oken. Stopovala černý stín, vrhaný bílým klavírem. Když rozsvítila v koupelně a švábi prchali, jako když do nich střelí, snažila se některého z nich stopnout. Tento návrat do dětství ji udivoval a zároveň ji uklidnil. Julián byl natolik citlivý, aby si uvědomil cenu, jakou mají tyto hry pro jejich vztah, nicméně ta jejich podivnost u něj způsobovala takové záchvaty nervózního kašle, že si mohl plíce potrhat.

	Sissy byla mizerná hospodyňka. Neměla k tomu ani předpoklady, ani zkušenost. Takže Julián navíc k svému malování, ke schůzkám s majiteli galerií, uměleckými agenty a reklamními společnostmi ještě musel přiložit ruku k dílu na kuchyňském kolbišti. Když umyl nádobí, Sissy se s pocitem viny vykradla z kuchyně a šla si povídat s ptáky do ložnice. Ptáci a Sissy si skvěle rozuměli. Byl to snad oboustranný zájem o „svobodu pohybu“, který je spojoval?

	Jednu neděli šli novomanželé do Muzea amerických Indiánů na Stopětapadesátou ulici. Byl to Sissyin nápad. Od Siwašů tam neměli nic, ani jediný korálek. Cestou domů se pohádali.

	Alespoň jednou týdně si přišli Howard s Marií (Rupert a Carla se rozešli) zahrát Člověče, nezlob se a poklábosit o mezinárodní politické situaci, která byla zoufalá jako obvykle. Občas se podařilo jednomu z nich – Howardovi nebo Marii – zastihnout Sissy někde v bytě samotnou (měla tendence se od skupiny vzdalovat) a pokoušeli se ji políbit nebo zašátrat v jejím oblečení. Nebylo to správné, ale Sissy to dávalo vetší smysl než politika nebo Člověče, nezlob se.

	O novomanželích se začaly šířit útržky jistých morbidních pomluv. Jen si to uvědomte: elegantní a talentovaný Mohawk a krásná a deformovaná dívka Ranní rosy a Yoni Yum (identita konečně odhalena!). Sissy byla vůči podobnému šuškání imunní, ale Juliána se klepy silně dotýkaly. Když se ho ptali na ženinu minulost, tak lhal, že ta troška stopování, kterou si Sissy před svatbou odbyla, byla součástí chytře promyšlené Hraběnkovy reklamní kampaně. Později si pak vyčítal, že se za její minulost stydí, a Sissy se kvůli tomu na něj zlobila.

	V noci a dopoledne v posteli, pod přikrývkou, kterou neutkaly žádné indiánské ruce, se podivné napětí jejich vztahu rozplynulo v přívalech něhy a vášně. Hladili jeden druhého s takovou intenzitou, až se jim kůže blyštěla. Objímali se s takovou vášní, až jejich 206 kostí pištělo jako hejno myší. Jejich postel byla lodí na prapodivném moři.

	Jestliže prostor je láska, pane profesore, je také láska prostor? Nebo je láska něco, čím pouze prostor vyplňujeme? Jestli čas polyká ementál, baští láska jeho díry?
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	Někdo byl za dveřmi. Zvonek drnčel jako blázen. To nemůže být nikdo jiný než Hraběnka. Jako by Gitchovi neměli svých starostí dost – ještě museli poslouchat Hraběnkovo nadávání.

	Nikomu nebylo tak jasné jako Hraběnkovi, kolik heroismu musela Sissy vynaložit na pokus o vedení života normální vdané ženy, či jak velkou oběť musel Julián přinést na oltář svého manželství (malíř dokonce zašel tak daleko, že se zbavil svého pudla). Ale přestože mu to bylo tak jasné, Hraběnka si nikdy neodpustil, aby do jejich mladého manželství nešťoural a nevrtal. Možná že se v něm hnuly výčitky, kterými občas trpí stavitelé přehrad a krotitelé koní. Konec konců manželství, které „zkrotilo“ Sissy Hankshawovou, bylo přímým důsledkem jeho vlastního nápadu tyto mladé lidi seznámit, a jediná cena, které se mu za tuto hru se svobodou jiných dostalo, byla svatba sama – a další úspěšná reklamní kampaň: Juliánovy akvarely nyní obsahovaly onu potřebnou a tajemnou divokost, jako před tím Sissyiny plakáty.

	Září mělo polovinu za sebou. Manželství slavilo devět měsíců trvání. Předchozího večera se nepěkně pohádali a trvalo jim to skoro celou noc, než se jim podařilo díry v jejich vztahu zaštupovat. Tohoto rána se těšili z křehkého a lehce zranitelného příměří. Vůbec nepotřebovali, aby se v jejich tichém štěstí začala šťourat Hraběnkova cynická hůl.

	Jakmile však Hraběnka překročil práh, bylo jasné, že si nepřišel pouze dopřávat. Mával cigaretovou špičkou, jako by to byla lucerna vlakového brzdaře; jeho protéza honila slova, jako kočky honí myši.

	„Sissy, Sissy, nachová nevěsto, nemůžeš přece existovat jenom z toho, že budeš vyšlapávat cestičky v těchhle dubových parketách. Hraběnka přijel a přivezl ti práci. A panečku, jakou práci…“

	„Práci pro mě?“

	„Nepřerušuj rodový stařešiny, obzvlášť když jim v žilách koluje modrá krev. Práci pro tebe, ano ano. Směřuju k tomu, abych se opět jednou zapsal do historie reklamy. A pouze ty, původní a jediná dívka Yoni Yum a Ranní rosy mi v tom může pomoct. Juliáne, nech toho! Okamžitě si sundej z ksichtu tu masku raněnýho králíka. A jestli na mě vypustíš jediný zapískání, tak tě okamžitě odsekám od svýho totemu. Sissyina práce do tvý obrazový kampaně v žádným případě nezasáhne. Ta je naplánovaná na osmnáct měsíců, jak sám dobře víš, a jestli budeš hodnej Indiánek, tak s tebou můžu smlouvu na konci prodloužit. Ne, tenhle projektík se netýká časopisů ani náhodou. Hodlám natočit takovou reklamu, jakou televize ještě nezažila.“

	„Ale vždyť se televizní reklamě vyhýbáš už celá dlouhá léta,“ protestoval Julián. „Myslel jsem, že s televizí jsi už jednou provždy skoncoval.“

	„Hraběnky maj právo měnit svý rozhodnutí. Bože, kurva bože, musím se vrátit zpátky k televizi, i kdybych nechtěl. Nemám jinou možnost. Copak nečtete noviny? Ty snaživý pitomci ve vládě se mě snažej zruinovat. Poslechněte si tohle.“

	Hraběnka vytáhl z jednoho z mnoha záhybů ve svém lněném obleku novinový výstřižek a jal se předčítat:

	Washington (UPI)

	Ministerstvo zdravotnictví (MZ) včera vydalo zprávu, že ženské deodoranty ve sprejích jsou z lékařského a hygienického hlediska neúčinné a mohou způsobit takové negativní reakce pokožky, jakými jsou puchýře, spáleniny a vyrážky.

	Ministerstvo navrhlo, aby na každém výrobku bylo povinně umístěno následující upozornění:

	„Výstraha pro uživatele: Pouze pro vnější použití. Při používání dodržujte vzdálenost nejméně 20 cm od místa aplikace. Pro nebezpečí podráždění pokožky nepoužívejte tento výrobek vícekrát než jednou denně. Nepoužívejte během menstruace! Neaplikujte na zraněnou nebo podrážděnou pokožku! Při déletrvajícím či neobvyklém zápachu po použití tohoto výrobku vyhledejte okamžitě pomoc odborného lékaře. Pokud vám použití tohoto výrobku způsobí vyrážku, podráždění pokožky či neobvyklý vaginální výtok, přestaňte výrobek okamžitě používat a okamžitě vyhledejte odborného lékaře.“

	Jako dodatek k výstraze nebude výrobku povolena reklama obsahující tvrzení, že tento výrobek má jakoukoli hodnotu z hlediska lékařského či hygienického.

	Ministerstvo prohlásilo, že bylo přinuceno k tomuto kroku po obdržení mnoha stížností na tento typ deodorantů ze strany spotřebitelů, z nichž někteří byli postiženi mnohem vážnějšími problémy, než jsou počáteční iritace pokožky a vyrážky.

	„Ačkoli MZ zvážilo, že negativní reakce pokožky nejsou dostatečným důvodem k tomu, aby byl tento druh výrobků stažen z prodeje, rozhodlo se přesto, že tyto výrobky musí být opatřeny výstražnými nálepkami,“ bylo napsáno v závěru.

	„Bože, kurva bože, tohle stačí na to, abych dostal já astmatickej záchvat. Drzý parchanti. Co oni věděj o ženským pachu? Žádnej z těchhle politiků nespí se svou ženou. Všichni choděj za děvkama a každá děvka ví, jak se má o sebe postarat. Kurvy jsou mý nejlepší zákazníci. Vsadil bych se, že za tímhle vězí Ralph Nader. Určitě teď ty jeho úderný jednotky ze svazu studentů práv kontrolujou vagíny vod západního pobřeží až k východnímu a hledaj v nich puchejře a neobvyklý výtoky. Vždyť je to výsměch křesťanskýmu národu, Já jsem přeci ten, kdo se to tu snaží trochu vyčistit a zbavit lidskej rod toho nejpohanštějšího smradu. Ale myslíte, že to ty hovada chápou? A tohle mi udělaj po tom, kdy tak nezištně přispěju na prezidentskou kampaň. Budu muset zajít do Bílýho domu a s někým si tam o tom promluvit. A něco s tím budou muset začít dělat. Shrábli mý prachy, tak musej jednat v mým zájmu, nebo si příště koupím vedení, který se starat bude. Těmhle sviním už žádný z mejch těžce vydělaných perel házet nebudu.

	Ale tohle jim zabere čas, spoustu drahocenýho času jim vezme tadleta zbabělá kampaň. Vláda pracuje pomalejc než tenký střevo během zácpy. Takže dřív než ve vládě rozhoupaj ty svý sádelnatý zadky, tak jim vystřihnu v televizi takovou reklamu, že protočí panenky miliónům Američanů a získá si jejich srdce. Nepřerušuj mě!

	Tohle je můj plán. Říkal jsem vám o svým ranči na Západě? Je o krásnej ranč. Jo, je na něm pár kusů dobytka – kvůli atmosféře i daním. Je to krásnej ranč, místo, kde nešťastný ženský – většinou rozvedený nebo vdovičky – můžou shodit nějaký to kilo, vyžehlit si pár vrásek, změnit účes a zkrásnět, aby byly připravený na další životní zklamání. Určitě jste o podobnejch místech slyšeli. Jenomže můj ranč je jinej. Má skutečně dobrý výsledky. Vedení ranče učí naše zákaznice, jak se starat o ty intimnější části těla, to sou problémy, kterejma se většina kosmetických salónů a podobnejch institucí nemá chuť obtěžovat. Však víte, co mám na mysli, proto se taky jmenuje Gumová růže – po vaginálním výplachovým šampónu Gumový růži, mým vlastním vynálezu, a sláva jeho gumovýho balónku ať vejde ve všeobecnou známost, protože je to nejpopulárnější douche bag svýho druhu na světě.

	Tak sledujte. Na jednom konci pozemku leží nezajímavej bahnitej rybník. Leží na migrační trase americkejch jeřábů – posledního hejna divokejch americkejch jeřábů, který existuje. Dál. Tyhle jeřábi se dvakrát za rok – na podzim a na jaře – zastavěj u tohodle rybníka – říká se mu Siwašský jezero – a strávěj tam několik dní – odpočívaj, žerou nebo dělaj cokoli, co už maj takový jeřábi ve zvyku. Já je osobně nikdy neviděl, chápete, ale slyšel jsem, že vypadaj úžasně. Velikánský ptáci – myslím fakticky obrovský – celý bílý jako sníh, až na černý konečky křídel a ocasu a na jasně červený hlavy. Dál. Americký jeřábi, jestli to náhodou nevíte, jsou známí pro svůj ‚svatební tanec‘. Je to asi nejdivočejší podívaná v přírodě. Možná proto bejvávalo pozorování ptáků tak oblíbenou zábavou starejch panen a katolickejch kněží. Teď si zkuste představit tyhle vzácný, nádherný obrovský ptáky při tokání – vyskakujou tři metry do vejšky, kroutěj krkama, plácaj křídlama, tisknou se k zemi. Moji drazí, je to úžasnej pohled. A teď si představte tyhle ptáky, jak tančej ten svůj erotickej tanec v televizi. Přímo před váma v teple domova, nejkrásnější sexuální rituál matičky Přírody – a tak čistej a neposkvrněnej, že mu sám papež nemůže nic vytknout. S krásnou Sissy Hankshawovou – pardon, Gitcheovou – v popředí. V bílý říze s červenou kapuci a nadejchanejma péřovejma rukávama, zakončenejma černejma manžetama. V náznaku imitace jeřábího tance Sissy dotančí – dokráčí k velikýmu hnízdu, ve kterým trůní plechovka Yoni Yumu. A plechovka Rosy. Mimo obraz hraje smyčcovej kvartet Debussyho. Melodickej hlas přečte několik veršů o lásce a něze. Začínáte to chápat? Nezačaly vám z toho vstávat vlasy na hlavě, aby zatleskaly? Bože, kurva bože!“

	Juliánovi se to docela zamlouvalo a Sissy, přestože jí bylo jasné, že široké péřové rukávy jsou od toho, aby zakryly její ruce, byla potěšena. Hraběnka si poškrábal strniště na bradě špičkou a pokračoval.

	„Je to velkolepý, lyrický, erotický a nemá to chybu. Musím vám ale ještě říct, že to nebude snadný. Hele, nemáte tu náhodou v ledničce trochu Perličky? Najal jsem filmovej štáb ze studia Walta Disneyho, nejlepší odborníky na filmy z divoký přírody. Cože, žádná Perlička; to je teda pech. Ne, zapomeň na to, skotskou nechci. Uf! Hele, ani jsem netušil, že umím indiánsky, tys to věděl, Juliáne?

	Tak dál. Je mi jasný, že se teď rozplýváte v melase manželskejch sladkostí a že bez sebe nedokážete cvrlikat ani tejden. Je mi líto, ale věci se maj takhle. Tihle Disneyho hoši odjížděj do Dakoty každým dnem, musej se tam zabydlet; ty divoký ptáci totiž nesnášej lidskej pach ještě víc, než hoši z ministerstva nesnášej mý deodoranty – asi v tom bude hrát roli ten jejich perfektně vyvinutej čich, chudáci ptáci – a kameramani si musej postavit zamaskovaný zástěny nebo něco podobnýho; je to složitá záležitost, tihle ptáci. No nic, potřebuju, aby tam Sissy do týdne byla. Musí se seznámit se štábem a s podmínkama tohodle neobvyklýho kšeftu. Ptáci se můžou objevit kdykoli od konce září do konce října. Nikdy se to nedá říct předem přesně a my musíme bejt připravený do posledního nejmenšího detailu, když přilétej. Jasný?

	A taky, Sissy, zlato, můžeš pro mě, když už tam budeš, něco udělat. Jako kdybych toho neměl už tak dost, musím odfrčet do toho Washingtonu, a promluvit si tam s klukama o těch parchantech z „em zet“. Do Dakoty se tak dostanu až na poslední chvíli. Tak bych potřeboval, aby ses tam pořádně a důkladně porozhlídla po ranči a poreferovala mi o všem, co se tam děje. Měl jsem tam v poslední době nějaký menší problémy, a tak by mi mohl názor nezúčastněný osoby docela píchnout.“

	Juliánovi se zúžily oči. „Jaké problémy?“ chtěl vědět.

	„To by bylo dlouhý povídání,“ řekl Hraběnka a jeho protézy cvakaly v ústní dutině jako dva mořští živočichové v tvrdých skořápkách, snažící se pářit v kapse růžového korálu. „Je to dlouhý povídání, když není pod střechou kapka slušnýho pití na svlažení hrdla. No nic, pokusím se to zkrátit. Před nějakou dobou mě navštívilo takový malý cukrový fimfárum z Kansas City – holka, která umírala touhou stát se kovbojkou, nějak se doslechla o Gumový Růži a přemluvila mě, abych ji tam zaměstnal. Říkala si Bonanza Jellybeanová, a to samotný už mě tehda mělo trknout. Ale já vůl jsem jí dal práci – pomáhat v domě a ve stájích, prostě dělat takovou pomocnici slečně Adrianový: Slečna Adrianová je manažerka ranče; předtím byla vedoucí salónu krásy myšky Minnie v Opa Locka na Floridě, takže se v byznysu vyzná. No, netrvalo to dlouho, a tohle mladý pometlo trávilo víc času v sedle než za sporákem; jezdila na vyjížďky s kovbojkama, dělaly společně výpravy do hor, brala na sebe čím dál víc zodpovědnosti za chod ranče. Juliáne, je rozhodně mnohem příjemnější tě navštěvovat teď, když si tvůj pudl neplete moji holeň s Lassií. Copak dělá starej Butty? Vídáte se pravidelně? Takovej hodnej pejsánek!

	Tak dál. Brzy na jaře, těsně před začátkem sezóny, se tahleta Jellybeanová a ještě dvě manikůristky – bůhví, jak se jí podařilo je dostat na svou stranu – zabarikádovaly na ranči, držely slečnu Adrianovou jako rukojmí a začaly mi do New Yorku telefonovat svý podmínky. Hlavní podmínkou bylo, že propustím všechny mužský pracovníky ranče a nahradím je ženskejma. Bože, kurva, bože! Jelly trvala na tom, že prej moje společnost diskriminovala ženy už dlouhý léta. Tvrdila, že jsem na ženskejch vydělal milióny a že je čas, abych pro ně na oplátku něco udělal – jako kdybych neobětoval celej svůj život na vylepšování ženskýho sexu. Taková nevděčnost, jen co je pravda. Bože! Že prej když je Gumová růže ranč pro ženy, tak by ho ženy měly taky řídit; neměly by být degradovaný do podřadnejch funkcí nějakejch kadeřnic a kosmetiček, zatímco muži dělaj venku všechnu tu pořádnou a vzrušující práci. Přesně řekla tohle: ‚Já nejsem žádná vyjebaná kadeřnice ani urousaná kuchta. Jsem kovbojka! A na tomhle ranči budou mávat lasem kovbojky, nebo žádnej zasranej ranč nebude!‘ Teď mi řekněte, kde se naučila dívka ze zbožnýho Středozápadu takhle mluvit? To bych teda rád věděl.“

	Julián bouchl svou měkkou hnědou pěstí do obálky knihy Civilizace od sira Kennetha Clarka. „Samozřejmě že jsi jim to zatrhl… či snad jim to prošlo? To já bych…“

	„Jistě, mohl jsem o tom zpravit dakotskou jízdní policii a ta by ty poblázněný holky zahnala z ranče natotata. Ale ve skutečnosti, abych se přiznal, se mi ta Jellyina myšlenka začala docela zamlouvat. Chápete – většina návštěvnic ranče na tom není finančně vůbec špatně – vyhraný rozvodový soudy, tučný alimenty a tak dále. A ukázalo se, že většina mejch kovbojů neměla na mysli nic jinýho, než si nějakou tu bohatou rachejtli pro ty její prachy nabalit. A dokonce i ty z nich, co byli respektovaný otcové rodin, mi dělali určitý těžkosti, protože během nočních výletů, pikniků u táboráku a dalších organizovaných rekreačních aktivit se do nich návštěvnice zamilovávaly, lezly za nima do křoví a dokonce se kvůli nim i párkrát porvaly. Drazí, o návštěvnice tam nebyla nouze, tak si dovedete představit ten bordel. Takže kdyby tam dělaly jenom ženský, tak by bylo míň problémů. Žádný honáci, co civěj po večerech do oken salónu, kde zákaznice dostávaj šamponovou koupel, masáž olejíčkem lásky nebo bradavkový voskový zábaly; pro hosty to bylo docela nepříjemný. A co víc, vyzrál bych tím na všechny lesby, co jich v Americe je. To nebylo poprvý, co si na mě dovolily. Jo, ta naše společnost je plná všelijakejch nešťastníků a vychýlenců, jestli jste si toho náhodou nevšimli. No nic. Prostě, čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi ta myšlenka zamlouvala. Nakonec jsem řekl Jelly, ať teda najme bandu kovbojek, jestli se jí podaří na nějaký narazit, a když budou dobře makat a všechno bude fachčit, tak jim budu platit chlapský mzdy a plně se za ně postavím. A tak se ze mě stal majitel největšího dívčího ranče na širým Západě. Jipija jupija jé.“

	„A funguje to?“ zeptal se Julián.

	„Abych pravdu řekl, nevím. Zpráv z ranče dostávám jen pomalu a nepravidelně. Několikrát jsem se pokusil zavolat slečnu Adrianovou, ale buď byl rozbitej telefon, nebo nebyla po ruce – a když sem ji přeci jen zastihl, tak na mý otázky odpovídala velice vyhýbavě. Asi ji ty kovbojky nějak zpracovaly. A ke všemu tam v horách nad rančem žije ten starej samotářskej blázen a nedělá nic jinýho, než že to místo seshora pozoruje. Ten starej kozel tam zřejmě provádí nějaký čínský vúdú nebo co. Až mě z toho mrazí. Takže jistě chápete, že mě zajímá, co se tam děje. A proto bych ocenil, kdyby to Sissy pro mě mohla zjistit. Co vy na to?“

	Julián odpověděl za oba. „Dnes večer si o tom promluvíme,“ řekl. „Zítra ráno ti dáme vědět.“

	Hraběnka nebyl zvyklý na to, aby ho někdo nechával čekat, ale přesto souhlasil. Jeho monokl vrhl strašidelný odraz světla na tapetu na zdi a jeho ‚tak na viděnou‘ při odchodu bylo rozkouskováno stroboskopickým procesem jeho protéz.

	Debata mezi novomanžely vypukla skoro okamžitě – a nějaký čas se odvíjela poměrně hladce. Rychle se shodli na tom, že nabídka má jistou cenu. Dýchali stejný vzduch devět měsíců ve dne v noci a krátké odloučení by bylo pro oba osvěžením. Sissy byla znuděna tímto neaktivním způsobem života, a to bylo hlavní příčinou jejich roztržek. Nabídka k pózování, zvlášť takhle zajímavá i lukrativní, by jí přišla k duhu. A zatímco by byla pryč, Julián by si mohl pozvat přátele na poulet sauté aux herbes de Provence (jeho specialita), nebo povečeřet v restauraci u Elaine. V každém případě by krátké odloučení mělo na oba dva blahodárný účinek.

	Až když Sissy oznámila své rozhodnutí jet do Dakoty stopem, debata se trochu přiostřila a Julián začal pěnit a pískat. Nedokázal to pochopit, nedokázal tomu porozumět, nedokázal (použijte vlastní synonyma). Přivádělo ho to do stavu smutku a strachu, zavedlo ho to k láhvi skotské a dokonce do koupelny, kde popadl nůžtičky na nehty a teatrálně jimi mával nad svými zápěstími (Indiáni nemají vousy, takže nevlastní břitvy ani žiletky). Rozpoutal kanonádu své nejtěžší astmatické artilerie. Ale Sissy necouvla ani z píď, takže ráno, když volal Hraběnka, Julián mu oznámil:

	„Sissy je potěšena, že může být k službám. Odjíždí v neděli. Vyrazí brzy ráno, protože si nedala říct a jede (vzlyk) stopem. Pane bože, zrovna když už jsem si myslel, že to má za sebou. Ty její palce, ty nešťastné nadbytky; nejsou nijak důležité, ale zkomplikovat život nám teda dokážou.“ Sissy zaslechla Juliánovo naříkání v ložnici, kde si přebírala své staré kombinézy. Pomalu se otočila k zrcadlu a zvedla ruce. Palce vypadaly jako hrdé kmínky, jako dýky, jako láhve bez vinět.

	Připadaly jí jako nejlepší část jejího těla. Část jasná a nekomplikovaná. Nevedly skrz ně žádné otvory, nevisely z nich žádné vlasy, nevznikaly v nich žádné výměšky či sekrece a nesídlily v nich žádné smysly. Neobsahovaly žádné slizké vnitřnosti; nezdobily je žádné uzliny; neprodukovaly nic, co by se mohlo podobat ušnímu mazu, zubnímu kazu nebo plísni mezi prsty u nohou. Byla to jen sladká, nedospělá, masitá dřeň jejího života, hladká a zaoblená, úplná.

	Třásla se, když je pozorovala, a zčervenala, když je políbila. Žehnala svému životu.

	Tyhle palce. Vytvořily pro ni realitu, když pokřivená představa reality někoho jiného, nějaká společností posvěcená parodie reality měla být jejím údělem. A teď ji měly dopravit na ranč Gumová růže.

	Tam, kde se brodí velcí ptáci jezerem, pojmenovaném po jejích siwašských předcích.

	Tam, kde medvěd Kouťák odložil lopatu, aby se potěšil s mnohem hravějšími tvory, než je on sám.

	Tam, kde hvězdný svit nemá nepřítele a zlý vichr nemá žádné přátele.

	Tam, kde skončilo boogie a začalo woogie.

	
III. ČÁST

	Ačkoli od nepaměti existovaly na rančích dívky, které dovedly jezdit na divokých koních, dělaly to z donucení a nebyly na to hrdé. Dokonce i dnes ve velkých jižanských dobytkářských státech nejezdí žádná žena na koni pracovně, ale pouze musí-li cestovat, a řekl bych, že ani dnes ve Spojených státech nepoužívá mnoho žen lasa či nadhánění skotu ku své obživě.

	sir Charles Walter Simpson
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	Hnědý papírový nákupní pytlík je asi jediná věc vyrobená člověkem, která v přírodě nebije do očí.

	Když je zmuchlaný do vrásčité koule, vypadá jako zkamenělý mozek lesní víly; jako by byl dlouhodobě vystaven vlivům počasí; vypadá dostatečně drsně na to, že by mohl být produktem pomalé přírodní evoluce; jeho barva svou nenápadnou hnědostí připomíná slupku brambory nebo skořápku burského oříšku – špinavou, ale čistou; jeho příbuznost se stromem (a taky se sukem a hnízdem) není zmatená krutým průmyslovým tlakem; absorbuje prvky jako každá jiná organická jsoucnost; mísí se s kameny a vegetací, jako by byl odloženými spodky divokého králíka nebo rohožkou hnízdící sovy, a tak hnědý papírový sáček č. 8 leží pohozený v dakotských kopcích, jako kdyby se tam narodil.

	Nyní je prázdný a zvrásněný větrem a deštěm. Byl dvakrát naplněn. Poprvé, již před delší dobou, v něm hnízdily dvě žemle a sklenička hořčice, cestující na rande s čerstvě opečeným hamburgerem. Podruhé, před nedávném, skrýval milostné dopisy.

	Jako díra v kůře dubu ukrývá bohatství veverčí rodiny, pytlík skrýval milostné dopisy na dně lodního kufru na ubikaci ranče. Potom jednoho dne po práci vyzvedla malá kovbojka, co měla nosánek jako knoflík, z lodního kufru pytlík s dopisy, které byly adresovány jí, dala si ho do podpaždí a vklouzla do ohrady pro koně. Protáhla se kolem dívek, které házely koňské podkovy na kůl, a kolem dalších, které pouštěly tibetské papírové draky, kole osedlala a odcválala do kopců. Necelé dva kilometry od ranče sklouzla ze sedla, rozdělala malý ohníček a krmila jej dopisy, pěkně jedním za druhým, stejně jako ji kdysi její hoch krmil smaženými hranolky.

	Když slova jako miláčku a nejdražší a navždy hořela jasným plamenem, dívka uronila několik slz. Měla oči tak vlhké, že pytlík spálit zapomněla.

	Večer její společnice na ubikaci předstíraly, že nevědí nic o tom kam jela a za jakým účelem. Velká Zrzka jí nabídla kus domácí bábovky a nepodivila se, když dívka odmítla. Kym jí dala před spaním rychlou pusu na rty, jako by jí jen chtěla otřít z úst drobečky od večeře. A Jelly, která se snažila zahrát na oprýskaného gibsona známou písničku, se na ni podívala a řekla: „Víš, parde, proč ne může mít kytara děti? Protože má zadrátovanou díru.“

	Teď byla jednou z nich. Bože, není to nádhera, stát se kovbojkou:
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	Rádio na venkovním záchodě hrálo Polku hladovějících Arménů. Déšť, náhlá průtrž mračen, tak typická pro dakotské léto, zastih Bonanzu Jellybeanovou a Delores del Ruby v domečku. Delores i Bonanza již skončily svou činnost a měly natažené kalhoty, ale zůstávaly ještě sedět.

	„Trošky deště se nebojím,“ prohlásila Bonanza.

	„Já taky ne,“ řekla Delores, která by nikdy nepřiznala, že existuje cokoli, čeho by se mohla bát.

	Ale ani jedna, ani druhá se neměla k odchodu. Místo toho pozorovaly schodiště vody, které tak připomínalo to, na němž mořské panny vítají utonulé námořníky. („Nechceš jít nahoru ke mně do pokoje?“ ptá se mořská panna, ne o moc starší než kovbojka. „Samo že chci, samo sebou,“ bublá šťastně mladý rekrut a v duchu děkuje svým chlebodárcům, že ho přijali do námořní pěchoty a nemusel umírat někde na suchu v zákopech.) Schody vody visely tam, kde dříve stál vzduch, jako by čekaly na nějakou miniaturní ponorku, až se sveze dolů po jejich zábradlí.

	„Proste to přeběhnu,“ řekla Jelly a došla ke dveřím. Byla šéfovou ranče, a tak musela jít příkladem.

	„Jasně,“ souhlasila Delores, předačka. „Nevím jak ty, ale já nejsem dost sladká na to, aby mě to rozpustilo.“ Sekla bičíkem po střečkovi, který se schovával před deštěm tamtéž. (Ve skutečnosti ale nechtěla zranit střečka, nýbrž fotku Dale Evansové, kterou střeček zblízka studoval.).

	Na toto sobotní dopoledne byla svolána valná hromada, kterou musely povinně navštívit všechny dívky – kromě těch, které hlídaly ptáky –, a které Jelly s Delores předsedaly. Kdyby si obě hlavní představitelky nešly odskočit, aby ulevily svým vnitřnostem (zvyk, který by měl být praktikován všemi předsedy předtím, než se postaví za řečnický stolek) a kdyby nebyly zaskočeny vodním přívalem, schůze by již byla začala. Jako většina pracovních schůzí na Gumové růži ani tato neměla být nijak výjimečná. Mary si určitě bude stěžovat, že některé kovbojky spí opět po dvou a že by měly být podle řádu rance uvězněny v seníku za „zločiny proti přírodě“. Debbie řekne, že je jí jedno, kdo kde a kdy s kým spí, ale že ty, co při tom hekají, vzdychají a řvou, by měly držet hlasitost na uzdě a nerušit tak ty, které se snaží spát nebo meditovat (rdění a tu a tam sklopený zrak). Velká Zrzka přednese své svědectví o kvalitě rančerské kuchyně, kdy každá brambora a každá lžíce omáčky bude popsána jako menší a horší než ta předešlá. Několik dívek vyjádřilo své obavy nad možným negativním dopadem na nahánění ptáků koňmi. Ale Jelly všechny uklidní a upokojí jako vždycky a schůze skončí všeobecnými úsměvy, objímáním a ujišťováním se o vzájemné pospolitosti a solidaritě. Schůze slibovala obvyklý průběh, ale jednou byla svolána, a proto se musí uskutečnit. Jelly a Delores neměly právo protahovat zahájení mítinku jenom proto, že venku padají trakaře. Nějakou tu ránu trakařem snad přece snesou.

	Stály u dveří kadibudky, připraveny podstoupit řáckou sprchu, když náhle spatřily bosou kovbojku – byla to Debbie –, jak běží přes dvůr ve svém karatistickém kimonu, pádí k rezivějícímu odtučňovacímu bicyklu zarostlému býlím, naskakuje na něj a začíná šlapat jako šílená v prudkých přívalech deště. „Můj ty svatej krokodýle!“ vykřikla Delores. „Vona zmagořila!“

	Ale, hohó, během chvilky ji následovaly další, vlastně veškeré osazenstvo ranče, asi třicet mladých kovbojek, nahých nebo skoro nahých, smějících se, povykujících, plných dolíčků ve tvářích a bujných hormonů. Začaly se klouzat a válet po mokré trávě, navzájem se strkat, padat jedna přes druhou do bláta, které se vytvořilo podél koňské ohrady, honit se a čvachtat svými malými roztomilými nožkami v kalužích, dělat přemety a hvězdy skrz padající proudy deště. Z deště se stal křišťálový lustr a ony zářícími plamínky jeho svíčiček.

	Šéfová ranče a předačka se podívaly zaraženě jedna na druhou. Dívky na ně začaly volat. Jelly se ve vteřině rozhodla a rychle se vysvlékla. Delores jí následovala o něco pomaleji a nechala si na sobě spodní prádlo z hadí kůže. Společně vystřelily do teplého deště. Kovbojky dováděly, když tu déšť ustal stejně náhle jako začal. Společně s deštěm skončila i hra. Slunce nasadilo své rohy do splihlých kudrlinek. Kovbojky oddechovaly jako štěňata, opíraly se a otíraly jedna o druhou a navzájem si vybíraly z vlasů kousky bláta.

	„Navrhuju, aby se schůze odročila,“ zahekala Elaine.

	Debbie se k ní připojila a použila zenbuddhistické přísloví. „Na konci nekonečné hry čeká přátelství.“

	„Co tím k čertu myslela?“ zajímalo Heather, která právě využívala soukromí venkovní budky, zatímco tam Jelly sbírala své svršky.

	Jelly pohlédla na unavené a zablácené kovbojky, jak kráčely ruku v ruce zpět na ubikaci. „Asi tím chtěla říct, že takhle nějak si dělaj věci v ráji,“ vysvětlila.
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	Když byla Bonanza na druhém konci státu ve Fargu, aby tam na koupila zásobu kozího sýra, zastavila se přitom na bleším trhu a za koupila tam haldu starých šatů a klobouků. Kovbojky si je teď na ubikaci zkoušely před zrcadlem. Kym si narazila na hlavu bachratou růžovou hučku, která připomínala něco mezi jahodovým dortem a ruským chrtem. Jody se před zrcadlem předváděla v zeleném kimonu s třásněmi. Delores podmračeně hledala cokoli černé barvy. Elaine a Linda…

	Počkejte. Počkejte momentík, prosím. Přestože jsme souhlasili s tím, že čas je relativní; že většina subjektivních představ o čase je nepřesná, stejně jako většina objektivních popisů času moc neříká; přestože se můžeme pokusit sami sebe z toho strašného toku času vystřihnout (s tím, že budete ignorovat autorovu prosbu „počkejte momentík, prosím,“ – vždyť se jedná skutečně jen o kratičký časový výsek), přestože soucítíme s oním „zde a nyní“ nebo vnímáme čas jako prázdnou bednu, která tu čeká na to, aby byla naplněna naší genialitou, nebo i když přestavíme náš koncert času tak, aby souhlasil s tikotem hodinových strojů; přesto přese všechno očekáváme v knize, kterou čteme, jakýsi chronologický postup, protože úlohou knihy je poskytnout čtenáři něco, co mu není schopen dát jeho život. Proto si autor vyžádal „oddechový čas“, aby vás mohl informovat o tom, že všechny ty události, popsané na začátku III. části této knihy, stejně jako různé Kovbojkovské mezihry v části I. a II. se udály poté, co Sissy Hankshawová-Gitcheová přijela na Gumovou růži a opět odjela.

	Když Sissy v září roku 1973 přijela točit reklamu, podmínky na ranči byly poněkud jiné. Slečna Adrianová byla stále ještě oficiální šéfovou ranče, Gumová růže sloužila stále ještě jako odtučňovací a kosmetické rekreační středisko a nebylo na ní víc jak patnáct kovbojek. Už tehdy nastaly v Hraběnkově původním plánu na využití prostoru ranče drastické změny, ale ty nemají s náladou nebo charakterem místa, o němž se autor takto sporadicky zmiňuje, nic společného.

	Jestli vás to popletlo, autor se upřímně omlouvá a přísahá, že od této chvíle již bude události zaznamenávat ve správném historickém pořadí. Nicméně autor nemá nic proti podnětům, které ho vedly k zařazení kovbojkovských scén mimo patřičný chronologický řád, ani si nemyslí, jak již jednou naznačil, že literatura by měla zrcadlit pouze realitu (tak jako zrcadlo na ubikaci ukazovalo mladé kovbojky ve starých hadrech). Kniha neobsahuje realitu – stejně jako hodiny neobsahují čas. Kniha může ukazovat takzvanou realitu, stejně jako hodiny ukazují takzvaný čas; kniha může vytvořit iluzi reality, stejně jako hodiny mohou vytvořit iluzi času; kniha může být reálná stejně, jako jsou reálné hodiny (obojí reálnější než myšlenky, které nastiňují); ale nebudeme si nic nalhávat – vše, co obsahují hodiny, jsou kolečka a pérka, a vše, co obsahují knihy, jsou slova a věty.

	Naštěstí váš autor nepodepsal smlouvu s jednou z oněch múz, které zásobují větami uznávané spisovatele, takže si může vybrat z velkého výběru vět a natáhnout je pěkně zleva doprava a opět a zas a vyprávět přitom příběh o naší Palečnici, o našem ranči, co ho postavili za „douche bag“ a – milé děti, nastavte uši! – o hodinových strojích a jejich Číňákovi. Například:

	Tato věta byla vytištěna olovem (a věta z olova na čtenáře působí zcela jiným dojmem než třeba věta vytvořená magnesiem). Tato věta byla upletena z vlny jaka. Tato věta byla stvořena slunečním svitem a švestkami. Tato věta byla vysekána z ledu. Tato věta byla napsána krví básníka. Tato věta byla vyrobena v Japonsku. Tato věta světélkuje ve tmě. Tato věta se narodila v košilce. Tato věta zbožňuje Normana Mailera. Tato věta je starý ochlasta a je jí jedno, kdo všechno to ví. Jako mnoho vět psaných kurzívou, i tato věta má užší kontakty s mafií. Tato věta se narodila ve znamení Kozoroha. Tato věta byla odstavena odstavcem. Tato věta odmítá být napsána. Tato věta je bezpředmětná. Tato věta je 100% organická, takže si neuchová čerstvost vět pánů Homéra, Shakespeara, Goetha a dalších, které jsou plné konzervačních látek. Tato věta netěsní. Tato věta nevypadá židovsky… Tato věta uznala Ježíše Krista jako svého osobního spasitele. Tato věta jednou plivla literárnímu kritikovi do oka. Tato věta je nekuřák. Tato věta viděla příliš mnoho a zapomněla příliš málo. Tato věta má občanské jméno, ale každý na ni volá přezdívkou. Tato věta prošla všemi pády – a přežila. Tato věta seděla ve vězení s Cliffordem Irvingem. Tato věta byla na Woodstocku. Tato věta naříkala hů, hů, hů celou cestu domů. Tato věta je hrdá, že drží partu tady s ostatními větami v této knize. A tahle věta je z celého tohohle zatroleného nesmyslu pěkně popletená.
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	Problém racků tkví v tom, že nevědí, jestli by se měli vydávat za psy nebo za kočky, jejích skřeky jsou totiž něco mezi štěkáním a mňoukáním.

	Takové dvojakosti v Dakotách neexistují. Dakotské nebe je z jednoho kusu; dakotský vítr je přímý; dakotský prach je jeden a všude; američtí jeřábi, kteří přiletí do Dakot dvakrát za rok, vědí přesně co jsou zač – jejich nenapodobitelné skřeky to potvrzují.

	Jak by mohl člověk očekávat od takového jednoznačného a nekomplikovaného teritoria, obě Dakoty většinou tvoří rovina. Rozlehlé, vyschlé travnaté pláně, otevřené a ploché, žíznivé a odkryté vyrovnané a hlaďoučké jako záda kojence předtím, než na nich vyraší první pupínky a vyrážky, natažené od horizontu po horizont jako ten nejosamělejší starý akord boží harmoniky. Není to místo, kde se dá schovat před nudou nebo před nebezpečím. Po těchto opuštěných pláních nikdy žádný Pan neproháněl chichotající se nymfu.

	Na západním okraji Dakot je však monotónní ráz krajiny, jež se neustále zvedá směrem ke Skalistým horám, přerušen topografickou změnou tak náhlou, nepřehlednou a divokou, že lidé se smyslem pro morálku, která musí tak nemorální Přírodu udivovat, ji nazývají Zlou zemí. Jako při kabaretním představení erotické eroze tato zlá země předvádí svoji geologickou neslušnost tím, že vystrkuje na diváka své vysoké holé zadky – tabulové hory –, nahromaděné vrstvy zmučeného kamení a hlíny trčící k nebi, a roztrhané kaňony tak hluboké a chaotické, že by mohly ďáblovi zlámat srdce.

	(Při popisu dakotské krajiny je lehké mluvit o bozích a ďáblech stejně tak, jako při psaní o duchovních záležitostech je rozumné je ignorovat.)

	Mezi plackou opuštěné a vyprahlé prérie a strašidelnou rozervaností zlé země leží úzký pruh vypouklých kopců, zelených a tichých. Tento pás země, místy ani ne tři kilometry široký, působí ve srovnání s extrémy po obou jeho stranách klidně a přátelsky. V jeho prohlubních se třpytí malá jezera a temena některých kopců pokrývají stromové hájky. Samozřejmě že se tomuto pruhu země nevyhýbají úmorná letní vedra ani zimní blizardy; takřka neustávající dakotský vítr neuznává žádná privilegia nedotknutelnosti; bouře bombardují tuto zemi svými těžkými kapkami a kroupami bombardéry B-52; tornáda občas zanechají za dveřmi svoji navštívenku a zřídkakdy se rozhodnou návštěvu promeškat. Ale přestože tento úzký proužek země není zcela jistě žádnou oázou, patří rozhodně mezi lepší části obou Dakot. Kopce jsou porostlé středně vysokou prérijní travou. Kravám tato tráva chutná, stejně tak jako dříve bizonům, a protože půda je bohatá na vápník, pasoucímu se dobytku nic nechybí ke spokojenosti. A proto se na této dakotské pahorkatině nalézá řada dobytčích rančů.

	Gumová růže není na místní poměry nijak velkou farmou – jeden Texasan, který jel jednou kolem, popsal její velikost takto: „ …si myslim, že si ťhle místo z’balim do ubrousku a vemu sebou domu.“ Je také místem poměrně izolovaným: padesát kilometrů do nejbližšího města a dvacet sedm kilometrů k nejbližšímu sousednímu ranči. Kdysi bylo skoro celé toto území součástí Siwašské indiánské rezervace.

	Budovy ranče stojí namačkány jedna na druhou na nejzápadnějším konci pozemku – směrem ke zlé zemi – u úpatí tabulové hory, která je větší, širší a vyšší než kterákoli jiná v okolí. Ve skutečnosti tato hora patří k těm nejneuvěřitelnějším skalním útvarům v celé zlé zemi a je o to podezřelejší, že leží v jejím nejvýchodnějším výběžku jako poslední výspa, jako poslední bojovník. Má tvar jakéhosi svatebního dortu bez šlehačky, z něhož parta misogamistů vykousala cynické kusy; ne, její tvar se více podobá lodi zničené kanonádou a odtržené od zbytku flotily, kotvící v zeleném příboji kopců tu a tam pošitých záplatami křovisek a krsů, ale na většině povrchu je její monolit příliš příkrý na to, aby byl zdolán člověkem. Tomuto obrovskému skalnímu masívu se říká Siwašská hora. Jestliže je to loď, tak její náklad tvoří vápno a démoni. Jestliže je to loď, tak na jejím stěžni musí vlát vlajka tabu. Jestliže je to loď, tak Číňák je jejím kapitánem, protože žije odloučeně vysoko v jejím strážním koši.

	Naproti tomu Siwašské jezero leží na opačném, tedy východním konci pozemku ranče; zelené oko opětovně čtoucí první stranu knihy prérie.

	A někde na té prérii vystavuje Sissy Hankshawová-Gitcheová své palce jako pro srovnání s velikostí okolní přírody, vystavuje je takřka nulovému provozu a vzdálenost mezi ní a Gumovou růži se neustále zkracuje. Část jejího já, možná ta největší část, byla zaplavena pocitem extáze z nově nabyté svobody, z jízdy po kontinentu, z toho, že opět dělá tuhle bláznivinu, věc zřejmě bez sebemenšího významu, ale věc, kterou i po devítiměsíční přestávce umí líp, než kdokoli jiný na světě; druhé části její duše se však stýskalo po Juliánovi, po pozornostech, kterými zahrnoval její tělo i duši. A v tomto rozpolcení se teď Sissy, která se vždy mohla svou sebejistotou srovnávat s americkým jeřábem, více podobala malému rackovi.
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	Do Mottburgu ji přivezla dodávka chevrolet. Měla uvolněný blatník a dělalo to větší randál než Hraběnkovy protézy. Oproti tomu farmář za volantem žádný hluk nenadělal. Tvář mu zdobily sevřené rty a nepřítomný výraz, obojí němé. Takoví jsou dakotští muži.

	Vysadil ji u krmné stanice, a tak dlouhými kroky zamířila na druhý konec města. Nebylo to daleko. Na okraji města se zastavila u staré ženy, sedící v proutěném křesle vedle maličké benzínové pumpy před obchodem se smíšeným zbožím. Staré ženě si v klíně hovělo indiánské léto jako kočka.

	„Promiňte, paní. Nevíte náhodou, jak se dostanu na ranč Gumová růže? Z Mottburgu už to nemá být daleko.“ Oči staré ženy se zpola přivřely jako oči ještěrky. Pozvedla bradu, aniž by při tom pozvedla oční víčka. „Sou vopravdický?“ zeptala se hlasem, který byl kupodivu plný života.

	„Myslíte mý palce? Ano, jsou opravdu, opravdicky opravdický.“

	„Ach, promiň mi to, zlato, nechtěla sem bejt osobní. Myslela sem, že když se ptáš na tu Gumovou růži, tak že bys mohla bejt vod toho filmu, co tam teďka točej. Víš, myslela sem, že sou to rekvizity, víš, jako make-up. Jedeš tam kvůli tomu filmu, ne? Vo čem to vlastně bude?“

	Sissy chtěla ženě vysvětlit, že se filmaři chystají točit na ranči záběry hejna divokých jeřábů, ale když už to měla na jazyku, něco – snad nějaký ochranný instinkt jí poradil, aby o tom raději pomlčela.

	Stařena si všimla jejího zaváhání. „Ále, dyť je to jedno,“ řekla. „Do Mottburgu se to stejně nikdá nedostane. Zvlášť jestli je to takovej ten film s nahejma ženskejma. Jediný filmy, co tu ukazujou, sou, jak medvědi kaděj někde ve svejch doupatech – to sem tahaj mormóni. Jo a pak každý Vánoce tu dávaj Vyšla hvězda nad Betlémem. Prokristáčka! Už sem ten kus viděla čtyrykrát a estli si myslej, že se jim letos podaří mě na to zatáhnout popátý, tak jim řeknu, že už mi neslouží zrak. Nerada lžu, ale co je moc, to je moc, no nemám pravdu? Takhle dyby tu dávali něco s Bette Davisovou… to by byla jiná. Máš ráda Bette Davisovou?“

	Sissy se usmála. „Nepamatuju se, jestli jsem ji v něčem viděla, ale slyšela jsem, že je to skvělá herečka.“ Sissy nevěděla, jestli má ráda Bette Davisovou nebo ne, ale tahle stará žena se jí líbila.

	„Já ji teda viděla mockrát a tuhletu Joan Crawfordovou taky. Taky sem se kdysi chtěla stát takovou dámou na úrovni, jako sou tyhle dvě, ale pak sem se zasekla tady a nikdá se mi nepodařilo vodsaď vypadnout. Třicet let sem dělala vedoucí mottburskýho kramářskýho družstva. Nedávno mě šoupli do důchodu. Že prej už sem senilní. Myslej si, že stará bába Schreiberová už neví, vo co de, ale já vim vo všem, kde se co šustne, kdepak.“

	Sissy shodila ruksak na zem. „Řekněte mi, slečno Schreiberová…“

	„Pani Schreiberová. Jak jinak by mohla ženská uvíznout v takovýhle díře, dyby to nebylo kvůli chlapovi? Božíčku v nebíčku!“

	„Tak tedy paní Schreiberová, zajímalo by mě, jestli nevíte něco o siwašských indiánech. Nežije jejich kmen v těchhle končinách?“

	„Jo a ne. Siwašové? Jo a ne, zlato. Promiň, že tak zírám. Vim, že je to neslušný; jenže něco podobnýho člověk jen tak nevidí.“

	„To je v pořádku, paní Schreiberová. Jsem na to zvyklá. Vsadila bych se, že i taková dáma jako Bette Davisová by na ně zírala. Ale jak je to s těmi Indiány?“

	„Jo, ty Siwašové. Voni nepocházeli původně vodsuď. Siwašové, to byl malej kmen, kerej sem zahnali jejich nepřátelé vod pobřeží Tichýho oceánu. Řikalo se vo nich, že prováděj špatnou medicínu a vostatní kmeny je neměly v lásce. No nic, přišli až sem do Dakoty a dakotský Siouxové je vzali pod vochranný křídlo; dokonce jim dali i kus vlastní země, aby měli kde žít. Pozdějc, když se zakládaly rezervace, tak Siouxové přemluvili lidi v Kongresu, aby dali Siwašům dvě stě akrů jejich vlastní malý rezervace. Během války, řekla bych tý druhý světový – bylo jich už tolik těch zhovadilejch válek, že to dá člověku práci furt je počítat –, většina z nich vodešla pracovat do měst. Nechali Kongres, aby prodal jejich území bílejm farmářům. Teda celý území, až na Siwašskou horu. Tvrdili, že ta hora – dá se vidět i vodsuď, když nejni ve vzduchu prach a člověk se dívá pořádně – tvrdili, že je ta hora posvátná a že si jí nechaj navždycky. Takže ta hora je eště furt siwašský teritorium. Ale jedinýho Siwaše tam už nenajdeš. Teda pokud nepočítáš toho starýho kozla, co na tý hoře žije.“

	„Vy myslíte toho muže, kterýmu se říká Číňák? On je Indián? Myslela jsem, že je Číňan.“

	Vrásčitá žena se zhoupla v křesle jako papoušek. „Možná je z Číny, co já vim, ale možná taky nejni. Vim ale to, že má od Siwašů papír, že je jejich hlavním medicinmanem a že má jejich povolení bydlet na tý jejich svatý hoře.“ Opět se zhoupla. „Možná je z Číny, možná vodjinud. Tady lidi, se kterejma dělá směnnej vobchod, taky nevěděj, vodkud skutečně je. Myslej si, že je napůl zvíře, ňákej strašák nebo co.“ Stařena se přestala houpat. „Ale vždycky se na mě hezky zazubí a má slovíčko pro starou bábu Schreiberovou, a to je víc, než má zbytek starejch dědků tady z Mottburgu. Božíčku, klidně bych si s nim šla kerejkoli sobotní večer zatancovat. Stará bába Schreiberová totiž ještě válí polku, víš, zlato?“

	Sissy se zasmála a zvedla ruksak ze země. „Určitě tančíte líp než já,“ řekla. „Moc pěkně se s váma povídalo, paní Schreiberová. Mohla byste mi říct, jak se dostanu na tu Gumovou růži?“

	„Pudeš podél hlavní silnice z města, asi tak čtrnáct, patnáct kilometrů. Pak uvidíš úzkou, zaprášenou vodbočku, zahýbající doprava. Dávej dobrej pozor. Neni tam žádná značka, ale stojí tam hromada bílýho kamení. Tak pudeš po tý cestě, až se dostaneš do kopcovitý krajiny. Tam je další vodbočka, ne širší než taková pěšinka. Tam je teda už značka. Ale tys mi neřekla, estli budeš hrát v tom filmu, nebo estli deš hledat Číňáka jako ty vostatní mladý blázni, nebo esli deš pracovat na ranč. Já vim, že mi do toho nic nejni. Ale vim jednu věc, že se tam nejdeš nechat vodtučňovat ani přikrášlovat; na to jseš hezká dost. Jedině že by tam něco udělali s těma tvejma palcema…“

	Sissy zamávala při odchodu. „Já nechci, aby mi někdo dělal něco mými palci, paní Schreiberová. Děkuju mockrát za vaši pomoc. A co se týče toho filmu, mrknu se, jestli by v něm pro vás nebyla nějaká menší rolička.“

	„To udělej, to udělej,“ řekla stařena. Zahihňala se. Pak líně natáhla ruku, jako by chtěla podrbat indiánské léto za ušima.
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	Sissy našla prašnou cestu bez problémů. Jak po ní kráčela, zvedaly se za ní malé obláčky prachu. Chřestýš si ohříval svoji chladnou krev na kameni. Ve vzduchu bylo cítit jipi já jéé a jipi já jóóu. Siwašská hora se dotkla svého klobouku na pozdrav, ale neřekla čau. Po cestě vedoucí od ranče přijížděl VW mikrobus. Byl pomalovaný buddhistickými a lamaistickými znaky, jimž vévodil znak symbolizující „čisté světlo prázdnoty“ – docela zajímavá výzdoba pro tento pojízdný výkvět německého strojírenství.

	Když mikrobus dojel až k Sissy, zastavil. Seděli v něm dva muži a jedna žena. Bylo jim tak kolem čtyřiadvaceti a dívali se vážně před sebe. Dívka, která seděla uprostřed, Sissy oslovila. „Jseš poutník?“ zeptala se.

	„Ne, jsem spíš Indiánka,“ odvětila Sissy, protože v tu chvíli ně jak zapomněla na svatá procesí.

	Ani jeden z nich se nezasmál. „Ona tím myslela, jestli jdeš ze Číňákem?“ vysvětloval řidič.

	„Aha, možná jo, možná ne,“ řekla Sissy. „Ale nejdu výhradně jen za ním.“

	„To je dobře,“ řekl řidič. „Protože tě nepřijme. My se sem za ním kodrcáme celou cestu až z Minneapolisu a ten starej pošuk nás pak málem ukamenuje k smrti.“

	„Ale Nicku, to přeháníš,“ řekla dívka. „Nesnažil se nás zabít. Jenom po nás házel kamení, aby nás zahnal. Nepustil by si nás k tělu blíž jak na deset metrů.“

	„Tak se podívej na Charlieho ruku,“ řekl řidič dívce. Pak se obrátil k Sissy: „Za to může ten starej kozel, že Charlie upadl. Má na předloktí modřinu velkou jak pomeranč. Měl štěstí, že si nezlomil vaz.“ Na protější straně mikrobusu si držel Charlie paži a mračil se Dívka si postrčila na nose brýle bez obrouček dlouhým, hubeným prstem (takovými se nejlépe prozkoumávají ty nejužší trhlinky v kosmu). „Říkala jsem vám přece, že máme před tím, než se začnem škrábat nahoru, meditovat. Nebyli jsme dostatečně koncentrováni.“

	„Ale hovno!“ vykřikl řidič. „Jsme už třetí skupina poutníků tenhle měsíc, kterou zahnal na ústup. Jeden člověk z Chicaga, skutečně mystická osobnost, se loni na jaře dostal až ke vchodu jeho jeskyně jen proto, aby ho tam Číňák praštil klackem přes hlavu. Sám Dalajláma by neuspěl, kdyby chtěl, aby ho Číňák přijal. Ten starej kocour tam musel v tý svý jeskyni dočista zešílet.“

	„Promiňte mi, ale kvůli čemu přesně, vy ‚poutníci‘ toho Číňáka chcete vidět?“

	„Kvůli čemu se vydávají poutnicí na procesí? Aby viděli svaté. Kvůli čemu vyhledává novic svého guru nebo Mistra? Kvůli instrukcím. Chtějí být instruováni.“

	„A kdyby s tím souhlasil, tak jsme ho chtěli pozvat, aby vedl seminář v naší společnosti MBC. V Missourijském buddhistickém centru.“

	„Jo, jenže já už moc nevěřím tomu, že je ten chlápek Mistr. Je to jen starej úchylnej špinavej horal. Proč vytáh ptáka a vrtěl s ním tady na Barbaru? Kdybych byl tebou, tak se mu hezky vyhnu, milá slečno. Hele, nejdeš ty za ním, protože doufáš, že tě naučí nějakou léčebnou víru?“

	Sissy se musela usmát. „To tedy ne,“ řekla rychle. „Jsem zdravá jako řípa.“

	Pokračovala dál po prašné cestě a nechala za sebou poutníky hádající se o tom, zdali Číňákovo házení kameny a točení penisem neskrývalo nějakou spirituální tajenku.
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	Když už nic víc, mozek se dá používat jako výchovná hračka. Ačkoli to může být nástroj k vzteku, jehož vyšší skóre zmizí zrovna ve chvíli, když už si myslíte, že ho zvládáte, je to nicméně trvale úchvatná, často překvapivá, občas odměňující věc a hlavně je dodáván v kompaktním stavu; nemusíte jej sestavovat jako stavebnici ráno po Štědrém večeru.

	Problém s vlastněním takovéto zajímavé hračky je ten, že si s ní chtějí pohrát také ostatní. Mnohdy si radši hrají s tou vaší než se svou vlastní. Anebo se jim nelíbí, že vy si hrajete s tou svojí jiným způsobem, než si hrají oni s tou jejich. Výsledkem je, že několik her z hračkářského oddělení možností je obecně a nekonečně opakováno. Když odmítnete hrát něčí hru, tak vám většinou dotyčný řekne, že nemáte všech pět pohromadě, a je mu jedno, že právě držíte v ruce dvě devítky a tři kluky. A je mu jedno i to, že člověk nemusí hrát se svým mozkem zrovna poker, nýbrž třeba dámu, domino, šachy, vadí nevadí, vrchcáby nebo ruskou ruletu.

	Jedna společenská hra je poměrně oblíbená, přestože ji většinou lidé hrají špatně, a té se říká „racionální myšlení.“ A přestože Juliánovi předkové tuto hru neznali a pravděpodobně by jí nehráli, ani kdyby ji znali, on měl tuto hru v oblibě a snažil se ji naučit svoji ženu, jejíž přístup k životu viděl jako silně iracionální a frivolní (ať žije druhý článek!). Sissy se hru snažila poctivě naučit: jakákoli změna v bytě na Desáté ulici byla vítána a jak by se mohla po devíti měsících pokusu o rodinný život zaleknout nějaké hry, třeba zvané „racionální myšlení“? Naučila se tedy základy logiky a s Juliánovým povzbuzováním se rozhodla, že je použije při výletě na Gumovou růži.

	Takže když se Sissy blížila k cíli své cesty, posadila se na kus zkamenělé klády (hrající všemi barvami jako prehistorický bochník chleba zn. Wonder) a místo toho, aby nechala svoji mysl se lehce unášet radostmi a možnostmi autostopu, připomněla si svá pragmatická poslání a pokusila si je načrtnout, jak by to udělal kterýkoli Řek Zlatého věku.

	(1) Bude pózovat pro kameru na Hraběnkovu reklamu, jak nejlépe dovede.

	(2) Vmísí se mezi kovbojky, pomocné síly a návštěvnice a pokusí se dešifrovat nastalou situaci na ranci.

	(3) Odjede z ranče tak rychle, jak jen to bude možné.

	Tak! To jsou hlavní body. Teď si je rozdělí do podskupin (1a). (1b), atd. S logikou může být občas docela švanda.

	Ale jářku, mozek je hračka, která si hraje hry podle svých vlastních pravidel. Jeho nejoblíbenější hra je „jedna věc vede k druhé“. Znáte ji přece. Je to takhle: když Sissy přemýšlela o formě osnovy, začala myslet na to, jak jí pravidla vysvětloval Julián, což ji dovedlo k Juliánovi, a když už myslela na Juliána, musela myslet na to, jak ji Julián miluje, a když už došla až sem, začala logicky myslet na lásku. Jedna věc vede k druhé. Se zavřenýma očima, uprostřed bleděmodrého úlu dakotského nebe s vlnící travou šeptající její jméno, se začala Sissy na teplém kameni vrtět. Rozepla si kombinézu v oblasti rozkroku, a jako kdyby listovala na Erótovo číslo ve Zlatých stránkách, nechala prsty, aby si číslo našly samy.

	A vy, drazí, kteří jste si podobně ulehčovali pouze v posteli nebe na školním záchodě, si nechte od Sissy povědět, že uprostřed pusté prérie je to nejlepší – veškerý oceán sluncem ozářených hlaviček stepní trávy rozsévá sluneční svít po celém širém okolí, zatímco závany větru posílají hlíně své navoněné polibky. Aniž si toho byla Sissy vědoma, její prsty pouze kráčely po pěšince, kterou prošlapaly prsty poměrně velkého množství mladých slečen, pracujících na rančích. I na kovbojky občas padne smutek.

	Bohužel Sissyiny prsty měly čas obrátit jen několik stránek seznamu, když byla vyrušena velikým cadillacem, vynořivším se zničehonic z nějaké psouní nory.
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	Ale ne. Ne ne ne. Samozřejmě že ne. Cadillac se nevynořil z žádné nory. Přijel po cestě, po které přišla Sissy. Pouze se objevil znenadání a nečekaně – navzdory tomu, že člověk mohl vidět třicet kilometrů všemi směry – a Sissy měla sotva čas si zatáhnout zip, a tak si řekla: „Kde se tu to auto vzalo, vylezlo snad z nějaký psouní nory?“

	Bylo to poprvé v její stopovací kariéře, kdy z přibližujícího se auta neměla radost.

	Za volantem seděla ani ne dvacetiletá dívka se stetsonem na hlavě. Leč byly to zadní dveře limuzíny, které se otevřely, a mateřský hlas zavolal: „Nejste náhodou Sissy Hankshawová?“

	„Ano, jsem to já,“ řekla Sissy Gitcheová. Kdo jiný by tak asi mohla být?

	Z auta se vyklonila fešná dáma středního věku. „Propáníčka. Proč jste nezavolala? Někdo by pro vás do Mottburgu zajel. Já jsem Adrianová. Z ranče. Hraběnka mi napsal, že vás mám očekávat. Vlezte si dovnitř, ne? Musíte být vyčerpaná. Je pěkné vedro. Glorie, pomoz slečně Hankshawové se zavazadly.“

	Gloria na Sissy přátelsky kývla, ale pomoct jí nešla. Sissy vhodila svůj ruksak dovnitř prostorného vozidla. Chtěla následovat ruksak, ale místo toho udělala krok zpátky a vystrčila palec k nebi (lepší je stopnout si auto, které už zastavilo, než nestopovat vůbec). Teprve potom vlezla dovnitř a posadila se vedle čistotně vyfintěné slečny Adrianové. Slečna Adrianová jí něčím připomínala Juliánův bílý klavír. Sissy v duchu posadila na slečnu Adrianovou vázu s růžemi. Docela se tam vyjímaly.

	V ten moment, kdy Sissy zabouchla dveře, kovbojka za volantem sešlápla plyn až k podlaze a cadillac vyrazil kupředu jako ve scéně amatérského rozostřeného filmu, jehož hlavní hrdinu hraje prach. Růže spadly z klavíru. Klavír vycenil zuby. „Hajzlík.“ Tón byl nízký a hluboký. Fis dur pod středním C. Slečna Adrianová se vzpamatovala. „Opravdu jste měla zatelefonovat. Moc mě mrzí, že jste se musela trmácet takovouhle dálku v téhle divočině. Nesnažila jste se mě náhodou dovolat? My se zrovna vracíme z Mottburgu, vezly jsme tam nějaké návštěvnice na odpolední vlak.“ Slečna Adrianová si povzdechla. Vztekle. „Stále víc návštěvnic odjíždí před vypršením turnusu. Tři odjely dnes. Rozhodly se, že se přesunou do lázní Velká šance, které otevřela Elizabeth Ardenová ve Phoenixu v Arizoně. U Elizabeth Ardenové stojí týden pobytu tisíc dolarů. Na Gumové růži stojí týden sedm set padesát; když člověk zůstane měsíc, tak to stojí ještě míň. Tak proč nás naše pacientky opouštějí a jezdí k Elizabeth Ardenové?“ Slečna Adrianová se na chvilku odmlčela. Zmáčkla knoflík, načež se zasunulo zvukotěsné sklo mezi řidičovým sedadlem a místem pro pasažéry. Skrz sklo Sissy viděla, jak se Gloria směje, ale neslyšela ji. „Já vám řeknu proč,“ ozvala se opět slečna Adrianová. „Je to tu úplně zamořený kovbojkama.

	Slečno Hankshawová, nemůžu se dočkat, až sem Hraběnka přijede osobně a uvidí na vlastní oči, co se tu děje za nehoráznosti. Nedovedete si představit, jak se vše na ranči zhoršilo. Ze začátku, když kovbojky zůstávaly na své ubikaci, tak bylo vše ještě celkem v pořádku. Musím uznat, že řídily chod ranče stejně dobře jako muži. Ale časem se jim podařilo infiltrovat skoro do všech součástí našeho programu. Jedna, která se jmenuje Debbie, se prohlásila za experta přes odtučňovací dietu. S povolením od Bonanzy Jellybeanové a přes můj kategorický zákaz se snažila přimět návštěvnice k něčemu, čemu se říká jóga kundalini. Víte, co to je? Já vám to osvítím. Znamená to duševně přinutit ohnivého hada, aby se vám plazil nahoru po páteři. Slečno Hankshawová, naše návštěvnice nedokážou pochopit, co tahle jóga kundalini znamená, natož aby ji praktikovaly. A Debbie si udělala výhradní monopol z přípravy jídelního lístku. Jeden celý měsíc jsme nesměly jíst nic jiného než hnědou rýži, další měsíc je to tak zvaná neslizká dieta a další měsíc zase něco jiného. Včera dokonce objednala novou kuchařskou knihu, kterou napsal nějaký tibetský černoch a která se jmenuje Třetí oko v kuchyni, aneb Himalájská duševní strava. Bůh ví, co se za tím skrývá. Dokonce i kovbojky si už stěžují.

	Slečno Hankshawová, já jsem na Gumovou růži hrdá. V podstatě nabízíme stejný program jako Elizabeth Ardenová: cvičení na žíněnkách, plavání, saunu, páru, voskovou lázeň, masáže, vyhlazování vrásek, vířivou lázeň, úpravy vlasové pokožky, dietní programy, manikúru, pedikúru, kadeřnictví a kurzy líčení. Ale u nás se zažije víc švandy. Velká šance Ardenové je elegantní a snobské místo. My nabízíme lidovou, venkovskou atmosféru s výlety do okolí, táboráky a tak dále. Ale intimní program se dělá pouze u nás. Slečno Hankshawová, jsme obě dospělé ženy, vy a já, takže o podobných věcech můžeme hovořit otevřeně. Když přijde žena do salónu krásy, tak to dělá proto, aby byla sexuálně atraktivní pro muže. Tak to je. Jistě, občas je v tom jiný důvod, ale převážně jsou naše klientky jen opuštěnými křepelkami, které potřebují přilákat samečka do svého hnízda.“ (Toto ornitologické přirovnání připomnělo Sissy bývalé papoušky a budoucí jeřáby.) „Podobná střediska se také o něco takového pokoušejí, ale nejdou dostatečně do hloubky. Jaký to má účel vlákat muže do postele, promiňte mi, že to takhle říkám, když tam najde jenom zklamání a rozčarování? Proto klademe na Gumové růži takový důraz na intimní hygienu, zpevňovací cvičení vagíny a tak dále. No a tento týden kovbojky vtrhly do posilovny a rozpoutaly tam tak hrubé a vulgární představení, že pro to nenacházím slov. Tak šokující to bylo. Ty zatracené barbarky ničí vše, co jsme tak těžce vybudovali, zesměšňují vše, čím se naše společnost proslavila. Až přijede Hraběnka… Měla jsem strach si v minulosti stěžovat. Ó, já vím moc dobře, že Jellybeanová víc štěká než kouše a většina dívek, přestože se snaží vystupovat tvrdě a chlapsky, by nebyla schopna ublížit mouše. Ale teď je tu ta nová, říká si del Ruby. Je milá jako škorpion; ach, kdybyste jen viděla, jak se na mě dovede podívat! No nic, rozhodla jsem se, že bude rozumnější se vyhnout hádkám, abychom tím neodháněly další hosty. Ale teď je sezóna prakticky u konce – pro veřejnost máme otevřeno od začátku dubna do konce září – a Hraběnka konečně přijede…“

	Právě vjížděly do kopcovité krajiny. Slunce zapadalo. Vítr si sbalil svoji tamburínu a šel na večeři. Tráva ztratila rytmus a uklidnila se. Americká osamělost, tak jiná než všechny ostatní osamělosti na světě, se začala roztahovat po obou stranách cadillacu, vylézala z chladnoucí země, ze vzduchu, voněla sladce, zabarvená jako otlačená chodidla utahaného obchodního cestujícího, chutnala po potu a pivu a po pečených bramborech, plná dětských snů a duší mrtvých Indiánů – osaměle světélkující a kroutící se jako kouřový had, vylézající z rozbitého kufru kontinentu. Cadillac projel tichem jako zubařská vrtačka.

	Uvnitř vozu pokračovala slečna Adrianová ve svém monologu. Pochopitelně byla celá zmatená. Sissy nic neříkala. Dost možná, že ji ani neposlouchala. Kdo mohl říci, že ano? Sissy seděla tak jak vždycky sedávala, palce opatrně podepřené zkříženýma nohama – a smála se. Měla na tváři ten lehký úsměv, který někteří lidé připisují šílenství, jiní spirituální hloubce, ale ve skutečnosti je to úsměv, jenž tryská přímo z tajného srdce velice osobní zkušenosti.
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	Prásk! Prásk prásk prásk! Prásk čtverhranné a prásk hranaté. Prásk skloňované ve všech pádech a prásk řádně vypráskané.

	Cadillac přijel na ranč za zvuků střelby.

	„Ježíšmarjá!“ vykřikla plačtivě slečna Adrianová. „Začaly vraždit hosty!“

	Hlavní budova ranče, ubikace, stáje a všechna venkovní hospodářská stavení byla opuštěna. Na ranči nebyla ani noha kromě dvou mužů v hollywoodských svetrech, kteří se poflakovali poblíž koňského výběhu. Další střelba.

	Slečna Adrianová byla hysterická. Rozběhla se k jednomu z mužů a chytila jej za ramena. „Kde jsou všichni hosté?“ křičela, jako by ji na nože brali.

	Muže to podráždilo. „V klidu, pani,“ řekl. „Hosti odjeli na krátkou vyjížďku s kovbojkama. Tam někam za kopec. Vy jste slečna Adrianová, že jo. Musíme si s váma promluvit kvůli filmování.“

	„Ne, teď ne, zbláznil jste se? Ty poblázněné štětky vyvezly nevinné hosty do divočiny a teď je tam vraždí. Všechny nás tu vyvraždí. Ach! Áááááách!“

	Druhý kameraman plivl kus žvýkačky obloukem přes ohradu koňského výběhu. „Jo, vraždí se, to je pravda, ale oběti nejsou ty vaše tlustý dámy. Vaše zaměstnankyně vyvražďujou dobytek.“ Podíval se provinile na růžový žvanec žvýkačky, trůnící mezi koňskými koblížky a rozčvachtanou zemí. „Jestli do toho ňákej vraník šlápne, tak je to tuším v pořádku. Žvejkačka se přece vyrábí z koňskejch kopyt, nebo ne? Všechno má po čase tendence vracet se domů. Dokonce i žvejkačka Dentyne.“

	Ve světle nastávajícího večera dostala tvář slečny Adrianové barvu stříbrné lžičky, zapomenuté přes noc ve skleničce s majonézou. „Dobytek? Zabíjej krávy? Všechny krávy?“

	„Aspoň něco takovýho říkaly, než vyrazily. Vzaly s sebou všechny návštěvnice, aby viděly, jak vypadá takovej život na ranči. Jo, a pozvaly taky ostatní zaměstnance. Už se ale stmívá. Měly by tu bejt co nevi… Hele, už jedou.“

	Jak společnost přijížděla, slečna Adrianová počítala návštěvnice. Žádná nechyběla. Spočítala zaměstnance. Manikuristka a masérka se tetelily štěstím – nikdy předtím nebyly pozvány na žádnou výletní akci. Kdyby slečna Adrianová spočítala taky kovbojky, zjistila by, že čtyři chybí: tři zůstaly hlídat postřílený dobytek – a Debbie, která se jako vegeteriánka střílení krav nezúčastnila a dokonce ještě v tuto dobu trávila svůj volný čas u Siwašského jezera v kamerovém krytu s filmařem. Nesnažili se dělat hovězí plátky, ale děti.
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	Recept na vydatný hovězí vývar à la I na kovbojky občas padne smutek: Oloupejte a osmahněte cibuli. Oškrabte a nakrájejte mrkev i a brambory. Nakrájejte maso na kousky. Vhoďte do vařící se vody. Přidejte špetku petrželky, rozmarýnu a sága rodu forsytů. Pozor: v žádném případě nepoužívejte hovězí z Gumové růže.

	Pro vegetariána byl pohled na stádo Gumové růže úchvatný.

	Hlísti? Krávy z Gumové růže měly průdušnice tak přeplněné hlísty, že kašlaly od rozbřesku do setmění jako opiové doupě plné Juliánů Gitcheů. Prašivina? Tyhle krávy měly takové prašivé lysiny, že by mohly konkurovat holým skalnatým stěnám Siwašské hory. Trpěly horečkou, prasklinami kůže, nadýmáním a parazity. Měly všechny známé druhy kýly. Všechny krávy měly černé neštovice, jejichž charakteristickými puchýřky měly obsypána vemena i s cecíky. Zuby tohoto stáda rachotily aktinomyokózou, známou ve farmářských kruzích pod jménem „velká čelist“ nebo „dřevěný jazyk“. Krátký pohled do jejich hrdel by odhalil ohniska zánětů příušnic, o hltanových polypech velikosti brusinek ani nemluvě. Byly zde různé případy pokroucených kopyt, obrácených oční víček, roztřepených a zanícených uší a jeden býk byl natolik postižený orchitidou, že při chůzi vlnivě vrtěl zadkem, přičemž jeho varlata barvy pelargónie vydávala smutný dunivý zvuk, jak při chůzi bouchala o jeho silná stehna.

	Podle Bonanzy Jellybeanové bylo stádo z Gumové růže pouhým ukazatelem Hraběnkova žebříčku hodnot. Koupil to nejlevnější stádo, které mohl dostat a na němž se dále podepsal naprostý nezájem a lenost všerůzných honáků, kteří se o stádo měli starat. Po marných pokusech vrátit stádu zdraví se Jelly rozhodla, že jej alespoň zbaví trápení. Vlastně to byl Deloresin nápad. Debbie, která by nebyla schopna ublížit mouše a která věřila tomu, že se do pochodů přírody nemá zasahovat, byla striktně proti euthanasii. Slečna Adrianová samozřejmě taky. Postřílení stáda ji přivedlo skoro až k nepříčetnosti. „Jak jste se mohly opovážit postřílet Hraběnkův skot! Jen počkejte, až se o tom dozví! Ten vám dá! Kdo to kdy viděl, ranč bez dobytka?!!“ A tak podobně.

	Jellyina odpověď – „seženeme místo nich kozy“ – ji jenom více rozčilila. Chtěla okamžitě volat Hraběnku, jenže jednomu filmaři se ji podařilo na vteřinku přerušit a oznámit jí, že se již neúspěšně snažili Hraběnkovi dovolat – je hostem prezidenta v Bílém domě a není proto nikterak k zastižení.

	Filmaři byli taky poněkud naštvaní. Dostali toho dne od Hraběnky dopis s instrukcemi, a teprve nyní si uvědomili, že po nich král intimsprejů chce, aby natočili „svatební tanec“ jeřábů. Svatební tanec? Kristovanoho. Tak jako většina géniů, i Hraběnka byl silně jednostranně zaměřeným člověkem. Sigmund Freud naprosto nerozuměl výtvarnému umění. Surrealističtí malíři se mu snažili opakovaně vysvětlit, jak používají freudovské symboly, a Freud to stejně nepochopil. Einstein se nikdy nenaučil vytáhnout včas vdolky z trouby. Ony síly, které vedou génia k vytvoření věcí nebo myšlenek, jež nás potom okouzlují nebo které nám pomůžou otevřít oči, spotřebují často tak velikou část géniovy osobnosti, že mu pak už moc nezbyde na společenské zvyklosti a obyčeje (kdybyste pozvali Van Gogha na návštěvu, třeba by si jen tak v zablácených botech stoupl na pohovku a močil by, kam by se mu zachtělo), a onen samotný akt tvoření spotřebuje tolik bezpodmínečné koncentrace, že další široké oblasti znalostí a zvyků mohou být géniem totálně přehlédnuty. No dobře. A co dál? Neexistuje žádný důkaz, že by měla být všeobecná zručnost důležitější než mistrovská specializace, stejně jako je jasné, že onen třepotavý plamének průměrného myšlení, známý pod pojmem „zdravý rozum“, nikdy nevytvořil nic tak jedinečného, abychom to měli důvod obdivovat a oslavovat. Ale zpět k tématu. Hraběnka při svých požadavcích génia přehlédl jeden malý přírodní fakt – ptáci se páří na jaře.

	Ptáci se páří na jaře. Žádné přemlouvání, prošení, pouštění erotických filmů ani afrodisiakálně ochucený ptačí zob je nepřinutí, aby se na to vrhli dřív.

	Hraběnka najal odborníky, aby natočili film s jeřáby. Byl poněkud skoupý v informacích štábu o tom, že chce získat metráž s pářícími se ptáky. Filmaři byli namydlení, ale nabídli alternativní řešení: přesunou celou operaci do zátoky a budou tam čekat na jaro. Řekli slečně Adrianové, že jak se zdá, američtí jeřábi občas tancují i mimo dobu páření. Ví se o nich, že občas spustí svůj balet čistě pro svou fyzickou nebo emocionální ventilaci. Občas mohou tito ptáci začít tancovat jen tak z čisté radosti ze života. Je možné, že jeden nebo více jeřábů se nechá inspirovat k zahájení podobného představení během jejich zastávky na Siwašském jezeře. Jestli bude kameraman ve střehu, mohli by získat metráž dostatečně dlouhou pro Hraběnkovy účely. Ale co se týče modelky, která by měla v šotu účinkovat, ta by musela být natočena zvlášť. Musela by se udělat montáž.

	Slečna Adrianová nevěděla, co jim na to říct. „To musíte probrat Hraběnkou,“ řekla. Měla strašnou migrénu. „Pojďte se mnou, slečno Hankshawová,“ sykla v návalu bolesti. „Zavedu vás do vašeho pokoje a podívám se, jestli je tu něco k snědku – tedy jestli je tu ještě něco jiného než hnědá rýže a fazolové výhonky.“

	Kameraman zíral na pár palců, který se obloukem vyšvihl z druhé strany cadillacu: čočky jeho kamerou vytrénovaných očí zaplnily cukrové polštáře a oblaky masa.

	Jeden z mužů si otřel čelo. „Vrať se Walte, všechno na věky dobrý.“ zamumlal.

	Gumová růže. Tak tohle v Disneyho studiích ještě nikdy nikdo nezažil.
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	Několik následujících dní stál ranč pouze na jedné noze (situace připomínala mnohem víc úzkostlivost plameňáků než to, co nazval básník García Lorca „jeřábí extází“). Ranč se nehodlal na druhou nohu postavit, dokud nepřijede Hraběnka.

	Mezitím kovbojky vykopaly jámu a naplnily ji vápnem, aby v ní pohřbily postřílené krávy. Jen co ji vykopaly, musely ji zase zaplnit. Tak už to holt s dírami chodí; jsou nenasytné. Pracovní síly začaly kopat brzy ráno a skončily při západu slunce. Jídlo jim bylo dovezeno na místo proviantním vozem a po večeři odjely přímou čarou zpět na ranč a hup rovnou do postelí. Sissy je viděla odcházet a přicházet ze svého okna, slyšela jejích unavený smích a zaregistrovala, jak se důlky v jejich přiléhavých leviskách otvírají a zavírají jako ústa tropické ryby.

	Slečna Adrianová využila nepřítomnosti kovbojek a snažila se opět získat kontrolu nad odtučňovacím a zkrášlovacím programem. Dámy již nemusely lapat po vzduchu v karbohydrátovém pomatení mysli a snažit se vsugerovat si, že jim po páteři šplhá ohnivý had.

	Sissy byla provedena okrašlovacím areálem, umístěným většinou v křídle hlavní budovy: sauna a stavení, v nichž byl praktikován tajemný „sexuální omlazovací program“, stály několik metrů stranou. Slečna Adrianová nabídla Sissy, že může použít bazén a saunu, kdykoli se jí zachce, nicméně šéfová programu měla moc práce s vracením věcí do starých kolejí a opalcované modelce z New Yorku se nemohla plně věnovat.

	Filmaři s ní mluvili hned první ráno, když si byli vyzvednout nějaké součástky na dostavbu krytů, které se nyní kvůli předpokládanému příletu jeřábů neodvažovali opustit. Nabídli jí, že ji provedou po place, ukáží jí jezero a zástěny, ale znovu opakovali, že ji budou muset natočit zvlášť. „Žádnej jeřáb si vás nepřipustí takhle blízko k tělu,“ říkali. „Kdepak, tydle čertovský jeřábi vedle sebe nesnesou dokonce ani žádný jiný ptáky.“ Filmaři si nebyli jistí, jestli se vůbec něco bude točit. Nikdo nemohl říct nic s určitostí, dokud nepřijede Hraběnka.

	A tak stál ranč na jedné noze a čekal.

	A po celou dobu tento neohrabaný akt balancování na jedné noze někdo nonšalantně sledoval – snad bychom mohli říci: pozoroval se škodolibým úsměvem na tváři – malý muž s dlouhým bílým vousem, muž s jistým krokem, jenž se opakovaně zjevoval na okrajích rozpadajících se kamenných nánosů a větrem vymletých věžiček Siwašské hory a přinášel s sebou takové závany okultismu a čehosi nadpřirozeného, že by to mohlo uvést do extáze představivost mnoha zvídavých lidí, zatímco jiné by mohla jeho existence uvést nejspíš jen do podezíravých rozpaků.

	Ale v tuto chvíli, kdy sledujeme dění na ranči a rovněž sledujeme starého gentlemana, jenž činí totéž, v tuto chvíli není čas ani na nějaké bezstarostné nadšení, ani na žádné cynické posměšky. Musíme tuto situaci zvážit s chladnou hlavou, objektivně a s filosofií podporující efektivní celistvost. Musíme na čas odložit náš kritický nebo analytický přístup k dané situaci. Radši se pokusme shromáždit veškerá dostupná fakta, bez ohledu na jejich estetický dopad nebo jejich teoretickou sociální hodnotu, a rozložme je před sebou ne tak, jako před sebou věštec prostírá vnitřnosti krocan, ale tak, jako jsou noviny rozdělovány do různých sloupců. Hrajme si chvíli na žurnalisty. A jakožto dobří žurnalisté prezentujme svá fakta v pořadí, které uspokojí oněch pět slavných P: panečku!, prima, počkat!, proč ne a pampadadá!
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	Sissy se probudila pátého rána na ranči do zvuku cinkání podnosů se snídaní právě ve chvíli, kdy slunce indiánského léta vykouklo zpoza kopců jako nastydlý skautík a hřálo, aby udělalo nějaký dobrý skutek. Zívla, protáhla se a vystavila palce záplavě světla, jako by se chtěla přesvědčit, že se přes noc nijak nezměnily. Pak se zvedla na polštáři – cítila se vyspalá, ale nejistá – a čekala na zaklepání na dveře.

	Snídaně v posteli byla tradicí, kterou na Gumové růži zavedla slečna Adrianová. Sissy to připadalo jako dobrý nápad, ale jen do té chvíle, než nadzvedla utěrku, jíž byl podnos přikrytý, a objevila kávu bez kofeinu se sacharinem, čerstvý grapefruit bez cukru a kousek celozrnné topinky: hosté byli na striktní dietě, nepřesahující 900 kalorií za den. Tedy aspoň tehdy, když si kuchyni nebrala na starost Debbie. Sissy mívala mnohem chutnější snídaně ve vězení. Ranní služebná, která alternovala jako lázeňská terapeutička přinesla toho pátého dne podnos a stoupla si opodál, jako by si chtěla sadisticky vychutnat okamžik, kdy Sissy odhalí snídani, která byla s to namíchnout chuťové buňky kteréhokoli svatého. Ale když naše Sis odkryla tác, našla na něm (kromě vázičky prérijních aster) dvojitý cheesburger, balíček punčových řezů, ledovou plechovku koly a čokoládovou tyčinku Tři mušketýři, jinak řečeno stejnou stravu, jakou si obvykle dávala, když byla v pohybu.

	S větším gastronomickým zadostiučiněním by se nezazubil ani drak, kterému by právě naservírovali na stříbrném podnose princeznu Annu.

	„Pozdrav od Bonanzy Jellybeanový,“ řekla služebná. „Co nevidět tu bude osobně.“

	A taky že ano: ve chvíli, kdy Sissy slízla poslední kapku Pepsi z okraje plechovky a kdy si olízla poslední čokoládovou šmouhu ze rtů, na dveře zabušila pěst a do pokoje vpluly lokny, zuby a kozičky kovbojky tak rozkošňoučké, že Sissy při pohledu na ni celá zčervenala. Na hlavě měla béžový stetson s připíchnutou astrou, dále zelenou saténovou košili s vyšitými mustangy, kterým sršely z nozder oranžové plameny, šátek kolem krku s uzlem na straně, koženou vestu bělejší než mrtvola, sukni ze stejně mrtvolného materiálu a tak krátkou, že kdyby její stehna byla hodinami, sukně by ukazovala za pět minut dvanáct, a pár ručně šitých kovbojských bot značky Tony Lama se špičkami tak ostrými, že by je člověk mohl klidně použít místo párátka. Na patách bot cinkaly stříbrné ostruhy a kolem pasu, jenom kousek nad lehce vyšpuleným kopečkem dětského sádlíčka, měla obepnutý široký, tyrkysy posázený pásek, na němž se pohupovalo pouzdro s nájemníkem, opravdickým šestiraňákem s nosem tak dlouhým, jako je čekání na špatné zprávy z kliniky. Její medová stehna se při chůzi blyštěla, její prsy se nadnášely jako kremrole naplněné héliem a mezi červeně natřenými tvářičkami, kde dozrávalo další dětské sádélko, seděl úsměv, který by dokázal rozehřát mrazák tři roky neodmrazované ledničky během několika krátkých sekund.

	Chytla Sissyin loket (neodvažujíc se přiblížit k palci) a posadila se na okraj postele.

	„Vítej, parde,“ řekla. „Bože, to je skvělý, že tě tu máme. Čest pro nás. Promiň, že to trvalo tak dlouho, než jsem se k tobě dostala, ale měly jsme pěknou dřinu těchhle pár posledních dní – a taky hromadu plánování.“ Když vyslovila slovo „plánování“, její hlas dostal spiklenecký, skoro zlověstný nádech.

	„Mhh, vypadá to, že víš, kdo jsem,“ řekla Sissy, „a dokonce možná i co jsem zač. Díky za snídani.“

	„Jo, vim, že jsi Sissy Hankshawová, že jo,“ řekla Jelly. „Taky mám něco odstopováno. Ale prrr, prrrrr, to je jak vyprávět Annie Oakleyový, že jsi ostrostřelec, protože jsi jednou sundala plechovku od rajský pasty šutrem z pařezu. Mý stopování nebylo nic vážnýho. Ale začala jsem v jedenácti a utíkala jsem z domova každý dva měsíce a snažila jsem se najít místo, kde bych se mohla stát kovbojkou. Jenže mě vždycky někdo poslal zpátky do Kansas City. Na žádným ranči mě nikdy nenechali a na některejch mě dokonce zavřeli; Hodněkrát mě vyhmát zákon ještě před tím, než se mi podařilo z Kansasu vypadnout. Ale jsem natolik zcestovalá, že jsem se o tobě doslechla. Poprvý to bylo ve Wyomingu. Ňákej šerifův pomocník na mě vyjel prej: ‚Kdo si myslíš, že seš? Sissy Hankshawová?‘ A já na to: ‚Ne, ty čuramedáne, já jsem Greta Garbo,‘ pak mi ji teda střihnul pořádnou, ale ne dřív, než ukojil mou zvědavost, kdože by ta Hankshawovic ženská mohla bejt. Pozdějc jsem o tobě slyšela vyprávět v různých vězeních a na zastávkách náklaďáků. Slyšela jsem o tvejch, hmh, o tvejch úžasnejch palcích a taky o tom, jaks chodila s Jackem Kerouakem…“

	Sissy odložila prázdný tác na noční stolek a přerušila ji. „Tak tohle není pravda, Jack se do mě zbláznil, to jo, a vyrazil za mnou a podařilo se mu mě dostihnout někde na cestě. Strávili jsme noc v kukuřičným poli, kde jsme si povídali a objímali se, ale milenci jsme nikdy nebyli. Jack byl moc milej člověk a poctivej spisovatel, poctivější než jeho kritici, včetně toho Hraběnkova kamarádíčka Trumana, kterej o něm roztrušoval takový hnusný drby. Jako stopař byl ovšem primitivní. Ale to neva, stejně jsem vždycky cestovala sama.“

	„Jo, to neva, tydle drby mě stejně nikdy nezajímaly. Beatnici jsou dávno pasé a od hippies jsem nikdy nedostala nic lepšího než špatný drogy, fráze a kapavku. Ale ty, přestožes nebyla kovbojka, taks byla pro mě vždycky něco jako inspirace. Tvůj zářnej příklad mi hodně pomoh k tomu, aby se stala kovbojka ze mě.“

	New York City má uložen svůj sluneční kapitál ve švýcarské bance a snaží se přežít pouze z úroků, vyplácených čtvrtletně. Dakotské slunce je naopak neustále otevřené jako breviář vesnického kazatele a dokonce i v září, kdy většina peněz za léto již byla utracena, je tak dobročinné, že by nikoho ani nenapadlo žádat o zvýšení úrokové sazby. Sluneční paprsky proudily do kreditních kolonek Gumové růže a zapisovaly teplé bankovní položky na holé nohy Bonanzy Jellybeanové a na pokrčené nohy Sissy H. Gitcheové, také holé, ale schované pod přikrývkou. Během sluncem prozářené přestávky v jejich konverzaci bylo slyšet hekání a supění návštěvnic, zabraných do časných cvičení, a obě ženy se jaksi bezdůvodně zahihňaly.

	„Vyprávěj mi o tom,“ řekla Sissy.

	„O čem?“

	„Jaké to je, být kovbojkou. Co to znamená? Totiž, když vyslovíš slovo kovbojka, tak se mi před očima okamžitě objeví kovová bójka, jak se pohupuje na vlnách v perlový zátoce.“

	Jelly si natáhla nohy na postel a bylo jí naprosto jedno, že boty nesou stopy zažívacích traktů různých lichokopytníků. „Úplně první kovbojku jsem viděla v katalogu Sears. To mi byly tři. Do tý chvíle jsem slyšela jen o kovbojích. Řekla jsem ‚mámo, táto, tak tohle chci pod stromeček‘. A ty Vánoce jsem dostala kovbojské oblečení. Příští Vánoce jsem dostala novej oblek, protože ten starej jsem stačila dotrhat na cucky. Tak jsem si přála kovbojkovský šaty, jak jsem jim říkávala, každý Vánoce, až mi bylo deset, a naši mi naši řekli: ‚Na to už si moc velká, Ježíšek nemá tak velký šaty, aby ti byly. Nechceš třeba panenku Barbie, s celou malou módní garderóbou?‘ ‚Blbost,‘ já na to. ‚Dale Evansová nosí kovbojkovský šaty a je o móc větší než já. Chci novej kovbojkovskej oblek a kolta, kterej vopravdicky střílí.‘ Mý spolužáci se mi smáli, že prej mám divokou fantazii, ale ten rok začal můj skutečnej boj.“

	Jakoby popostrčena vzpomínkami na dětství, Jelly si narovnala záda a postel zavrzala. Sissy si také našla pohodlnější pozici, další zavrzání. Sissyino zavrzání následovalo Jellyino zavrzání do prostor odbavovací haly zvukového nekonečna. Zvuk se nese prostorem ještě dlouho poté, co jeho vlny dokáže lidské ucho zaregistrovat; některé proniknou přímo skrz ionosféru a řítí se dál do osrdí vesmíru, zatímco jiné se odráží a odráží, až jsou eventuelně pohlceny vibračními poli pozemských bariér, ale v žádném případě jejich energie nezanikne; pokračuje navždycky – proto by se každý z nás měl snažit vydávat pouze libé tóny.

	„Řekla jsem ‚fantazie‘ a ‚boj‘ v jedny větě a se stejným důrazem, že si myslím, že v tom to všechno je. Je v tom všechno pro kovbojky a možná že pro všechny ostatní taky. Hodně času v lidským životě zabere otázka, jestli bude člověk schopnej realizovat svý vlastní fantazie nebo jestli přežije díky všelijakým kompromisům, který ho serou. Jak to vidím já, nebe a peklo jsou přímo tady na zemi. Nebe je, když si dokážeš prožít všechny svý touhy, a peklo, když žiješ jen ve strachu. Je to na každým člověku, který z těch dvou si vybere.“ Jelly se odmlčela. „Jednou jsem tohle řekla Číňákovi a on mi na to řek: ‚Každej strach je součástí touhy a každá touha obsahuje strach – přestaň rozdělovat věci a stavět se na tu či onu stranu.‘ Tak tohle je celej Číňák. Co si o tom myslíš?“

	„Pokračuj, docela mě to baví,“ řekla Sissy. Cítila k tomuto pochlapštěnému uzlíčku divokých svalů a dětského sádlíčka jakýsi příbuzenský vztah. „Můžeš to trochu upřesnit?“

	„Upřesnit, no dobrá. Mluvím o našich fantaziích. Víš přece rozdíl mezi fantazií a realitou, ne? Fantazie je, když se vzbudíš ve čtyry ráno a jseš tak bláznivě rozrušená, že už v žádným případě neusneš. Ale když pak večer sejdeš dolů ke stromečku a podíváš se pod něj a najdeš tam dárky, parde, tak to je realita.“

	„Učej nás, abysme věřily v Ježíška, že jo. A v Mikuláše a čerta a anděla. A pak nám jednoho dne řeknou: ‚Ale zlato, žádnej Ježíšek ani Mikuláš neexistujou, to ti přece nadělili táta s mámou.‘ Tak se cejtíme trochu podvedený, ale smíříme se s tím, protože přeci jenom dárky dostanem, jedno už od koho, ale těch čertů jsem se stejně nikdy nebála, bylo na nich vidět, že nejsou vopravdovský. No nic. Takže tě nechaj, aby ses oblíkala jako kovbojka, a když pak řekneš ‚až vyrostu, tak budu kovbojka,‘ tak se zasmějou a řeknou: ‚No neni k sežrání?‘ A jednoho dne ti pak řeknou:. ‚Podívej, zlato, kovbojka, to je jenom hra. Ty nemůžeš bejt v životě kovbojkou.‘ A v tu chvíli já začnu řvát: ‚No tak moment! Počkat! Ježíšek a Mikuláš, tomu rozumím, to byly sladký lži a nevyčítám vám je. Ale teď se snažíte rozbít mou osobní identitu a mý plány do budoucnosti. Jak to myslíte, že nemůžu bejt kovbojka?‘ Když mi odpověděli, tak jsem si začala uvědomovat, že je mezi mnou a bráchou větší rozdíl, než jakýho jsem si mohla všimnout ve vaně.

	Víš, co tím myslím, že jo. Malej kluk si může hrát na to, že je hasič nebo policajt – přestože na policajty si jich hraje čím dál míň, díky bohu – nebo mořskej potápěč nebo fotbalista nebo kosmonaut nebo třeba rock’n’rollová hvězda nebo kovboj nebo cokoli míň dobrodružnýho nebo oslavovanýho (poznámka autora: a co třeba spisovatel, Jellybeanová?), pravda je, že se pak skutečně může něčím takovým stát – vyžít si tu svou fantazii – jestli je ovšem natolik silnej, cílevědomej a moc to chce. Jo, je to tak; dneska se může stát kterejkoli kluk kovbojem, až vyroste, ať už pochází odkuďkoli, jestli po tom vopravdu silně touží. Jeden z nejlepších wranglerů, který dneska jezděj rodeovej okruh, se narodil a výrost v Bronxu. Malým klukům pochopitelně ty jejich dobrodružný touhy budou taky rozmlouvat jejich rodiče a učitelé, nicméně ty sny jsou v nich zakořeněný a je možný, že se jim ten sen jednou vyplní. Ale my holky? Parde, víš, jak to s nima chodí stejně dobře, jako to vím já. Daj jim panenky, nádobíčko a maličkej sporáček. A když projevěj touhu po o něco nebezpečnějších hračkách, tak jim řikaj klukandy a dělaj si z nich pár let šoufky a nakonec jim oznáměj tu špatnou zprávu. A když máš holku, která nepolevuje ve svejch fantaziích o budoucnosti víc vzrušující, než je bejt v domácnosti, dělat sekretářku nebo rodit děti, tak s ní radši honem švihej k dětskýmu psychologovi. Přinutěj jí, aby si uvědomila realitu. A realita je taková, že máme asi tak stejnou šanci se stát kovbojkama, jako maj Eskymáci stát se vegetariánama. To ti teda povim.“

	Sissyin pravý palec, s nímž se bála pohnout, aby nepřerušila Jellyinu výpověď, usnul – a když Sissyin palec spí, tak CHRÁPE! Masírovala jej ze všech sil.

	„A co kovbojky ve filmech a v rodeu?“ ptala se Sissy.

	„Ha!“ řekla Jelly s dramatickým opovržením. „Filmy. V Holywoodu nebyla kovbojka od tý doby, co přestali dělat westernový muzikály. Poslední filmová kovbojka zmizela, když Roy a Gene ztloustli a dosáhli padesátky. A nikdy nebyl natočenej žádnej film jenom o kovbojkách. Delores del Ruby, ta je skutečně nabroušená na Dale Evansovou. Říká o ní, že hraje jenom druhý housle vedle klaďase v bílým klobouku, že je slaboška, kterou musej ostatní ochraňovat, sexuální symbol, kterej stejně nikdy nikdo nevojel. No já nevim. Já myslela, že Evanska vypadala vždycky na plátně docela dobře. Ale pravda, vždycky jezdila jenom v druhým sedle. No ale když se ta její prdelka v sedle tak natřásala, jak ujížděla těm zlejm lupičům, tak to bylo lepší než nic. Dneska nemáme ani to.“

	Když se Sissy podařilo opět palec prokrvit, získal narůžovělou barvu jako renesanční cherubín, kterému se podařilo nenápadně vykousnout kus svatozáře Panenky Marie. Jelly to vyvádělo z míry, ale pokračovala v monologu.

	„Já ti povim něco o rodeech,“ řekla. „V rodeový Síni slávy v Oklahoma City maj jen dvě kovbojky. Dvě. Rodeová kovbojská asociace – RCA – má víc jak tři tisíce členů. Kolik si myslíš, že je z nich žen? Mohla bys je na prstech spočítat a ani bys nemusela použít palce. A všechny jsou krasojezdkyně. Krasojízda je jediná věc, kterou směj kovbojky v rodeu dělat. Na to je naše společnost zvědavá, jak tančej kankán na koňským hřbetě. Krasojízda. Tak tomu přece říkaj některý prostitutky: ‚Neměl by pán zájem o krasojízdu?‘

	Devět let, od roku devatenáct set dvacet čtyři do roku devatenáct set třicet tři, mohly ženy v rodeu závodit ve stejnejch kategoriích jako muži: v jízdě na nezkrocenejch koních, zápasit s bejkama, chytat telata do lasa, prostě to samý jako mužský. A vedly si zatraceně dobře. Tad Lucasová, nejlepší kovbojka, která kdy žila, vydělala v cenách za rok deset tisíc dolarů, a to bylo v době, kdy šest sedm tisíc za sezónu bylo pro dobrýho kovboje peněz jako želez. Ale ve třicátým třetím to RCA zatrhla. Že prej je to moc nebezpečný. Fakt je, že Tad Lucasová si postupně během svý kariéry zlámala snad všechny kosti v těle. Bejci z ní jednou málem udělali tatarskej biftek. Ale chlapi měli taky spousty zranění. Některý z nich byli sdrátovaný jak klece na ptáky – teda většina z nich. Ovšem pokud se to stalo chlapovi, tak to nebylo tak brutální. Proč směj muži dělat nebezpečný věci a zraňovat se a ženy nesměj? Já fakticky nevim. Ale vim, že zakázali kovbojky, až na krasojezdkyně a královny jezdeckejch průvodů. Ženám nebylo povolený bojovat vo peněžitý ceny v rodeu dýl jak čtyřicet let. Hele, parde, víš, že tvůj palec tak nějak svítí, když ho masíruješ? Jak to děláš?“

	Prst, kterého se otázka týkala, byl teď plně probuzen. Říká se, že vědomím světla je světlo, což by mohlo osvětlit přítomnost onoho světelného kroužku nad hlavami Buddhů a Kristů, ale může mít maso palce vědomí, rychlost a ducha? „Myslím, že to dělá krev,“ řekla Sissy. „Jsou tam velký žíly, hned pod povrchem.“ Ačkoli by ho teď, když byl plný energie, radši vystavila někde u silnice vstříc silnému provozu, Sissy schovala palec pod deku. Jelly ho sledovala pohledem, který naznačoval, že by ho chtěla následovat. „Pravděpodobně není o kovbojky nikde žádnej velkej zájem,“ nadhodila Sissy.

	„To není tak úplně pravda,“ řekla pomalu a důrazně Jelly. „To není tak úplně pravda. Společnost o ně zájem nemá, v tom máš pravdu. Ale zájem o ně je – a ten zájem je hned v srdci každý mladý holky.

	Kovbojky existujou v lidskejch představách. V poměrně všeobecně rozšířenejch představách. Existence kovbojek v naší kultu přežívá. Proto si myslím, že by měly přežít i kovbojky. Jinak jsme zase o něco okradený. Co tím chci říct, není to přesně to, čím oblbujou lidi různý náboženství? Tím, že jim nabídnou překrásnou myšlenku, která ovšem neni doložená hmatatelnejma faktama. Když jsem byla malá holka a řekli mi, že tahle role, kterou jsem si dovolila tolik zamilovat, je naprosto nedosažitelná, fuííí, jak já jsem se naštvala! A od tý doby jsem byla naštvaná. Tak jsem se rozhodla, že s tím budu muset něco udělat – abych prostě naplnila svý vnitřní potřeby a taky abych ukázala společnosti, že jí nemůže jen tak projít, když mě nutí zamilovat si něco, co neexistuje.“

	Jelly už se nedokázala ovládnout a položila ruku na vejcovitou vypouklinu, kterou vytvořil Sissyin palec na pokrývce. Bylo to tep „A co ty, Sissy? Takys chtěla bejt kovbojka, kdyžs byla malá?“

	„Že bych chtěla, to říct nemůžu. Ale musíš pochopit, že jsem byla spíš zvláštní případ.“ Co by asi Bonanza Jellybeanová řekla, kdyby jí Sissy přiznala, že chtěla být Indiánem? Dej se do nich a navrš mnoho skalpů na břehu nebesky modrých vod, howgh. „To je legrační. Jednou se mi podařilo v Afghánistánu stopnout velblouda, ale na koni jsem v životě neseděla.“

	„O to se postaráme. Teď jsi na Gumový růži. Ale musím se s něčím přiznat dřív, než si o mně začneš myslet, že jsem další Lucasová. Až do loňskýho roku byl shetlandskej poník v zoologický v Kansas City jediným zvířetem, na kterým jsem se svezla. Jo a se tam ňákej ten chlap, samozřejmě. Ale kovbojka jsem. Vždycky jsem byla kovbojka. Trefená stříbrnou kulkou, když mi bylo dvanáct. A teď jsem v pozici, kdy můžu pomoct ostatním, aby se staly kobojkama taky. Jestli chce malá holka vyrůst a bejt kovbojkou, tak by se jí to mělo podařit, jinak by tenhle svět ani nestál za to, aby se v něm žilo. Chci, aby si každá malá holka – a každej malej kluk, když jsme u toho – mohla svobodně vyžít svý fantazie. A žádný ústupky, ani ty sebemenší, neberu.“

	„Takže jsi politická?“ Sissy se učila o politice od Juliána.

	„Kdepak, dámo, kdepak,“ řekla Jelly. „V žádným případě. Máme tu na ranči holky, který jsou politicky zaměřený, ale já s jejich názorama nesouhlasím. Nemám žádnou kovbojkovskou ideologii, kterou bych mohla hlásat. Nikoho o ničem nepřesvědčuju, ani se nikoho nesnažím na víru obrátit. Jestli se nějaká holka rozhodne, nebo nerozhodne kráčet po kovbojkovský cestě, je to její věc, já nemám nic společnýho. Chci jen pomoct ostatním kovbojkám; aby to měly snazší, než jsem to měla já. Ale nemysli si, že se snažím založit nějakou stranu nebo hnutí. Delores del Ruby nafukuje celou věc až tak, že vymyslela nějakej kovbojkismus, kterej by měl bojovat proti kovbojismu, ale mě docela stačí, že jsem kovbojka. Politika je pro lidi, který maj spoustu energie na to, aby se snažili změnit život, ale pak už jim nezbejvá žádná energie na to, aby ho žili.“

	Pod stiskem Jellyiných baculatých prstíků se krev v Sissyině palci rozpulzovala jako roj rudých včel. Jelly lehce zmáčkla tento úl, v němž bzučelo tolik krve, a zahleděla se na jeho majitelku pohledem, který se dal označit jedině jako „ostýchavý“. „Nevyzněl náhodou můj poslední komentář natolik intelektuálně, jako kdyby ani nemoh pocházet z mý vlastní palice? Von totiž z mý hlavy nepochází. Je to něco, co jsem pochytila od Číňáka.“

	„Skutečně? Tak od Číňáka, hm? Pochopila jsem, že s ním asi mluvíš. Co dalšího ses od něj naučila?“

	„Co dalšího jsem se od něj naučila? Ó jé. Ha ha. To je těžko říct. My většinou… Á, většina jeho řečí je dost praštěná.“ Jelly se odmlčela. „Ba jó, teď když na to myslím, tak si vzpomínám, že mě Číňák naučil něco o kovbojkách. Vědělas, že kovbojky existujou už nějaký to století? Dlouho před Amerikou? Ve starý Indii se o dobytek vždycky staraly mladý holky. Indickejm kovbojkám se říkalo gopi. Jak byly pořád samy s dobytkem, tak ty gopi byly narvaný, stejně jako jsme my tady. Každá gopi byla zamilovaná do Kršny, pěknýho mladýho boha, kterej to skvěle sjížděl na flétnu. Při úplňku tenhle Kršna hrál u řeky na flétnu a svolával k sobě tyhle gopi. Pak se rozmnožil šestnácttisíckrát – aby byl pro každou gopi jeden – a miloval se s každou způsobem, jakej měla nejradši. Představ si to: šestnáct tisíc těchhle gopi šuká Kršnu na břehu řeky a energie, která z toho vzniká, je tak silná, že vytvoří jednu jedinou jednotu, naprostej a dokonalej svazek lásky, a v tom svazku je Bůh. Fííí. To musel bejt obrázek, co? Když jsem to pak vyprávěla Debbie, tak se jí to tak zalíbilo, že chtěla, abysme si od tý chvíle začaly říkat gopi. Tak jsme to pak probíraly na schůzi na ubikaci, ale rozhodly jsme se, že gopi zní moc jako Hopi, to jsou Indiáni, že jo. A to my nepotřebujeme, to ne. Stačí nám, že nám lidi od Mottburgu řikaj děvky. A taky lesby.“

	Sissy píchlo v palci. Jelly polkla naprázdno. Hleděly si navzájem do očí, Sissy se chtěla zeptat, jak se Jelly cítila, když to slovo vyslovila, Jelly se zase chtěla zeptat Sissy, jak se cítila, když to slovo slyšela, a jak tak na sebe hleděly, začaly mezi nima přeskakovat krátké měkké výboje jako nachmelené ústřice tančící po strunách harfy.

	Zřejmě by na sebe navzájem takhle zíraly, dokud by krávy domů nepřišly, až na to, že krávy byly již nějaký čas po smrti a sluneční svit před okny byl proříznut zvukem píšťaly.

	„To nemůže bejt Kršna, co,“ zasmála se Jelly. „Trošku moc pronikavej zvuk na flétnu. Zkrátka máme pech, ach jo.“

	Došla k oknu a s někým venku cosi domluvila rukama. Otočila se zpět k Sissy. „Musím běžet, Delores řiká, že mě potřebujou. Někdo přijel. Možná Hraběnka.“ Rychle tasila šestiraňák a zatočila s ním na svém prstíku jako Sundance Kid. „Sissy, historie kovbojek se teprve bude tvořit. Jsem pekelně ráda, že to uvidíš na vlastní oči.“ Poslala Sissy svým pistolnickým ukazováčkem polibek a byla pryč.

	Kýchnutí cestuje maximální rychlostí tři sta čtyřicet kilometrů v hodině. Říhnutí o něco pomaleji a prd ještě pomaleji. Ale polibek poslaný prstem – jeho odlet je náhlý a jeho přesný přílet nezachytitelný, a neexistuje žádný odborník, který by byl schopen přesně určit rychlost jeho letu.
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	Když jí celá snídaně dosurfovala do žaludku, Sissy vyskočila z postele. Z okna mohla vidět kovbojky, jak se staví do kruhu. Uprostřed toho kruhu byl někdo nebo něco. Sissy předvedla zkrácenou ranní toaletu – vklouzla do červené kombinézy, zatáhla zip a spěchala ven. Nelámala si hlavu s tím, že nevěděla, co ji tam čeká. Nikdy to nevěděla.

	Uprostřed kruhu stála koza. Billy West, stopadesátikilový mottburgský flákač, ji přivezl na ukázku. Řekl, že lidi, od kterých ji dostal, jich mají ještě k dispozici spoustu, a že když je to pro kovbojky, tak mu stačí dvacka za kus.

	Debbie drbala zvíře za uchem. Objímala je. „Teď jsem jako Mahátma Gándhí,“ řekla. „Už mě nikdo jinak neuvidí, než v přítomnosti kozy.“

	„Roztomilá,“ řekla Kym. „Mnohem hezčí než kráva.“

	„Kozy vás vždycky zkouší,“ řekla Debbie. „Jsou jako mistři zenu. Okamžitě vědí, jestli jste upřímní, nebo jestli jenom předstíráte. Takže si s váma můžou pohrávat, aby vás přinutily žít v pravdě. Ke kozám by lidé měli chodit místo k psychiatrům.“

	„K pomilování,“ řekla Gloria. Odsunula Debbie, aby mohla kozu také upřímně obejmout.

	„Kozel a koza tvoří dokonalý pár,“ řekla Debbie. „Když člověk pozoruje kozu s kozlem, tak pochopí, jak by měl správně fungovat vztah mezi ženou a mužem. Všichni novomanželé by měli dostat kozla a kozu jako svatební dar. Bylo by pak mnohem míň rozvodů.“

	„Podívejte se do těch hravých, moudrých očí,“ rozněžnila se Heather.

	„Kdy můžem dostat další?“ chtěla vědět Elaine.

	„Óhóó! Ono mě to olízlo!“ vypískla Gloria.

	Sissy se nabažila pohledu na kozu a vydala se zpátky do svého pokoje. Jelly ji dohonila. „Vypadá to, že se z nás teď stanou kozačky,“ řekla.

	„A změní se tím něco?“ zeptala se Sissy „Myslím tím, jestli to nějak změní to, co sis vysnila.“

	„Ani o ždibec,“ řekla Jelly. „Jako ten gurmán, o kterým mi vyprávěl Číňák, co se vzdal všeho, co měl, cestoval tisíce kilometrů a utratil poslední vindru za to, aby se dostal do nejvejš položenýho tibetskýho kláštera, aby tam moh ochutnat jídlo, po kterým prahnul celej život – tibetskej broskvovej koláč. Když se tam konečně vydrápal – omrzlej, vyčerpanej k smrti a zruinovanej, tak mu lámové řekli, že jim došly broskve. ‚Oukej,‘ povídá ten gurmán, ‚tak ho udělejte jablečnej.‘ Broskve, jabka, krávy, kozy. Chápeš?“

	Sissy tušila, že to musí mít něco společného s předností formy před funkcí, a přirovnávala k tomu svůj vlastní postoj k autostopu jehož emocionální a fyzická stránka, tvořená různými obměnami a intenzivnějším přístupem k aktu stopování byla mnohem důležitější než jakékoli obecné cíle, o nichž se dalo všeobecně předpokládat, že jsou jediným účelem tohoto aktu. Ještě o tom přemýšlela, když Jelly řekla: „Hele, za pět minut začíná hodina sexuálního omlazování. Některý z nás tam půdou dát jim nějaký důležitý rady a napravit, co dělaj špatně. Nechceš se jít mrknout?“

	Exteriér budovy S. O. vypadal jednoduše venkovsky. Kdysi to mohla být kovárna. Vnitřek tvořila jedna místnost, jejíž podlaha byla posetá tlustými gumovými matracemi a harémovými polštáři. Vzadu, částečně zakryt brokátovým závěsem, byl umístěn splachovací záchod, jehož porcelánová mísa svítila jako jeden z Hraběnkových řezáků. V popředí místnosti stál dlouhý nízký stůl, na němž byla vystavena záplava lahviček, skleniček, škatulek, sprejů a tub a také dva růžové přístroje, které by mohly být v příbuzenském vztahu s klystýrovou soupravou. Na zemi sedělo čelem ke stolu přibližně tucet žen. Zhruba polovina z nich byla otylá, několik z nich bylo naopak jenom kost a kůže a vypadaly použitěji než třikrát vypálené pojistky, ale několik připadlo Sissy docela k světu a měla dojem, že omlazovací kůru Gumové růže vůbec nepotřebují. Sissy se zamyslela, jaká alotria by s ní osud asi musel provést, aby se z ní stala zákaznice podobného salónku. Kovbojky se daly pod Debbiiným vedením rovnou do práce.

	„Pro vaginální výplach existuje pouze jeden jediný závažný důvod,“ informovala Debbie zákaznice, které se zaujetím naslouchaly „a to je léčení iritace a infekce. V tomto případě si musíte, dávat opravdický pozor, co budete na infikovaná místa matlat. Zde je jedenáct rostlin a přírodních substancí, které jsou pro výplach vaginy vhodné. Jsou to: fenykl, hnilák, jilm, arabská guma, leknín, proskurník…“

	„Obskurník?“ zeptala se jedna z obézních dam s údivem v očích.

	Debbie byla vážná. „Proskurník neboli Althaea officinalis je bylina s fialovým květem, která roste v bažinatých oblastech. Je to bylina s vynikajícími léčebnými účinky, což je skutečnost, na niž se často zapomíná, protože když vaříme její sliznaté kořeny, obdržíme sladkou hmotu užívanou cukráři. Tak, kde jsme to skončily. Ano: proskurník, kakost, medvědice léčivá, pískavice řecké seno, kůra voskovníku…“

	Debbie vyjmenovávala léčivé rostliny, ale tlustá dáma ji neposlouchala. Očima bloudila po stěnách a přemýšlela o tom, jaké radosti ji čekají, až si doma dá proskurníkovou sprchu, a její vědomí se rozpouštělo ve vizi karamelových, šlehačkových a sirupových rozkoší vaginálního výplachu.

	Později během své přednášky Debbie popadla ze stolu plechovku Ranní rosy a vyhodila ji do výšky. Jelly tasila revolver a snažila se trefit plechovku dřív, než dopadne na zem. Netrefila, ale třída si z toho přesto vyvodila závěry. Výstřel přivolal slečnu Adrianovou – přiběhla z hlavní budovy celá bez sebe, odkud se opět snažila telefonicky zastihnout Hraběnku ve Washingtonu. Přiběhla právě včas, aby zaslechla závěr Debbiina proslovu.

	„Na světě neznám ani jednoho muže, pokud to ovšem není nějaký chemo-masochistický fetišista, co by si koupal genitálie v roztoku chloridu benzethoniového, a pokud to chce na sebe sprejovat nějaká žena, tak musí být naprosto šílená.“

	Slečna Adrianová se ve snaze zachránit pověst ranče, ale zároveň u vědomí Deloresina biče a Jellyina revolveru, snažila uklidnit sebe i situaci. „Ale dívky,“ řekla. „Dívky.“

	„Jenom eště minutku, madam,“ chlácholila ji Jellybeanová. „Už jsme skoro hotový. Máme poslední informaci, kterou musíme předat dál. Ženu tak plnou života, jako jste vy, by to mohlo zajímat.“ Pokynula slečně Adrianové, aby poodešla stranou, a sama předstoupila před obecenstvo.

	„Jak už vám Debbie vysvětlila, ženská přírodní esence je něco, za co se nemusíme stydět, a pravda je, že je to pozitivní věc, která pracuje v náš prospěch. A tady mám jedno malý tajemství. Vsadila bych se, že jste o něm, dámy, ještě nikdy neslyšely. Uděláte to, že si nasliníte prst, vložíte ho dovnitř a navlhčíte ho vlastníma šťávama. Pak si je namáznete za uši…“

	„Namazat za uši????“

	Teď byla pozornost třídy plně soustředěna na Bonanzu. Dokonce i ta silná dáma se navrátila ze svých ulepených myšlenek do reálného světa a nastražila uši. Slečna Adrianová vypadala na to, že brzy omdlí.

	„Jo, za uši. A kapku taky tady na krk, jestli chcete. Když to zaschne, tak to vůbec nezkrabatí kůži, neni to ani vidět. Je to úžasný parfém. Velice jemnej a silně erotickej. V takový Evropě to ženy používaj už po staletí. A muži na to letěj jak mouchy na… na lízátko, to vám garantuju. Proto jsou neapolský slečny tak svůdný. Vy mi nevěříte, že jo. Moment teda, ukážu vám, jak je to příjemný.“

	Jellyina ruka zmizela pod její krátkou sukní a začala pracovat na získání esence. Než však mohla dokončit svoji demonstraci, slečna Adrianová, bledá a třesoucí se po celém těle, začala něco mumlat skrz zuby. Kvůli něčemu se rozčilila na nejvyšší míru, ale nikdo nechápal proč, neboť jejímu žbrblání nikdo nerozuměl. Náhle se vrhla po Jellyině revolveru, ale Jelly, jejíž umění rychle tasit bylo stále dokonalejší, vytrhla včas ruku zpod sukně a útok starší ženy se jí podařilo odrazit. Kovbojky se rozhodly, že je čas zmizet.

	Za štěbetání a žvatlání došly do stájí a osedlaly koně. Jelly a Velká Zrzka pomohly Sissy do sedla mírné klisny. Vyjely směrem na východ, asi pět kilometrů od ranče, kde se kopce začínaly měnit v prérii. Větřík provívající travinami vydával zvuk jako operní kostým s hedvábnou podšívkou, padající na podlahu kočáru. Bez ustání. Až na to, že větřík v travinách byl vlastně větříkem v poli aster, kamkoli jen oko pohlédlo. Země se vlnila kývajícími se astrami žlutookými, s fialovými květovými plátky, které vypadaly jako kopretiny, polité červeným vínem během božské orgie.

	Nejedna kovbojka si vzpomněla na Wordsworthe svých školních let, co bloudil samotný jak mrak, jenž hory přelít si, vtom zástup upoutal jeho zrak, roj, hejno – zlaté narcisy1*. Ale tyto astry nebyly zástupem, nebyly hejnem: byly planetou, vesmírem, zatraceným nekonečnem květů. Kdo by si pomyslel, že prérie Garyho Coopra, prérie velkého náčelníka Crazy Horse, prérie dostavníky hyjé na západ!, prérie tvrdé, ploché břicho Ameriky, se stane v září takovou zahradou plnou tak jemných kvítků? Všude, všude se vlnily astry. Čistota toho pohybu způsobila v Sissyiných palcích Velké svědění, ale kovbojky byly tímto mírumilovným pohybem uklidněny a všechny se s mírem v srdcích rozjely zpátky směrem k domovu.

	Když dorazily na ranč, zjistily, že koza, kterou přivázaly dlouhým provazem k ohradě koňského výběhu, právě žvýká plátěnou střechu filmařského kabrioletu. Stačila už sežrat polstrování z předních sedadel a kus volantu cadillacu slečny Adrianové. A pravděpodobně jako předkrm stačila ožrat z prádelní šňůry ne méně než čtrnáct párů kalhotek, včetně Deloresiných, těch z hadí kůže, Heatheřiných krajkových bikin a páru průhledných kalhotek od Frederika z Hollywoodu i s jejich vystřiženou dírou tvaru srdce, patřících Kym.

	Toho večera se u táboráku mimo jiné probíralo, jestli jsou kozy skutečně dobrou náhradou za popravený skot.
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	Molekula kravského mléka je stokrát větší než molekula mléka mateřského. Ale molekula kozího mléka a molekula lidského mléka jsou prakticky stejně velké. Proto se nám kozí mléko snadno tráví a kravské mléko se chová ve střevě jako písek v benzínové nádrži.

	„Už jste někdo koštoval krokodýlí mlíko?“ zeptala se Delores. Debbie nevěděla, co na to odpovědět.

	„Debbie má pravdu,“ řekla Bonanza Jellybeanová. „Furt víc a víc lidí přichází na to, že kravský mlíko není pro lidskou spotřebu zrovna nejlepší. Billy West říkal, že jestli se nám podaří na ranči vyprodukovat dostatek kozího mlíka, tak s ním bude jezdit do Farga pořád. Je držitelem dodavatelský licence v místní sejrárně, vyhrál ji v kostkách. Budou tam z našeho mlíka vyrábět kozí sejra a budou jím zásobovat všechny obchody se zdravou přírodní stravou po všech okolních státech. Jestli budem schopný nadojit dost mlíka – a schopný udržet kozy, aby nám nežraly naše zasraný boty rovnou z nohou –, tak se bude ranč schopnej sám uživit.“

	„A my budeme přitom konat službu,“ dodala Debbie, vždy myslící na karmu. „Kozí mléko je tak dobré pro novorozeňata, jejichž mámy nemůžou kojit.“

	„Když už je řeč vo dětech,“ řekla Delores, „tak doufám, že vy, který svrběj natolik, že to nedokážete vydržet a plížíte se každou noc dolů k jezeru, že taky berete nějakou ochranu.“

	Nikdo neodpověděl nahlas, ale sem tam se ozval nervózní a vzteklý šepot. Delores pokračovala. „Vím, že Tad Lucasová krotila mustangy až do devátýho měsíce, ale myslím si, že těhotný kovbojky na tomhle ranči nebudou k ničemu. Jako by nestačilo, že maj přiletět jeřábi; nepotřebujeme eště navrch hejno čápů. Mám pocit, že čím dřív zmizej ty filmařové z ranče, tím líp. Chlapi sem můžou přitáhnout jenom problémy. Taky mám pocit, že jestli máme s řešením tohohle problému pokračovat, náš host“ – potřásla tmavými kudrlinami směrem k Sissy – „by se měl vzdálit.“

	Jelly se chtěla začít Sissy zastávat, ale Sissy se už zvedla, dala všem najevo, že to chápe, a opustila ubikaci.

	Měsíc visel nad rančem jako tlama melancholické oslice. Sissy dala přednost měsíčnímu svitu před osvětlením hlavní budovy ranče, kde hráli hosté žolíky a četli knihy Johna Updika, a procházela se po venkovních prostorách ranče. Zamyslela se nad tím, že stejný měsíc, který polévá svým oslím mlékem (molekulární porovnání s mlékem lidským není tentokrát k dispozici) vršky kopců a koruny vrb a kovbojkovské intriky, je ten samý měsíc, který teď osvětluje střechu Juliánova zrenovovaného domu. Byla to banální myšlenka, jaká by se mohla tak nejspíš narodit v makovicích amatérských písničkářů nebo k smrti zamilovaných študáků. Ale ač banální, ta myšlenka ji alespoň nějak spojila s Juliánem. Sissy a Julián Gitche byli spojeni emocionálně i legálně (ať už to znamená cokoli), a teď byli taky takto spojeni měsíčním světlem. A navíc ještě silami mnohem zauzlenějšími a temnějšími. Možná že všechno je spojené se vším, viditelně, i když trochu mlhavě, a když se někomu podaří odhalit pavučinu a rozvětvení těchto spojitostí, tak ten člověk by potom mohl… co by mohl? Pochopit zákon přírody? Rozmotat všechny ty zašmodrchané loutkové nitky a objevit, čí ruce (nebo pařáty) za ně tahají? Dokončit onu starodávnou touhu odhalit řád a smysl vesmíru? „Jemináčku,“ povzdechla si Sissy a nakopla koňský koblížek (nebo to snad byl bochánek s nylonovou příchutí z kozí trouby?). „Kdybych jenom měla mozek stejně velkej, jako mám palce, tak bych snad byla s to dát si to všechno nějak dohromady.“

	Drahá Sissy, radši na to moc nesázej.

	Kdyby byl tvůj mozek větší, natolik veliký, aby nepříjemně zatížil tvůj krk princezny Grace tak, jako zatěžují tvé nejsilnější dvoučlánkové prsty tvá zápěstí, jistě by ses potom stala majitelkou úžasného intelektu. Je ale taky nicméně jisté, že s takovým nervovým systémem, jaký bys k pohánění tak velkého mozku potřebovala, bys byla tak citlivá na všechny ty civilizační legrácky, že by ses určitě vrhla do moře jako delfín, který velký mozek už vlastní. Na úředních listinách by bylo v kolonce „příčina úmrtí“ vyplněno „sebevražda utonutím“, jako by byl tvůj úmrtní list dopisem na rozloučenou, zanechaném na mostě Golden Gate. Ne, velké mozky jsou pro delfíny, kteří jsou vynikající plavci, a pro Marťany, jimž, soudě podle řídkosti jejich návštěv na Zemi, se to tady asi příliš nezamlouvá. Už takhle jsou naše mozky asi moc velké.

	Podle posledních neurologických výzkumů je náš mozek řízen principy, jimž sám nerozumí. A jestli je mozek natolik slabý nebo bojácný, že není schopný pochopit své vlastní řídící principy, pak nebude moc platný tomu, kdo by chtěl odhalit Řád a Smysl vesmíru, ani kdyby byl velký jako škatule od bot (fuj, jak nechutná myšlenka). Autorova rada čtenářům: udělejte se svým mozkem, co bude ve vašich silách – má docela dobré skladovací prostory a pronajímá je za velmi slušnou cenu –, a pak se zaměřte na něco jiného.

	Třeba jako Sissy, kterou unavilo přemýšlení o neviditelných spojitostech, zaměřila se na své palce a začala jimi cestou zpět na svůj pokoj stopovat cvrčci cvrkot.
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	Podle židovsko-křesťanské verze stvoření světa to bylo šestého dne, kdy Bůh řekl: „Budiž tak, aby se děti naučily chodit na nočník, a budiž svoboda podnikání.“ Sissy vystoupila z hlavní budovy a okamžitě obrátila zrak – tak jako pokaždé – k Siwašské hoře.

	Někdy tam nahoře dokázala rozpoznat lidskou postavu, rýsující se proti mnohobarevnému vápencovému pozadí, a někdy také níže na úpatí hory, jak se vynořuje z jalovcových křovisk a tahá za sebou svůj vous. Tohoto rána byla odměněna zastřeným výhledem a tlumenými zvuky hádky.

	Skupina kovbojek Siwašskou horu také pozorovala. Slečny se opíraly o vozidlo známé pod jménem „peyotlový dostavník“ – dodávku značky Dodge s dřevěnou, doma vyrobenou korbou. Přední rohy korby byly vyřezané do podoby otevřených kajmaních čelistí, jejichž hrozivá zelená těla byla namalována po jejích stranách. Na zadních dveřích byli namalováni leguáni a chameleóni s vystrčenými jazýčky, otevřené bílé chřtány ploskolebců mokasínových se šklebily ze všech míst, která se nehemžila zkroucenými těly škrtičů, šupinatými těly a hypnotickýma očima bahenních zmijí a dalších symbolů pravého totemu. Nebylo pochyb, kdo je majitele dodávky: oblečena do té nejčernější černé – španělským jezdeckým kloboukem počínajíc a vysokými botami z kůže mamby končíc – tu stála Delores (psáno s „e“) del Ruby.

	Byla to ta samá Delores, co při příchodu Sissy se vzteklým dupáním poodešla stranou a procedila přitom mezi zuby a za sebe přes rameno: „Kšeft se ženskou hygienou okrádá každoročně ženy o padesát miliónů dolarů.“

	Sissy nepřátelská narážka na její aktivitu v oblasti Ranní rosy/Yoni Yum vyrazila dech. Její spodní ret se začal třást, jako by byl jedním ze zmijích mláďat z korby peyotlového dostavníku. Byla zvyklá na to, že ji lidé zesměšňují kvůli jejím palcům a kvůli tom na co je používá, ale její nenápadnou kariéru modelky ještě nikdy nikdo nenapadl – naopak, byla to jediná věc v jejím životě, o níž si lidé mysleli, že má nějaký smysl.

	„Na Delores se vykašli,“ řekla Kym. „Má osinu v prdeli.“

	„Jo,“ souhlasila Debbie. „Fakticky budu šťastná, až se dostane ke svému Třetímu vidění.“ Debiino obočí předvedlo napodobeninu pohybu hadího těla. „Ale když se nad tím dále zamyslím, tak možná nebudu šťastná ani trochu.“

	Kovbojky se napůl zasmály, napůl zachrčely. Bylo na nich vidět, že se za Deloresinu obhroublost stydí, ale soudíc podle jejich chování na hodině sexuálního omlazování předešlého dne, Sissy věřila, že musí zřejmě souhlasit s nenávistí jejich předačky k odvětví, které tu takto reprezentovala. Možná, že se nad sebou bude muset sama zamyslet. Než v tento moment se na úpatí hory, jež měla být posvátnou pro její celou jednu šestnáctinu, odehrává jakési pozdvižení.

	„Uf, co se to tam nahoře děje?“ zeptala se Sissy a doufala, že se jí nebude třást hlas.

	Odpověděla jí Kym. „Ó, to je jen další banda hledačů spásy, co se snažej najít Číňáka. Odhání je pryč jako obvykle. Pěkná fraška.“

	„Do prdele,“ řekla sprostě Velká Zrzka. „Za to může Debbie. Napsala všem kámošům, že tam nahoře žije ňákej prorockej zázrak, a ta zpráva se rozšířila rychlejc než epidemie cholery. A teď sem jezděj třeba až z Friska a čekaj, že jim ten starej plesnivec řekne, jak se věci maj. Jenomže ten nikdy neřekne nikomu ani hovno.“

	„Jellybeanový toho vždycky napovídá až až,“ opravila ji Debbie.

	„Možná že jo, možná že ne,“ oponovala jí Velká Zrzka. „Si myslim, že Jelly s nim jen tak vtipkuje, aby nám tu nepřiďál ňáký , a von dělá to samý s ní. No nic, hele, támhle zdrhaj. Sleduj, Deb, jak se jim práší vod prdelí, těm poutníkům. Brzo stejně na ňákou tu jejich spásu moc velká zima; možná že ten starej magor bude mít teď pár měsíců klid. Ale neříkám, že by si ho teda nějak zasloužil.“

	Sissy se podivila, proč si Debbie myslí, že by mohl být Číňák prorokem nebo věštcem. Zeptala se na to.

	„To je dobrá otázka,“ řekla Debbie, která byla asi tak stejná kočka jako Bonanza Jellybeanová, ale která se stejně jako její ostatní společnice oblékala mnohem střízlivěji. „To je dobrá otázka. Víš, Sissy, každý světec nebo duchovní vůdce nebo jakkoli jim chceš říkat, nechodí kázat na veřejnost, nepíše knihy, neshání své nohsledy a apoštoly nebo nepořádá veřejná sympózia na baseballových stadiónech. Někteří jsou mezi námi skoro neviditelní. Svámí Vívékánanda jednou řekl, že Buddha a Kristus byli druhořadí hrdinové, Řekl, že největší spirituální osobnosti, které kdy žily, umírají neznámé. Nesnaží se udělat si jméno, založit školy nebo systémy nesoucí jejich jméno. Nikdy nezpůsobí žádný rozruch, pouze se rozplynou v lásce…“

	„Láska?“ přerušila ji Velká Zrzka. „Špína je lepší slovo.“

	Debbie se trpělivě usmála. „Vívékánanda varoval, že státníci a generálové a milionáři, kteří nám připadají tak velicí, jsou ve skutečnosti lidé na nízké úrovni. Řekl: ‚Lidé na té nejvyšší úrovni jsou klidní, tiší a neznámí.‘ Není to krásné? Skuteční Mistři zřídkakdy odhalí svou identitu, pouze ve vibracích, které za sebou zanechávají a na kterých potom nižší guru staví své doktríny. Ale vždycky se najde způsob, jak je rozpoznat. Číňák, jak se mu říká, vypadá na složitou osobnost – naprosto odmítá třeba jen pohlédnout mým směrem – ale jeho tichost a mysteriózní chování naznačuje…“

	„Jo, teda jenom esli můžeš řikat potřásání vocasem mystóriézní chování,“ vložila se do toho Velká Zrzka.

	„…naznačuje studnu moudrosti,“ pokračovala Debbie. „Byla to ode mne chyba, že jsem o něm napsala mým bývalým sestrám a bratřím z ligy Acid Atom Avatar, přestože mnoho z nich zoufale touží po osvícení – teprve teď si to uvědomuji. Ale v mém odhadu jeho osobnosti se nemýlím, to jsem si jistá.“ Odmlčela se a její oprstenované ruce začaly hladit tělo hada, vyřezaného z korálu. „Měla jsem v úmyslu zeptat se tebe, Sissy: vím, že toho máš nacestováno asi víc než kdokoli na světě. Když ses tak neustále pohybovala mezi různými lidmi a národy, nepotkala jsi někdy člověka, jehož moudrost vystupovala na povrch, převyšovala moudrost davu a který měl znalosti o žití života, kterou většina z nás postrádá?“

	Otázka byla položena ve vší vážnosti, takže Sissy se nad tím zamyslela. Kupodivu na svých cestách moc výjimečných lidí nepotkala, ani se o to vlastně nesnažila. Do své sbírky zařazovala jízdy, ne řidiče. A co se týče chodců… stín na cestě paměti. Ale tenkrát dole v Mexiku, jen kousek jižně od hranice… Sissy tehdy stopla auto jedoucí po silnici tak prašné, že by to udusilo velblouda. V jeden moment projížděli kolem truhlářské dílny. Patnáct nebo dvacet zbrusu nových kusů nábytku bylo vystaveno v obrovském vedru podél silnice. Muž neurčitého věku nábytek lakoval. Mexičan měl lak v pětilitrové plechovce a dřevo pečlivě natíral štětkou. Kdykoli kolem projelo osobní auto nebo náklaďák, což bylo poměrně často, zvedl se mrak hustého prachu a pak pomalu dosedal na lepkavý nábytek jako fakír na svoji pichlavou postel. Ale Mexičan pokračoval v práci, usmíval se přitom, zpíval si a nevěnoval prachu víc pozornosti než třeba rádiovému vysílání v cizím jazyce. Sissy tím byla natolik unesena, že málem řekla řidiči, že chce vystoupit, aby si s mužem popovídala; otevřel jí srdce a rozžehl v něm mnohobarevný ohňostroj. Nakonec však přece jen pokračovala v jízdě a na natěrače pak už myslela jen ve chvílích, když byla v tísni, nešťastná a přestávala věřit sama v sebe.

	Mluvit o podobných věcech by Sissy asi uvedlo do rozpaků, ale přesto se chystala Debbie o tom nádherném Mexičanovi říct, když tu do toho přicválala Jelly na koni. Jelly se byla zblízka podívat na onen poprask na Siwašské hoře, aby se přesvědčila, že bitka nebude mít nějaký další dopad na ranč. Teď svolávala kovbojky: „Hej, pardi, Delores na vás čeká na ubikaci s výcvikem. Tak sebou pohněte!“

	„Výcvik? Buzerace!“ vybafla Velká Zrzka. „Měla sem rači zůstat v tý zasraný pakárně.“

	„Děláš chybu,“ řekla Debbie. „Pro ženy existují vznešenější způsoby, jak se vypořádat s nepříjemnostmi.“ Kovbojky kráčely k ubikaci, některé radostně, jiné spíš neochotně. Jellybeanová seskočila z koně.

	„No neni to skvělá banda pardů?“ zeptala se.

	Sissy přikývla. „Odkud jsou?“

	„Ó, ze Západu, z Východu, z maminčina záchodu. Hodně jich rostlo na farmách a tak ňák si ten styl života oblíbily, ale vypadly ze základky a nic tam na ně nečekalo než se provdat za ňákýho místního šmejda nebo se hlásit dál na školu, která by je stejně nenaučila to, co se chtěly naučit. Několik jich je z váženejch městskejch rodin – jako třeba Debbie a Kym. Velká Zrzka byla jediná skutečná kovbojka – jezdila závody kolem sudů po celým Texasu. Ovšem Velký Zrzce je dvacet sedum, většina z nás ostatních je o řádku let mladší. Kromě Delores. Nikdo vlastně neví, kolik jí ve skutečnosti je, ani co dělala před tím, než přišla sem, ale bože, ta teda s lasem a s koňma umí. Já jen sháněla holky, který se chtěj stát kovbojkama a na moc jsem se jich nevyptávala. Snažila jsem se jenom vychytat a odradit ty, který milovaly koně. Víš, co myslím, ta freudovská záležitost. Hodně rodičů ve chvíli, kdy se jejich holkám začnou vepředu nafukovat svetry, koupí dcerám koně, aby odvedli jejich pozornost od kluků. Ve skutečnosti jim ale vlastně koupěj půltunovej organickej vibrátor. Na čistou masturbaci bez použití rukou je kůň nejlepší věc a některý holky z toho vzrušení nikdy nevyrostou. Ale z těch se pak nikdy nestanou opravdovský kovbojky.“

	Siwašská hora opět ztichla a znehybněla jako učebnice geologie, která by mohla popisovat její složení. Indiánské léto, ten šmíra, se sklánělo při další děkovačce před oponou a kopce rozehřáté do expanzivní nálady házely k jeho nohám kytice aster. A divizen. A třezalku. Obrovské slunečnice jako kývající se strašáci-feťáci dřímaly na jednom místě se svými uschlými hlavami podepřenými o hrudníky. Mouchy, jejichž životy byly prodlouženy o jeden další den, bzučely na vše v dosahu, monotónně chvalořečíce samy sebe jako patrioti trvající na provolávání slávy vlastní kultuře ještě dlouho poté, co se stala dekadentní a začala zapáchat.

	Jelly opět promluvila. „Přivezla jsi s sebou krásný počasí. Když se tady kolem dneska rozhlídneš, tak si nedokážeš představit ten sníh a meluzíny, který na tohle místo padnou za dva měsíce.“

	„V New Yorku člověk taky v jednom kuse klepe kosu,“ řekla Sissy. „Já nezažila celou zimu na jednom místě od dob, co jsem byla malá.“

	„Člověk se pak prostě musí pořádně zachumlat,“ řekla Jelly a mrkla okem směrem k ubikaci. „Když mi slečna Adrianová poprvý řekla, že sem přijedeš, tak povídala, že ses nedávno vdala.“

	„Asi před devíti měsíci.“

	„Hmm. Jo. Nikdy sem si nemyslela, že ty jseš ten typ, co se provdá a usadí.“

	„Nikdo si to nemyslel,“ řekla Sissy a zasmála se. „Včetně mě. Ale není to tak špatný.“

	„Já mám takovou teorii,“ řekla Jelly. „Muži – teda většina – letěj na ženský, který jsou už k někomu upoutaný. Je to taková egoistická výzva – zlomit tu jejich závislost a převíst ji na sebe. Ženský – zase většina – ty zas letěj na chlapy, který jsou naopak nezávislý. Ta svoboda je vzrušuje. V podvědomí toužej po tom zarazit jim to.“ Rychle prostudovala Sissyin obličej. „V tvým případě to asi musí bejt obráceně. Nebo to bylo takhle?“

	„Nevím. Možná. Nikdy jsem o tom takhle nepřemejšlela. Víš, Jelly, dlouho jsem byla sama, hodně dlouho. Jenom málo žen je samo, protože se tak rozhodne – možná, že v tom je naše slabina –, ale dala jsem na radu přírody a rozhodla jsem se, že se v tom nezůstanu plácat. Když jsem byla sama, tak jsem se mohla natřásat u big beatu, tancovat ve čtvrtý dimenzi a způsobit, že si auta začaly počínat jako smyslu zbavený. Jenže nikoho to nezajímalo. Jó, Jack Kerouac a tucet dalších zoufalců možná cítili, že jsem něco víc než mistr světa, ale nikdo jinej. No a co? Věřila jsem, že to, co jsem dokázala, by mohlo pozvednout lidskýho ducha tak, jako kometa naplní lidi jistou radostí, když přeletí přes oblohu, ačkoli v tom není nic logickýho ani užitečnýho. Jenom kdyby dávali větší pozor. Jenže je to nezajímalo, a to je v pořádku, protože já vždycky stopovala jenom pro vlastní radost. Pro svou vlastní radost a pro velký bouřlivý síly. A pak tu najednou byl někdo, kdo mě potřeboval. Poprvý v mým živote mě někdo potřeboval. A ten pocit byl silnější, než jakej jsem kdy před tím poznala.“

	Jelly podrbala koně za uchem. Kůň se jmenoval Lucasová, po Tad. „Mužský asi potřebujou manželky,“ řekla. „Stejně jako ženy si myslej, že potřebujou muže.“

	„Julián potřeboval víc než manželku,“ řekla Sissy. „Já podle všeho ani nejsem dobrá manželka. Vědomě mě moc nechápe, ani mě nedokáže patřičně ocenit, stejně jako ti ostatní, ale někde uvnitř ví, že potřebuje to, co může nabídnout jenom někdo, jako jsem já. Julián je Indián, Mohawk, kterýho zdeformovala společnost. Zapírá, že je Mohawk, a zavírá oči i uši před jakýmkoli tělesným nebo duševním dobrem, který by z toho mohlo pocházet. Potřebuje bejt milovanej tak, aby ho to dovedlo zpátky ke kořenům jeho původu. A tak se ho snažím milovat.“

	Jelly pomalu vylezla na koně. „Něco z toho dává docela smysl,“ řekla. „Kdyby láska nedokázala předělat milence, k čemu by byla dobrá? Ale dám ti jednu dobrou radu, Sissy, starej parde. Láska je droga a žádná slepičí polívka.“

	Když se Sissy nepřestávala dívat udiveně, Jelly dodala. „Tím chci říct, že láska je něco, co by se mělo rozdávat svobodně, a ne bejt vkládaný do huby po lžičkách židovskou matkou, která to všechno sama uvařila.“

	S těmito slovy Jelly sjela z boku koně jako v imitaci kaskadérského triku, který byl kdysi prováděn v plné rychlosti koňovou jmenovkyní, a dala Sissy pusu, částečně na rty, částečně na bradu. Pak se napřímila a odcválala pryč.

	Když ten den odpoledne Gloria na ubikaci přirovnávala Sissyiny palce ke zvoníkovi od Matky Boží, dostala od Bonanzy Jellybeanové facku přes celou hubu.
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	„Polka o polské klobáse“ byla přerušena souhrnem zpráv o mezinárodní situaci, která byla, jak se posluchačky na ubikaci brzy dozvěděly, zoufalá jako obvykle. Když už hovoříme o zoufalství, o něco méně zoufalý výraz měla ve tváři Velká Zrzka, když bez zaklepání otevřela dveře do hlavní tělocvičny. Návštěvnice i zaměstnankyně ztuhly, když Velká Zrzka vstoupila: v přítomnosti kovbojek se již začínaly cítit nejistě a Velká Zrzka, ta plamenná hora pih, vypadala ze všech kovbojek nejdrsněji. Ještě ale nebyl důvod k panice. Velká Zrzka zaslechla oznámení slečny Adrianové, že toho dne se bude konat závěrečné vážení návštěvnic. Na závěr denního programu se měly návštěvnice sejít v hlavní tělocvičně, aby se naposled pokusily zkrotit divokou ručičku osobních vah. Příští den budou při pečení nízkokalorických vuřtů rozdány ceny těm ženám, které byly schopné vypotit do suchého dakotského ovzduší nejvíc přebytečných kilogramů, a tím bude pro veřejnost zakončena oficiální sezóna ranče. Velká Zrzka netoužila po žádné ceně, neměla na žádnou nárok a upřímně řečeno si ani žádnou nezasloužila, ale chtěla se přesvědčit, jak je na tom s váhou. Postavila se před přístroj, oblečena do tmavozelených jednodílných plavek. Slečna Adrianová snadno získala svolení od všech návštěvnic a přivedla Velkou Zrzku na začátek fronty. Velká Zrzka se zvážila, zamrkala, říhla si a ke všeobecné úlevě jak rychle přišla, tak také odešla. Cestou zpět na ubikaci, kdy si indiánské léto zvědavě prohlíželo špeky, které zvědavě vykukovaly na světlo světa zpod lemů jejích plavek, měla Velká Zrzka vizi, možná že stejně intenzivní, jako bylo Deloresino První a Druhé vidění. Inspirována váhou přemýšlela: „Nebylo by to kurva krásný, kdyby existovala mašina, která by se připojila k talíři se žrádlem a která by z blafu vytáhla jeho chutě? Až by člověk zdlábnul, kolik jen se mu toho do břicha vejde, tak by si strčil do huby hadici z umělý hmoty a zapnul by tu mašinu a ty chutě by pak dál vcházely do jeho chřtánu, jak dlouho by člověk chtěl a nic už by nešlo dál do břicha, aby ho to dělalo plnější a tlustější. Mmmm, panečku, panečku; šunková vomáčka, sejrový a cibulový zápečky, fazole na pepři, rejžovej nákyp, pane bože.“

	Hned v hlavní tělocvičně by byl o tento přístroj okamžitý zájem a prodej po celém světě by bezpochyby vydělal desítky miliónů, ať už je mezinárodní situace jakkoli zoufalá. Navíc by to bylo obrovským humanitárním přínosem pro lidstvo – udrželo by to doma stejný počet lidí jako televize a zachránilo by to víc životů než lék proti rakovině.

	Proto ve veřejném zájmu kniha I na kovbojky občas padne smutek nabízí nápad na výrobu chuťového přístroje Velké Zrzky zdarma kterémukoli vynálezci, který jej bude s to sestrojit.
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	„Juliáne, našla jsem si kamarádku.“

	„Říkala jsi kamarádku, drahoušku?“ Spojení bylo mizerné. „To je príma. S novými kamarády je legrace.“

	„Ty mi nerozumíš. Je to blízká přítelkyně. Nikdy před tím jsem neměla přítelkyni.“

	„Ale ale zlato, ty přeháníš, viď? Není snad Marie tvá přítelkyně?“

	„Marie je tvoje přítelkyně. Na mě se dívá jen jako na exotickou kundu.“

	„Sissy! Tak se do telefonu nemluví!“

	„Promiň. Jenom jsem ti chtěla říct o Jelly, ale to nic.“

	„Jelly? Není to ta problémová slečna, ta, na kterou jsi měla dát Hraběnkovi pozor? A jak to jde s těmi ostatními kovbojkami? Doufám, že je tam vše v pořádku. Neustále se o tebe strachuji.“

	„Nemusíš se o mě bát, nikdy. Nosím přece svý strážný anděly vždycky s sebou. Mám je přidělaný na rukou.“

	„Sissy, tohle si nesmíš nalhávat, to není zdravé. No nic, drahá, můj strach o tebe mne ovšem nesvázal natolik, abych si trochu neužíval. Několik večeří ve městě. U Elaine, v La Grenouille, La Caravelle. V pátek večer jsme byli tancovat v Kennyho Castaways s Wrightovými a Sabolovými. Howard musel pracovat až do noci, tak Marie přišla s tím – jak se jmenuje – s Colacellem. Tanec tvář na tvář teď v New Yorku frčí. Neměl jsem o tom sebemenší tušení. Doufám, že půjdem spolu, až se vrátíš. Uvidíš, že si tanec zamiluješ, ale musíš chtít se o něj aspoň pokusit. Dnes večer doma očekávám několik přátel na večeři. Jenom takové neformální setkání. Vytáhl jsem šachový stolek. Jo, koupil jsem dnes pro tebe krásnou loutku v obchodě se suvenýry v Brooklynském muzeu – primitivní umění. Počkej, až ji uvidíš. Už mám skoro dokončený obraz, ten, co jsem začal před tvým odjezdem, ten velký, o kterém sis myslela, že to bude wigwam. Nic takového to ovšem není, samozřejmě…“

	„Juliáne, co je to tam za hluk?“

	„Hluk? Á, tohle. To je překvapení, drahoušku. Je to… Že to neuhodneš? Je to Butty. Carla a Rupert jsou opět spolu. Bože, ano, chtěl jsem ti o tom říct! Carla přijela zpátky do New Yorku a oni teď nemůžou mít Buttyho u nich v bytě. Takže staroušek je opět u páníčka. Kdybys na tom trvala, tak ho vždycky můžu prodat. Psi jako Butty teď v New Yorku frčí a všichni lidé, kteří se chtějí vymykat obvyklým konvencím, vlastní aspoň dva. Andy Warhol přivedl v pátek večer do Kennyho Castaways svého miniaturního jezevčíka Archieho. Takže Sissy, dávej si pozor na ty kovbojky, s kterými se teď musíš stýkat, a hlavně na sebe, ano?“

	Meziměstské dráty začaly vydávat zvuky, připomínající něco mezi chrochtáním a kloktáním; zvuky, jaké by mohl vydávat ve své kolébce právě narozený robůtek. Pozdravy byly vyměněny a Julián zavěsil – aniž se dozvěděl, že hovor, který právě dokončil, umožnila Bonanza Jellybeanová, která se z čistého přátelství rozhodla počkat s přestřižením telefonních drátů spojujících Gumovou růži s okolním světem.

	49

	Můžeme-li prohlásit, že civilizovaný člověk je chytrý, ale ne moudrý, potom také můžeme říci, že prérie je suchá, ale rozhodně ne bez vody. Na prérii se občas najdou řeky, potoky, jezera, rybníky a zaplavené bizoní brlohy. Podobně jako většina dobrých amerických myšlenek a nápadů i prérijní rybníky mají většinou krátký život. Mohou sice dobře prosperovat v určitém časovém rozmezí a vyvíjet rozmanité potravinové řetězce – vodním rostlinstvem počínaje přes ondatry až po sovy; od zakukleného hmyzu přes ryby měsíčníky po chňapavé želvy; nebo od mloků přes straky až po lasičky ale když jsou rybníky konečně zarostlé a poseté žabincem, přijdou letní sucha, která trvají tak dlouho, až rybník naposled polkne (!) a umře, změniv se v bažinu a nakonec opět v prérii. Prérijní rybníky často neexistují ani dostatečně dlouho, aby si vysloužily jméno. Siwašské jezero se těšilo určité stálosti, protože si našlo domov v poměrně hluboké proláklině mezi kopci okrajových morén, dědictví to po pevninském ledovci, přesto však také již nastoupilo bažinaté období své existence, jak naznačovaly jeho okraje, zarostle orobincem a rákosím, a nakonec nebude schopno poskytnout dostatek vláhy ani na schlazení pulcova podbradku.

	Tohle jezírko má sice před sebou ještě pár let k dobru, ale ve chvíli, kdy na jeho hladinu shlížely Sissy a Jelly, stojící na temeni kopce nad filmařskou zástěnou, jevilo se jako hustá, líně se převalující břečka neproniknutelného inkoustu. Sissy a Jelly stoupaly po svahu kopce, své koně nechaly uvázané u třešně a jezero ať si jezeruje, jak umí. Sissy a Jelly stoupaly na vrcholek kopce nahé, své šaty také nechaly u třešně, a jezero pod nimi světélkovalo. Sissy a Jelly stoupaly na kopec nahé, aby se opálily a kvůli ničemu jinému, a bylo jim těžko uvěřitelné, když tak společně shlížely dolů na Siwašské jezero, že jsou – Sissy a Jelly – také z velké části složeny z vody. (Mozek, se svými nejasnými a různorodými kvalitami, to ano, voda; ale lidské maso?)

	Jelikož byly skryté kamery zaměřeny na jezero, nemohly zaznamenat pohyb postav, které pomalu stoupaly na vrcholek kopce za zástěnou, a ani skryté mikrofony nemohly zachytit nic z konverzace, která se odehrávala tamtéž. Sissy a Jelly cestou na vrcholek kopce rozprávěly a po chvilce, kdy konverzaci přerušily, aby prostudovaly charakter jezera, se posadily a pokračovaly v hovoru.

	„Žila v Louisianě, v chatrčích postavenejch uprchlejma otrokama hluboko v bažinách. To je teda jedna z verzí. Taky jsem slyšela, že cestovala s cirkusem přes Yucatán a její číslo bylo odstřelovat bejčím bičem falešný řasy z víček cvičenejch opic. Ale na tom nesejde. Ať už to bylo kdekoli, jednou si dala peyotl a měla vidění. Přijela k ní Matka Bohyně Niwetúkame na hřbetu koloucha a kolibříci pili její slzy, když plakala: ‚Delores, musíš vést mé dcery proti jejich přírodnímu nepříteli.‘ Delores o tom dlouho přemejšlela – bylo to barevný vidění, úplně jak živý –, až přišla na to, že přírodní nepřátelé dcer jsou jejich bratři a jejich otcové. Tu noc rozsekala svýho milence-černocha bičem na cucky – nebo snad majitele toho cirkusu, to je jedno kterýho – a utekla. Ňákej čas se jen tak potloukala po světě a živila se tím, že prodávala hipíkům peyotlový koláčky. Pak k ní přišla Niwetúkame podruhý a řekla jí, že musí jít na určitý místo a připravit se tam na svou misi a že detaily jí pak řekne v dalším zjevení na tom místě. A to místo, kam ji Peyotlová Matka přikázala jít, byla Gumová růže. Není to síla? Takže teď je tady zhulená peyotlem nejmíň jednou tejdně a Třetí zjevení se ne a ne dostavit. A mezitím se s ní snaží Debbie soupeřit, jako mezi sebou třeba soupeřej dvě univerzity v jednom obvodě. Rivalita, napětí. Kovbojkovský napětí. Úplně na hovno.“

	„A jakou tu má Debbie pozici?“ zeptala se Sissy. Závan větru ohnul stébla jitrocele a jejich hlavičky ji zalechtaly na hrudním koši.

	„Nó, jak tomu rozumím, Debbie myslí, že lidi maj tendenci se stávat tím, co nenáviděj. Říká, že ze ženskejch, který nesnáší chlapy, se stávaj chlapi. Íííí. Ta tráva lechtá, co?“ Jelly byla taktéž polechtána jitrocelem. „Debbie tvrdí, že se ženy od mužů lišej a že z toho rozdílu pramení jejích síla. Dlouho před judaismem a před křesťanstvím byly ženy v čele všeho – vládly, hospodařily, byly hlavou rodiny, řídily zemědělství, ale hlavně náboženství; v tom se Debbie a Delores shodujou. Ale Debbie říká, že jestli se maj ženy zase znovu dostat do čela, tak to musej dělat žensky; nesměj se uchýlit k agresivním a násilnejm chlapskejm způsobům. Říká, že to je jen na ženách, aby se ukázaly v lepším světle než mužský, maj jít příkladem a víst muže jemnou, ale pevnou rukou vstříc Novýmu věku. Skutečnej snílek, ta naše malá Debbie.“

	„Takže ty s Debbie nesouhlasíš?“

	„Tak bych to neřekla. Mám dojem, že má docela pravdu. Ale když se přijde na to postavit se a bojovat o to, co mi právoplatně patří, tak stojím za Delores. Nechápu, proč je Debbie na Číňáka tak nabroušená; určitě by se od něj mohla něčemu přiučit. Nebo jak může někdo nesnášet Billyho Westa, toho starýho rošťáka? Bůh to dobře ví, že mám ráda ženský, ale chlapa, kterej pasuje akorát, toho nic nenahradí. Na druhý straně ale zase tohle teritorium patří kovbojkám, a v tom stojim po boku Delores a budu s ní bojovat proti každýmu hajzlovi, kterej by to chtěl popírat. Já byla vždycky rváč. Podívej, vidíš tuhle jizvu? Tam jsem ve dvanácti letech koupila stříbrnou kulku.“

	Jelly uchopila Sissyinu ruku, vyhýbajíc se opatrně jejímu nejsilnějšímu prstu s pouhými dvěma články a s největší svobodou pohybu, a navedla ji na prohloubeninku ve svém břiše. Bylo to, jak kdyby si Jelly koupila pupík v akci „dva za cenu jednoho“.

	Jelly nevzala v úvahu možnost, že by mohla zažehnout plamínek Sissyiny zvědavosti nebo zapnout spínač na rozvodné desce jejího lymfatického rozvodu, a pokračovala ve vyprávění. „Bože, já to tady žeru. Tahle drsná krajina. Nikdo to tu ještě ničím nezačal kurvit. Je to moc rozlehlý a moc drsný. Muži v tom viděli vyzvu; chtěli si to tu podmanit, postavili se tomu čelem, ale byli vodražený a teď to tu nenáviděj. Ale ženy se k tomu dokážou postavit jinak. My se s tím dokážem svízt, spojit se s tím a milovat to tu. Číňák tvrdí, že tyhle pláně existujou na rozhraní smyslu, v zóně mezi smyslem a něčím tak ohromným, že to ani smysl nemá. Myslím, že mu rozumím. Proč by se s tímhle neměla dokázat každá kovbojka vyrovnat, to nechápu, ale některý lidi se asi nedokážou bavit, dokavaď se neveselej taky všichni kolem nich.“

	Sissy nechala ruku na Jellyině bříšku, aby se, jakmile kovbojka domluví, mohla zeptat, jak to, že ji trefila stříbrná kulka na tak křehkém místě v tak křehkém věku. Než se však stačila nadechnout a zeptat se, Jelly ji předběhla. „Hele, Sissy, řekni mi, ty když pracuješ pro Hraběnku a tak, zajímalo by mě, jestlis někdy měla možnost zkusit ten trik, o kterým jsme tuhle říkaly pacientkám?“

	„Ehm, no, ne, nezkoušela jsem to. Ono to fakticky funguje?“

	„Jasně že to funguje. Tak proč to nezkusíš?“

	„To nemyslíš teď, že ne… Nebo snad ano?“

	„Myslela teď, Sissy, ANO. A jako astra, A jako amorek, A jako altsaxofon (na který teď jamuje Charlie Parker během každé sobotní noci ve svém oblíbeném nebeském baru); N jako narcis, N jako neslušnost N jako nigi (Nigi znamená japonsky „duha.“ Také to značí „dvě hodiny“. Takže v Japonsku mají nejméně dvě duhy denně); O jako orchidej, O jako odér, O jako óóóóóóóó, O jako óm (meditační kobereček je jogínovým koněm: tak uháněj jogínečku, ať dojedeš do El NirvÁNOs dřív než svíčka dohoří a slunce zapadnenenenenenene…: tohle je jediná mantra, která se vyskytuje na západ od Rio Pecos): A*N*O, Ano teď. Chtěla vidět, jak ji rozevřeš, Sissy, jak ji otevřeš jako střevíček baletky, jako škebličku. Chtěla ji rozevřít sama, chtěla, aby se její drobné prstíky brodily v močálovišti té tvojí, aby zvyšovaly její teplotu, aby rozšířily její úsměv. Ach, proč je to mezi ženami vždycky tak složité? Mezi mužem a ženou je to buď ano, nebo ne. Mezi ženami je to vždycky možná. Jedna chybička, a ta druhá uteče. Dokonce i když se dvě ženy objímají, musí udržet srdce v klidu, oči prázdné. Slovo se nesmí vypustit z úst. Ale stojí to za to, Sissy, stojí to za tu zvědavost a opatrnost. Když je v tobě muž, neumíš si představit, co cítí jeho tělo, a ani on tvé potěšení nechápe přesně. To mezi ženami je vše jasné: když dělám toto, vím přesně, že ta druhá cítí tohle. A je to tak hebké, Sissy. Tak hebké.

	Kršna, neboli Pan, jak je zván na Západě, bůh, kterého zahnal Ježíš Kristus do úkrytu, byl jediným bohem, který rozuměl ženám. Kršna/Pan lákal panny do lesa, ale nikdy je neznásilňoval ani je nesváděl falešnými sliby nebo neupřímným ujišťováním o lásce. Probudil je melodií zvláštní starodávné zpěvohry; rozvášnil je. Takhle se ženy navzájem navštěvují: jako hudba, jako šašci.

	Žena si během civilizačního procesu vytrpěla své. Kdysi kdosi prohlásil, že civilizaci vymysleli muži, kteří měli strach ze sexuální rivality, a vymysleli ji proto, aby byli schopni „udržet na uzdě divoké a nezkrotné přívaly feminizovaných vod“. Nyní naopak může civilizace komandovat všechny ty blyštivé vynálezy civilizovaných mužů a zneužívat je pro svoji vlastní temnou potřebu. Například líbání.

	Líbání je největším lidským vynálezem.

	Všechna zvířata kopulují, ale pouze lidé se líbají.

	Líbání je nejvyšším úspěchem, jehož západní civilizace dosáhla.

	Orientálci, včetně těch, kteří pomáhali zvelebovat severoamerický kontinent, jenž jim pak za to tak hezky poděkoval, si třeli nos o nos a tisíce jich to dělají dodnes. Ale i přes všechny zlaté plody všech jejich tisíciletí – dali nám jógu a střelný prach, Buddhu a kukuřici na špejli – jejich spousty, jejich všichni svatí a učenci nikdy nevymysleli polibek.

	Polibek je největším objevem civilizovaného člověka.

	Členové primitivních národů – Pygmejové, lidožrouti a ostatní divoši – dokazovali něhu a lásku jeden druhému mnoha rozličnými způsoby, ale pusou na pusu, to tedy jejich styl nebyl.

	Papoušci si třou zobák o zobák. Ano, je to pravda. Ale pouze vyznavači předčasné ejakulace a ony staré babky, co vraždí pletacími dráty malé děti kvůli jejich úsporám v prasátku, za které pak kupují čerstvá játra pro kočičky, by si mohly splést ptačí skotačení s opravdovým polibkem.

	Černí Afričané se dotýkají rty rtů. Jistě, někteří to dělají stejně jako to dělají jistí původní obyvatelé v jiných částech světa – ale jejich rty se pouze dotknou a nesetrvávají v polibku. Krátký styk jejich pysků je takovým hranatým kolem – je neohrabaný a působí tak nějak zlověstně. Čím jiným podvedl Jidáš našeho Spasitele než podobným otřením rtů o rty – ukvapeným, neuslintaným a bez zapojení jazyka?

	Historie nás informuje o tom, že líbání, jak ho dnes známe, bylo vynalezeno středověkými rytíři z praktického důvodu – aby poznali, jestli jejich manželky někde na louce s někým neválely sudy, zatímco oni sloužili vrchnosti. Pokud nás historie neblamuje, pak tedy polibek vznikl jako jakýsi ústní šmírák, něco jako alkoholický pás cudnosti. Ale nezůstalo jen u toho prvotního praktického důvodu a líbání se u dvorů dostalo širší popularity. Odtud se přeneslo na obchodníky, rolníky a služebnictvo. A proč taky ne? Polibek je přece tak něžná záležitost. Bylo to, jako kdyby veškerá atavistická něha, která ještě zbyla v muži západní civilizace, byla vtěsnána pouze do onoho polibku. Není masa lepšího nad lidské rty! Není místa chutnějšího než dutina ústní! Není nad kliknutí zubů o zuby, nad tu překrásnou zvědavost jazyků.

	Pokud ženy nenašly zalíbení ve vynálezech menšího významu, jako je třeba kolo, páka či ocelový břit, o to víc aplaudovaly polibku, cvičily jej na svých mužích – pro radost a kvůli zisku – a taky jedna na druhé – v určitých mezích. Protože byly předurčeny k tomu, aby svými prsy kojily obě pohlaví – mužské i ženské, jsou přeci jen o něco méně sexuálně omezené než muži. Vždycky měly tendence líbat jedna druhou, což uvádělo naši Víru do rozpaků a naši mravokárci z toho byli mnohdy celí pobledlí. V roce 1899 napsala i tak liberální viktoriánka, jako byla dr. Mary Wood-Allenová v knize Co by měly mladé ženy vědět: „Přála bych si, aby bylo přátelství mezi dívkami o něco mužnější. Dva mladí muži, kteří jsou přáteli, se netisknou jeden k druhému a nelíbají se. Dívčí přátelství, která obsahují líbání a laskání, nejsou pouze směšnými, ale jsou také nebezpečnými.“

	KDOŽE BUDE OPĚVOVAT SMĚŠNÉ A NEBEZPEČNÉ LÍBÁNÍ?

	Ona se bála dostat za pomoci prstů do tvé tajné oblasti, Sissy, a ty ses bála dotýkat se své vlastní svatyně před jejími zraky. Ale vaše ústa byla odvážná – a směšná a nebezpečná – a naklonily jste se pomaloučku jedna ke druhé, tvář se svezla po tváři a políbily jste se. Vaše rty se tiskly ploše na sebe, až se brzy jazyky odvážily, a už byly zašmodrchány do bublin a horkosti dechu. Dlouhé, silné jazyky potíraly jeden druhý jazykovým nátěrem; přemalovávaly tak pozvolna všechny ty ženské obavy, takže jsi mohla vytáhnout své prsty ze stříbrné jizvy a sklouznout s nimi dolů po břiše. Když chloupky a šťáva zašeptaly cosi tvým konečkům prstů – šeptaly sprosťárny jako „díra“, „píča“ a „kunda“ –, vzpomněla sis na Marii, která ti tam vždycky chmatávala, a málem ses stáhla zpátky.

	Ale Jelly vzdychala do tvých úst, zaplňujíc je něhou, a ve chvilce její ruka objevila horké záhyby tvé vulvy.

	Převrátily jste se v objetí do trávy. Stetson se jí svezl z hlavy a odkutálel se ve směru, kde leží Oklahoma City. Možná že tam chtěl říct čau Tad Lucasové. Tvé oči vyslaly archeologickou expedici do Jellyiny tváře a její do tvé; oboje vynesly na světlo tajemné nápisy a snažily se rozluštit jejich smysl. Ona zašeptala, že jsi krásná a odvážná. Říkala ti Marjánko, čímž myslela marjánu, ale její prsty se při tom nezastavily. Snažila ses jí sdělit, co všechno pro tebe její přátelství znamená. Podařilo se ti to říct, nebo nepodařilo? Pěnové zuby, koláčkové rty.

	Po chvilce hladové nehybnosti, připomínající přestávku ve vlčím tanci, se rytmy ustálily. Teď jste byly zaklíněny jedna do druhé, bylo to odsouhlaseno a schváleno. A tak jste se prohýbaly a zmítaly, ucpávaly a otvíraly jedna druhé, jemně, ach tak něžně. Dělat to prsty je umění. Muži to používají často, ale ženy v tom excelují. Áááách. Hasiči, zachraňte mé dítě!

	Měla jsi pocit, že tvá ruka je uvnitř džuboxu, kde svalový Wurlitzer prská barevné elektrické jiskry, když hraje sám od sebe skladby za minci, jež byla pro svoji ladnost zvolena „mincí století“. Tvůj klitoris byl spínačem s rozbitým vypínáním. Zapínala jej a zapínala a znovu a opět. Tvůj jazyk se ovinul kolem ztuhlé bradavky. Zasmála se nad tvým zachvěním, když ti vrazila prst do zadnice.

	Všechno bylo vzhůru nohama. Kolébala jste jedna druhou v kolébce potu a slin, dokud se vám nezatmělo před očima. Představila sis ji ve výbavě nevěsty, představila sis ji jako hříbě. Nezačaly jste náhodou kvasit, vy dvě? Rozhodně jste tak byly cítit. Vějíře bojácnosti a horečky se otevřely a zavřely, brady byly potřísněny šťávou polibků. Kolébaly jste se a kolébaly, tvé palce rytmicky bubnovaly na blánu jejího břicha a zvyšovaly tím vzrušení, tvé i její.

	Se zavřenýma – nebo možná pouze zastřenýma – očima sis v duchu představila její mladou, elastickou jaksetomuříká. Rozevřela se před tebou chloupek za mokrým chloupkem. Tvůj vlastní klitoris se cítil nafoukaně růžovým jako žvýkačková cigareta. Ach, tyhle věci byly stvořeny pro milování!

	Zničehonic ses rozplakala. Vyrazily z tebe hlasité vzlyky. Začala jsi volat „Jelly, Jelly,“ zatímco jsi chtěla pouze zabroukat „mmmm“ Ale na tom nezáleželo. Jelly tě stejně nemohla slyšet. Vřískala totiž z plných plic, hysterická z ohnivého žáru dívčí lásky.

	Když se tvé vlastní křeče zklidnily, začala jsi přemýšlet: „Božínku, jak to jen zařídit, aby se to hříbě udělalo.“ Ve stejný moment Jelly přemýšlela o tom, jak mohl newyorský bytový komplex utlumit tvé milostné vzdechy. Protože Jelly se také začala zklidňovat. Pouze pomaloučku jste si uvědomovaly, že k tvým vzdechům a jejím výkřikům se přidal třetí hlasový element – zvuk ostřejší a divočejší, ale zjevně práce stejného hudebního skladatele.

	Lepkavé prsty byly vytaženy z medových taštiček. Obě jste se posadily, mokré zvenčí i zevnitř. Ten zvuk se ozval znovu, pouze hlasitěji a podivněji. Kdyby vaše vlasy byly kratší a ne tak mokré, mohly se vám zježit. Byl to zvuk silné trubky, jek, jaký ze sebe mohl vydat svět při svém narození.

	Vy dámy s vašimi růžovými těly, ozdobenými vytlačeným vzorem stébel a stonků, až teď jste zpozorněly, abyste mohly zaregistrovat eskadru bílých saténových letounů, kroužících nad Siwašským jezerem, hejno ptáků tak obrovitánských a grandiózních a tak elegantních, že vaše srdéčka se z toho pohledu na okamžik zastavila.
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	Popište amerického jeřába (Grus americana) pětadvaceti nebo méně slovy.

	Americký jeřáb je značně velký a velmi vznešený bílý pták s dlouhýma černýma nohama, hadovitým krkem a pronikavým hlasem, znějícím jako trumpeta.

	Dobře. Za to máte trojku.

	Jenom trojku? Můžu to zkusit znovu?

	Jistě.

	Nejúžasnějším z našich brodivých ptáků je americký jeřáb. Ve stoji měří kolem jednoho metru osmdesáti centimetrů a rozpětí křídel má takřka dva metry devadesát.

	Obávám se, že to není o nic lepší. Stále za tři.

	Ještě jednou?

	Poslužte si.

	Představte si Wilta Chamberlaina v červené jarmulce a se sněhobílým peřím…

	Moment. Vy si zřejmě myslíte, že každý čtenář musí vědět, kdo je Wilt Chamberlain.

	Ne všichni sledují basketball, a tím pádem nemohou vědět, že Wilt Chamberlain reprezentuje velikost a sílu a aroganci, ochucenou graciézností.

	Tak to vzdávám. Jakmile začnu myslet na jeřába, okamžitě ovládne mé smysly. Je to úžasná zářná nebeská stvůra a nedokážu ji popsat.

	To je lepší. Za to bude dvojka.
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	„Paiutští Indiáni nazývali jeřáby kodudududududu,“ řekla Sissy. „No není to legrační jméno?“

	Jellybeanová se celá rozzářila. „Opakuj to ještě jednou,“ vybídla Sissy.

	„Kodudududududu. Šestkrát du. Kodudududududu.“

	Obě se rozesmály.

	„Ty toho víš o Indiánech hodně, že jo,“ řekla Jelly. Než si svlékla kalhotky, vytřásla z nich suché třešňové listí.

	„Sem tam něco,“ odvětila Sissy. Kvůli palcům jí oblékání trvalo o něco déle.

	„A o ptácích taky. Nejde mi do hlavy, jak je možný, že si nás připustěj takhle blízko k tělu. Jeřábi maj bejt hodně vyplašený a bojácný. Zvlášť když migrujou.“

	„Možná že ještě nikdy neviděli nahý holky. Vypadáme jinak, když jsme nahý. Ale asi to s ptáky umím, nevím. Říkala jsem ti přece o Boyovi. Jedinej papoušek, kterej dokázal stopnout obrovské tahače-diesláky.“ Sissy se zadívala, jak Jellyina naducaná prdelka mizí pod košilí, na které byl vyšitý západ slunce a kaktusy. Její pohled zvážněl. „O Indiánech a o ptácích bych něco málo věděla,“ řekla měkce, „ale tomu, co se stalo támhle nahoře, nerozumím ani za mák.“

	Jelly pohlédla Sissy do očí. „Tam nahoře se stalo něco hezkýho.“

	„Ano,“ připustila Sissy. „Bylo to hezký.“

	„Necejtíš se kvůli tomu blbě?“

	„Ne, to ne. Necejtim se blbě. Cejtim se… tak nějak jinak. Nebo možná, že se necejtim jinak, možná že jenom cejtim, že bych se měla cejtit jinak.“ Sissy se tvářila zamyšleně. Zatáhla si zip. „Milovala ses s dívkama předtím často?“

	„Jen od tý doby, co jsem tady na Gumový růži. Slečna Adrianová i Delores odtud zahnaly všechny chlapy, který by mohli přicházet v úvahu, a když si něco začnem s buranama z Mottburgu, tak to obyčejně skončí nějakým průserem. Takže ti nezbyde nic jinýho než vlastní prsty a ostatní ženy – nejmíň polovina kovbojek z ranče si tím už prošla. A není mezi nima ani jedna lesba. Jenom že to s hezká, přirozená věc. Holky jsou si tak blízký a jsou tak hebký. Nevím, proč mi to vzalo celý ty léta, než jsem si uvědomila, že na tom není nic špatnýho. A zvlášť hezký je to, když je to s někým, koho máš fakticky hodně ráda.“ Objala Sissy a políbila ji několikrát na krk a za uši.

	Přes dakotské kopce se vezly na koních dva úsměvy.

	Možná že člověk získává tím, že si nahromadí překážky. Čím víc překážek stojí na cestě ke štěstí, tím větší šok, když je štěstí nalezeno, stejně tak jako vymrštění pružiny bude o to silnější, oč větší silou bude stlačena. Ovšem překážky musí být pečlivě vybírány a zvoleny jen ty velké, protože pouze překonání překážky řádně veliké nás dokáže vyzdvihnout z našich denních stereotypů a dovede ukázat život v naprosto novém a neočekávaném světle. Vemte si například, že rozházíte po svém pokoji, po stole a po podlaze spoustu drobných předmětů – představují pro vás jistou nepřístojnost, nevhodný nepořádek, který vás irituje a vyvádí z míry: maličkosti dovedou být zlomyslné. Nadáváte, vztekáte se, vyhýbáte se předmětům na zemi, vrážíte do nich, porážíte je. Teď si představte, že vstoupíte do pokoje a uprostřed trůní třítunový žulový blok. To obrovské překvapení, ta nadměrná snaha, která bude zapotřebí k odstranění tohoto kusu skály, vás přinutí dívat se na věc jiným pohledem. Je-li ten kus skály ještě dále něčím výjimečný, třeba je nějak pomalovaný nebo je do něj vytesáno něco tajemného, může se stát, že ta skála pro vás bude znamenat cosi neuvěřitelného a nadpřirozeného, co vás docela okouzlí, a jak se snažíte na to nějak vyzrát – protože vám to brání v cestě na záchod – tak se vy začnete cítit neuvěřitelnými a nadpřirozenými taktéž. Těžkosti ochucují naši existenci, ale musí být čerstvé a vysoce kvalitní.

	K překážkám, které způsobily, že se Sissy Hankshawová-Gitcheová, bílá protestantská žena z Jižního Richmondu, nestala normální, nevzala na sebe obvyklou a očekávanou úlohu průměrné ženy, která obvyklými a zaběhlými způsoby přispívá k rozvoji a funkci lidské komunity, teď budiž přidáno její přátelství s Bonanzou Jellybeanovou. Jestli měla tato poslední překážka Sissy pomoci, nebo jí zlámat hřbet jako ono příslovečné poslední stéblo, to se nedalo z jejího úsměvu usoudit, jelikož byl plný štěstí i obav zároveň. Podobné stavy mysli nemá smysl analyzovat. Království normálních nápadů bude vždy sousedit s říší nápadů vzrušujících a Sissy byla princeznou vzrušení. Krev jí tepala ve spáncích jako razičská parta malých permoníčků. Krev ve spáncích si zpívala populární baladu, přestože místní rozhlasová stanice nehraje nic jiného než polku. Jelly jí slíbila, že ji v noci navštíví v jejím pokoji a že přinese marjánu a nové polohy. Jestli ji očekávání nastávající noci vzrušovalo, vzrušovala ji také vzpomínka na americké jeřáby, na pohled tak úchvatný, že se z něho až dech tají, a tají se také při pomyšlení, že těchto obrovských, elegantních ptáků zbývá už jen malá hrstka a že i ta hrstka stojí na samém prahu naprostého vyhubení. V klidu, žádné utrpení, žádná krvavá bitva, pouze skupina nádherných stvoření (která svět nemůže ničím nahradit), chovajících se tak vyrovnaně – vzdorně! – na samém okraji mrkajícího víčka zkázy.

	Možná že se jí v hlavě kovbojky a jeřábí smíchali v jednoho jasnookého a zobákovitého skřítka lásky. Ale jestli to tak bylo, vše se jí z hlavy vypařilo v okamžik, kdy s Jelly dojela ke koňskému výběhu na ranči. Přiběhly k nim Delores a Velká Zrzka. „Je tady“ oznamovala Delores a ukázala bičem na druhý konec dvora.

	Na druhém konci dvora, v oblaku opékaných nízkokalorických uzenek, s monoklem odrážejícím sluneční paprsky, s cigaretovou špičkou šermující vzduchem, stál Hraběnka. Vypadal stejně jako vždy, kromě několika skvrn od kečupu na náprsence, které si převezl z Bílého domu, a proč by také neměl vypadat stejně, když od jejich posledního setkání uplynulo pouhých čtrnáct dní, byť to Sissy připadalo jako věčnost?

	„Podívej se na něj,“ sykla Delores. „Perverzní jak růžová okurka.“

	„Nechutnej jak policejní stanice,“ přidala se Velká Zrzka.

	„Prasák,“ řekla Delores. „Chce s tebou mluvit hned, jen co se nají.“

	Jellybeanová se sardonicky ušklíbla. Svezla se z koně. „Svolej holky,“ řekla. „Bude se mnou mluvit hned teď.“

	Sissy byla náhle opuštěná v ohradě s koněm, kterému nedokázala sundat sedlo. Byla poděšena. Pochopitelně se schylovalo ke konfrontaci a Sissy neměla nejmenší zájem se jí účastnit. Kolik let ji Hraběnka podporoval? Pěknou řádku. Nebýt jeho, pravděpodobně by nepřežila. Když ho před chvilkou zahlédla koutkem oka, její první impuls byl rozeběhnout se k němu a přivítat ho. Ale neodvážila se. Celá popletená, s pocitem, že její oddanost se rozpadla vedví, a se vzrůstajícím pocitem viny nechala koně koněm a pustila se co nejrychleji k zadnímu vchodu do hlavní budovy, přičemž se jí málem podařilo se přerazit o řetěz kozy.

	Vklouzla dovnitř skrz kuchyni, kde stály pytle hnědé rýže, co je objednala Debbie. Stály s orientálním asketismem a stoicky odmítaly zaznamenat vůni klobás, opékaných na dvoře. Proběhla halou, vešla do svého pokoje a zamkla se. V okamžiku, kdy vklouzla západka do zámku, zaslechla Jelly, jak říká něco jako „Dámy, kterákoli z vás by chtěla zůstat na ranči jako pracující parťák, tak může. Zbytek si sbalí svý saky paky – teď hned. Máte patnáct minut na to, aby vaše sádelnatý prdele z tohodle území zmizely.“

	Ozvalo se poděšené štěbetání a panický shon. Dveřní rám potažený síťovinou proti hmyzu se vrzavě otevřel a Sissy zaslechla chaotické šoupání podrážek v hale.

	Z okna mohla Sissy vidět a slyšet slečnu Adrianovou, jak vyhrožuje kovbojkám vězením a jinými nepěknými postihy. Hraběnka naopak stál zcela klidně, jako by se ho celý ten incident vůbec nedotýkal. Redukoval materiál na své francouzské cigaretě a sledoval Jellybeanovou a její sestry s výrazem sarkastického údivu, jako by chtěl říct: „Vy dojemný, poblázněný husičky, skutečně si myslíte, že tohle představení dětinského melodramatu prohlubuje význam slova ‚svoboda‘?“

	„Dlužíš nám tady ten ranč jako pokutu za tvý odporný celoživotní zneužívání nás žen,“ řekla Jelly.

	„Tak si ho vemte,“ řekl Hraběnka klidně.

	Zřejmě to také tak myslel, ale kovbojky pojaly jeho prohlášení jako výzvu.

	Jelly vyštěkla rozkaz. Kovbojky ozbrojené sekerami, lopatami a vidlemi se stáhly do pozadí. Hraběnka sáhl po předkrmu a odměřil ze své cigarety dlouhého šluka. Slečna Adrianová zamávala ve vzduchu pěstí a řvala: „Jděte okamžitě na ubikaci a ani se neopovažte odtamtud hnout!“ Návštěvnice zůstaly zavřeny ve svých pokojích a balily – kromě jedné, která zamávala pěstičkou na slečnu Adrianovou a přidala se k revoluci. Masérka se přidala také a koulela teď očima na zbytek pracovnic, které stály na druhé straně grilu a snažily se tvářit neutrálně.

	Když se kovbojky stáhly asi do vzdálenosti deseti metrů, zastavily se. S neuvěřitelnou rychlostí se rozletěly přezky, knoflíky vyklouzly z dírek a rozjely se zipy – a kovbojky vystoupily ze svých jeansů a kalhotek. Potom, nahé od pasu dolů, vystrčily svá přirození před sebe jako štíty a začaly zvolna postupovat kupředu. Hraběnkův úsměv zmizel jako pára nad hrncem.

	„Radši si připrav svoje spreje na obranu!“ zařvala Gloria.

	„Ani jedna z těchhle píč nebyla dýl jak tejden mytá!“ zaječela Jellybeanová.

	Hraběnka nyní značně pobledl, jeho nos sebou nervózně poškubával a jeho bezvládná ruka upustila kaviárový chlebíček. Jal se ho ochutnávat prérijní mravenec, první mravenec z Dakoty, který před sebou tlačil kuličku íránského kaviáru. Určitě se díky tomu dostane do mravenčí Síně slávy.

	A kovbojky postupovaly kupředu, zatímco se za nimi patnáct různých hromádek jeansů a kalhotek klanělo nízko k zemi jako procesí muslimsky založených hadrů.

	A kovbojky postupovaly kupředu, s pánvemi pumpujícími a vylučujícími to, co by třesoucí se Hraběnka nazval ničivou ofenzívou pižma.

	Slečna Adrianová vyrazila k protiútoku, zachvácena hysterií. Grilovací bodák, kterým mrštila proti postupující řadě kovbojek, natrhl Heather obočí. Deloresin bič se vymrštil rychleji než žabí jazýček. Jeho bičiště se obtočilo kolem kotníků slečny Adrianové a trhnutí jí podrazilo nohy. Pád na udupanou zemi byl provázen chřestěním jejích šperků a dutým zvukem vyraženého dechu. Pak začala mela.

	Molotovův koktejl řekl nashle ruce Velké Zrzky a brý den budově sexuálního omlazování. Budova byla v plamenech během několika málo minut. Ostatní kovbojky vzaly útokem křídlo hlavní budovy, v němž se nacházelo veškeré zkrášlovací a tělocvičné zařízení, holé zadky se jim při tom jen blyštěly. Ozvěna nesla budovou zvuk tříštícího se skla a praskajícího dřeva. Vzduch byl naplněn výkřiky jako „jipííí“ a „uahůůů“ a „vagína se čistí sama.“

	Sissy nevěděla, co má dělat. Její drahoušek Jellybeanová na ni určitě zapomněla. Hraběnka na ni musí být rozzuřen za to, že ho o nadcházející revoltě včas neinformovala. Julián z ní taky nebude mít radost. A ke všemu může být sama ve fyzickém nebezpečí, protože ji Delores a její následovnice spojovaly s Hraběnkovým byznysem. Nyní hořela sauna a ranč se topil v oblacích kouře.

	Sissy dala na radu podstatné části mozku, kterou nezajímá nic jiného než přežití, a utekla stejnou cestou, jakou přišla. Překřížila kroketové hřiště, pak rychle kolem bazénu a dál směrem k Siwašské hoře, dál na jih podél jejího úpatí. Konečně doběhla k místu, kde byly jalovcové keře polámány a odkrývaly tak jakousi strmou pěšinku, vedoucí na horu. A protože jí hora slibovala jak bezpečí, tak také možnost pozorovat dění na ranči, začala se drápat vzhůru.

	Podlézala pod nízkými, stříbřitými větvičkami. Cestička se chovala bláznivě. Náhle se zcela bezdůvodně obrátila nazpátek nebo zase vedla na okraj útesu jen proto, aby pouhých pár centimetrů před jeho okrajem zahnula ostře na stranu a pak nahoru a dolů a zas a zas, jako by se vysmívala. Jako by ta pěšinka měla vlastní rozum. Rozum poněkud úchylný.

	Sissy kráčela lehkým, ale perným krokem, jako by se snažila pěšinku uklidnit. Pěšinka však na její rázné tempo neodpovídala.

	Celá zpocená a těžce oddychující, vystrašená králíky a pižmovkami, se rozhodla chopit první příležitosti k oddychu – asi tak v polovině výšky hory – a usedla na kámen, z něhož viděla na Gumovou růži. Ranč byl mnohem dál, než si myslela, že by mohl být. Nástrahy cestičky zřejmě ošálily její odhad.

	Povstání na ranči stále ještě zuřilo. Hlavní budova byla polibků pochodní ušetřena, ale několik venkovských budov již lehlo popelem. Měla dojem, že rozpoznává několik kovbojek, snažících se uklidnit koně ve výběhu. Všimla si cadillacu slečny Adrianové, jak vyrazil z ranče, ale v žádném případě nemohla říct, kdo všechno v něm jel. O chvilku později následoval pronajatý filmařský kabriolet a dodávka s filmařským zařízením. Byli filmaři vyhoštěni, nebo jejich vozidla řídil někdo jiný? Sissy seděla a přemýšlela. Přemýšlela taky o tom, jestli se má vrátit na ranč. Slunce již pomalu pokleklo na práh západu a blížila se noc. Sissy začínala pociťovat, jak se jí zima vkrádá pod kůži.

	Po chvíli ucítila něco jiného. Oči. Ucítila něčí oči. Oči, které ji sledovaly. Ne malá růžová očka králíka nebo ostrý, skákavý zrak ptáka. Velké masožravé oči. Nejspíš rysí nebo vlčí. A ta velká baterie výkonné mozkové energie, necitlivá ke kráse, romanci, legraci či ke svobodě, podezíravá a opatrná, stejně konvenční jako vajíčka k snídani, stejně neveselá jako bankéřovy ponožky, ta stará mrzoutka DNA s tuhým límečkem, která je držitelkou největšího počtu akcií v lidském vědomí, opět dala rozkaz. Sissy poslechla, protože žádný rozkaz není tak těžké splnit, jako je nesnadné ho neuposlechnout. Sebrala kámen a pomalu se otočila.

	„Ha ha, ho ho a hi hi,“ vyrazilo z věci, která ji pozorovala. Stálo to tři metry od ní. Byl to samozřejmě Číňák.

	Číňákův problém byl v tom, že vypadal jako Malý Muž, který zná Velké Odpovědi. Vlající bílé vlasy a špinavý župan, větrem ošlehaná tvář a ručně vyrobené sandály, zuby, na které by mohl žárlit kterýkoli akordeon, oči, které blikaly jako svítilna bicyklu v drobném dešti. Byl malý, ale svalnatý, starý, ale pohledný, a pane, ten jeho vous! Číňák vypadal, jako by utekl ze stropu Sixtinské kaple a vzal to přes jokohamské opiové doupě. Vypadal, že si dovede vyprávět se zvířaty o takových problémech, které by dr. Bolíto nikdy nedokázal pochopit. Vypadal, jako by se vymotal ze zenového svitku, jako kdyby často říkal „čáry máry fuk“, jako kdyby znal smysl blesků a původ snů. Vypadal, jako kdyby chlastal rosu a šukal hady. Vypadal jako kápě, která si cosi šušká sama pro sebe na zadním schodišti ráje.

	Prohlíželi si jeden druhého se vzájemným obdivem. Sissy zadržela dech a Číňák řekl „Ha ha, ho ho a hi hi.“

	Konečně přišla na něco, čím by mohla zahájit konverzaci, ale jako by vycítil, že se chystá promluvit, a nechtěl ve svých podivně zašpičatělých uších slyšet její slova, obrátil se na patě a začal drápat zpátky po cestičce do vrchu.

	„Počkej!“ vykřikla Sissy plačtivě.

	Ostražitě se zastavil a otočil, připraven pokračovat v útěku.

	Sissy se usmála.

	Vztyčila svůj přezrálý pravý palec.

	A začala s ním mávat nahoru a dolů, až z něj jiskry lítaly, jako by to bylo jeho poslední představení a musel za každou cenu potěšit všechny bohy v hledišti. Sissy si stopla poustevníka i s jeho horou.

	A zajistila si tak jízdu do hodinových strojů.

	
IV. ČÁST

	Nepocházím z vaší rasy. Pocházím z mongolského klanu, který přinesl světu neochvějnou pravdu: pravost života a znalost rytmu… Podařilo se vám obklíčit mne sto tisíci bajonety západního osvícení, pročež běda vám, jestli opustím temnotu své jeskyně a počnu ve vší vážnosti zahánět na ústup vaše lomození.

	Blaise Cendrars
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	Toho roku dal Julián Sissy k Vánocům miniaturní model tyrolské vesnice. Byla to obdivuhodná ruční práce.

	Stála tam maličká katedrála, jejíž barevná okna vrhala na své okolí míchaný ovocný koktejl světla. Bylo tam náměstí a ein Biergarten. Biergarten se stávala silně hlučnou o sobotních večerech. Bylo tam pekařství, které vždycky vonělo horkým chlebem a čerstvým štrůdlem. Stála tam radnice a policejní stanice s výřezy, které odhalovaly obvyklé množství úředních šimlů a případů korupce.

	Byli tam maličtí Tyroláci v koženkách s padacím mostem, pod kterými měli genitálie, vyřezané se stejně delikátním smyslem pro detail. Byly tam lyžařské obchody a hromada dalších zajímavých věcí, včetně sirotčince. Sirotčinec byl naprogramován tak, aby o každém štědrém večeru chytil a shořel. Sirotci vždycky skákali z oken do sněhu, jejich noční košilky v plamenech. Hrůza. Vždycky někdy v polovině druhého týdne nového roku přišel požární inspektor, prohrábl ohořelé zbytky sirotčince a mumlal při tom: „Kdyby mě byli bývali poslechli, tak ty děti mohly být dnes ještě naživu.“

	Byl to úchvatný dárek a nebyl z nejlevnějších, ale Sissy již mohla tušit, že v tom jistě bude nějaký háček.

	Julián si skutečně nedokázal nechat pro sebe příliš dlouho informaci, že vesnici postavil mladý muž, jehož obě paže byly amputovány po havárii na tříkolce, když mu byly jen tři roky. Mladík postavil model nohama. A co víc, ten mladý muž teď studoval v učilišti na cukráře. Příští rok bude zdobit dorty.

	To vše pochopitelně mělo Sissy inspirovat.

	Pro Sissy a mladého budoucího cukráře, který se jmenoval Norman, Julián dokonce smluvil schůzku. Nechal párek o samotě v kavárně na půl hodiny, aby si tak mohli v klidu porozprávět a navzájem si vylít srdce. Když se Julián vrátil, zjistil, že Sissy přemluvila Normana, aby vyřezal Tyroláka s obrovskými palci, jak stopuje z jednoho konce vesnice na druhý.
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	Po spíše bouřlivém podzimu byly vánoční svátky u Gitcheů poklidné a útulné.

	Sissy se vrátila do New Yorku 8. října, aby tam našla napjatého a rozhněvaného manžela a podezíravého Hraběnku. Kde byla, proč nezavolala, zda pomáhala při převratu na Gumové růži a tak podobně. Sherlockholmesovali ji od zdi ke zdi a taky franzkafkovali. Až když prohlásila, že opět odjede, vyptávání konečně přestalo.

	Co se týče Hraběnky, jeho postoj k revoltě na ranči byl jednoznačný. Jeden den nadával na kovbojky jako na tu nejhnusnější odrůdu ženské špíny, která si kdy dovolila urazit jeho decentní čichové ústrojí, a druhý den vše obrátil a básnil o tom, jak moc si váží žen, které jsou schopny postavit se tváří v tvář těžkostem bez pomoci milných mužských paží, a že jim přeje mnoho úspěchů. O ranč přestal mít zájem, řekl. Teď, když má přátele v Bílém domě, tak všechny daně, které na Gumové růži ušetřil, byly pouhým plivnutím do moře; teď může ušetřit mnohem víc a jediné, co proto musí udělat, je zvednout sluchátko.

	„Ten ranč je rektální osina,“ stěžoval si Hraběnka, přičemž jeho protézy pracovaly na špičce ze slonoviny jako masér napravující páteř pokojového pudla. „Jen co se zlepší situace na burze, okamžitě ho prodám. Pak uvidíme, jak si noví majitelé s tou primitivní bandou poradí. Poslyš, jseš si jistá, že ten starý špindíra, který tam žije ve skalách, v tomhle nemá náhodou prsty?“

	Se Sissyiným vysvětlením událostí se Hraběnka nikdy docela nespokojil, ale brzy ho začalo nudit o celé věci vůbec mluvit. Stáhl své plány na natočení reklamy s jeřáby a vrhl se na nové projekty.

	Oproti tomu Julián byl přinucen zastavit svá vyšetřování a i dlouho potom se jeho měkké, hnědé oči přivíraly při jakékoli, byť sebenejnevinnější zmínce o Sissyině výletu. Jednou dokonce vypnul rádio, když hlasatel oznámil, že bude zpívat Dakota Stanton.

	Ve skutečnosti by Sissy ocenila, kdyby si mohla s někým popovídat o Jelly a o Číňákovi, ale nikoho vhodného neznala. Julián rozhodně nebyl dobrým posluchačem. Trávil spoustu času přemýšlením o změně, která se s jeho ženou udala, a to i před malířským stojanem, přemýšlel o původu této proměny a kladl si otázku, jestli je to změna k horšímu, nebo k lepšímu. Před cestou na západ byla Sissy vášnivou milenkou, ale liknavou studentkou. Po návratu byla Sissy naopak hladová jako vlk po Juliánových přednáškách o historii, filosofii, politice a umění, ale její výkony pod peřinou byly jen jaksi mechanické a mátožné. Měl snad nyní absolvent z Yale doma mozek a přišel o vagínu? A byl z toho šťasten Indián?

	Jak již bylo napsáno výše, vánoční pohoda domácí bouřlivé období ukončila. Jednoho dne, když nakupovali v malých krámcích v East Village, Sissy se z ničeho nic vysmekla ze zádumčivosti, v níž vězela celé dlouhé týdny až po uši. Přidržela mezi ukazováčkem a prostředníčkem Juliánovi nad hlavou větvičku jmelí a políbila ho jen tak na ulici. Cestou domů si broukala koledu. Během svátků byla veselá a usměvavá, i když se jí občas v očích objevil nepřítomný výraz.

	Ale na Silvestra, jen pár hodin před tím, než se měli Gitcheovi setkat s Barthovými v Kennyho Castaways na oslavu Nového roku, rádio oznámilo, že několik nemocnic v Americe a v Dánsku se samostatně rozhodlo nechávat těžce deformované novorozence umřít. Ve večerních televizních zprávách na stanici CBS prohlásil jeden doktor: „Jestli je dítě natolik deformované, aby nepoznalo v životě lásku, pak by jeho život byl pravým peklem. Smrt je slitováním pro nemilováníhodné.“ Tento závěr srazil Sissy do žaláře deprese, z něhož se jí nepodařilo uniknout dřív, než někdy v únoru, kdy náhodou narazila na krátký článeček v New York Times.

	MANILA, Filipíny (AP) – Manilské noviny včera přinesly zprávu o narození chlapečka, který má na každé ruce i noze po šesti prstech.

	„To přinese rodině štěstí,“ prohlásila nadmíru potěšená matka novorozeněte.
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	Za střídavého klouzání a klopýtání, po třech dnech strávených v hodinových strojích, seběhla ohromená Sissy po pěšince dolů ze Siwašské hory. Na ranči našla kovbojkovskou pracovní četu, vedenou Delores, jak vyklízí z pobořeného křídla hlavní budovy fény a odtučňovací tělocvičné zařízení, zatímco druhá parta, vedená Velkou Zrzkou, přestavovala starou venkovní toaletu. Bonanza Jellybeanová na ranči nebyla. Kym se svěřila Sissy, že Jelly a Debbie odtáhly několik pytlů hnědé rýže na jídelním voze k Siwašskému jezeru. Hodlaly krmit jeřáby, kteří tam teď byli v plném počtu, a chtěly se pokusit jejich obvyklou zastávku na jezeře trochu prodloužit.

	Filmaři již na jezeře nebyli. Odjeli na severozápadní pobřeží Tichého oceánu točit nový rodinný snímek od Walta Disneyho – Živá louže bláta. Budou trávit spoustu času nakukováním širokoúhlými objektivy pod mokré kameny.

	Sissy se snažila rozhodnout, jestli má počkat s odjezdem, dokud se šéfová ranče nevrátí. Pomalu si sbalila věci, ale když měla ruksak připravený, po Jellybeanové nebylo stále ještě ani vidu ani slechu. Kym nadhodila, že se možná Jelly a Debbie cestou někde zastavily, aby si to „rozdaly“. To rozhodlo. Sissy si přehodila ruksak přes rameno a vydala se na cestu. Neušla však ani pět kilometrů, když ji dohonil kozou okousaný cadillac, který, jak se ukázalo, byl majetkem ranče. Kym se vyklonila z okénka na straně řidiče „Tak co je,“ zavolala. „Nebudeš mě stopovat?“

	Kym, která přestoupila Deloresin přísný zákaz Sissy odvézt, ji vysadila na dálnici. Objala ji. „Jsi tu kdykoli vítaná,“ řekla. Za zády kovbojky se vlnily kilometry stepní trávy jako rozčesané vlasy gopi. Fialové kopce a skaliska barvy sieny pálené odpočívaly v nehybné americké krajině jako Zane Greyovy knihy na polici. Slunce, které se v těch končinách jeví jako polokrevník – jeho otec prérijní oheň a matka vlčí kousnutí –, omývalo Siwašskou horu krví, takže připomínala čerstvě skalpovanou hlavu trappera. Tohle byl Západ. Dakota.

	Zpátky na Manhattanu… Sissy civí přes pravopůvodní okraje polévkových talířů… pánviček… frťanů brandy. Sissy naslouchá tempu provozu Desáté avenue. Sissy se mračí na pudla. Sissy, jakmile to na ni Marie opět zkusila, překvapí ji i sebe tím, že převezme veškerou iniciativu a potom, když se obléká, cítí, že to byla chyba a zaklíná se, že se ženami jednou provždy skončila. Sissy doluje z Juliána myšlenky a nápady a fakta a názory – a občas přerušuje jeho výklad poťouchlým „ha ha, ho ho a hi hi“. Sissy si maluje nehty na rudo, takže když stopuje z pokoje do pokoje, vytvářejí ve vzduchu blizard třešňových kapek proti kašli. Sissy zkoumá sama sebe, Sissy temně meditující, Sissy klidná jako vždy, až na to, že nyní její celoživotní klid vypadal tenounce a křehce a lidé z ní dostávali dojem, že se může v kteroukoli chvíli vrhnout neočekávaným směrem.

	Julián nad ní odmítl lámat hůl. „Je nedospělá a povolná k neřestem,“ vysvětlil. „To se dá ovšem překonat.“ Mohawk věřil tomu, že jeho žena pochází z normální rodiny a byla přivedena na svět obvyklou cestou a že nemá porouchaný žádný gen, že žádný její chromozom neuklouzl a nepadl na zadek a že se z ní může stát žena jako každá jiná. „Je krásná a inteligentní. Musí se pouze naučit svůj handicap překonat, a ne jej oslavovat.“

	„Zřejmě máte pravdu,“ souhlasil s ním dr. Goldman. „Jak sám víte, někteří sociální devianti si vytvoří subkulturu, která, podobně jako etnická a rasová gheta, poskytuje takové útočiště, v němž jedinci mohou žít otevřeně a se vzájemnou podporou a trvají na tom, že jsou stejně dobří jako všichni ostatní. Sociální devianti jako homosexuálové a narkomani mohou působit ve větších skupinách nebo žijí v menších společenstvích a věří nejen tomu, že jsou stejně dobří jako heterosexuálové, ale že život, který vedou oni, je ve skutečnosti lepší a hodnotnější než ten, který vede většina. Jedinec postižený sociálním stigmatem připojením k subkultuře akceptuje své odcizení od většího společenství a přirovnáváním sebe sama k podobným jedincům se přesvědčuje, že je zcela ‚normální‘ či dokonce lepší, a že jsou to ti ostatní, kterým se nedostává toho či onoho. Tento typ přizpůsobivostí je obvyklejším jevem u etnických menšin, jako jsou Židé, mormoni nebo Černí panteři, a u sociálních deviantů, jako jsou hippies, narkomani a homosexuálové, spíš než u slepců, hluchoněmých a ortopedicky postižených jedinců. Takže vaše žena si možná vybrala subkulturu pro jednoho, abych tak řekl.

	Říkáte, že vaše žena se čas od času upřímně snaží fungovat jako normální žena v normální domácnosti; inu každý rozkolník tajně věří, že může vést normální život, když se jen pro něj rozhodne, a vaše žena se o to nepochybně snaží a při svých limitovaných možnostech a silné vůli se jí to může podařit. Ovšem, pokud bude trvat na oslavování svého handicapu, jak říkáte, a pokud se nevymaní z onoho světa fantazie, který kolem sebe vystavěla, tak zřejmě nikdy neuspěje. V této fázi ale nevidím potřebu nutit ji, aby k odborníkovi proti své vlastní vůli.“

	„Ne, ne, to bych ani nechtěl,“ řekl Julián. Ale toho večera, když se vrátil domů a viděl, co Sissy udělala, zavolal okamžitě dr. Goldmana.

	„Přivezu ji okamžitě,“ zapískaly jeho průdušky do sluchátka.
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	„Existují dva druhy bláznů,“ řekl dr. Goldman. Řekl to soukromě blízkému příteli a nepřál by si být citován. „Jedni jsou ti, jejichž primitivní instinkty, sexuální a agresivní, byly svedeny ze správné cesty, otupeny, popleteny nebo roztříštěny v raném věku okolními nebo biologickými faktory, takže se ocitly zcela mimo jejich kontrolu. Ne mnoho z těchto lidí může kompletně a natrvalo získat opět vyrovnanost, které říkáme zdravý ‚rozum‘, ale mohou být přivedeni ke konfrontaci s původem své poruchy a pokusit se pro ni najít jistou kompenzaci, pokusit se ji zredukovat a upravit do té míry, aby mohli začít fungovat ve společnosti bez bolestných těžkostí. Mým životním posláním a zadostiučiněním je pomáhat těmto lidem najít k jejich adaptacím cestu.

	Ale existuje ještě druhá sorta bláznů, a to jsou ti, kteří se sami rozhodli hrát si na blázny, aby byli schopni přežít ve světě, který vidí jako bláznivý. Tito lidé přijali bláznovství jako svůj životní styl. Zjistil jsem, že pro tyto lidi nemůžu udělat naprosto nic, protože jediná cesta, jak je přesvědčit, aby se svého bláznovství vzdali, by byla přesvědčit je, že svět je ve skutečnosti zcela normální a racionální. A musím se přiznat, že jsem přišel na to, že toto tvrzení by bylo takřka absolutně nemožné něčím podpořit.“

	Podle těchto neoficiálních kategorizací dr. Goldmama (a byl by první, kdo by je nazval soukromými a silně zjednodušenými), mentální „problémy“ Sissy Hankshawové-Gitcheové patřily zcela jasně do první kategorie, protože si očividně prošla patřičnými traumaty ve svém dětství. Ale po dvou terapeutických pohovorech s ní, při prvním z nichž jí bylo podáno „mluvivé sérum“, aby jí pomohlo odstranit zábrany a ostych, dostal dr. Goldman nepříjemný pocit, že Sissy patří alespoň částečně, pokud ne úplně, do kategorie těch, kteří si bláznovství vybrali dobrovolně.

	A protože z té druhé kategorie dr. Goldman cítil marnost, byl z nich podrážděný, ne-li dokonce trochu vyděšený, rozhodl se přenechat Sissyin případ jednomu ze svých asistentů. Rozhodl se hodit Sissyin případ na bedra dr. Robbinsovi, mladému asistentovi, který začal pracovat v nemocnici na Upper East Side teprve nedávno.

	Dr. Robbins trávil většinu času na nemocniční zahradě se zasněným výrazem v očích. Vypadal jako Doris Dayová s knírem. Kdosi zaslechl, jak křičí na pacienta, který si stěžoval, že život nemá žádný smysl: „Smysl! Smysly jsou pro zvířata, která mají daleko víc důstojnosti, než celá lidská rasa! Jen se nebojte na to podivné torpédo naskočit a svezte se s ním, ať už se řítí kamkoli.“

	Pacientovi, který projevil přání překonat svoji nezvládnutelnou nezodpovědnost, dr. Robbins řekl: „Muž, který se považuje za ‚zodpovědného‘, nikdy své motivy upřímně neprostudoval.“

	Na pacienta, který byl rozhodnut ničemu nikdy neuvěřit, dr. Robbins křičel: „Nesnažte se ničemu neuvěřit, snažte se být neuvěřitelný!“

	Nejméně dva pacienti dostali od dr. Robbinse následující radu: „Tak vy si myslíte, že jste v životě zklamali. No ano, asi máte pravdu. A co je na tom špatného? Za prvé, jestli máte v sobě vůbec nějaký cit, tak už jste mohli dávno pochopit, že platíme stejně draze za naše triumfy jako za naše porážky. Běžte a zklamejte. Ale zklamejte stylově a vtipně, zklamejte mazácky. Průměrné zklamání je stejně nesnesitelné jako průměrný úspěch. Trošku víc důvěrností s porážkou! Vyhledávejte ji. Naučte se ji milovat. To je asi jediná cesta, jak se kdy kdo z nás bude s to osvobodit.“

	Nemělo by nikoho překvapit, že víc jak polovina zaměstnanců kliniky se dívala na nového asistenta přinejmenším s přivřenýma očima. Dr. Goldman se nicméně postavil proti jeho vyhazovu. „Tihle mladí hoši dneska skončí školu a mají plné hlavy Erika Ericksona a R. D. Lainga. Robbins má hlavu otevřenou a tyto radikální myšlenky jsou dneska v módě. Počkejte, po šesti měsících na klinice pozná, jakému idealistickému nesmyslu věřil, a všechny ty novátorské myšlenky postupně zavrhne.“

	Dr. Goldman si nechal zavolat dr. Robbinse ze zahrady, kde si dotyčný povídal s květem šafránu. Podal mu složku se Sissyiným případem. „Až budete hovořit s paní Gitcheovou, měl byste vzít v potaz následující možnosti: deprese – napětí kombinované s vinou z pocitů, že její deformita je trest, a tento pocit je u pacientky následován návaly smutku, bezmocnosti a nedůvěry v sebe samu. Pesimismus – obrana proti okolí odražená verbalizací limitované úrovně úsilí. Nedokonalé ztotožnění se s ženskou rolí – slabá identifikace s tím, s čím naše společnost spojuje pojem ‚ženskost‘ ve spojení s déletrvající pasivitou a letargií. Sociopatická impulzivita – emoce přeneseny do agresivní akce bez ohledů na to, jaký dopad budou mít na blízké okolí. Neadekvátní kompenzační ambice – neschopnost vzburcovat v sobě dodatečné úsilí k překonání fyzické limitace deformity. A nakonec obzvláště invertovaná kompenzace – popření deformity, popřípadě iracionální kapitalizace deformity, přehnaná až do rozměrů totální deziluze. Dobře připravený postup otázek by měl tento výčet poměrně rychle zúžit jen na pár primárních témat a řekl bych, že nakonec začnete pracovat s tím posledně jmenovaným.“

	Když se dr. Robbins den nato se Sissy setkal, postup otázek navržený dr. Goldmanem zcela ignoroval a zeptal se Sissy přímo a jednoduše. „Tak, řekněte mi, proč jste se rozhodla vypustit manželovy ptáky na svobodu?“

	„Nemohla jsem se už déle dívat na to, jak jsou zavřeni v těsné kleci,“ odpověděla Sissy. „Zasloužili si svobodu.“

	„Jo, rozumím. Ale to jste nevěděla, že ti ptáci byli v kleci celý svůj život a byli zvyklí na to, že se o ně někdo stará? Teď se musí snažit postarat sami o sebe v obrovském cizím městě, jehož zákony neznají a kde jsou teď pravděpodobně celí popletení a k smrti vystrašení. Určitě nemají ze své svobody moc velkou radost.“

	Sissy nezaváhala ani na okamžik. „V tomhle životě je jenom jedna na věc, která je důležitější než štěstí, a to je svoboda. Je mnohem důležitější být svobodný než šťastný.“

	Dr. Robbins také nezaváhal. „Jak jste na tohle přišla?“ chtěl vědět.

	„Vždycky jsem to v sobě cítila,“ řekla Sissy. „Ale to Číňák mi to výslovně potvrdil.“

	Tentokrát dr. Robbins přece jen trochu zaváhal. Přejížděl si prstem přes knírek, jako by jeho prst byl smyčcem a knír houslemi. Hudba, která z toho vznikala, byla měkká a suchá, taková, která dokáže přimět jeden lísteček vlasových lupů, aby se obrátil na druhý: „Drahoušku, hrají naši píseň.“ Poté asistent zvedl telefon a zavolal sestru. „Slečno Waterworthová,“ řekl, „zrušte všechny mé závazky na dnešní odpoledne.“

	Dr. Robbins se postavil, jeho knírek se zvedl s ním. „Sissy,“ řekl s úsměvem, „pojďme koupit láhev vína a sednout si do zahrady.“
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	Zahrada byla anatomickou přednáškou o kalíšcích a květních tyčinkách. Jaro obracelo stránky ve své knize rozvážně jako starý profesor. Na kožených pohovkách na klinice, vlastně na celé East Side, se lidé zpovídali z těch nejbizarnějších a nudných detailů jednomu analytikovi za druhým, ale květinám za zdmi zahrady dr. Goldmana to bylo úplně jedno. Květy postávaly v záhonech s rozevřenými okvětními lístky a lačně čekaly, jestli se včelám podaří prorazit smogovou bariéru. A ani o první, ani o druhou kategorii psychózy nejevily ten sebemenší zájem.

	Sissy taky nejevila o moc věcí zájem. Julián jí slíbil, že když bude „hodná holčička“ a zůstane na klinice třicet dní, vezme ji na sever státu New York a představí ji svým příbuzným. Juliánův otec a otec jeho otce již zemřeli a jeho matka a babička z otcovy strany se přestěhovaly zpět do blízkosti města Mohawk, kde se do jisté míry vrátily – k Juliánově rozpačitosti a nelibosti – ke starému životnímu stylu. Po celou dobu trvání jejich manželského svazku se Sissy snažila poznat něco z Juliánova indiánského původu. Ale nebylo to jenom díky příslibu, že se jí konečně podaří osobně poznat dvě squaw, které Julián před ní ukrýval, proč Sissy onoho květnového rána celá rozkvetla. Sissy byla na dr. Robbinse milá, Sissy zářila jako hvězdička, a to hlavně díky dopisu, který právě dostala.

	Dopis jí doručil Hraběnkův poslíček toho dne dopoledne. Vlastně jí byl doručen na Hraběnkovu adresu s dodatkem: „Prosím, doručte adresátce, nebo to odnese vaše prdel.“ Razítko na známce neslo slovo DAKOTA s takovou hrdostí, s jakou by inkoustová královna mohla nosit perlový náhrdelník.

	Nejdražší Sissy,

	herdek, je to ale doba, co? Ne že bych na psaní dopisů neměla čas. Byly jsme zapadaný sněhem celou požehnanou zimu jako vždycky a nebylo do čeho píchnout. Ale přestože sem na tebe myslela milión tisíckrát, nepodařilo se mi sesmolit ani ten nejhloupější dopis. Ale dneska se vrátili jeřábi na jezero – odletěli na sever, aby vyseděli svý mladý –, a když jsem je viděla, tak mi všecko vyskočilo znova před očima a musela jsem vzít péro do ruky, jak se říká.

	Tak dobrá, co je tady novýho? Jo. Vyměnily jsme s Billym Westem náš cadillac za čtyrycet koz. Delores tvrdí, že nás vokrad, ale jak jinak jsme měly získat stádo koz? To mi teda pověz. My tu nemáme žádný prachy a tohle jsou všechno zdravý a silný zvířata, čórnutý v Minnesotě, ale nikde se o tom nemusíš zmiňovat.

	Takže kozy se nám pasou a strávily jsme spoustu času na nejnutnějších opravách a na založení zahrady. Ranč si to během toho našeho převratu trochu odnes, ale toho sis asi všimla sama.

	Promiň, že sem se ti v tý době nemohla věnovat, ale měla sem problémů až nad hlavu, aby se nám to povedlo. Jsem moc ráda, že se ti podařilo včas vypadnout a doufám, že Hraběnka, jak si ten člověk říká, ti kvůli ničemu nic nevyčítal. Je tu teď spousta novejch kovbojek, nejmíň dvakrát víc, než kdyžs tu byla, přišly sem ze všech možnejch koutů Ameriky. Některý z nich byly předtím zapletený do radikálních politickejch kruhů, jiný působily v mírovejch hnutích a některý zas jely tvrdě v drogách. Dokonce tu máme jednu jezuitku, co káže slovo Boží, jmenuje se Mary. Linda je zase dcera profesora z Berkeley z Kalifornie – s Kym jim to docela šlape dohromady. Pak je tu Jody, to je obyčejná holka z farmy odněkud z Nebrasky. Ale teď sou z nich ze všech kovbojky.

	O několik jsme taky přišly. Ta bohatá ženská z Detroitu, která se k nám během revoluce přidala, ta dostala tak parádní záchvaty ponorkový nemoci, že si v únoru objednala helikoptéru, aby jí vodsud odvezla. Ta ženská si ke konci povídala nahlas už jen sama k sobe. Pak Gloria, ta se nechala zbouchnout v Mottburgu. Štvalo mě, když nás Gloria opouštěla, byla to původně kosmetička, která mi ze začátku pomohla dát do kupy první partu kovbojek na Gumový růži. Ale Delores trvala na tom, že Gloria nemůže mít bejby na ranči, a nikde v Dakotě samozřejmě nenajdeš místo, kde by jí udělali potrat. Takže nás musela opustit. Bylo to ale divný, protože Gloria a Delores byly blízký přítelkyně. Delores a Debbie kvůli tomu neustále diskutovaly. Delores řekla, že když maj mít ženy vůbec nějakou naději, aby se vymanily chlapům zpod palce – á, kurva, to mi jen tak ujelo, promiň Sissy, raději to řeknu jinak: aby se ženský teda vymanily z mužskýho otroctví, tak se budou muset vzdát svejch biologickejch funkcí, nebo je aspoň držet zkrátka na uzdě, a musej se vzdát myšlenky na mateřství. To mateřství nás dělá zranitelný, teda aspoň podle Delores. Delores je jenom pro děti ze zkumavky, děti přiváděný na svět v laboratořích, o který by se pak staraly profesionální jesle. Takhle teda. Debbie naopak tvrdí, že jsou to debilní nápady. Debbie říká, že sexuální rozmnožování tvoří základní a primární rozdíl mezi mužem a ženou a že bysme na to neměly zapomínat. Říká, že schopnost zrodit novej život přibližuje ženu víc k Božský Záhadě vesmíru, než se k ní dokáže přiblížit kterejkoli muž, a že její mateřský pocity jí dávaj ochranný a mírumilovný kvality, takže ze sebe dostane to nejlepší – a to nejlepší, co je obsažený v lidský rase vůbec. Říká, že právě ta možnost rodit je hlavním zdrojem ženský síly. Že pouze ženy stojej mezi technikou a zničením veškerý přírody, to říká teda Debbie. Že jestli by se nám kdy mělo podařit uvíst přírodu zpátky do jejích starých kolejí, zpátky k harmonii s přírodníma rytmama, jestli máme zvelebovat naši Zemi a chránit jí a těšit se s ní a učit se od ní – to je to, co dělaj matky se svejma dětma –, tak musíme zařadit technologii (agresivní mužskej systém) tam, kde je její místo, to znamená používat její vynálezy, jen když je to nanejvejš nutný, a používat je radostně, něžně a pouze s naprostou spoluprácí přírody. Příroda musí vládnout technologii, ne obráceně. Pouze tehdy skončí naše otroctví. Nic není důležitějšího pro lidskej rod než jeho schopnost rozmnožovat se. To je eso v rukávu každý ženy. Ale jestli dovolíme, aby se děti vyvíjely v dělohách z umělý hmoty nebo jakýmkoli jiným postupem než přírodním, pak necháváme posvátnej proces zrození padnout do rukou mužů. Ta poslední nejvyšší síla na Zemi bude v rukou nějakýho logicky šílenýho, rozumově poblázněnýho vyblitýho technokrata. Ty už si udělali právo na smrt a zneužívaj ho k ničení života. Když je ženy nechaj vlastnit smrt, tak by si taky měly nechat právo na vlastnění života.

	No, co si o tom o všem myslíš? Já se tentokrát přikláním na stranu Debbie. Ale já zase nejsem objektivní, protože se nemůžu dostat do jinýho stavu. To je výsledek toho, jak jsem byla postřelená tou stříbrnou kulkou.

	Ach Sissy, to mi připomnělo tvý něžný ruce na mý jizvě!

	Za pár minut se budu vracet na dějiště naší lásky. Minulej podzim jsme tam s Debbie nasypaly jeřábům hromady hnědý rejže a ptáci tam zůstali dýl než kdy před tím. Letos jim zkusíme dát jinou dietu, abysme viděly, jestli by se tu nedali zdržet ještě dýl.

	Jo, taky by tě mohlo zajímat, že Číňák přežil zimu v pohodě. Vídám se s ním jednou tejdně. Tak, a teď znáš mý malý tajemství, ha ha? No, doslechla jsem se, žes taky jenom tiše neseděla na bobku a neposlouchala ty jeho biblický příběhy. Ha ha. Číňák, ten se poved, co? Starej divokej kozel!

	A co dál? Jo. Delores ještě neměla svý Třetí vidění. Z peyotlu začala zelenat kolem huby. Billy West se nám pokusí sehnat pořádnej přijímač, poněvadž to místní rádio nehraje furt nic jinýho než polky. Heatheřino obočí se dobře zahojilo. Velká Zrzka vedla vzpouru proti Debbiinýmu vaření, takže dneska se střídáme u plotny. Rolling Stone možná otiskne Kym jednu báseň. Elaine měla zánět močovýho měchejře. A to budou asi tak všechny novinky.

	Sissy, ty jsi pro mě tak výjimečná bytost. Nedokážu ani popsat, jak moc pro mě znamenáš. Doufám, že jsi šťastná. Ó, já vím, že jsi. Ty jsi tak vrcholně nad věcí, že bys nikdy nemohla bejt nešťastná. Jsi příkladem pro nás všechny.

	Já sama jsem taky šťastná. Když tak jezdím po prérii na koni a vidím svůj stín vrženej na stepní trávu, tak přísahám, že se ten stín protahuje až daleko za tohle místo. Za tuhle prérii. Za tenhle svět. Je to jako kdyby se můj život třpytil a odrážel na všechny strany, skrz prostor a skrz veškerej čas. Jsi jediná na světě, o který vím, že rozumí, co tím myslím.

	Miluju Tě,

	Bonanza Jellybeanová

	Dopis probudil v Sissy puls nového života jako nečekaný a nezasloužený dar. Když dr. Robbins Sissy pozoroval, tahle změna mu neušla. Bylo mu jasné, že ať už to bylo cokoli, co se Sissy tuto změnu provedlo, bylo by její pravý původ těžké vypátrat a pojmenovat – jak už to obvykle bývá. A bylo mu také jasné, že žádný lékař, dokonce ani ve jménu vědy, nemá právo začít šťourat do rozkvětu lidské duše. Dr. Robbins vdechl zahradu (ale ne zhluboka, protože Východní osmdesátá šestá ulice se nalézala hned za zdí). Prohlédl si Sissy. Sluneční paprsky podtrhly její zlatavé vlasy, její jemnou ovocnou –ť, její našpulené rty. Sluneční paprsky dokonce provedly něco s těmi gumovými krůtími stehny, za které se převlékaly její palce – ačkoli dr. Robbinsovi nebylo jasné, co by to mohlo být.

	„Řekněte mi něco o Číňákovi,“ řekl dr. Robbins.

	Sissy byla připravena. Dlouze a pomalu vydechla, že by to stačilo na nafouknutí celého gumového krocana, a pak mu řekla vše.
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	Číňák není ani Siwaš, ani Číňan. Číňák stejně jako mnoho těch nejlepších i horších věcí, příspěvků k rozvoji lidského rodu pochází z Japonska. To Japonci se svým talentem pro nápadité imitace vytvořili Číňáka.

	Narodil se na jednom ostrově v ostrovním řetězu Rjúkjú. Ostrov se tomu jen říkalo, protože to byla ve skutečnosti sopka; malá čepička vykukující z moře, kterou tam kdysi příroda umístila, když v reji tvořivého nadšení zapomněla, jestli má nejdřív stvořit vodu nebo pevninu. Erupce za erupcí, sopka dštila k nebi pruh fialového dýmu po dlouhá staletí. Tahle členka řetězového souostroví Rjúkjú byla totiž náruživou kuřačkou. Řetězový kuřák, tak říkajíc.

	Na stráních tohoto čmoudícího vulkanického jehlanu pěstovali Číňákovi rodiče sladké brambory, kterým se říká jamy, a tam si také jako dítě Číňák hrával. Jednou, když mu bylo šest, se vyšplhal na vrchol sopky. Sestra ho potom našla na okraji kráteru v bezvědomí z toho, jak vdechoval sopečný dým, s vlasy, obočím a řasami sežehnutými. Díval se totiž dovnitř.

	Když mu bylo osm, emigroval do Spojených států, kde jeho strýc v San Francisku zahradničil. Na newyorskou nemocnici byla zahrada doktora Goldmana docela dobrá, ale Číňákův strýc by se tvrdě postavil proti tomu, aby se některá z jeho zahrad do i rodiny přiženila.

	Číňák se naučil angličtinu a jiné zlozvyky. Navštěvoval základní školu a jiná nebezpečná místa. Získal americké občanství a jiná pochybná ocenění.

	Když se ho ptali, čím se chce v životě stát, odpověděl (přestože se naučil cenit si biografu, džuboxů a členek školní skupiny mažoretek), že chce pěstovat sladké jamy na úpatí sopky, ale proto bylo v San Francisku jaksi nedosažitelné, stal se stejně jako jeho strýček alespoň zahradníkem. Po víc jak tucet let se na Kalifornské univerzitě v Berkeley snažil o to, aby tam rostla tráva zelenější a kytky košatější. Dr. Robbins by jistě dokázal jeho práci ocenit.

	Po dohodě se svými zaměstnavateli navštěvoval Číňák na univerzitě jednu přednášku denně. Za oněch dvanáct let to byla spousta seminářů. Nikdy nedosáhl žádného titulu, ale nedá se říct, že by nezískal žádné vzdělání. Měl dost předvídavosti na to, aby 8. prosince roku 1941, den po útoku na Pearl Harbor, varoval své příbuzné: „Teď jsme je nasrali. Radši přesuneme svý žlutý prďáky na svah nějaký bezpečný sopky a budem tam baštit sladký brambory, dokud se to tady nepřežene.“ Neposlouchali ho. Vždyť to byli patriotičtí, majetní daňoví poplatníci a američtí občané.

	Číňákovi se taky nechtělo utíkat. Byl totiž zamilovaný. Tábořil na okraji kráteru trošičku jiné sopky, dalo by se říct.

	Příkaz přišel v únoru roku 1942. Dva týdny nato se dala armáda do práce. V březnu již byla evakuace v plném proudu. Nějakých 110 000 lidí japonského původu bylo vystěhováno ze „strategických oblastí“ západního pobřeží a usazeno ve „sběrných táborech“ hlouběji ve vnitrozemí. Do táborů si mohli vzít jen to, co unesli. Opustili své domy, farmy, nábytek, osobní poklady a svobodu. Američané nejaponského původu skoupili jejich zemědělskou půdu za babku (úroda jim uhynula). Sedmdesát procent všech Japonců přestěhovaných do sběrných táborů se narodilo ve Spojených státech.

	„Loajální“ Japonci byli odděleni od „nepoctivých“. Když kdokoli z nich přísahal věrnost americkému válečnému snažení – a prošel s úspěchem vyšetřováním FBI – dostal šanci zůstat ve sběrném táboře nebo si najít práci někde v méně strategickém okolí. Tábory byly postaveny armádou, domy byly z dehtového papíru, s plátěnými pryčnami a s bachratými sporáky. V jednom takovém baráku se těsnalo šest až devět rodin. Přepážky mezi byty byly silné jako čajová sušenka a nedosahovaly až do stropu, (ale i přesto se v lágru rodilo průměrně dvacet pět dětí měsíčně). S odchodem z lágru nikdo příliš nespěchal; jedna loajální rodina, která se přestěhovala do Kansasu, byla povražděna davem, nabroušeným na cokoli japonského.

	Protiamericky smýšlející Američané japonského původu – ti, kteří vyjádřili příliš velkou hořkost nad ztrátou svého majetku a nad přerušením svých každodenních zvyklostí, nebo kteří byli prostě pro to či pro ono podezřelí, že by mohli být nebezpeční americkému systému – měli to potěšení z vlastní společnosti ve zvláštním táboře u jezera Tule v kalifornském okrese Siskiyou. Číňáka se zeptali, jestli podporuje americké válečné úsilí. „Ale ne, do háje!“ odpověděl. „Ha ha, ho ho a hi hi.“ Očekával další otázku, která musela logicky následovat: jestli podporuje japonskou válečnou snahu, na niž by odpověděl stejným způsobem. Čekal že mu ta otázka bude položena ještě v okamžiku, kdy ho vojenská policie cpala do vlaku, co měl namířeno na jezero Tule.

	Tule bylo ještě o moc míň jezero než jezero Siwašské. Bylo vysušeno, aby mohla být půda „opět použita“ k farmaření. Opět použita! Co zde bylo dřív, voda nebo půda? Odpovězte špatně a za trest budete muset sedět v koutě se sopkou pod zadkem.

	Sběrný tábor byl postaven na té části vyschlého jezerního dna, která se nehodila ke kultivaci. Nicméně vězňové (nebo „oddělenci“, jak jim říkalo vojenské přesídlovací představitelstvo) byli zařazeni do pracovního procesu na okolních farmách, kde kopali zavodňovací kanály, zpevňovali jejich břehy a pěstovali zeleninu s takovým úspěchem, že se jim skoro podařilo změnit staré přísloví: komu se nelení, tomu se žlutí…

	(Možná vám toho autor vykládá o tulském lágru víc, než byste chtěli vědět. Ale tento tábor v severní Kalifornii, nedaleko hranic se státem Oregon, stále ještě existuje, a zatímco čas, ta nejlepší pilulka na hubnutí, zredukoval váhu jeho 1032 baráků pouze na váhu jejich betonových základů, vláda s ním stále ještě může mít nějaké plány do budoucna, které by se jednou mohly týkat třeba i vás.)

	Tulský lágr byl v létě opékán, na podzim oslepován prachem, v zimě mrazen a na jaře zavalován bahnem až po lokty. Byl obklopen vysokým plotem z ostnatého drátu. Bdělé stráže pozorovaly vězně z hlídkových věží: děti se koupaly v zavodňovacích kanále, výrostci lovili chřestýše, starci hráli japonskou dámu go a ženy nakupovaly drobnosti v bufetu, kde byla vždy po ruce nová čísla True Confessions, která oplývala křesťanskou láskou. Říká se, že i když byly stráže odvolány, oddělenci se nesnažili o útěk. Báli se totiž okolních farmářů.

	Číňák požádal, zda by mohl být přeložen ke své rodině do tábora s menší ostrahou. Ale jeho kádrový posudek z FBI ukázal, že se Číňák celá léta opakovaně věnoval takovým pohanským výstřelkům, jako je džiu-džitsu, ikebana, sanskrtská houbová magie a zenová lukostřelba a že opakovaně udržoval intimní poměr s ženami bílé rasy, včetně vnučky jednoho admirála amerického válečného loďstva. Prosím, zůstaňte laskavě v Tulském táboře.

	Na začátku listopadu 1943 nastaly v Tulském lágru problémy. Nepozorný řidič armádního nákladního auta nešťastnou náhodou přejel japonského zemědělce. Podráždění japonští zemědělští rolníci odmítli dokončit sklizeň. Následovaly projevy nespokojenosti, které armádní mluvčí označil jako „nepokoj“. Mezi 155 muži, kteří byli označeni jako podněcovatelé povstání a kteří byli zbiti a uvězněni v palisádové ohradě, byl i muž, jemuž dnes říkáme Číňák. Číňák se „nepokoje“ nezúčastnil – vlastně se docela těšil na rytmus sklizně, ale vedení tábora prohlásilo, že jeho notoricky známý odmítavý postoj k táborového systému (nehledě na jeho podivínský způsob, jakým uctíval rostliny a klaněl se zelenině a manželkám druhých) napomohl k podnícení táborové vzpoury. Pokud se mu ve sběrném táboře líbilo jen velmi málo, v ohradě se mu líbilo ještě méně. Několik dní meditoval nad sladkými bramborami – jamy, jejichž hlízy přestože rostou pod zemí v černé hlíně, zůstávají sladké a měkké na omak a jsou tak odolné, že dokážou růst i na svazích aktivních sopek. Jam se stal jeho mantrou. Óm mani padme jam. Bim bam díky jam. Hare jam-a. Jama a kyvadlo. A potom, stejně jako jam, zalezl pod zem. Podkopal se pod ohradou ven z lágru. V Americe za druhé světové války, kdy si Pearl Harbor pamatovala dokonce i batolata a pacienti, trpící duševní poruchou, co právě prodělali léčbu elektrickými šoky, nebyl pro malého, potměšilého, šikmookého mužíčka se žlutým panděrem život žádný jam, dalo by se říct.
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	Stará alžbětinská zásada říká: „Být civilizovaným znamená zvelebovati svoji zahradu.“

	Neutuchající láska sira Kennetha Clarka k západní civilizaci vyzařuje z jeho tváře nejpřesvědčivěji, když je vymalován v tvídovém obleku, s udržovanou zahradou v pozadí.

	Zahrada je místnost pod širým nebem, v níž je příroda zbavována své divokosti, nebo kde je její divokost alespoň držena na krátké uzdě.

	Přesně promyšlená kompozice moderní zahrady zahájila počátek úpadku lidstva. Ne úpadku, ale pádu. Otázkou je, odkud je ten pád a kam? Z nevinnosti do hříchu? Z podstaty do formy? Z primitivismu do civilizace?

	Když připustíme, že primitivní, „neupadlý“ a nedotčený člověk má snazší přístup k životodárnému psychickému procesu, který jinak zastínily přesně přistřižené živé ploty civilizace, bylo by snad nefér učinit závěr, že vynikající mysl degeneruje, když začne rozjímat nad zahradničením?

	Japonské zahradnictví, kladoucí důraz na nepravidelný interval – ne jako zahradnictví evropské, které klade důraz na pravidelnou formu – působí spíš jako odrazový můstek než jako soustava podmínek…

	Zatímco si Sissy odskočila do nemocniční budovy na toaletu, doktor Robbins, který se mezitím už Číňákem docela nadchl, shlížel nyní na nemocniční zahradu ze zcela jiné perspektivy. Mezi tulipány se náhle objevily špičky červených lodiček slečny Waterworthové.

	„Promiňte, doktore Robbinsi,“ řekla slečna Waterworthová, „ale doktor Goldman se ptá, jestli byste nemohl změnit své rozhodnutí zrušit všechny své schůzky plánované na dnešní odpoledne?“

	Dr. Robbins seděl na pravidelně zastřiženém trávníku, v ruce kolébal láhev chablis, která už byla ze třetiny prázdná, a nepozvedl zrak, leč soustředil jej na špičky červených bot. Byla mu připomenuta hubená kolena našeho Spasitele, klečícího v rose před křížem na Golgotě, rychlý pohyb jazýčku hada na rajské jabloni, krev, která prýštila v bolesti a potěšení v jelením výběhu krále Ludvíka, promyšleně umístěné mikrofony, které kvetly mezi růžemi na trávníku před Bílým domem a další spíše zlověstné scény ze starých čísel časopisu Better Homes and Gardens. „Momentík, slečno Waterworthová,“ řekl dr. Robbins.

	Sissy právě přicházela.

	„Sissy, máte ještě něco, co byste mi o Číňákovi chtěla říct?“

	„No jéje, spoustu věcí,“ řekla Sissy. „Ještě jsem vám vlastně ani neřekla o tom, jak se seznámil a žil s Hodinovejma lidma. Vlastně jsem neřekla skoro nic. Ale jestli už nemáte čas…“

	„Z toho si nedělejte hlavu. Slečno Waterworthová, přerušujete tu ta jediná zajímavá slova, která jsem tu od pacienta kdy slyšel za ty tři měsíce, co tady pracuji; zaměstnance kliniky bych k tomu mohl připočítat. Vyřiďte prosím doktoru Goldmanovi moji upřímnou omluvu. Sissy, ještě náprsteček vína? Pokračujte, prosím.“

	„Tak dobrá. Kde jsem to skončila?“

	„Číňák byl tak nespokojen se životem v tulském lágru, že se odvážil uprchnout.“

	„Ne,“ řekla Sissy. „To jsem se asi jen špatně vyjádřila. Číňák sice ze života v lágru přímo nějak moc nejásal, ale rozhodně se nedá říct, že tam byl nespokojenej. V půdě kolem jezera Tule se skvěle daří křenu, roste tam ten nejlepší na světě. Taky tam rostou obrovský bílý cibule a tuny zelenýho salátu. Číňák sázel, pěstoval, sklízel, uctíval a obdivoval. Byl v rámci danejch možností docela spokojenej“.

	„Dobrá,“ řekl dr. Robbins. „Rozumím. Byl docela spokojen, ale neměl svobodu. A svoboda je důležitější nežli štěstí. Je to tak?“

	Sissy srkala víno a přemýšlela o tom, že je příliš suché. Cítila, jak jí Hraběnkova Perlička oblbla chuťové buňky. „Ne, tak to taky přesně není,“ řekla. „I když byl Číňák teprve na začátku svýho vývoje, tak už mu bylo jasný, že svoboda – aspoň pro lidi – je vesměs jenom určitá vnitřní potřeba. Ve svý vlastní hlavě byl svobodnej natolik, že moh klidně v lágru existovat, aniž by ho to nějak vyvádělo z míry.“

	„A proč teda utekl?“ Dr. Robbins si projel svůj housenkovitý knírek okrajem hrdla láhve. Knírek utvořil rozježený otazník, jako by byl k podobné funkci vytrénován.

	„Vy totiž ještě nevíte, jak byl Číňák fascinovanej podobnostma a zvláštnostma a zákonama, který říděj výjimky.“

	Housenka zopakovala otazník.

	„Abyste tomu rozuměl,“ začala Sissy vysvětlovat, „během války tu žily tři kategorie Američanů japonskýho původu. Jednu tvořili ti, který byli internovaný ve sběrnejch lágrech, včetně toho tulskýho. Pak tu byli další, který byli propuštěný z lágrů, aby pracovali ve vzdálenejch oblastech ve vnitrozemí. A třetí tvořili Japonci, který sloužily v americký armádě. Každej člen všech tří těchhle kategorií byl pečlivě sledovanej a řízenej státním aparátem. Číňák vzal roha z tulskýho lágru, protože věřil, že by měla existovat aspoň jedna výjimka. Když ho dostatečně vyprovokovali, tak se rozhodl, že bude jednat jako jedinec, a ne součást masy. Dal přednost výjimce před pravidlem.“
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	Zamířil k oněm příslovečným kopcům. Kaskádové pohoří se táhne na západ od jezera Tule, přes třicet kilometrů navrstvené lávy. Ostrost lávy mu byla důvěrně známá. Každý vryp do jeho bot jej poponesl blíže k dětství. Utíkal celou noc, šel, na chvilku si odpočinul a zase utíkal. Za úsvitu na něj čekala hora Shasta, kužel diamantové zmrzliny, sopka dávající si nekouřovou pauzu a obdařená (stejně jako američtí jeřábi) bělostnou mocí. Povzbuzovala ho. Hodinu po západu slunce stál ukryt mezi stromy na jejím úpatí.

	Měl v plánu přejít po hřebenech Kaskád dolů a podél celé Sierry Nevady a dál na jih do Mexika. Pak možná na jaře přeplavat Rio Grande zpátky do Spojených států a najít si práci v zemědělství. Nebylo mnoho farmářů, kteří dokázali rozlišit orientálce od Mexičana, zvlášť když byl schovaný pod slaměným kloboukem a sehnutý nad tuřínem. Ale jářku, Mexiko bylo šestnáct set kilometrů daleko, byl listopad, ve vyšších výškách již ležela sněhová pokrývka a píseň, kterou si zpívaly jeho boty, byla „klap klap klap“.

	Naštěstí Číňák věděl, které rostliny se dají žvýkat, které bobule a houby si může opéct na mrňavém ohníčku, nevydávajícím takřka žádný dým. Boty si zazáplatoval kůrou stromů, jak nejlépe dovedl. Jeho cesta trvala týden, nebo o něco déle. A pak nevypočitatelná příroda spustila náhlou a silnou bouři. Na chvíli si s ním bouře jen pohrávala, foukala mu do uší, barvila jeho od přírody černé vlasy na bílo, jako by chtěla, aby náhle zestárnul, a umělecky zavěšovala vločky na špičku jeho nosu. Ale ta bouře to myslela docela vážně a Číňák, skrčený v mělkém závětří skalní prohlubně, si za pomoci srovnání rozvášněnosti této bouře a síly jeho touhy dostat se Mexika uvědomil, že jeho vlastní touha musí ustoupit. Sníh sníh sníh sníh sníh sníh. Poslední věc, kterou umírající člověk vidí, bude muset vléct s sebou skrz všechna překladiště zavazadel dlouhého umírání, než dorazí na poslední zastávku – smrt. Číňák se mrkavě rozhlížel po větvích nějaké sekvoje či alespoň po brusinkovém keříku, ale vše, co jeho mrznoucí oči viděly, byl sníh. A sníh měl stejně velkou touhu jej zalehnout, jakou kdy měl jakýkoli muž, který si chtěl lehnout na ženu.

	Bouře se s ním nemazlila. Ztratil vědomí, když se snažil myslet na Boha, ale myslel místo toho na zářnou ženu, vařící sladké brambory.

	Samozřejmě že byl zachráněn. Byl zachráněn jedinými lidmi, kteří jej zachránit mohli. Byl objeven, odtažen, uložen do postele a rozmrazen členy americké indiánské kultury, kteří z několika různých důvodů nemohou být nazváni jiným jménem, než tímto podivným přízviskem: Hodinoví lidé. Samotný fakt existence Hodinových lidí možná není snadné pochopit. Můžete si přečíst všechna čísla časopisu National Geographic, která kdy vyšla od roku Jedna, a nenajdete tam o nich jedinou zmínku. Ale když se nad tím zamyslíte tak, jak to udělala Sissy a autor této knihy, bude ti jasné, že civilizační proces zanechal za sebou prázdné kapsy, které mohli vyplnit pouze Lidé hodin.

	60

	Místnost, ve které se uprchlík probral k vědomí, byla prostorná a dobře vytopená. Na stěnách visely hrubé pokrývky a zvířecí kůže. Číňák nikdy neřekl, jestli to byla jeskyně, zemljanka či nějaký druh vigvamu. Dal si pozor, aby nevyzradil nic, co by mohlo někomu pomoci zjistit, kde se jeho hostitelé nalézají. Ani Sissy by dr. Robbinsovi o Hodinových lidech neřekla nic, kdyby ji neujistil, že rozmluva mezi psychiatrem a pacientem podléhá přísnému lékařskému tajemství, které nesmí být nikdy a nikým zneužito, dokonce ani v případě, kdyby k tomu dala příkaz vláda. Že doktor Robbins jednoho dne tuto zásadu přeci jen poruší… hm, s tím si ale teď nebudeme lámat hlavu.

	Jak již bylo napsáno výše, Hodinoví lidé patří do indiánské kultury. Ale jen etnicky, protože netvoří žádný kmen. Jsou spíš uskupením Indiánů z různých kmenů. Žijí společně od roku 1906.

	Za úsvitu dne 18. dubna 1906 bylo město San Francisco probuzeno nesmírným hlomozem, který nabíral na intenzitě. Po šedesát pět vteřin se město třáslo jako hašlerka v čelistech Teddyho Roosevelta. Po otřesech následovalo ticho, skoro stejně příšerné jako hluk před tím. Srdce San Franciska leželo v troskách. Budovy se zřítily do popraskaných ulic; suť byla zpestřena zkroucenými těly lidí a koní; z desítek popraskaných rozvoden syčel plyn jako apokalyptický had. Během příštích tří dnů pohltily plameny 490 bloků – slzy bezdomovců a raněných je neuhasily.

	Dějiny znají rozsah katastrofy Velkého zemětřesení, jímž bylo San Francisco postiženo. Znají jej jinak než Hodinoví lidé, ale to jen proto, že Hodinoví lidé na zemětřesení nevěří.

	Mezi davy, pozorujícími z okolních kopců nenasytnou žravost požárů, byla také skupina amerických Indiánů. Většina z nich pocházela z kalifornských kmenů, ale byli mezi nimi také Indiáni z Nevady a Oregonu a dokonce také několik nám již tak notoricky známých Siwašů. Byli to jedni z prvních urbanizovaných Indiánů. Byli vesměs velmi chudí, neboť se živili podřadnou a nedůstojnou prací ve městech, postavených podél Barbarského pobřeží – zlopověstné to sanfranciské čtvrti – (mělo by se zdůraznit, že ani jeden z těchto Indiánů nepřišel do města kvůli penězům, ale čistě a jen z pouhé zvědavosti). Bělošští obyvatelé, utáboření na zakouřených kopcích nad městem, pozorovali trosky svých domovů v těžkém šoku. Možná že Indiáni byli podívanou také ohromeni, ale jak už to měli ve zvyku, nedali na sobě nic znát a jejich pohled by stejně nevyzpytatelný, jako je druhá strana pěťáku. Šok se měl objevit v jejich očích až o něco později. To když byl oheň už jakž takž pod kontrolou a kdy občané začali pospíchat zpátky mezi horký popel, přičemž zpívali, vzývali pánaboha a jeden křičel na druhého své plány, jak město znovu vystavět a obnovit. Tehdy se indiánské oči rozšířily v naprostém údivu. Indiáni nemohli jednoduše pochopit, čeho jsou tu svědky. Bylo jim jasné, že bílému muži chybí moudrost, ale copak docela zmagořil? Copak nepochopil tak naprosto jasné poselství? Dokonce i ti Indiáni, kteří vyrostli ve víře v bílého muže, byli nesmírně zklamáni. Obnovit město? Nevěřícně potřásali hlavou a něco si pro sebe mumlali.

	Zůstali na kopcích nad městem několik týdnů, navzájem cizinci, ale spojeni stejným šokem ze zklamání a společným chápáním toho, co se dole pod nimi odehrálo. Potom, domluveni ústy matky přírody, které rozumí oni nejlépe, vytvořili skupinu spolčených duší, a ta odešla do Sierry Nevady, kde během třinácti úplňků zapustila kořeny nové kultury. (Nebo bychom snad mohli říct, že z jejich popudu zapustila starodávná Víra života nečekané a podivné odnože.)
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	Ve jménu Susquehannů, Winnebagů, Kikapuů, Čikasawů, Kwakiutlů, Potawatomů a dalších podobně úžasně pojmenovaných domorodců, kteří byli díky ignoranci italského námořníka, jemuž se zachtělo pomerančů, pojmenováni Indiáni, je pouze správné, že tito lidé dali omylem našemu japonsko-americkému hrdinovi jméno Číňák.

	V roce 1906 žila v San Franciscu pouze hrstka Japonců, ale Číňanů tam žilo habaděj. Již tehdy tam existovala Čínská čtvrť, plná exotických atrakcí a lákadel na turisty. V Čínské čtvrti se zabydlely drogy, hazardní hry a prostituce stejně jako na zbytku Barbarského pobřeží a Indiáni často zaslechli své šéfy, jak hovoří o konkurenci ze strany „Číňáků“.

	Mezi rokem 1906 a rokem 1943 Hodinoví lidé přirozeně probírali svůj odchod do Sierry Nevady při mnoha příležitostech. Nejednou dali nahlas najevo svůj podiv, jak mohli být žlutí lidé tak neosvícení, když se rozhodli přidat k bělochům a pomáhat jim při obnově San Franciska. Bylo dostatečně ohromující sledovat bělochy, jak se připravují zopakovat svou chybu, ale pohled na orientálce, kteří se je chystali následovat, byl přeci jen příliš…!

	K jejich rozhodnutí zachránit tohoto takřka na kost zmrzlého cizince zřejmě napomohla jejich zvědavost, jak to vlastně s touhle žlutou rasou je. Rekonvalescent během svého zotavování několikrát zaslechl, jak se jeho hostitelé vyptávají na Číňákův zdravotní stav. Jeho smysl pro ironii neutrpěl omrzlinami natolik, aby poté, co se zotavil úplně, nezačal sám toto chybné přízvisko používat.

	Možná, že se později přiznal k tomu, že je ve skutečnosti Japonec. Ale zcela určitě a velmi brzy se přiznal k tomu, že je uprchlík. Hodinoví lidé odhlasovali, že mu bude poskytnut bezpečný útulek, a nikdy svého rozhodnutí nelitovali. V následujících letech pro ně Číňák vykonal mnoho služeb. Na oplátku se stal jedním z nich a získal tak právo dozvědět se všechna tajemství hodinových strojů.

	Základním úkolem Hodinových lidí je hlídání a sledování hodinového stroje. Hodinový stroj je skutečná věc. Je umístěn ve středu, v srdci a duchu Velké nory.

	Velká nora je bludištěm tunelových chodeb, částečně vykopaných lidskou rukou, částečně vytvořených přírodou. Je to vlastně jakási přírodní soustava úzkých jeskyní, nacházejících se pod temenem jedné z vysokých hor v divočině Sierry Nevady; ta byla dále prohloubena a upravena Indiány, kteří se vystěhovali ze San Franciska v roce 1906. Většina těchto chodeb je slepých, možná všechny.

	Hodinoví lidé, jak jim říkáme, se rozdělili na třináct rodin, ne zcela nutně podle kmenového původu. (Proč se Hodinoví lidé rozdělili právě do třinácti rodin, proč jejich rituál trvá třináct měsíců? Tedy krátce – považovali třináctku za bližší přírodě než dvanáctku Pro Babyloňany byla třináctka nešťastným číslem. Z toho důvodu, když vynalezli astrologii, zcela záměrně přehlédli důležitou konstelaci a připsali zvěrokruhu pouze dvanáct znamení. Hodinoví lidé o babylónských pověrách nic nevěděli, ale znali hvězdy a snažili se překonat západní civilizaci, posedlou dvanáctkovým komplexem a zařadit třináctku tam, kam zákonitě patří.)

	Každá ze třinácti rodin měla na starosti část Velké nory. Každá rodina zná každý centimetr své části, ale zcela ignoruje oněch zbývajících dvanáct částí. Takže žádná rodina ani jedinec nezná Cestu. Cesta je pochopitelně jediná a skutečná stezka, která vede skrz bludiště Nory k hodinovému stroji. Co víc, je nemožné, aby rodiny složily dohromady mapu Cesty, protože každá rodina střeží znalost své části Nory nebo svého úseku Cesty jako nejsvětější tajemství.

	(Tím, že pojmenovali tyto části tunelů „norami“, se Hodinoví lidé nechtěli nikterak podobat zvířatům – ne více než Indiáni, v jejichž kultuře hrály tak důležitou roli totemy. Indiáni používali na svých totemech charakteristiku jednotlivých zvířat spíše jak metaforu. Byla to jednoduchá forma poetického symbolismu. Používali zvířata k přemýšlení.)

	Tak dobře. Kdo se dostane k hodinovému stroji, kdy a jak? Průvodci, určeni na ten den – vždy jeden člen z každé ze třinácti rodin –, se sejdou každé ráno při úsvitu před vchodem do Velké nory. Pak jsou všem kromě zástupce rodiny z První nory zavázány oči. Dvanáct průvodců se zavázanýma očima se drží za ruce a první průvodce je vede jednou z několika cest, kterou si on nebo ona vybrala a která vede ke Druhé noře. Průvodce se vždy snaží nejít stejnou cestou dvakrát za sebou. Často se několikrát vrátí zpět a někdy požádá, aby se ostatních dvanáct členů procesí zastavilo, pustilo si ruce a několikrát se zatočilo na místě. V dnešní době má každá rodina kolem dvaceti členů a každý jedinec slouží jako průvodce jen asi třináctkrát za rok.

	Nyní, když průvodce dojde na hranici své nory s norou následující, požádá zástupce Druhé nory, aby si sundal pásku z očí, zavázal jeho oči a převzal velení. A tak to pokračuje, až dorazí do velké ústřední jeskyně, kde se nalézá hodinový stroj. Tam „sledují čas“, dokud nenastane hodina určená k cestě nazpět. Teoreticky by se měla vynořit z Velké nory skupina těchto třinácti zástupců rodin při západu slunce, ale to se stává jen ve dni, který má třináct hodin denního světla.

	Příležitostně tuto skupinu doprovází také další lidé. Lidé staří nebo umírající, nebo těhotná žena, která má těsně před porodem. Těmto lidem jsou také zavázány oči a jsou vedeni do ústřední jeskyně, protože pokud to není z nějakého vážného důvodu nemožné, všechny porody a všechna úmrtí se u Hodinových lidí odehrávají v blízkosti hodinového stroje. Kromě umírání a porodů je účelem každodenních návštěv hodinového stroje sledování času.

	Snad bychom měli správně napsat „sledování časů“, protože hodinový stroj se ve skutečnosti skládá z dvojích hodin a čas, který každé z nich sledují, se podstatně liší jeden od druhého. (A také bychom snad měli upřesnit, že na tomto místě hovoříme o původním hodinovém stroji: později existoval ještě jeden hodinový stroj, který hraje v našem příběhu ještě významnější roli než stroj původní.)

	Za prvé tam stojí obrovské přesýpací hodiny, které měří skoro dva metry v průměru a čtyři metry na výšku a které jsou pevně ušité z vypjatých blan vnitřností velkých zvířat (jelenů, medvědů a pum). Přesýpací hodiny jsou naplněny žaludy, kterým trvá přibližně třináct hodin jeden po druhém propadnout malým otvorem v útlém pase tohoto průsvitného zařízení. Když denní průvodci vstoupí do Duše ústřední nory, převrátí přesýpací hodiny vzhůru nohama. Při svém odchodu – zhruba po třinácti hodinách – převrátí hodiny zas. Takže „sledování“ či „kontrola“ času je při šestadvacetihodinovém dni u Hodinových lidí stejná jako „tvoření“ času nebo obecněji „tvoření historie.“ Hodinoví lidé věří, že konec historie nastane se zničením hodinového stroje.

	Prosím, nemyslete si, že „konec historie“ nebo „konec času“ je to samé jako „konec života“ nebo to, o čem lidé s apokalypticky založenou myslí hovoří jako o „konci světa“. To je paranoidní hovadina, a ať už si myslíte o Hodinových lidech cokoli, jejich filozofie musí být viděna na vyšší úrovni než nesmysl nějakého „Božího soudu“.

	No tak dobře. Co tedy Hodinoví lidé chápou pod pojmem „konec historie“ a jak bude hodinový stroj zničen?

	Přibližme si to trochu: Tito lidé, tito Indiáni, skryti před zraky světa, nemají žádné jiné rituály než SLEDOVÁNÍ HODINOVÉHO STROJE – sledování = tvoření historie. Stejně tak mají pouze jedinou legendu nebo kulturní mýtus: o kontinuu, které nazývají Nekonečnou radostí. Věří, že ve dni, kdy bude hodinový stroj zničen, se všichni lidé přesunou do Nekonečné radosti. Těší se na stadium bezčasovosti, kdy nudící se a nešťastní a neuspokojení lidé nebudou muset „zabíjet čas“, protože čas bude konečně mrtev.

	Připravují se na bezčasovost tím, že vyškrtávají ze své kultury všechna pravidla, plány a takový morální kodex, který se bezprostředně netýká udržování hodinového stroje v chodu. Hodinoví lidé jsou možná tou nejanarchističtější společností, která kdy existovala. Nebo lépe řečeno, možná prvním společenstvím, v němž anarchie takřka funguje. To samo o sobě působí hlubokým dojmem a mělo by ovívat vějířem optimismu všechny, kteří sní o ideálních sociálních podmínkách.

	Hodinoví lidé zvládají svou anarchii (jestli to není protimluv) jednoduše tak, že vložili veškerou svou autoritářskou potřebu a maniakální touhu po kontrole do jediného obřadu. Všem členům společenství je zcela jasné a samozřejmé, že neexistuje žádný jiný obřad, žádná jiná požadovaná víra, než tato JEDINÁ, a dále, že to byli oni sami, kdo tento obřad stvořil: neomezují je žádné hloupé pověry o bozích či o duších vlastních předků, kteří za ně tento obřad řídí za což by měli být na oplátku uctíváni či obáváni.

	Pod pojmem rituál si obvykle představujeme obřad nebo akci jejichž účelem je vytvořit ve společenství nebo ve společnosti lidí logickou pospolitost. Hodinoví lidé se dívají na sledování hodinového stroje jako na poslední společenský obřad. Se zánikem hodinového stroje, tedy s koncem času, dostanou všechny obřady čistě individuální ráz, který nebude sloužit k udržení pospolitosti ve společenství či kultu, ale ke spojení každého jedince s vesmírem způsobem, který onomu jedinci bude nejlépe vyhovovat. Ve stadiu Nekonečné radosti ustoupí pospolitost pluralitě, ovšem protože vesmír je zároveň vše a Jedno, spojí ve stejný okamžik každého jedince s každým i navzdory tomu, že plně pohltí jeho či její různorodé osobnosti v nekonečném koktejlu neomezeném žádným časem. Takže vlastně paradoxně záměna společenského obřadu za osobní nastolí naprostou pospolitost, pospolitost vesmírných rozměrů, která předčí všechny společenské obřady, rozdělující národy d o nesourodých, nepřátelských a navzájem soupeřících skupin.

	Nuže tedy: protože Hodinoví lidé jsou vizionáři, nejsou uspokojeni svým obřadem, sledujícím čas. Koneckonců je to jen ojedinělá autoritářská a vynucená akce, která je spojuje. Pohrávají si s myšlenkou, že by obřad ukončili. Kdyby byl zastaven, opustili by historii a dostali by se do stadia Nekonečné radosti. Ve stavu bezčasovosti by mohli rodit své děti a pohřbívat své mrtvé, kdykoli by se jim zachtělo. Chápou nicméně, že v tomto evolučním stadiu se stále ještě bez obřadu neobejdou, i když si také uvědomují, že zničení hodinového stroje je v jejich silách.

	Neničí jej. Souhlasili s tím (a toto je základem jejich víry), že zničení hodinového stroje musí přijít zvenčí, musí mít přírodní podklad, musí nastat na základě vůle (či lépe řečeno vrtochu) té gestikulující planety, jejímž prudším pohybům říkají nemyslící lidé „zemětřesení“.

	A tady můžeme pochopit o něco lépe, odkud pochází původ jejich kultury. Velké zemětřesení v roce 1906, které zničilo takřka celé San Francisco, chápali Indiáni jako znamení. Opustili přírodu a nastěhovali se do měst. To, že mohlo být město zničeno během šedesáti pěti vteřin, jim napovědělo, kde se nalézá skutečná moc a síla.

	Z pohledu přírodních souvislostí nemohla tato událost nikdy vypadat jako apokalyptická tragédie. Daleko od velkých stájí, kterým říkáme města, by se „zemětřesení“ projevilo jen jako povrchové zrychlení pohybu protoplazmy, které se v různých hloubkách a s různou silou děje neustále, takže se neděje v čase, ale nad časem. A je-li něco „nad časem“, je to, jako by to bylo mimo čas, protože myšlenka času je nerozlučně svázána s myšlenkou pokroku, ale co je všude, nemůžeme vlastně brát jako pokrok.

	Odtud je už malý krůček k okraji snu: do Nekonečné radosti (pokračující přítomnost, v níž vše, včetně tance stárnutí, na který omylem nahlížíme jako na chronologické otvírání spíš než jako na pevně danou figuru prohlubující se buněčné ostražitosti, je bráno vždy a pospolitě).

	Když začali obyvatelé San Franciska okamžitě s obnovou svého města, byli Indiáni pochopitelně velice zklamáni. Bílí (a žlutí) obyvatelé města se nepoučili. Dostali znamení – znamení mocné a jasné –, že městský stádní styl života se svou nezbytnou technikou není ten správný způsob, jak využívat pohostinnosti této planety. (Ve skutečnosti existuje bezpočet způsobů, jak žít v této obrovské sféře v pohodě a dobrém zdraví, a pravděpodobně pouze jediný způsob – ten přetechnizovaný a stádní městský –, jak žít hloupě. Člověk si zřejmě vybral tu jedinou špatnou cestu.) Lidé ze San Franciska toto znamení nepochopili. Vzdali se, když se rozhodli zůstat v čase, a tím mimo nekonečno.

	Čtenáři by možná rádi věděli, proč se Indiáni, kteří chápali zemětřesení jako to, čím skutečně bylo, jednoduše nevrhli po hlavě do Nekonečné radosti už tehdy v San Francisku. Inu, dívali se na situaci, v níž se ocitli, realisticky a zároveň s jistým druhem humoru. Chápali, že jim to bude trvat nejméně tři čtyři generace, než se očistí od minulých kulturních přežitků. Patriarchové – z nichž dodnes žijí dva nebo tři – mínili, že když se jim podaří soustředit všechny problémy členů společenství a jejich sebedestruktivní impulsy do jediného, jednoduchého obřadu, dvě věci budou zákonité následovat. Za prvé – nehledě na obřad samý – společnost bude moci volně experimentovat se životními styly, namísto toho, aby se zaobírala myšlenkami na smrt. Za druhé – dříve či později země vyšle další mocné znamení, natolik silné, aby zničilo jejich poslední modlu kultury svázané s časem, tedy hodinové stroje, a že tak ukončí obřad ještě v době, kdy tento obřad přetváří strukturu většiny americké civilizace.

	Čímž se s tikáním dostáváme k problematice druhého hodinového stroje. První hodinový stroj tvoří ony původní přesýpací hodiny ušité ze zvířecích blan, které stojí v jeskyni s malou vodní nádrži Velká nora se nalézá pod hlubokou zemskou prasklinou, hlavní větví Svatoondřejského zlomu. Zlom v Sierrách je jasně vyznačen na geologických mapách severní Kalifornie (což napovídá, kde se původní hodinové stroje nalézají, že ano? Ale prasklina je pěkně dlouhá). Podzemní pramen, který plní nádrž ve Velké noře, vytéká přímo do Svatoondřejského zlomu. Ona vodní nádrž je druhým strojem v hodinovém systému. Zamysleme se blíže nad komponenty, z nichž je systém složen.

	V momentech, které předcházejí zemětřesení, pociťují jistí citliví lidé závrať. Zvířata jako například skot jsou na tyto zemské vibrace ještě citlivější: cítí je dřív a mnohem silněji. Ale jedněmi z nejcitlivějších tvorů, reagujících na otřesy země, jsou dravé ryby. Čtenáři, toto je vědecký fakt; ti z vás, kteří patří mezi nevěřící Tomáše, si to mohou jít ověřit. Ano, dravé ryby.

	Dále: existuje jeden druh těchto dravých ryb, sumců, dědičně slepých, žijících výhradně v podzemních vodách. Latinsky se jmenuje Satan eurystomus – to jen pro vás skeptiky – jeskyňáři jim říkají ve svém žargonu slepejši. V Kalifornii se vyskytují jen velmi vzácně, ale v podzemních krasech a jeskyních Texasu a v Ozarské pahorkatině jsou celkem běžní.

	Tito slepí sumci obývají nádrž hodinového stroje. Jejich vrozená citlivost na chvění země je znásobena faktem, že jejich ploutve a fousky jsou neustále naladěny na vlny a vibrace, vysílané jedním z největších a nejnervóznějších seismických systémů této planety. Jakmile se země začne chystat k otřesu jakékoli síly Richterovy vášně, ryby se okamžitě dostanou do stádia šoku. Přestanou žrát a pokud se vůbec pohybují, tak jen velmi nestále a křivolace. Seismologové, kteří neustále monitorují změny v magnetickém poli Země či v úhlu sklonu zemského povrchu, popřípadě pohyb a intenzitu tlaku v místech, kde se nalézají zemské praskliny, správně předpověděli hrstku menších otřesů, byť ne s tak docela naprostou přesností. Oproti nim slepí sumci z hodinového stroje zaznamenali blížící se zemětřesení v tak vzdálených místech, jako je Los Angeles (v roce 1971), a to dokonce ještě celý měsíc předtím, než vypuklo.

	Hodinoví lidé zapisují na skalní stěny Ústřední nory popořadě všechna data a sílu všech otřesů, ať už lehkých nebo divokých, které se dějí podél tří tisíc kilometrů zemských prasklin Západního pobřeží, a to již od roku 1908. Celý vzor je přepsaný ze sumčích hodin a zjevuje rytmickou strukturu, která napovídá rytmicky založeným duším Indiánů, že se brzy stane něco velkého.

	Toto vyvrcholení destrukce je pythagorejské pouze v tom smyslu, že s katastrofickým smetením poslední stopy kulturního obřadu nastoupí taková sociální a duševní svoboda, jakou může nabídnout pouze nadčasová přírodní anarchie: zrození nového lidského rodu přímo do Nekonečné radosti.

	Hodinoví lidé vnímají civilizaci jako šílený, jednolitý soubor symbolů, který zastírá přírodní proces a znemožňuje svobodný pohyb. Země žije. Hoří v ní plamen kosmické touhy. Touží být opět se svým druhem. Vzdychá. Lehce se převaluje ve spánku. Až bude veškerá civilizační symbolika zničena, ustanou i „zemětřesení“. Zemětřesení jsou manifestací lidského svědomí. Bez pošetilých zbytečností vyrobených člověkem by žádná zemětřesení neexistovala. V Nekonečnu radosti se pluralizovaný člověk, oproštěný břemene svých měst a nespoutaný svou vyšlechtěnou technikou, bude smát a oddechne si, když se Země začne natřásat. „Dneska je nějaká neklidná,“ řeknou lidé.

	„Zdá se jí o milování.“

	„Padl na ni smutek.“
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	Ploutev delfína skrývá pět kostěných prstů.

	Kdysi, za dávných a dávných časů, měli delfíni ruce.

	Když se podíváme blíž na zbytky prstů, které zůstaly v jejich ploutvích, napadne nás, že je možné, že delfíni měli také pravý a levý palec.

	Představte si delfína, jak drží v ruce eso. Představte si delfína, jak otrhává lupínky ze sedmikrásky: má mě ráda, nemá mě ráda. Představte si delfína, jak si tehdy dávno kreslí astrologickou tabulku a přichází na to, že všechny planety z tabulky jsou ve znamení ryb. Dovedete si představit delfína, jak si prošťuchuje prstem svoji dýchací díru? Delfína za psacím strojem, jak píše tuhle knihu?

	Představte si delfína, tehdy ještě žijícího na souši, jak mrská kluzkým palcem v ještěřím vzduchu prehistorie nahoru a dolů a stopuje do Atlantidy nebo do Gondwany? Co kdybyste řídili barracudu?

	Hleďte, hleďte, hleďte, autor se snaží říct (těm krátkozrakým a mírně omezeným), že delfín míval palce! Zamyslete se nad tím až budete mít volnou chvilku. Teď ale delfínův palec prochází zatměním kvůli palci Sissyinu. Odpočívajícímu v zakouřené městské zahradě.

	Dr. Robbins rozléval poslední kapky vína a chtěl vědět, jestli Číňák zbaštil Hodinovým lidem jejich ideologii.

	Odpověď byla – a je – negativní, Číňák s jejich názory na svět nikdy úplně nesouhlasil, a jak šel čas, souhlasil s nimi čím dál tím míň. Hodinoví lidé se však o něj postarali v době, kdy lidé ve většině světa tloukli svými zakrvácenými hlavami jeden do druhého kvůli tak nepodstatným a nesmyslným mániím, jako je ekonomická expanze a etnocentrická geopolitika a jeho vlastní lidé, Japonci a Američané, byli jedněmi z nejfanatičtějších při vyslovení slova „vítězství“, modlili se k bohům kulek a granátů a učili svá nemluvňata chodit po ostří bajonetu. Takže když potkal třináct rodin z Velké nory a naučil se rytmu a smyslu hodinových strojů, Číňák ze sebe vypustil své dlouho očekávané „ha ha, ho ho a hi.“

	„Je povzbuzující potkat na téhle planetě znaky inteligentního života,“ řekl.

	„To přesně odpovídá mým pocitům,“ řekl dr. Robbins, když sledoval stíny Sissyiných palců, skákající jako delfíni na zahradní zdi.
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	S Hodinovými lidmi, kteří nikdy neokusili sladké jamy ani neviděli americké jeřáby, kteří neměli potuchu o tom, co je to autostop, kteří by byli zaskočeni pohledem na plechovku Yoni Yumu a kteří měli lepší nápady než věřit v americký sen skrze nějaké kovbojky à la Dale Evansová, s těmito lidmi strávil Číňák dvacet šest let.

	Prvních osm let žil přesně jako Člověk hodin, jako čestný člen rodiny Třinácté nory, s níž se dělil o jídlo, nocleh a ženy. (Jelikož hodinové společenství bylo anarchistické či lépe řečeno pluralistické povahy, byli někteří jeho členové monogamní, někteří, zřejmě většina, naopak vyznávali volnou lásku. V pluralistické společnosti ukáže láska velmi rychle všechny své rozmazané a smějící se tváře a mělo by být poznamenáno, že termín rodina byl spojen pouze s hodinovým obřadem a mimo něj probíhalo všeobecné míchání. Například muž z Rodiny Šesté nory mohl přivést do jiného stavu ženu z Jedenácté nory a jejich dítě, když vyrostlo, mohlo být zařazeno do Rodiny Deváté nory.)

	V roce 1951, kdy se v Americe začalo na válku pomalu zapomínat, se Číňák přestěhoval do chýše, kterou si postavil asi patnáct kilometrů na západ od Velké nory. Chýše byla postavena strategicky v úzkém průsmyku vedoucím do údolí, jímž se vinul potok a které se rozprostíralo přesně proti hoře, co ukrývala bludiště chodeb a nor. Dva tři kilometry na opačné straně od chýše byla stezka, která vedla k prašné cestě, a ta vedla k asfaltové dálnici, a ta vedla konečně kolem benzínové pumpy s kavárnou a obchodem se smíšeným zbožím. Číňák se začal každých čtrnáct dní vydávat na tůru k pumpě, kde vždycky koupil – kromě jiných zásob – také noviny a časopisy. Tyto potom četl těm z Hodinových lidí (všichni uměli anglicky, ale jen několik jich umělo číst), kteří o to měli zájem; byli to většinou ti mladí, staří Indiáni se dívali na „zprávy“, které neměly nic společného se zemětřeseními, s hurikány, záplavami a dalšími přírodními katastrofami, jako na něco nepodstatného. Říkali takovým zprávám „civilizační říhání“. Možná, že měli staří Indiáni pravdu. Byla to Eisenhowerova éra, na to nezapomínejte, a všechny zprávy v novinách vypadaly, jako by byly vyždímány rovnou z golfových ponožek šéfa Pentagonu.

	Číňák spojoval i staré Indiány se zbytkem světa, ale trochu jinak. Hodinoví lidé si během uplynulých desetiletí záhadně udržovali kontakty s jistými indiány žijícími venku. Tito Indiáni byli kouzelníci nebo šamani, ale Číňák si nikdy nebyl moc jistý, jaký je jejich vztah k hodinovému rituálu nebo k legendě o Nekonečné radosti. Nicméně v padesátých letech se jeden nebo více těchto šamanů začalo objevovat v krámě u pumpy vždy ve stejnou hodinu, kdy tam dorazil neohlášený Číňák. Popili s ním pivo a utrousili před ním nějakou na první pohled nezajímavou zprávičku, a ty potom Číňák, když navštívil Velkou noru, předal dál. Fungoval takto jako médium, tak jako vzduch tvoří médium pro rytmus bubnů, a Číňák spojoval staré i mladé Hodinové lidi se vzdálenými bubeníky.

	Fungoval také jako agent-diverzant. Když do kraje přišli lovci, táborníci nebo hledači zlata, Číňák použil všechen svůj důvtip, aby je z okolí Velké nory vyvedl. Většinou k tomu stačila rozprava, prošpikovaná tipy na skvělou kořist, výhled na úžasné vodopády, popřípadě popisem nedalekého kraje, bohatého na tu či onu rudu, ale občas musel být připraven menší sesuv půdy nebo jiný podobný trik, aby dostal nezvané návštěvníky z okolí. Přesto se několika vetřelcům podařilo Číňákovou sítí proklouznout. Byli to většinou pracovníci lesního odboru. Ti, co se dostali příliš blízko k Velké noře, byli Hodinovými lidmi zabiti. Od roku 1965 do roku 1969 bylo sedm vetřelců zastřeleno šípy a pohřbeno uvnitř Velké nory.

	Toto zabíjení se stalo menším jablkem sváru mezi Číňákem a Hodinovými lidmi, kteří trvali na tom, že je to záležitost sice smutná, ale nutná pro vlastní ochranu, zatímco Číňák tvrdil, že „existuje mnoho věcí, pro které stojí za to žít, jen málo věcí, pro které stojí za to umírat, ale žádná, pro niž je nutno zabíjet“.

	Číňák se snažil Hodinovým lidem vysvětlit, že s narůstající frekvencí provozu přes hory a s rostoucím počtem táborníků vyháněných civilizací z měst do přírody je pouze otázkou „času“, kdy jejich kultura bude odhalena. A co budou dělat pak? Systém by pochopitelně nebyl natolik galantní, aby je nechal na pokoji. „Schováme se do tunelů,“ říkali ti starší. „Budeme se bránit, dokud všichni nezemřeme,“ odpovídali ti mladí. „Pohyby Země se postarají za nás,“ odpovídali ti nejstarší a záhadně se při tom usmívali.

	Pokud Číňáka popudilo zabíjení, jiné protiklady v uvažování Hodinových lidí přijal naopak s naprostým klidem. Když už byl nucen konfrontovat se s různými protiklady takřka každodenně (ne-li každou hodinu) – a tak jsme na tom ostatně i my všichni –, připadalo mu jako přirozené a správné, že bude mít pochopení pro obě strany.

	Ale i přes svoji stoickou povahu začínal Číňák s názory a postoji Hodinových lidí ke konci svého pobytu v Sieře pomalu ztrácet trpělivost.

	Řada mladých mužů z Velké nory začínala ostatně ztrácet trpělivost taky. Z Číňákova zpravodajství se poučili, že se mezi americkými Indiány začala zvedat vlna militantního odporu. Dozvěděli se o hnutí Rudá moc a o rezervacích, jejichž obyvatelé se čerstvě pomalovali a ozbrojili až po zuby. Na začátku jara roku 1969 se z Velké nory vytratila čtveřice mladíků a vydala se přes stále ještě zasněžené hory do neznámého, divného světa, aby se přesvědčila na vlastní oči. Za pár měsíců se vrátili, plni nadšení, ověnčeni péry a korálky, a z očí jim zářila revoluce. Přidali se k nim dva kamarádi a společně opustili Hodinové lidi, aby se postavili bílému muži podle jeho vlastních pravidel – a v jeho vlastním čase. Cestou do hor se zastavili v Číňákově boudě. „Ty už máš taky dost sezení a čekání na nějaký zkurvený zemětřesení,“ řekli mu jazykem, který pochytili ve světě. „Seš silnej a chytrej a naučils nás spoustu věcí. Pojď s náma a přidej se k našemu hnutí.“

	„Má tohle vaše hnutí nějaký heslo?“ vyzvídal Číňák.

	„To víš že jo,“ řičeli nadšeně. A několik jich hned zaskandovali.

	„A má vaše hnutí taky prapor?“

	„Jasně!“ A popsali mu svůj emblém.

	„A má to vaše hnutí vůdce?“

	„Skvělý vůdce.“

	„Tak si ho strčte do prdele,“ řekl Číňák. „Nic jsem vás nenaučil.“ A šel si k potoku nařezat čerstvou řeřichu.

	Několik týdnů nato přijal pozvání od starého siwašského náčelníka, hlavního venkovního spojence Hodinových lidí, degenerovaného válečníka, který dokázal přeměnit moč v pivo, a nechal se vysvětit na šamana, kterážto pocta mu dávala právo obývat posvátnou jeskyni na vzdálené Siwašské hoře. Po obřadu se okamžitě odebral do dakotských kopců, aby tam sestrojil hodinový stroj, jehož tikot by reprodukoval tikot vesmíru mnohem přesněji a který, čím déle mu naslouchal, zněl stále více jako „ha ha, ho ho a hi hi.“
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	Když sedíte celý den v sedle, musíte dělat pusou taky něco jinýho, než si jen zpívat „Jipi-já-jupi-já-jou.“ Většinou je na zpívání stejně moc horko a sucho. Skončili byste s pusou plnou prachu.

	Ovšem když sedíte v sedle od úsvitu do soumraku, ústa jsou jednou z mála částí vašeho těla, s níž se dá dělat něco pro to, aby se člověk udržel v dobrém rozmaru a zahnal nudu. Proto tolik kovbojů žvýká tabák nebo bafá vlastnoručně ukroucenou cigaretu. Proto je tenhle kraj opravdová Marlboro Country.

	Ale kovbojky éry New Age si na tabák moc nepotrpí. Gloria nemohla být ani chvilku bez svých pallmallek, které ji takto nepřímo svazovaly s Jižním Richmondem, a Velká Zrzka neměla nic proti občasnému bagu. Ale zbytek dívek se o tabák nezajímal. Pohrdali jím, i když nesouhlasily s Debbie, která předpověděla: „Až na tom bude planeta Země tak špatně, že se pomalu začne rozpadat kvůli válkám, zamořenému ovzduší, zemětřesením a tak dále, přiletí v létajících talířích Vyšší bytosti a ty lepší z nás zachrání, ale kuřáky na palubu svých vesmírných korábů nebudou moct vzít, protože lidé s tělem plným nikotinu by explodovali, kdyby vstoupili do sedmé dimenze.“

	Tak či onak, kovbojky ženoucí stádo potřebují své pusy nějak zaměstnat, a tak dělají tohle: strčí si pod jednu tvář sladkou mátovou pastilku a pod druhou kousek hřebíčku. Zřídkakdy sají a nikdy nežvýkají, jenom se soustředí na směs šťávy, která bez ustání kape na jejich mandle z pastilky a z hřebíčku jako dešťová voda s střechy perníkové chaloupky.

	A nejen že mátová pastilka a hřebíček dokážou člověka uklidnit a zadají jeho ústům určitou činnost, ale také dodají jeho dechu velmi zajímavou příchuť.

	Není divu, že se slečny z Gumové růže mezi sebou v jednom kuse líbaly, ačkoli to, co dělá kovbojka se svými ústy, když se dostane zpátky na ubikaci, by nás, studenty školy divokého Západu, nemělo přespříliš zajímat.

	A když třicet nebo více kovbojek nahánělo stáda pro Gumovou růži, někdy i stepní tráva a kopce a celé širé nebe začalo vonět jako mátová pastilka a hřebíček. Někdy to Číňák cítil až nahoře na své skále. Když přijel poprvé do Dakoty, tak to samozřejmě ještě necítil. To cítil jenom pyl a šalvěj a vůni páleného dřeva a své vlastní chlupaté já. Kdysi někdo řekl: „Poustevník je záhadou pro každého kromě poustevníka.“
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	Když se Číňák na Siwašské skále poprvé ukázal, nemohl zachytit závan vůně hřebíčkovo-mátového dechu kovbojek ani vůně jejich rozkroků, omezovaných Hraběnkovými vynálezy. Což bylo v pořádku, protože kdyby tehdy byly na ranči kovbojky, mohly by odvést jeho nos od práce. A práce měl spoustu. Jeskyně byla skutečně úžasná, jak mu bylo slíbeno, ale bylo třeba vynaložit spoustu práce a vynalézavosti, aby vyhovovala jeho životnímu stylu a aby se dala pohodlně obývat po celý rok. A navíc musel sestavit hodinový stroj, což není jednoduchá záležitost. Během úprav jeskyně a plánování hodinových strojů se musel také naučit odpoutat se od myšlení Hodinových lidí, protože dvacet šest let, které strávil mezi Indiány ve Velké noře, změnilo jeho myšlení víc, než si uvědomoval ve chvíli, kdy se rozhodl, že se osamostatní.

	Myšlení lidských mas připomíná měkký vosk. Jednou se do něho něco vtiskne a nezmění se to, dokud to nezmění někdo další. Je tvárné, ale samo sebe utvářet nebude (což tvoří zlověstnou výhodu pro politiky a policajty). Číňák si byl ovšem schopen přemodelovat svou voskovou hrudku bez cizí pomoci; pouze mu to trvalo déle, než si ze začátku myslel.

	Když čtyři roky nato vyprávěl Sissy o Hodinových lidech, hovořil o nich s obdivem, vážností a s jistým pobavením.

	V dobách všeobecného chaosu a zmatení je povinností vyvinutějších lidí – umělců, vědců, klaunů a filozofů –, aby zjednali pořádek. Ovšem v době, jako je ta dnešní, kdy je pořádku příliš, kdy je příliš mnoho nadřízených, příliš mnoho programů a řízení, je na těch nejlepších z nejlepších, aby do soukolí mašinérie vrazili své oblíbené francouzáky. Aby odlehčili lidskému duchu, který se dostal do nepěkného presu, musí zasít semínko pochyb a neklidu Když si Číňák představil všechny ty pochybnosti a neklid, který by následoval, až by společnost objevila Hodinové lidi, vyrazil ze sebe svůj ďáblíkem ocejchovaný chichot. Chichotal se, i když mu bylo jasné, že objev Hodinových lidí by je nadobro zničil, a i když nadával na onu demokratickou iluzi, že „čím víc, tím líp“ a že část musí být obětována ve prospěch celku.

	„Já ty bláznivý rudý kůže miluju,“ řekl Číňák Sissy. „Ale s jejich utopickým sněním jsem se ztotožnit nedokázal,“ dodal hlasem lektora z Berkeley. „Netrvalo to dlouho a pochopil jsem, že Hodinoví lidi, čekající na svoji Nekonečnou radost, jsou totožní s křesťany, čekajícími na druhý příchod Spasitele. Nebo s komunisty, čekajícími na celosvětovou revoluci. Nebo se všemi těmi Debbie, čekajícími na létající talíře. Jsou všichni stejní. Všichni tihle zoufalci, sázející svůj podíl přítomnosti na šťastné zakončení historie. Ale historie nikdy neskončí, ani šťastně, ani nešťastně. Historie končí každou vteřinou, pro někoho šťastně, pro někoho nešťastně. V jedné vteřině šťastně, v té další nešťastně. Historie vždycky končí a nikdy nekončí a v obou případech není na co čekat. Ha ha, ho ho a hi hi.“

	Ten starý zarostlý kozel Sissy objal a… ne, počkat, tuhle epizodu ještě dr. Robbinsovi nevyprávěla. Ještě ne.

	Posléze jí vysvětlil, že i když v sen Hodinových lidí nevěřil ani zbla, líbila se mu jeho podstata. Vidina éry, v níž by byl každý obřad čistě osobním, zahřála Číňákovo srdce natolik, že se mu chtělo povstat a tančit. A taky zatímco Ježíšův návrat na Zemi se jeví stejně nemožný, jako je nepravděpodobná celosvětová marxistická revoluce, všeobecné rušení chodu naší planety způsobené přírodními živly je nevyhnutelné. Díky Hodinovým lidem se propast nepravděpodobnosti apokalyptického konce zase o něco zúžila.

	„Ovšem,“ přemítal Číňák, „i přes veškerý svůj unikátní přístup k životu byli Hodinoví lidi pouze skupinkou lidských zvířat, kterou drželo pohromadě čekání na lepší příští. Byli to jen další oběti choroby času.“

	Ech, čas! Zpět do přítomnosti. Dr. Robbinsovi dělalo potíže narovnat si záda. Poslední kapka vína řekla své nashledanou. Byl poněkud v náladě. Jeho knírek to nedokázal zamaskovat. Tvář dr. Goldmana se objevovala každou chvilku v prosklených dveřích, vedoucích do zahrady. Dr. Robbins si z toho nedělal hlavu. Dr. Goldman by se je nikdy neodvážil přerušit, rozhodně ne když viděl, že Sissy pokračuje se svou výpovědí. Velké palce opisovaly v zahradním vzduchu velké kruhy.

	(Tvář dr. Goldmana, rudá a opuchlá jako kůže po očkování proti planým neštovicím, byla přitisknuta ke skleněnému panelu dveří. Sledoval palce, kterak se prkenně promenádují po scéně, převlečeny do ruměncového kostýmu. Pak se začaly natřásat. Opisovaly ve vzduchu divoké a rychlé kruhy jako vodoměrky na hladině rybníka. Připadalo mu, že se kolem nich vytvořil opar jakési světélkující ektoplazmy. Sissy se nepřítomně smála. Dr. Robbins ležel jako v okouzlení u jejích nohou. Dr. Goldman se otřásl a rychle odešel.)

	Ve skutečnosti měl dr. Robbins více obav, než na první pohled bylo zřejmé. Výpověď jeho pacientky postupně přešla do pohybů její autostopařské praxe. Co začalo jako mimovolné pohyby rukou, vyvrcholilo, když si to přestala uvědomovat, v přehlídku těch nejvýstřednějších pohybů a obratů, uložených v paměti jejích obrovitých přívažku. Teď ztichla a soustředila se na hladké pilotování masitých vzducholodí. Dr. Robbins byl z této letecké přehlídky u vytržení, ale stejně jako staromódní spisovatel si přál, aby nepřestávala vyprávět a aby příběh plynule pokračoval. Dr. Robbins měl totiž teorii, která se jaksi vztahovala k Číňákovi a k hodinovým strojům. Dr. Robbins věřil již dlouho tomu, že největší problém, s nímž se musí lidstvo potýkat, je právě čas.

	Co se týče jeho definice času, popřípadě spekulace nad jeho podstatou, na to zapomeňte. Nehodlal tančit s anděly na hrotu téhle jehly ani když byl v náladě, ani střízlivý. Od chvíle, kdy se dr. Robbins rozhodl pro kariéru v oblasti vědy, zabývající se lidským chováním, snažil se objevit a definovat alespoň jednu základní pravdu o lidské duši, a to nejpodstatnější, co zjistil, bylo, že většiny psychologických problémů – a tím také sociálních, politických a duševních – je přímo svázána s časem. Nebo přesněji řečeno s tím, co si civilizovaný člověk pod pojmem čas představuje.

	Samozřejmě si nebyl absolutně jistý, jestli vůbec nějaké problémy existují. Bylo docela možné, že všechno ve vesmíru bylo naprosto v pořádku; že vše, co se dělo, počínajíc světovým válečným řinčením a končíc plísní mezi prsty u nohy, se dělo, protože se to prostě mělo dít, a zatímco z našeho pohledu by to mohlo vypadat, že ve vývoji lidského pokolení se děje něco strašného a že růžové vidiny štěstí byly jen iluzí zaviněnou naší krátkozrakostí, vývoj lidstva krásně pokračoval a běžel hlaďounce jako tokijský rychlovlak a bylo jej pouze třeba vidět z vyššího kosmického nadhledu, aby se menší chybičky rozplynuly v jeho celkové dokonalosti.

	To byla jedna z možností, kterou dr. Robbins v žádném případě nehodlal vyloučit. Ale na druhé straně, pokud je tento přístup stejně jako náboženství pouhou kamufláží vytvořenou systémem, kamufláží, která má modifikovat zkušenost a učinit tak život trochu snesitelnějším – pouze dalším pokusem o útěk od skutečnosti, zaobaleným do hávu mysticismu –, nemá člověk jinou možnost, než připustit, že lidstvo se topí ve vlastních sračkách. Nehledě na náš neuvěřitelný potenciál; nehledě na to, že mezi námi žijí jedinci nesmírně nadaní a osvícení, obdaření inteligencí, jemností a stylem na té nejvyšší úrovni; nehledě na hromadu úspěchů, jichž se nepodařilo docílit žádným jiným žijícím tvorům po milióny let jejich existence, nehledě na to všechno stojíme na prahu sebezničení – vnitřního i vnějšího – a naši planetu, kterou svíráme v pěstičkách, bereme s sebou jako spolujezdce při nezadržitelné jízdě do temné prdele zapomnění.

	A jestli je tohle nás případ, člověk si neodpustí otázku: kde nastala chyba? Odpověď na tuto otázku otázek kvete tolika poupaty, že z toho nemotorný mozek dostává sennou rýmu, bolestně přivírá své opuchlé oči a pčíká ze sebe celé kytice nevyřčených a skrytých polopravd a nakonec to asi stejně vědět nechce. Ze svého hlediska psychiatra, hlediska jen o něco méně alergického než jakékoli hledisko jiné, byl dr. Robbins schopen dostat se aspoň takhle daleko:

	Za většinu škod, které způsobil člověk svému okolí, může lakota a hrabivost.

	Hrabivost a chorobná touha (ať už po moci, majetku, pozornosti ostatních nebo po citovém vztahu) vychází z osobní nejistoty.

	Nejistota většinou vychází ze strachu.

	A největší strach má člověk ze smrtí.

	Má-li člověk dostatek času, hodně věcí se mu může podařit dotáhnout do konce. Ale čas se může zastavit.

	Proč se lidé tak bojí smrti? Protože mají v podvědomí, že jejich životy jsou vesměs parodií toho, jak by měl život vypadat. Touží po tom přestat si na život hrát a skutečně jej žít, ale jářku, není to sranda a posbírat a znova slepit střípky vlastních životů nějakou chvíli trvá a deprimuje je přitom myšlenka, že čas nezadržitelně letí.

	Bylo to tohle? Nebo snad tím kamínkem v tanečním střevíčku byla fóbie, že se čas zastavit nemusí? Kdybychom si mohli žít těch našich průměrných 70,4 let a kdybychom jistojistě věděli, že tím to taky hasne, asi bychom to dokázali zvládnout. Mohli bychom si stěžovat, že to bylo příliš krátké, ale žili jsme život svobodně, dělali přesně to, co nás bavilo a těšilo a co nám naše svědomí a schopnosti dovolily, a smířili bychom se s tím, že to končí: lehce nabyl, lehce pozbyl. Ale ach jo, vědomí jasného konce nám není povoleno. Rozmělňujeme a podrážíme nohy našim opravdicky cítěným impulsům myšlenkou, v niž buď pevně věříme, nebo kterou jenom nejasně tušíme, že totiž po smrti existuje ještě něco dalšího, že to něco by mohlo být nekonečné a že správnost našeho chování v „tomto“ životě může ovlivnit to, jak si budeme vést v tom „dalším“ (a pro ty nešťastníky, kteří věří v převtělování duší, v těch dalších).

	Takže ať už čas hrozí tím, že se zastaví a načapá nás s kalhotama na půl žerdi, nebo že bude tikat navždycky a bude vyžadovat, abychom se nepřestávali připravovat na další přestupní stanici na naší nekonečné jízdě, zabraňuje nám žít autenticky.

	Možná je chyba v tom, že jsme jako doktoři Frankensteinové, kteří stvořili čas v podobě trojhlavé zrůdy: s minulostí, přítomností a budoucností. Ale v tomto případě zpátky k tabuli! Přítomnost je v pohodě. Přítomnost je jasná a průhledná; nechme ji, kde je, na ramenou, ať řídí tělo. Ale minulost by se měla degradovat na nějakou jinou anatomickou funkci. Minulost by mohla například posloužit jako perfektní díra do prdele. A čím by byla pro čas budoucnost? Počkat, co třeba takhle…

	Palce.

	Jako kosmické koráby z papíroviny ze starých vědeckofantastických filmů palce volně pluly vesmírem vstříc pomyslným galaxiím. Sissy je poháněla raketovým palivem, které jí tryskalo přímo ze srdce. Žonglovala s nimi bez ustání, nadhazovala je a zároveň chytala, takže tato sprška palců – vzdušný balet horkých ananasů – udeřila pozorovatele do očí vždy ve stejných křivkách. Zbité oko pod tímto výpraskem zamrkalo. Palce se přes sebe v zorném poli převalovaly. Palce se řítily a palce pluly vzduchem. Palce se vrtěly jako lechtaná bříška batolat. Palce plácaly nebe po zadku.

	Dr. Robbins se nechtěl nechat do tohoto představení vtáhnout, nechtěl, aby ho palce přenesly tam, kam se rozhodly letět. Jistě, byla to podívaná, kterou mnoho lidí nemělo štěstí spatřit. Ale dr. Robbins byl tvrdohlavý muž a měl spoustu času. A tak konečně promluvil, dostatečně nahlas, aby leteckou přehlídku své pacientky zarazil: „Sissy, nenechávejte mě takhle napjatého! Cože si to myslel Číňák o čase? A jak svůj názor využil, když stavěl hodinový stroj?“

	„Jo,“ řekla Sissy, krapet překvapeně. „No jo.“ Nechala palce, aby padly měkce do klína. „No ano. Teda, abyste rozuměl, Číňák toho nikdy moc nenamluví. Vždycky řekne jen to, co má na srdci, a to hodně rychle, a málokdy to zopakuje nebo vysvětlí. Spíš se směje nebo se drbe, než aby svý myšlenky vysvětloval. Ale když jsem ho pobavila a nechala ho, aby si se mnou dělal, co chtěl (Sissy sklopila rasy), tak mi nějaké myšlenky prozradil. Teda, nejsem si jistá, jestli má tohle něco společnýho s jeho pohledem na čas jako takovej, ale Číňák vidí život jako dynamickou síť výměn a mezivýměn, která se šíří ve stejnej okamžik všema směry. A dohromady ji drží napětí mezi jejími protipóly. Tvrdí, že v přírodě vládne řád, ale zároveň taky zmatek. A to napětí mezi řádem a zmatkem, mezi přírodníma zákonama a přírodní nahodilostí, ji drží, aby se úplně nerozpadla. Já osobně nevím. Když jsem se o tomhle pojetí zmínila Juliánovi, tak se jen zamračil. Julián tvrdí, že v přírodě je ve všem řád a žádná náhoda. Čím víc se naučíme přírodu poznávat, tím víc z jejího řádu objevíme a pochopíme. Julián říká, že v přírodě neexistuje žádnej paradox a jedinej důvod, proč se nám zdaj některý aspekty přírody nahodilý, je v tom, že jsme je ještě nestačili pochopit. Julián říká…“

	„Julián nerozezná vlastní šourek od grilovanýho kuřete,“ zahučel dr. Robbins. „Já uznávám paradox, o kterém Číňák mluvil; máme ho v sobě a zároveň nás obklopuje. Dal jsem se na psychiatrii s tím, že budu pomáhat lidem osvobodit se. Ale brzy jsem pochopil, že s člověkem se táhne tendence ke konfliktnímu jednání, která má genetické základy. Máme v sobě vestavěné protiklady. Je úplně jedno, jak moc si lidé přejí být svobodní – až třeba tak moc, že cení svobodu nad štěstí – nechuť ke svobodě je přímo v jejich DNA. Po milióny evolučních let nám našeptávala DNA do uší našich buněk, že jeden každý z nás je tou nejvzácnější věcí ve vesmíru a že jakákoli akce, která by mohla byť sebeméně ohrozit naši existenci, by mohla mít nedozírné následky. ‚Buďte opatrní, uvolněte se, nedělejte žádné vlny,‘ šeptá DNA. Kupodivu touha po svobodě, ta riskantní víra v to, že člověk nemá co ztratit, ale ani co získat, sídlí v naší DNA také. Ale podle mě tahle touha vznikla evolučně teprve nedávno. Asi tak během posledních dvou miliónů let, kdy se naše mozky zvětšily a jejich intelektuální kapacita vzrostla, což bylo spojeno s tím, že se z nás stali lidé. Ale touha po bezpečí a vůle přežít je mnohem staršího data. Co se týče přítomnosti, tyto konfliktní touhy v DNA vytvářejí základní paradox, který zase na oplátku tvoří charakter člověka: nebrat nic, pokud si to neprotiřečí. Aby žil člověk plně, musí být svobodný, ale aby mohl být svobodný, musí se vzdát bezpečí. Tím pádem aby člověk žil, musí být připraven zemřít. Není to hezký paradox? Ale jelikož tato genetická touha po svobodě existuje relativně pouze krátkou dobu, může reprezentovat evoluční trend. Může se ještě stát, že naši přehnanou posedlost po přežití ztratíme. Proto také každému vřele doporučuji, aby se nebál chopit šance, aby se snažil překonat strach, aby uvítal pocit neklidu, aby objal nejistotu kolem ramen, aby kolébal každou loďku, na které se veze, a aby se dral vždycky proti proudu. Když přitlačíme, popoženeme to kupředu při každé příležitosti, tak se nám možná podaří uspíšit proces, v němž se stane potřeba hravosti a svobody silnější než touha po pohodlí a bezpečném zázemí. Potom onen paradox, o kterém se, ehm, Číňák domnívá, že drží tohle představení pohromadě, může snad povolit své sevření. A co pak, pane Číňák, co pak?“ Dr. Robbins si poškrábal knírek natahovacím kolečkem svých hodinek značky Bulova, čímž zároveň zahnal svrbění, a natáhl si hodinky. S vědomím toho, že největším problémem, s nímž se lidstvo snaží vypořádat, je čas, by měla být taková účinnost hodná obdivu.

	Sissy si hladila palce a usmála se. Ten mladý doktůrek s dětskou tvářičkou se jí líbil. V něčem jí dokonce připomínal Číňáka. V něčem jiném – ve způsobu řeči a oblékání – zase Juliána. Domnívala se, že první přirovnání by ho potěšilo a druhé příliš ne. Tak řekla: „To je fantastické. Nemyslela jsem si, že na Goldmanově klinice uslyším podobný proslov, to vám teda povím. Vám to zapaluje trochu podobně jako Číňákovi.“

	„Vážně?“

	„Jo, fakticky. Ačkoli bych si nedovolila mluvit za Číňáka, mám dojem, že jste mluvil o tom samým paradoxu. Nebo aspoň o hodně podobným. Ale abych se vrátila k vaší otázce… Číňák teda vidí v přírodě vyváženost mezi nejvyšším řádem a nejvyšším zmatkem. Ale člověk je od přírody zaujatej pro řád. Nejenom že odmítá vzít v potaz chaos v přírodě a v životě, ale nadává na něj, zuří kvůli němu a metodicky ho napadá. A tím, že to dělá, tak pokračuje v udržování nestability.“

	„Zadržte na minutku,“ zvolal dr. Robbins. Posunul se a opřel si záda, ukrytá za košilí z oxfordského plátna, o kamennou lavičku, na níž seděla Sissy. „Musím si potvrdit, že jsem vám rozuměl. Po tom vínu se mi trochu motá hlava. Vy říkáte – tedy Číňák říká – že zaujatost pro řád vede k nestabilitě?“

	„Správně,“ řekla Sissy. „A to z několika důvodů. Za prvé: zbožňování řádu a nenávist ke zmatku automaticky zařadí většinu přírody a života do kategorie nenávisti. Věděl jste, že střed Země je rozžhavená tekutina obalená tvrdou skořápkou a že tu skořápku netvoří jedna jediná vrstva, ale celé zpřeházené série posunujících se ploten? Tyhle plotny jsou sto kilometrů tlustý a pěkně tvárný. Objevěj se a zas zmizej. Pohybujou se sem a tam a vrážej do sebe jako epileptický dominový kostky. Vznikaj tam celý nový hory a nový ostrovy a jednou za čas taky celý kontinenty a starý zas zanikaj. Vzniká tam nový podnebí a starý se mění. Vypadá to tam, jak kdyby mělo celý to prostředí běhavku. Nic tam není nafurt a všechno se může změnit každou vteřinou. Celej tenhle velkej New York může bejt klidně v kteroukoli vteřinu vcucnutej pod zem, nebo zmraženej, srovnanej se zemí nebo zaplavenej. Číňák tvrdí, že člověk, kterej se cejtí bejt v běžným životě důležitej a spokojenej, se nikdy nepodíval do kráteru sopky.“

	Dr. Robbins vypadal maličko zklamaně. Snad za to mohlo slunce, které mu v očích zahřívalo vypité víno. „Jo, maturoval jsem z geologie,“ zamumlal. „Geologický chaos je realita, jistě, ale rozhodně to není nějaká přírodní obrana nebo nepořádek. Tím chci říct, že třeba taková rakovina – tedy zmatek v buňkách –, to je taky realita, ale to ještě neznamená, že to musí být něco příjemného nebo že bychom se s tím měli smířit.“

	„To je pravda,“ souhlasila Sissy. Její velké palce se uklidnily. Nechala je odpočívat na stehnech jako mořské krávy uštvané kovbojkami z mořských hlubin. „Pravda. Tak to taky Číňák nemyslel. On prostě říká, že rozmary a násilí přírody musí být opět postaveny do popředí sociálního a politickýho vědomí a že maj bejt právoplatně uznaný jako důležitý faktory kvůli psychický obrodě lidstva.“

	„Jo, jo, no dobře.“

	„Ale co se týče stability… Obecně řečeno, primitivní národy neměly s duševní stabilitou žádný potíže. Skoro mě to porazilo, když mi to Číňák řek, ale teď mi je jasný, že měl pravdu. Primitivní kultura byla jiná, neustálená a v naprostým souladu s přírodou podle danýho prostředí. Primitivní člověk si bral z přírody jen to, co potřeboval, takže se vyhnul problémům, se kterejma zápolí dnešní ekonomika: nedostatek na jedný straně a nadbytek na druhý. Lovci a sběrači pracovali jen pár hodin v tejdnu. Kdyby pracovali víc, tak by to škodilo prostředí, s nímž žili v naprostý harmonii. To až nomádský národy – po ty nešťastný domestikaci zvířat – zařídily, že nadbytek, výsledek přílišný hrabivostí a nejistoty, vedl k přemrštěnejm hostinám a soutěživejm žranicím – orgiím přehnaný konzumace a přehnanýho plejtvání –, který při ke zdravejm a jednoduchejm hospodářstvím ty ničivý elementy – moc a prestiž. Když se stalo tohle, tak bylo po stabilitě. Civilizace je zdegenerovaný zvíře, který se vylíhlo z rozdrcenýho vejce primitivní stability. A další věc o primitivní kultuře: klaněla se silám, který reprezentovaly zmatek a nepořádek, stejně jako silám, který reprezentovaly řád. Třeba bohové Lávy a Hromu byli často uctívaný víc než bohové představující mnohem mírnější věci. A to ne vždycky jenom ze strachu před nima.“

	Dr. Robbins stále ještě nebyl spokojen a nehet jeho ukazováčku jezdil mezi odchlípnutou vinětou a zakulaceným sklem prázdné láhve. „Zajímavé,“ řekl. „Opravdu zajímavé. Ale to tedy znamená, že Číňák uznává řád na jedné straně a zmatek na druhé…“

	„Přesně tak,“ odvětila Sissy. „Zmatek patří ke stabilitě. Civilizovaný člověk stabilitě nerozumí. Plete si ji s neústupností. Naši politický a hospodářský vůdcové furt melou o stabilitě. Je to jejich nejoblíbenější slovo, hned po ‚moci‘. ‚Musíme stabilizovat politickou situaci v jihovýchodní Asii, musíme stabilizovat těžbu a spotřebu ropy, musíme stabilizovat studentskou opozici vůči vládě‘ a tak dále. Stabilizace pro ně znamená řád, uniformitu, kontrolu. A tohle pojetí je ne příliš chytrý a zavání možnou genocidou. Je úplně jedno, jak pečlivě kontrolujou systém, protože zmatem najde díru a stejně do něj pronikne. Pak šéfové zmatkujou a ztrácej hlavu, zdrhaj tu díru ucpat a zpevnit kontrolu. Proto se totalitní režimy rozmáhaj s takovou zuřivostí a v takovým rozsahu. A opravdu smutný je, že neústupnost nemá se stabilitou vůbec nic společnýho. Skutečná stabilita je výsledkem rovnováhy mezi předpokládaným řádem a zmatkem. Skutečně stabilní systém očekává to nejmíň čekaný, je připravenej bejt vyrušenej z klidu, očekává, že bude změněnej. Neřek byste jako psychiatr, že stabilní jednotlivec přijímá v klidu nevyhnutelnost vlastní smrti? Stejně tak stabilní kultura, vláda nebo společnost počítá s vlastním zánikem. Jsou otevřený změnám, dokonce i kdyby ta změna měla bejt převrat. Jsou zkrátka otevřený a basta. Půvabně otevřený. To je stabilita. To žije.“

	„To dává smysl, docela dobrý smysl,“ souhlasil dr. Robbins, jehož vínem potřísněný knírek na jeho takřka dívčí tváři moc smyslu nedával. Knírek dr. Robbinse připomínal zbořeniny ztraceného města chlupů, vykopané archeology na hoře Plešivec, nebo možná připomínal kožíšek, který si na oslavu 4. července oblékla výstřední vdova ve Phoenixu v Arizoně, nebo ten knírek mohl být obscéním telefonátem hluché jeptišce. „Jo,“ souhlasil dr. Robbins a tahal se za knírek, skoro jako kdyby ani on tomu nevěřil. „To mi do skládanky celkem zapadá. Ale čas, Sissy; co s tímhle mají společného hodinové stroje?“

	„Číňák neřek přesně, jakou s tím maj spojitost, ale myslím, že jsem na to přišla.“ Sissy vytáhla z kapsy kombinézy složený papírek. „Tohle napsal fyzik Edgar Lipworth,“ vysvětlovala. „Píše: ‚Fyzikální čas je vymezen a měřen kyvadlem, ať už je to kyvadlo na sloupkových hodinách, nebo kyvadlo zemské rotace kolem slunce, nebo kyvadlo obíhajícího elektronu v jaderném magnetickém poli vodíkového maseru. Čas je definován opakujícím se pohybem – tedy pohybem vztahujícím se k bodu, který obíhá kolem kruhu.‘ Rozumíte?“

	„Jistě,“ řekl dr. Robbins. „A je tu taky kyvadlo tlukoucího srdce, kyvadlo dýchajících plic, kyvadlo hudby hledající rytmus…“

	„To taky. Správně. Civilizovanej člověk je uchvácenej zákonama, který nachází v přírodě, a skoro křečovitě se drží řádu, kterej vidí ve vesmíru. Takže zakládá svoji symboliku, svý psychologický modely, podle kterejch doufá, že bude rozumět životu, na tom, co odkoukal od řádu a zákona přírody. Kyvadlovej čas je obyčejnej čas, čas neměnnýho vesmíru, čas cyklický syntézy. To je v pořádku, ať už je to o čemkoli. Ale kyvadlovej čas neni všechen čas. Kyvadlovej čas nemá nic společnýho s triliónama pohybů a aktů byt. Život je jak cyklickej, tak libovolnej, ale kyvadlovej čas se týká jen tý cyklický části.“

	„Ačkoli způsob, jakým se stavíme ke kyvadlovému času, je často také libovolný,“ nadhodil dr. Robbins. Myslel na libovolný ciferník hodin a na to, jak jsou libovolná čísla na tom ciferníku, jako třeba devítka a šestka nebo dvanáctka, nezaslouženě zvýrazněna.

	„Ano, řekla bych, že jo,“ řekla Sissy. „Ale to hlavní je, že ačkoli se hodně našich zkušeností odehrává mimo kyvadlovej čas – nebo se ho dotýkaj jen lehounce nebo uměle, tak si pořád představujem čas jen v kyvadlovým stylu, ve stylu neustávající zákonný rotace. Dokonce i ty přesýpací hodiny Hodinovejch lidí, ty nebyly postavený, aby přesně měřily čas; modelem pro ně byl běžnej tok věcí. Ty se jen tak dotýkaly okraje času, kterej chtěli jejich stavitelé překonat. Nádrž se sumcema se spíš blížila k měření toho ‚druhýho‘ času života, ale přece jen jejich dokonalost…“

	„Sissy?“

	„Ano?“

	Dr. Robbins za skleněnými dveřmi opět zahlédl dr. Goldmana. „Jak vypadá ten Číňákův hodinový stroj?“ zeptal se.

	„Ha ha,“ zasmála se Sissy. „Vraždááá. Tomu byste nevěřil. Jenom kupa starýho harampádí. Víka od popelnic a starý pánve a pekáče a blatníky ze starejch aut, všechno sdrátovaný dohromady uprostřed sivašský jeskyně. Tu a tam se to zařízení pohne – naletí do něj netopýr, spadne na něj kamínek, opře se do toho závan větru, zrezivělej drát povolí a rupne, nebo se to jen tak hejbne z nějakýho nelogickýho důvodu – a jedna část narazí do druhý a udělá to pink nebo pong a ten pink nebo pong nese ozvěna skrz chodby jeskyně. Někdy to udělá pink nebo břink pětkrát za sebou. Pak je ticho a pak ještě jednou. Pak hodiny zase odbijou, řekněme dvakrát. A potom může následovat ticho třeba celej rok – nejenom minutu nebo tak. A zase BŘINK! tak nahlas, že nadskočíte půl metru nad zem. A tak to funguje. Bijou svobodně, bláznivě a v nepravidelnejch intervalech.“

	Sissy zavřela oči, jako by naslouchala vzdálenému pink a pong a dr. Robbins se rozhodl nevnímat gesta dr. Goldmana, který pořád stál za prosklenými dveřmi a vypadal, že také naslouchá.

	Naslouchali společně. A slyšeli.

	Psychiatr a jeho pacientka si byli téměř jisti, že společně slyší rytmus, podivný neznámý rytmus, který pro ně může nebo nemusí odbíjet jejich život. Život každého z nás.

	Protože měřit čas podle hodinových strojů znamená vědět, se blížíme k nějakému konci… ale docela jiným tempem, než jakým byste si mohli myslet!
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	Dr. Robbins toho měl na jedno sezení docela dost. Přál si být sám doma, pouze ve společnosti další láhve vína. Zdvořile svoji pacientku propustil. Potom, aby se vyhnul dr. Goldmanovi, opustil kliniku tak, že přelezl přes zahradní zeď, přičemž si na koleni roztrhl kalhoty za třicet dolarů.

	~

	Sissy Hankshawová-Gitcheová nikdy před tím ve svém životě nemluvila v takovém rozsahu, a tak byla unavená a ráda, že to má za sebou. Přemýšliví muži jako Julián, Číňák a nyní i dr. Robbins ji poněkud mátli. Ale těšila se na svůj nemocniční pokoj, kde může snít o kovbojkách a při tom si kostkou nesoleného košer másla z nemocniční kantýny promastit vrásky a záhyby na svých palcích.

	~

	Julián Gitche svoji manželku onoho květnového dne nenavštívil, ani jí nezavolal. Julián právě dostal zakázku na sérii akvarelů pro západoněmeckou farmaceutickou firmu, společnost, která kdysi vyráběla také thalidomid. Měl schůzku se zástupcem firmy a obával se, že jakákoli zmínka o tělesné zvláštnosti jeho ženy by mohla vyvolat v bývalém prodejci thalidomidu trapné vzpomínky.

	~

	Číňák toho rána dorazil do Mottburgu, aby tam koupil sladké jamy a konzervu jedlých kaštanů Chun King. Jeho oddanost jamům byla neotřesitelná, ale stále častěji pohlížel na jedlé kaštany jako na zářný příklad výdrže, vůle a věrnosti. Jedlý kaštan je jediný plod, jehož dužina se nezmění, ani když je zmražen, ani když je vařen.

	~

	Hraběnka strávil celý den v laboratoři, kde horečnatě dřel na vývoji antiferomonu. Feromon je hormon vstřikovaný do vzduchu samičkami zvířat, ptáků nebo hmyzu, a jeho účelem je přilákat samečky stejného druhu. Lidský feromon byl objeven teprve nedávno. Hraběnka doufal, že se mu podaří úspěšně vyvinout a zavést na trh pilulky, které by po opakované aplikaci zastavily vylučování lidského feromonu a tím eliminovaly všechny nevábné vůně té části ženské anatomie, kterou spisovatel Richard Condon krásně popsal jako „vertikální úsměv“. (Richardovi Condonovi tímto od autora knihy I na kovbojky občas padne smutek náleží tucet fialových aster a kilo kozího sýra.)

	~

	Bonanza Jellybeanová se jela podívat na Lucasové k Siwašskému jezeru, jestli tam jsou ještě jeřábi. Byli tam! Oslavila to tím, že si strčila jeřábí péro za klobouk, ale čert ji vem, jestli přidala ještě kvíteček.

	~

	Autor (je zároveň jedním z výše uvedených – nezáleží na tom, kterým) by se rád chopil této příležitosti a přidal k Sissyině pozoruhodnému vyprávění o Hodinových lidech a o hodinových strojích svou vlastní teorii o původu zemětřesení. Autor to vidí tak, že Země je boží flipr a že každé zemětřesení, každá tsunami, každá náhlá záplava a sopečná erupce je výsledkem NAKLONĚNÍ hracího automatu, jež nastane, když se Bůh snaží švindlovat a získat dalších pět koulí do hry zdarma.
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	Druhý den ráno si dr. Robbins poslal pro Sissy dřív, než se k ní mohl dostat dr. Goldman. Opět ji zavedl do zahrádky obehnané zdí, tentokrát bez vína. Modré oči dr. Robbinse v jeho tváři poněkud plavaly díky zhruba stokilové kocovině.

	„Tak dobře,“ řekl měkce a přál si, aby nepodráždil ona mstivá božstva kvašení, „řekněte mi, jak jste Číňáka potkala.“

	„Číhal na mě u vrááátek, strkal mi hrst cukrááátek,“ zapěla Sissy. „Ne, vážně. Jsem vděčná za příležitost promluvit si o Číňákovi s někým, kdo… komu můžu věřit, ale neměl byste se mě spíš ptát na… na důvody, kvůli kterejm jsem se octla tady v tom vašem zařízení?“

	„Vaše osobní problémy mě ani zbla nezajímají,“ odsekl dr. Robbins, proklínaje v duchu chemický kalvinismus, který zavinuje, že nás alkohol nechává trpět za všechnu tu legraci, kterou jsme měli ho konzumaci.

	„Vážně? No, můj manžel platí docela slušný peníze za to, že tahle klinika slíbila mý osobní problémy vyžehlit.“

	„Váš manžel je cvok. Co se týče vás, jestli se necháte podrobit psychoanalýze, tak jste taky blázen. A dr. Goldman je nepochybně blázen, když vás svěřil mně. Já ovšem žádný blázen nejsem. Řekla jste mi něco tak fascinujícího, co už jsem pěkně dlouho neslyšel. V žádném případě nehodlám promarnit tyhle slunné hodiny mezi záhony tím, že budu poslouchat vaše nudné osobní trable, když mám možnost slyšet něco víc o vašich dobrodružstvích s Číňákem. Takže. Řekněte mi, jak jste ho potkala. A klidně při tom můžete provádět, ehrr, to vaše představení s palci. Jestli budete chtít.“

	„Ale neodvádí to vaši pozornost?“ Bez podpory vína Sissy onu palcovo-leteckou přehlídku z včerejšího odpoledne váhala opakovat.

	„Někdy,“ řekl dr. Robbins, ohlížeje se svými krví podlitými kukadly na prosklené dveře, „někdy nám věci, které na nás nejvíce upoutávají pozornost, zároveň skýtají to největší soukromí.“ Zvrátil se do trávy.

	„Doktore,“ řekla Sissy s úsměvem, „promiňte mi to, ale mám takovej dojem, že jste taky tak trošičku případ pro psychiatra.“

	„Chce to blázna, aby rozuměl druhému bláznovi,“ odvětil dr. Robbins. „Pravděpodobně ze stejného důvodu skončili všichni tučňáci na jižním pólu.“
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	Siwašská hora je zčásti homolí, tak typickou pro zlou zemi, zčásti travnatým kopcem a částečně křovinatým polopouštním lesíkem – je to geologický mutant, schizofrenní uskupení, sdružující několik typických rysů amerického Západu na jedné relativně malé hoře. Divoce zapletené pěšinky a nevypočitatelné stezky protkávají sen a tam její východní stranu, vinou se mezi zakrslými doubky a jalovcovými keři vzhůru přes travnaté hrbolky a nakonec jsou přivázány za své tkaničky k vápencovým stěnám. Vrcholek hory, který přeci jen na několika místech trčí k nebi, je jinak takřka plochý: obří vzducholoď z vápence, loď, kterou ze země uplácala voda.

	Nehluboko pod vrcholkem hory je do vápencové stěny vmáčknuta polokruhovitá proláklina, hluboká asi tak jednu koňskou délku, která Číňákovi za hezkého počasí slouží jako obývák. V severní stěně této prolákliny se šklebí vchod do jeskyně.

	Člověk Sissyiny výšky může vlézt do jeskyně jen po kolenou a po rukou a v předsíni jeskyně, která je pokryta travou, používanou k plnění japonských žíněnek, se nohatá modelka skoro nikde nemůže vzpřímeně postavit. Tato předsíň je ale pouze nejvyšším patrem třípatrové soustavy jeskyní. Nejspodnější jeskyně, položená hluboko v útrobách hory, veliká asi jako dva vagóny vlakové soupravy, je vyhřívána termálními vzduchovými proudy a je pozoruhodně suchá. V prostředním patře se nalézá pět nebo šest rozlehlých síní, které jsou propojeny úzkými chodbami. V jedné z těchto síní tiká hodinový stroj.

	Ze zdí jeskyní prostředního patra neustále kape čerstvá a čistá voda. Jako by zdi neustále slzely. Vypadá to, jako by duch světadílu plakal. Proč asi zdi slzí?

	Pláčou pro kosti buvola.

	Pláčou pro kouzlo, které bylo zapomenuto.

	Pláčou pro úpadek básníků.

	Pláčou pro černochy, kteří myslí jako běloši.

	Pláčou pro Indiány, kteří myslí jako bledé tváře.

	Pláčou pro děti, které myslí jako dospělí.

	Pláčou pro svobodné lidi, kteří myslí jako vězňové.

	Ale ze všeho nejvíc pláčou pro kovbojky, které myslí jako kovbojové.
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	Zastavily ho její palce. To uměly nejlíp ze všeho. Kdyby jen člověk, který vykřikl „Zastavte svět, já chci vystoupit!“ měl tak Sissiiny palce…

	Zastihla ho nepřipraveného a lhostejného na stráni Siwašské hory. Ale co teď? Výraz Číňákovy tváře připomínal unavené divoké zvíře. Nezůstane takhle stát moc dlouho. Bylo to na ní. Co měla říct? Jeho pohled prošel skrz ni jako bobří zuby skrz kmínek papírové palmy. Byl to pohled silného, který nebude tolerovat slabochy. Sissy musí promluvit a musí říct něco, co dává smysl, protože ani jejím palcům by se nepodařilo zastavit ho podruhé. Bylo nesmírně důležité, aby řekla tu správnou větu. Začínal se otáčet, jako by chtěl pokračovat do vrchu.

	„No tak co je,“ řekla Sissy a znělo to nonšalantně. „To na mě ani nevytáhneš ptáka?“

	To ho dostalo. Začal se plácat do stehen a hystericky se rozhihňal. Všechna ta ha ha a ho ho a hi hi pršela z jeho nosu a skrz skuliny mezi jeho zuby. Když jeho smích konečně umřel smrtí nervózní veverky, Číňák promluvil. „Pojď za mnou,“ řekl hlasem, který nebyl zvyklý někoho někam zvát. „Uvařím ti večeři.“

	Sissy ho tedy následovala, přestože nasadil ďábelské tempo, nahoru po záludné cestičce, topící se v soumraku dne.

	„Jsem přítelkyně Bonanzy Jellybeanový,“ dostala ze sebe Sissy vdechy a výdechy.

	„Já vím, kdo jsi,“ řekl, aniž se otočil.

	„Ano? Teda na ranči vypukly nějaký problémy. Přišla jsem sem, abych se tomu vyhnula. A najednou je taková tma, že pochybuju, že najdu cestu zpět. Kdybys mi nějak pomoh…“

	„Šetři si dech na výstup,“ řekl. Jeho hlas nenosil žádné kalhoty.

	Z vrcholku hory bylo vidět na západe ještě trochu světla. Strašidelně tmavě modré obrysy homolí zlé země se rýsovaly proti horizontu barvy oranžové dýně. Na východě, za zastíněnými kopci, se rozkládala potemnělá prérie, skrytá, ale nechávající pociťovat svoji nesmírnou plochost, plochost, která zabírá tak velkou část Ameriky; plochost, která je perfektním povrchem pro všechna ta kola z Detroitu, jejichž rotace je tu pro všechny, kdo se snaží uniknout chronické plochosti. Sissy pohlédla na západ a pak opět na východ. Nepatrně osvětlená zlá země vypadala tak rozervaně a melodramaticky jako všednost v Dostojevského románech, skoro jako košilatý vtip. Zčernalá prérie připomínala pro změnu vesnické týdeníky, vycházející ve většině středoamerických zapadákovů: banalita v tak silné koncentraci, že se může nakonec stát až jedovatou. Přes horu přeletěla sova ze Zločinu a trestu a zamířila do mottburského Zpravodaje, aby přeletěla zrakem stránky novin ve snaze najít gramotného potkana a aby se zeptala knihovníka, jestli tam náhodou nepracuje někdo, komu je shůůůry dáno.

	Přímo pod nimi blikala světla Gumové růže. Na ranči bylo ticho. Sissy si představovala na ubikaci kohoutky sprch roztočení na doraz a pod tekoucí vodou lesknoucí se chloupky, ohrnuté pysky a ztvrdlé poštěváčky, jak jsou mydleny a očišťovány od přírodního parfému, který byl ponechán na pokoji, aby se nahromadil a mohl být použit coby bojový plyn při útoku na Hraběnku. Sissy si představila, že slyší pleskání žínek a dívčí hihňání.

	Když konečně popadla dech, byla přivedena k proláklině a dolů po žebříku z klacků. V proláklině rozdělal Číňák oheň, proláklina ho chránila před větrem. Opekl na něm jamy. Ohřál vývar z vlhovců. Ve vývaru plavaly jedlé kaštany. Jejich dužina se vařením nijak nezměnila. Poučná lekce.

	Po večeři, kterou snědli v tichosti na hrubé dřevěné lavici, vešel Číňák do jeskyně a vrátil se s malým tranzistorovým rádiem, zeleně pruhovaným, připomínajícím tak trochu mentolový bonbón. Pustil ho. Jejich sluchové nervy okamžitě polechtala Hodinka veselých polek. Číňák vyskočil s rádiem v ruce a začal tančit v záři ohně.

	Sissy během svých cest nikdy neviděla nic podobného. Ten starý kozel se vzpínal na patách a špičkách, trhal sebou a poskakoval. Kosti v něm chrastily, vous mu poletoval kolem tváře. „Jódleidí! Jódleidí,“ jódloval Číňák. „Ha ha, ho ho a hi hi.“ Paže se divoce klátily a od pat mu takřka lítaly jiskry, když tancoval ke dvěma dalším polkám. Zvládl by i čtvrtou, kdyby nebyla hudební produkce přerušena mezinárodními zprávami. Mezinárodní situace byla zoufalá jako obvykle.

	„Osobně mám nejradši Stevieho Wondera,“ přiznal se Číňák, „ale co se dá dělat. Ty kovbojky pořád pyskujou, že rádio nehraje nic jinýho než polku, ale já tvrdím, že pokud člověk rád tancuje tak se dá tančit k čemukoli.“ A aby podpořil své prohlášení, vstal a tancoval k mezinárodním zprávám.

	Když se opět ozvala hudba – tentokrát to byl polka nazvaná Lawrence Welk je hrdina republiky, Číňák popadl Sissy za ramena a odvedl ji na svůj poďobaný parket. „Ale já neumím polku,“ protestovala Sissy.

	„Já taky ne,“ řekl Číňák. „Ha ha, ho ho a hi hi.“ Během vteřiny poletovali po vápenci, ruku v ruce. Jejich stín poskakoval poskakoval po hrbolcích prolákliny. Proletěli kolem nich noční ptáci a peří se na nich chvělo. Z jeskyně se vytřepotal netopýr, zapnul radar a zamířil do Kennyho Castaways.

	Když se nabažili tance, Číňák odvedl Sissy do nejtemnějšího kouta skalní prohlubně a posadil ji na hromádku něčeho měkkého: suchou trávu, vyšisované indiánské pokrývky a starý péřový polštář bez povlaku. Hromádka páchla. Pach připomínal nezaměnitelnou sexuální směsici hub, chlóru a mořského přílivu. A s tím pachem se taky mísila nezaměnitelná vůně Bonanzy Jellybeanové: hřebíček, sladká mátová pastilka a mast, vylouhovaná ze šťávy kaktusu, kterou si denně mazala místo, kam byla kdysi zasažena, jak tvrdila, stříbrnou kulkou.

	„Tak takhle tráví Jelly svý návštěvy u Číňáka,“ pomyslela si Sissy. Začala přemýšlet, jestli ostatní kovbojky, které žádného muže neměly, něco tušily – ale uprostřed této myšlenky ji napadla myšlenka jiná: jestli to Číňák zkusí rozbalit na ni. Vždycky byla pasivní, když ji někdo ochmatával, štípal a podobně, ale žádný muž ji nikdy neměl proti její vůli. Vlastně kromě Juliána ji neměl nikdy žádný muž.

	A právě v ten okamžik udělal Číňák tu nejpřekvapivější věc. Bez jakékoli předehry, bez jakéhokoli zaváhání tento bíle ohřívený Japončík natáhl ruce a chytil její palce! Mačkal je v dlaních, laskal je, sázel na ně vlhké polibky. Celou dobu, kdy je laskal, jim šeptal, jak jsou neskutečně krásné, jak jsou výjimečné a s ničím nesrovnatelné. Tak tohle neudělal ani Julián, na to se můžete vsadit. Ani Jack Kerouac se jich nikdy neodvážil dotknout, ačkoli byl jimi fascinován a napsal pro ně báseň na kukuřičný klas, ódu, která by se jistě stala slavnou, kdyby ji nebyl snědl jeden hladový tulák, když Kerouac s chlapci vyrazil v nákladním vagónu do Denveru hledat otce Neala Cassadyho, nejhledanějšího muže v historii americké literatury, a tak úkol povědět vám o těchto neuvěřitelných anatomických přívažcích zůstal na autorovi tohoto příběhu.

	Dokonce ani Bonanza Jellybeanová Sissyiny palce nelaskala.

	Dokážeme si jistě představit, jak to asi Sissy dojalo. Měla strach, nemohla dýchat a zároveň byla v té nejpovznesenější náladě a byla dojatá skoro k slzám. Číňák byl zřejmě upřímný a prodloužil laskání jejích nárůstků hluboko do noci. Když se nakonec dostal k tomu, aby polaskal také zbytek jejího těla, Sissy byla úplně naměkko.

	„Jestli se tomuhle říká nevěra, tak koukej, ať z toho máš co nejvíc,“ plakala Sissy. Když se do ní vnořil, prohnula svůj rozevřený spodek a zdvihla jej vzhůru z pokrývek, aby ho potkala v půli cesty.
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	„Takže, vy jste měla s tím starým mužem pohlavní styk?“ zeptal se dr. Robbins.

	„Nejednou,“ začervenala se Sissy.

	„A jaké to bylo? Myslím, jak se na to díváte teď?“

	„Hm, nejsem si docela jistá. Víte, sex s Juliánem je jako stopnout si hasičský auto a svízt se kolem bloku. S Číňákem to bylo jako stop z Chicaga do Salt Lake City ve starým Buicku Roadmaster z roku 59.“ Přerušila výpověď, aby se přesvědčila, že jejím podobenstvím bylo porozuměno. Dr. Robbins se tahal za knírek a zase jej pouštěl a zase tahal a zase pouštěl, jako by jeho knírek byl starou roletou v okně zaplivaného hotýlku. Roleta nechtěla viset tak, jak si dr. Robbins přál.

	Sissy se to rozhodla rozvést.

	„S Juliánem je to rychlý a zuřivý. Jako by v tom byl vždycky kus zoufalství. Asi tam ale patří. Tiskneme se k sobě tak silně, jako kdybysme se drželi našima pohlavíma jen proto, abysme nespadli do bezedný prázdnoty, do takovýho velkýho opuštěnýho nic. Myslím, že hodně milenců to má podobný. Ale s Číňákem to bylo děsně uvolněný a hladký a pomalý a řekla bych, že taky tak nějak sprostý. Hihňal se při tom a šklebil a drbal se celou tu dobu a dokázal vydržet celej dlouhatánskej čas bez orgasmu. Skutečnej roadmaster. Jednou mě šukal a ládoval se při tom jámovým pudingem. Krmil mě tim – prstama. Lízal mi to z bradavek a já mu to ulizovala z varlat. Já si připadala, jak kdybysme byli párek paviánů nebo něco. Ale líbilo se mi to, to zase jo. Myslím, že mi to chybí. Ale ne víc, než mi to chybí s Jellybeanovou.“

	„Vy říkáte…“

	„Jo.“

	„Aha. Hmmm. Chápu. No dobře, ale vraťme se k Číňákovi. Během těch dnů vašeho… vašeho… ehm, milování…“

	„To bylo milování, doktore. I když to bylo sprostý. Možná právě proto, že to bylo sprostý. Láska je špinavá záležitost, víte?“

	Dr. Robbins zatahal prudce za roletu knírku. Sesvištěla dolů s takovou prudkostí, že se málem utrhla z konzoly. „Ten starý kozel ve vás skutečně něco probudil, je to tak?“

	„Jak jsem se tomu měla vyhnout? Obdivoval mý palce.“

	Dr. Robbins se podíval tvrdým pohledem na Sissyiny masivní články, pak na své vlastní. Jediný viditelný rozdíl mezi nimi byla velikost. Dr. Robbins rozeznával kosti článků, ploché na dlaňové straně a zaoblené na straně hřbetní, i jejich ke konci se rozšiřující tvar. Věděl, že tyto kůstky jsou spojeny šlachami a chrupavkou. Vzpomněl si, že odborně je tento kloub zván karpometakarpální nebo tak nějak, ale lidově se mu říká „sedlový kloub“. Sedlový kloub. To je hezké. To by se kovbojkám líbilo.

	Věděl, že když Sissy ohnula článek, otočný pohyb se konal kolem příčné osy, stejně jako u něj. U Sissy se pouze jednalo o rozsáhlejší produkci, to bylo vše.

	S velkou námahou si vzpomněl na studium anatomie a připomněl si svalové složení palce. Ale flexor pollicis brevis je stále flexor pollicis brevis, ať už je velký jakkoli.

	Jenže pak se dr. Robbins podíval opět na palce své pacientky – a náhle viděl rozdíl nejen ve velikosti. Viděl párek kladivounů, požírajících se žraločí žravostí prostor kolem nich. Zamrkal a během zamrkání se žraloci změnili v pár hrušek, přerostlých a šťavnatých, kolébajících se ve své sladkosti, jako by je Cézanne namaloval na vzdušné plátno. Znovu zamrkal a…

	Sissy si všimla jeho mrkání; pochopila neuspokojivé přirovnání. „Možná, doktore, že mý palce rozuměj poezii a ty vaše ne.“ Na chvilku se odmlčela. „Nebo je to jednoduše takhle: vy máte palce, já jsem palce.“

	Roleta vyletěla vzhůru a halasně se omotala kolem tyče.

	„Během těch tří dnů, kdy jste se milovali,“ nedal se dr. Robbins, ten tvrdohlavý parchant, „poustevník s vámi samozřejmě hovořil. Jistě vám řekl něco ze své minulosti a něco o své filozofii. Vy jste se laskavě podělila o jeho slova se mnou…“

	„Já o něm nutně potřebovala s někým mluvit. Stejně tak potřebuju mluvit taky o Jellybeanový.“

	„Jistě, jistě. K ní se ještě dostaneme. Ale tohle mě vážně zajímá. Říkal taky ještě něco o, ehm, zkrátka, něco o životě, něco dalšího, něco co by mi mohlo…“

	Sissy se zasmála. Kolem doktorova knírku kroužil pohublý čmelák (možná bylo ještě několik vousků slepeno vínem), ale dr. Robbins si ho nevšímal. V prosklených dveřích stál dr. Goldman (zřejmě sbíral kuráž, aby přerušil jejich seanci), ale Robbins ho ignoroval taktéž. Sissyin úsměv se rozšířil, „Číňák řek, že některý lidi se honěj za pověstma jako jiný za zlatem. Řek, že naše doba vyprodukovala generaci podomních obchodníků, který žebraj o mince moudrosti a tlučou jak žebráci na každý zavřený dveře Řek, že když se starej dědek přestěhuje do jeskyně a přestane se stříhat a holit, lidi se za nim budou hrnout z těch nejvzdálenějších koutů, jen aby si mohli přečíst jeho cedulku VSTUP ZAKÁZÁN.

	Proto se tak o Číňáka zajímáte, doktore? Myslíte si, že ví něco, co zbytek světa ani netuší? Něco, co by mohlo přispět k naší spáse?“

	Dr. Robbins nechal roletu roletou, ať si zatraceně visí, jak se jí bude chtít, a řekl; „Ne, ne, tisíckrát ne! Za prvé, absolutně nevěřím člověku, který se staví jako odpověď pro ty, kdo nedokážou najít vnitřní sílu, aby se jim podařilo překročit jejich vlastní chápání pasti času a samoty. Za druhé, naprosto mě nezajímá nějaká spása, protože si nejsem jistý, že je tu cokoli, od čeho bychom měl: být spaseni. Moje postavení je takovéto: jsem psychiatr, kterého zradil vlastní mozek. To je podobné jako astronom, zrazený svitem hvězd. Nebo kuchař, kterého zradil česnek. Ale bez ohledu na to jsem si vyvinul pohled na život, který cení jak moudrost, tak i smysl přežití. Není to ještě bez chyb, ale dokážu s tím žít – a pro ty velice vzácné pacienty, kteří se nebojí přemýšlet a nebojí se popustit uzdu vlastní obrazotvornosti, aby pochopili moji filozofii, by to mohlo sloužit jako povzbudivý příklad. Kterýkoli psychiatr nebo psycholog, jehož vlastní život není šťastný nebo dostatečné úplný, aby mohl sloužit za příklad, nestojí ani za kus hadru, který je zapotřebí na potažení pohovky. Měli by ho seřezat karabáčem a soudit za zneužití lékařské cti a povinnosti. Ale vraťme se k našemu předchozímu tématu. Hned jak jste začala vyprávět o Číňákovi, tak jsem začal tušit, že se jedná o člověka, který má stejný – nebo hodně podobný – náhled na věc jako já. Možná má nějaký názor na příliv a odliv té vesmírné šlehačky, který je o něco pokročilejší než můj vlastní. Možná ne. Jestli ne, c’est la všivá vie. Jestli ale ano, tak menší pokec o něm by mohl pomoci nám oběma, vám i mě. A rozhodně se to poslouchá líp než nějaké žvásty o ‚potlačeném podvědomí‘.“

	„V tom případě,“ řekla Sissy, zjevně potěšená, „velmi ráda pomůžu. Abych pravdu řekla, nejsem si jistá, jestli může Číňák nabídnout něco cennýho nebo ne. O ničem se přímo nezmiňoval, ale třeba to maskoval, já vám můžu říct jen tolik, kolik si pamatuju z našich rozhovorů, tak jak proběhly, a vy si to už přeberete. Bude to tak stačit?“

	„Bezva,“ řekl dr. Robbins, což se nedalo říct o roletě, která visela v cárech z jeho horního rtu.
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	Prérie. Není to krásné slovo? Jak hezky zadrnčí na jazyku. Prérie je jistě jedno z nejhezčích anglických slov. Co na tom, že je to slovo francouzské? Je odvozeno od latinského pojmenování pro „palouk“ a je k němu přidána ženská koncovka. Proto musí být prérie ženský palouk. Jako louka. Prérie je ale větší než louka (v naučném slovníku „pastvina“), hrubší, rozlohou připomíná oceán a najdeme tam rozmanitější flóru a faunu než na obvyklé louce.

	Pokud by mohla být prérie topograficky přirovnána ke koberci, tak dakotské kopce jsou kuželkovými koulemi, schovanými pod tím kobercem. Flóra a fauna je v Dakotských kopcích poměrně stejná jako v přilehlých prériích. Číňák a Sissy stáli na vysokém útesu Siwašské hory a Číňák jí ukazoval některé živočichy, kteří se rozhodli v místních kopcích zabydlet. Ukázal jí různé druhy trav, jako třeba kavyl vláskový, různé druhy ostřic, ječmen myší a pšeníčko rozkladité. Ukázal jí různé květiny: astry a zlatobýl, podražec a rudbekie, prérijní růže a fialový jetel. Zmínil se o tom, že jetel je moc chutný a že ho jí často k snídani; žvýká ho jako kozel. Ukázal jí doupata psounů a jezevčí nory. Ukázal jí místa, kde by mohli najít kojoty a orly, kdyby nějaké potřebovali. Ukázal jí, kde má nastraženy pasti na vlhovce, a ukázal jí kameny, na nichž se vyhřívají chřestýši té nejlepší velikostí na smažení. Ukázal jí, kde žijí králíci a kde hnízdí sovy, kde lasičky a kde tetřívci. Přestože se ty milióny malých oček samosebou nedaly ze Siwašské hory vidět, v kopcích žila spousta myší a Číňák jí řekl i o myších, hraboších, potkanech a krysách. Číňák se snad zmínil o každém tvoru, žijícím v Dakotských kopcích (a k tomu ještě i o těch, kteří pouze přes kopce táhli jinam, jako jeřábi) kromě jediných. Číňák neřekl ani slovo o kovbojkách.

	„Co máš proti kovbojkám?“ zeptala se nakonec Sissy. Stáli přímo nad Gumovou růží. Z jejich stanoviště vypadal ranč jako dětská stavebnice, jako miniatura, kterou mohl klidně postavit mistr cukrář Norman, kdyby byl natolik obratný a měl dost volného času. „Proč k nim nejsi přátelštější?“ Číňák pouze pokrčil rameny Jeho pohled byl upřený na Siwašské jezero, kde právě přistávalo několik nově přibyvších jeřábů.

	„S Jellybeanovou, s tím věčně narvaným hajzlíkem si pochopitelně rozumíte. A chudák Debbie věří, že jseš nějakej bůh či co Ale většina holek souhlasí s Delores. Delores teda taky říká, že jseš bůh. Řiká, že podle toho, jak si tu sedíš pěkně ve vejšce a máš všechno na háku, tak jseš jak nás velkej táta frajer bůh: paranoidní, popudlivej a naprosto mimo.“

	Zarostlý Japončík pohodil hlavou. „Delores má pravdu v tom co říká o bohu,“ řekl. „Proslavil se svou absencí. Židovsko-křesťanská kultura vděčí za svůj úspěch tomu, že Jahve nikdy neukázal svoji tvář. Je snad nějaká lepší cesta, jak kontrolovat masy, než pomocí strachu ze všemocný síly, jejíž autorita nemůže být vyzvaná k dialogu, protože není nikdy přímá?“

	„Ale ty takovej nejsi.“

	„Samozřejmě že takovej nejsem. Já jsem člověk a ne bůh. A kdybych měl bejt bůh, tak bych se každopádně nerozhod pro Jahveho. Jediná podobnost mezi Jahvem a mnou je ta, že jsme oba starý mládenci. Jahve je skoro jedinej ze starověkejch bohů, kterej nebyl nikdy ženatej. Dokonce nikdy nešel ani na rande. Pak není divu, že je z něj takovej neurotickej a autoritativní kokot.“

	„Ale podívej se na sebe,“ nedala se Sissy. „Lidi se za tebou sjíždějí ze všech možnejch koutů země a ty si je nepustíš k tělu na míň jak dvacet metrů.“

	„A kdo ti řekl, že znám něco, co by jim mohlo pomoct?“

	Sissy se nevzdávala a ukázala svá křehká záda kopcům a prérii. „Řeks mi spoustu úžasnejch věcí. Nehraj si na skromnýho! Nemusíš bejt zrovna prorok – já nevím – ale jseš moudrej natolik, že bys těm lidem moh pomoct radou, kdybys chtěl.“

	„A co když nechci?“

	„A proč ne?“ V té chvíli byla Sissy tak plná Číňákova semene, že šplouchala, když šla. Cítila, že má právo klást otázky na tělo.

	Starý poustevník si povzdechl, ale úsměšek jeho rty neopustil. „Podívej se,“ řekl, „tyhle mladý lidi, který mě vyhledávaj, mě neznaj. Dívaj se na mě skrz filtry, který pozměněj to, co ve skutečnosti jsem. Někde se dozvěděj, že žiju v jeskyní na skále a hned udělaj závěr, že žiju jednoduchej život. No dobře, ale já ho nežiju a nikdy žít nehodlám. Jednoduchost je pro prosťáčky!“ Číňák zlehčil svoji poznámku tím, že hodil větší úlomek vápence dolů z útesu. Bacha, myšky! Pozor, potkani! Rejsci! Krysy! Pozor tam dole!

	„Život není jednoduchej. Je nesmírně složitej. Obdivování jednoduchosti je drogou těch, který chtěj utýct před skutečností. Jako alkohol. Je to protiživotní postoj. Tyhle ‚jednoduchý‘ lidi, který jednotvárně oblečený posedávaj při svíčce v potemnělejch místech a srkaj mátovej čaj, tyhle lidi nežijou. Jsou už z poloviny mrtvý a nemaj o tom sebemenší potuchu. Smrt je jednoduchá, ale život je bohatej. Já to jeho bohatství vítám a čím je složitější, tím lepší. Miluju zmatek a…“

	„Ale v jeskyni žádnej zmatek nemáš,“ protestovala Sissy. „Je hezky uklizená a čistá.“

	„Nejsem žádnej bordelář, jestlis myslela na tohle. Bordeláři nemilujou zmatek. Jsou to neschopný lidi, který dělaj zmatek, protože to jinak neuměj. To není to samý. Já si v jeskyni uklidím, protože vím, že to životní zmatek zase zpřehází. Je to tak krásný, je to správný a je to součást paradoxu. Krása jednoduchosti tkví ve složitosti, kterou přitahuje…“

	„Říkáš krása jednoduchosti? Pak si musíš jednoduchosti přeci jen cenit. To sis protiřečil.“ Julián naučil Sissy vyčmuchat veškeré protiřečení.

	„Samozřejmě že jsem si protiřečil. Vždycky si protiřečím. Jenom kreténi nebo logikové si neprotiřečej. A ta jejich vyrovnanost protiřečí životu.“

	Hmmm. Sissy z toho moc moudrá nebyla. Možná by se měla vrátit na začátek a začít z jiného úhlu. Palce jí v tom nijak nepomáhaly. „A v čem dalším tě ty poutníci ještě správně neodhadli?“ To byla nejlepší otázka, která ji v danou chvíli napadla.

	„Teda, myslej si o mně, že protože jsem většinu svýho dospělýho života strávil v přírodě, tak že asi budu muset bejt z přírody úplně bez sebe. Ale ‚příroda‘ je pěkně širokej pojem. To slovo je jako houba tak nasáklá různými pojmy, že z ní můžeš vyždímal plnej kýbl různejch jejich interpretací; a nemusím snad říkat, že příroda složená z mnoha různých rovin je můj miláček, protože mnoharovinná příroda je miláček. Já měl tu kliku, že jsem v docela raným věku znovu objevil to, co většina kultur už dávno zapomněla: že každá z těch aster na louce má identitu stejně silnou, jako je má vlastní. Nemysli si, že tohle poznání nezměnilo můj život. Ale příroda není neomylná. Příroda dělá chyby. A v tom je celá evoluce: vývoj za pomoci pokusů a omylů. Příroda umí bejt pěkně hloupá a krutá. A jak krutá, panečku! Ale to je v pořádku. Není nic špatnýho na tom, že je příroda blbá a zlá, protože je zároveň taky – paradoxně – úžasná a skvělá. Ale uctívat vše přírodní s vyloučením všeho nepřírodního je jako praktikování organickýho fašismu – a to je to, co většina z těch mejch poutníků dělá. A v tý nejlepší fašistický tradici je většina z nich naprosto netolerantní k lidem, který maj jinej názor na věc; osvojili si přesně ten druh antagonismu a upjatosti, kterej vede ke konfliktu, o kterým oni, všichni ti pacifisti, tvrděj, že ho dávno zavrhli. Tvrdit, že ženská, která si maluje rty šťávou z malin, je nějak lepší než ta, která si rty maluje rtěnkou od Diora, je sofistika; je to egoistická sofistická tchoří sračka. Rtěnka je chemická sloučenina stejně jako malinová šťáva a obojí se hodí k dekorování tváře. Jestli má rtěnka výhody před malinovou šťávou, tak bysme měli oslavovat to odvětví průmyslu, který rtěnky vyrábí. Přírodní svět je úžasnej, ale ten umělej taky není špatnej. Svět plastů a umělejch hmot nabízí svůj podíl příjemnejch překvapení.“

	Číňák zvedl svůj mentolově-umělohmotný tranzistorák a políbil ho – ne tak vášnivě, jak líbal v poslední době Sissy, ale skoro.

	„Věc je dobrá, protože je dobrá,“ pokračoval, „ne proto, že je přírodní. Věc je špatná, protože je špatná, a ne pro to, že je umělá. Není o nic lepší bejt kousnutej chřestýšem, než bejt střelenej kulkou. Pokud ovšem není stříbrná. Ha ha, ho ho a hi hi.“

	„Ále,“ řekla Sissy. Sissy řekla „ále“, sedíc stále na skále. S pomocí slova „ále“ by se dala napsat málem celá vykutálená básnička.

	„Ále,“ řekla Sissy, „jak můžeš kritizovat chyby svejch obdivovatelů, když neděláš nic proto, abys je napravil? Lidi se jen třesou na pravdu, ale ty jim nedáš žádnou šanci.“

	Číňák zavrtěl hlavou. Vypadal podrážděně, ale šklebil se dál. Jeho zuby zachytily paprsek slunce a odrazily ho jako naleštěné ostruhy. Číňák zemře s botama na nohou.

	„A jakou šanci dávaj oni mně?“ zeptal se. „Šanci, abych se stal dalším Meher Babou, dalším Guru Mahárádžou Dží, dalším zatraceným Ježíšem? Děkuju, ale nechci. Já to nepotřebuju, oni to taky nepotřebujou a svět to nepotřebuje už vůbec.“

	„Svět nepotřebuje dalšího Ježíše?“ Sissy se osobně o Ježíše nikdy moc nezajímala, ale usoudila, že pro ostatní lidi znamená šlehačku v kafi.

	„V žádným případě! Žádný další orientální terapeuty.“

	Číňák se narovnal a protáhl, pročísl si zašmodrchaný vous a pohodil hlavou směrem k jezeru. „Vidíš ty nízký slunečnice támhle u jezera? To jsou jeruzalémský artyčoky. Když se správně připravěj, tak chutnaj trochu jako jamy.“ Číňák si mlasknul. Zjevně měl rozhovoru dost.

	Sissyina zvědavost byla ovšem vydrážděná. Nevzdávala se. „Co myslíš těma orientálníma terapeutama?“

	„Orientální terapeuty,“ řekl Číňák bez sebemenšího zájmu. Sáhl do útrob své róby, vytáhl na světlo několik jalovcových bobulí a začal s nimi zkušeně žonglovat. Škoda, že se zrovna nenatáčela televizní šou Eda Sullivana.

	„Co má co společnýho orientální terapie s Ježíšem?“ zeptala se Sissy. „Anebo s tebou?“ Usmála se na poletující jalovcové bobule, aby viděl, že dokáže ocenit jeho talent.

	Bobule následovaly vápencový úlomek v letu přes okraj skály ve skupinové formaci. Myši, nezapomeňte si dneska doma ochranné helmy! „No dobře, když už na to nedokážeš přijít sama…“ řekl Číňák. „Meher Baba, Guru Mahárádža Dží, Ježíš Kristus a řada svatejch mužů z nedávný minulosti měla jeden společnej rys. Každej z nich vyžadoval bezmeznou oddanost. ‚Miluj mě celým svým srdcem a duchem a já tě spasím.‘ To bylo jejich základní podmínkou. No dobře. Když někoho dokážeš milovat s takovou oddanost a s takovou čistotou, když se někomu dokážeš plně a cele oddat bez jakýhokoli sobeckýho důvodu – a ten někdo je benevolentní – pak pro svůj život asi nemůžeš najít nic lepšího. Síla tvý oddanosti ti změní samotnou podstatu tvý existence a mír duše, kterej ti to přinese, bude trvat tak dlouho jako ty sama.

	Ale je to terapie. Výtečná terapie, nádherná terapie, chytrá terapie, ale jenom terapie. Odlehčí to symptomům, ale ignoruje to nemoc samu. Nedá ti to odpověď na jedinou všeobecnou otázku, ani to nepřiblíží člověka aspoň o krůček k tý nejzákladnější pravdě. Jistě, dělá to člověku dobře a já nejsem proti ničemu, co dělá lidem dobře. Nebudu do toho šťourat. Ale ať si nikdo nic nenalhává; devótní spirituální oddanost k populárnímu učiteli, kterej hlásá dvojsmyslný dogma, je jenom metodou, která dělá zkušenost o něco tolerantnější, a ne metodou, jak porozumět zkušenosti, nebo dokonce jak ji správně popsat.

	Aby mohl žák tolerovat zkušenost, přijímá a hájí svýho učitele. Tahle reakce je pochopitelná, ale není ani moc statečná, ani příliš osvobozující. Skutečně odvážnou a osvobozující věcí je přijmout zkušenost a tolerovat svýho mistra. Tak se aspoň můžem naučit něco z toho, co zažíváme, místo toho, abysme to kamuflovali láskou.

	A kdyby tě tvůj mistr a učitel skutečně miloval, tak by ti to sám poradil. Ty se uvážeš na svýho mistra, abys unikla poutům pozemský zkušenosti. Pouto je ale pouto. Kdyby tě tvůj mistr skutečně miloval, nežádal by po tobě oddanost. Osvobodil by tě ze všeho nejdřív sám od sebe.

	Ty si myslíš, že se chovám jako necitelnej hajzl, když od sebe poutníky odháním. Ale je to úplně naopak. Já je jenom osvobozuju ještě před tím, než se stanou mými žáky. To je to nejlepší, co pro ně můžu udělat.“

	Sissy s pochopením pokývala hlavou. „To je hezký, to je fakticky hezký. Jedinej problém je ale v tom, že to ty poutníci nevěděj.“

	„To už je na nich, aby na to přišli sami. Jinak bych jim servíroval jen další předvařenej žvanec. Každej si musí najít svou vlastní zkušenost. Je mi to líto. Je mi jasný, že většina lidí potřebuje materializovaný a objektivní symboly, na který by se mohla upnout. A to je špatný. Protože to, co oni hledaj, je abstraktní a subjektivní. Neexistuje žádný skupinový řešení! Existujou průvodci, to je pravda, ale i ten nejmoudřejší průvodce je slepej ve tvý části nory. Ne. Jediný, co člověk může v tomhle životě dělat, je, že si kolem sebe shromáždí trochu poctivosti, vlastní obrazotvornosti a svý individuality – a s těmahle třema věcma vždycky u sebe, hezky vepředu a dobře zaostřenej, naskočí do víru tance zkušenosti.

	Buď svým vlastním pánem!

	Buď svým vlastním Ježíšem!

	Buď svým vlastním létajícím talířem! Zachraň sám sebe!

	Buď sama láska! Osvoboď svý srdce!“

	Sissy seděla ve svých semenem potřísněných kalhotkách na sluncem vyhřáté skále a byla úplně zticha. Bylo jí jasné, že bude mít hodně o čem přemýšlet, Nicméně ji trápila ještě jedna poslední otázka, a tak se posléze zeptala. „Ty používáš slovo ‚svoboda‘ poměrně dost často,“ začala. „Co si přesně pod tím slovem představuješ?“

	Číňákova odpověď přišla okamžitě. „Přece svobodu hrát si volně ve vesmíru, samozřejmě.“

	S tím natáhl ruku a popadl gumu, která držela kalhotky přimknuté k Sissyiným bokům. Sissy nadzvedla nohy, Číňák jí jedním ladným pohybem kalhotky stáhl – a hodil je přes okraj útesu. V dakotském myším světě si toho dne myši docela užily.
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	Možná že mraky měly všeho toho očumování dost. Pózovat před velkou kamerou Ansela Adamse ještě ušlo; scénograf, který je namaloval, byl diskrétní a cítil s nimi; dokonce občasné statování ve filmu mraky nepopudilo víc, než je pobavilo; když se tak mohly pohupovat v pozadí, zatímco kovbojové a vojáci si před nimi vyřizovali své mužné záležitosti. Ale ty meteorologické družice, ti vesmírní paparazzi, kteří je pronásledují na každém kroku a v jednom kuse je fotí, nedají jim pokoj, připravují je o soukromí a každý den otiskují jejich fotky v novinách! Teď už mraky věděly, jak se musela cítit Jackie. A Liz. Možná se schovaly za jižní pól a nasadily si tmavé brýle a paruku, aby si užily tak dlouho zaslouženou dovolenou.

	Ať už to bylo jakkoli, za posledních čtrnáct dní se nad americkými pláněmi neukázal ani jediný mráček. Sezóna, známá pod jménem „indiánské léto“, se protáhla. Nebe bylo otevřené dokořán, stejně suché, jako je mozek zvrásněný, a pitomě se na dakotské kopce usmívalo, čímž dovolovalo slunečním paprskům, aby hřály dlouhé peří odpočívajících jeřábů, rozzářené tváře postrevolučních kovbojek a rektální tkáň Sissy Gitcheové.

	I když si její mozek uvědomoval, že Marie Barthová to už ani jinak nechtěla, o miliónech Arabů ani nemluvě, její tělo se ještě nestačilo rozhodnout, jestli nově poznaná slast análního styku dostatečně kompenzuje nově poznanou bolest. Číňák za důkladné pomoci jámového oleje pracoval půl hodiny na jednom z hlavních východů z jejího těla a Sissy teď ležela na břiše na dece na slunci a odpočívala.

	Chovala se tak tiše, že Číňák vzhlédl od opasku z hadí kůže, který právě šil (v Mottburgu ho později vymění za jedlé kaštany a jamy), a zeptal se, na co myslí. Polichotilo jí, že tak soběstačného a uzavřeného muže její myšlenky zajímají, a odpověděla téměř okamžitě. „Na kovbojky.“ Byla to pravda; skutečně myslela na kovbojky. Její bolestně pulsující rektum myslelo samo na sebe. „Neodpověděls mi, když jsem se ptala, co si o nich myslíš.“

	Číňák obrátil svoji pozornost zpět k úzkému, šupinatému pruhu kůže a sluncem odražený lesk každé jeho šupinky přinášel Sissy zlou vzpomínku na Delores. Číňák odkašlával a pochrchlával a skrz poslední „chrrr“ procedil: „Rozhodně tady odsud seshora nevypadaj tak zle. Ehrm. Ahrr.“

	„Je to jenom stádečko malejch roztomilejch koťátek, na který můžeš odsud chlípně civět, co,“ řekla Sissy. Její hlas dostal vyčítavý nádech. Divila se, odkud se vzal.

	„Myslím, že ženská, co pracovala jako profesionální modelka, by si na kritiku civění měla dávat pozor.“ Číňák se na ni podíval dostatečně dlouze, aby měl jistotu, že jeho poznámku pochopila, a pak se jeho zrak opět vrátil k elegantní epidermis dávno stráveného plaza. „Roztomilý třeba jsou. Ale rozhodně nejsou všechny zas tak malý.“ Možná si vzpomněl na den, kdy viděl Velkou Zrzku krotit býka. „Jenže já je pozoruju z jinejch důvodů.“

	„Jako třeba?“

	„Á, no dobře. Víš, Sissy, na hlavy našich lidí padla za posledních několik let spousta halasnýho deště. Nepokoje a povstání, nesmyslný války a hrozba dalších, drogy, který otevřou oči navždycky, a drogy, který navždycky změněj mozek v nepotřebnou břečku, neuvěřitelnej pokrok v průmyslu a matoucí úpadek ustálenejch hodnot, politická korupce, korupce v policii a ve velkejch průmyslovejch koncernech, demonstrace a protidemonstrace, deprese a inflace, ztroskotaný olejový tankery a rockový festivaly, volby a atentáty, tohleto, támhleto nebo něco jinýho. Ty a já jsme se tomu všemu vyhnuli. Ty jsi skrz tyhle události profičela a já je nechal profrčet mimo sebe. Ty se snažíš zdokonalit umění neustálýho pohybu a já zas umění poměrný nehybnosti. Výsledky si jsou dost podobný. Oba jsme si zachovali jakousi divnou čistotu, ty a já. Ty příliš v pohybu, abys zachytila všechny tyhle události, který tě mohly infikovat; já příliš nepohyblivej a příliš vzdálenej od všeho toho mumraje.

	Ale ty mladý ženský na ranči…“ Starý muž zvedl jednu ruku od hadí kůže a ukázal směrem ke Gumové růži. „Ty mladý ženský si namočily do většiny dnešních sraček nejenom podrážky, ale byly v nich vykoupaný od hlavy až k patě. Ty ses se svým traumatem narodila a přežilas to nádherně, ale ony se vláčely od traumatu k traumatu převážnou část svejch mladejch životů. Kultura jejich rodičů je zradila a jejich vlastní taky. Ani drogy, ani okultismus jim nepomohly; ani vyzkoušená politika, ani ta radikální je nedokázaly uspokojit. Oždibovaly celej hrozen filozofií a zjistily, že jsou bez chuti. Hodně jejich vrstevníků to vzdalo: se zlomeným charakterem naskočili zpátky do systému soutěživosti, nebo se stáhli do sebe – ‚zpakatěli‘, nebo jsou naprosto ‚vylízaný‘, jak tomu říkaj, ačkoli správně by se tomu spíš mělo říkat ‚ambulatorní katatonie‘.

	Ale přes to všechno se tyhle slečny snažej udělat něco ctihodnýho; pokoušej se řídit svý vlastní životy. Jellybeanová… ha ha, ho ho a hi hi… ano, tahle s nikým neporovnatelná Jellybeanová převedla fikci do reality. Podařilo se jí najít svůj dlouho ztracenej dětskej sen. To do těch ostatních vlejvá sílu a chuť. A proto je sleduju s takovým zájmem. Zajímá mě, kam je to zavede a jestli se tu budou cítit skutečně svobodný a šťastný.

	Samozřejmě taky sleduju, jak jejich zadky šponujou zadní kapsy jejich jeansů. A když už mluvím o pozadích, Sissy, jakpak zotavuje tvá slaďoučká prdelka?“

	Sissy tak nedelikátní otázku ignorovala. „A to neexistuje něco, s čím bys jim moh pomoct?“

	„Pomáhat jim? Ha ha, ho ho a hi hi. Už je to tady zas. Pomoct jim. To jistě. Za prvý, pomoct si musej samy. Tím myslím, že každá z nich musí pomoct sama sobě. A za druhý, myslel jsem, že jsem ti jasně vysvětlil, že pomoct nemůžu nikomu.“

	„Ále…“

	„Žádný ále. Duchovně jsem bohatej člověk. Zdědil jsem po svejch asijskejch předcích určitej podíl spirituálního bohatství. Ale – ty a Debbie a poutníci a budoucí poutníci to musej konečně pochopit – já se o tohle bohatství nemůžu s nikým dělit. Východní duchovní měna není prostě směnitelná v bankách vaší západní kultury. To by bylo jako posílat papírový dolary Pygmejům. Nemůžeš poslat bankovku do africký džungle. Nejlíp jak by ji mohli použít, by bylo tak k podpalování ohně. Tady v západním světě vidím spousty malejch ohníčků, kolem kterejch seděj lidi a zahřívaj se buddhismem a taoismem a hinduismem a zenbudhismem. A to je asi tak všechno, co s těma filozofiema můžou dělat. Zahřát si od nich ruce a nohy. Nemůžou plně využít hinduismus, protože nejsou Indové; nemůžou vstřebat výhody taoismu, protože nejsou Číňani; zen se na ně po chvíli vykašle – ohníček prostě vyhasne – protože nejsou Japončíci, jako jsem já. Když se obrátěj k orientálním náboženským filozofiím, tak je to možná na čas zahřeje a osvětlí, ale v závěru je to neplodný, protože tyhle lidi popíraj svou vlastní historii a lžou o svým dědictví. Můžeš přidělat duhu k hloupoučkýmu nápadu – jak to dělá Jellybeanová –, ale nemůžeš přidělat duhu ke lži.

	Vy lidi ze Západu jste na tom duchovně dost bídně. Vaše náboženský filozofie přišly na buben. No dobře, a co má bejt? Asi měly k tomu, aby zchudly, nějakej dobrej důvod. Proč se radši nesnažit zjistit, jakej důvod to byl? To je určitě lepší cesta než škudlit nad svou měřičkou, než se ověšovat korálkama a zahalovat do rób tradice, kterou stejně nikdy nemůžeš pochopit v celý její šířce a hloubce. Ze všeho nejdřív si musíš existenci svý duchovní chudoby vůbec připustit. Přiznat se k ní. To je začátek. Jestli nemáš dost filipa na to takhle začít, tak se z toho věčnýho hledání pravdy nikdy nevyhrabeš. A nějaký vypůjčený orientální parády nezakryjou, že je to jenom zástěrka; jenom se budeš cejtit ve svý lži osamělejší.“

	Sissy se nadzvedla na lokti, ale střelku své anální busoly nechala nasměrovanou na slunce. „Ale co pak maj lidi ze Západu dělat, když žijou v takový duchovní chudobě?“

	„Vydržet ji. Vydržet ji s poctivostí, s humorem a stylově.“

	„Takže říkáš, že to nemá cenu se vůbec o něco snažit?“

	„Ne. Už jsem před tím nadhodil, že úpadek duchovní kultury Západu zřejmě má nějakej smysl a ten smysl by mohl bejt odkrytej a určitě by přinesl spoustu výhod. Člověk západní kultury, kterej hledá vyšší a plnější vědomí, by se moh pustit do vykopávek v historii víry svýho vlastního plemene. Ale není to nic snadnýho, protože křesťanství mu bude stát v cestě a bude blokovat každou cestu do minulosti jako hora na kolečkách.“

	Sissyin svěrací sval se stal malou pěstičkou, která bušila do stolu lásky. Na chvilku se to bouchání hodilo k její náladě. „Tomu nerozumím. Myslela jsem, že křesťanství je naše náboženský dědictví. Jak může něco blokovat…?“

	„Á Sissy, tohle je fakt únavný. Křesťanství je východní náboženství, ty hlupáčku. V tom učení je spousta krásný pravdy, stejně jako v buddhismu a hinduismu, univerzální pravdy, pravdy, která se může zapsat do ducha a srdcí všech národů na světě. Ale křesťanství pochází z Východu, už sám jeho původ je dost podezřelej, a když se dostalo konečně na Západ, jeho dogma už bylo silně překroucený a zmrzačený. Ty si myslíš, že na Západě před příchodem toho cizáka Jahveho neexistovalo žádný náboženství? To víš, že existovalo. Už od prvních neolitickejch dnů vzývaly evropský národy – Anglové, Sasové, Latinové – svý božstva. Rohatý božstva. Starýho boha. Vulgárního starýho kozla, kterej přinášel dobrou úrodu a tlustý novorozence; chlupatýho a rozvernýho boha, kterej miloval hudbu a tanec a dobrej žvanec; boha polí a lesů a masa; plodnýho průvodce, kterej moh bejt vyvolanej meditací stejně tak jako smilstvem, kterej naslouchal písním stejně jako modlitbám; boha milovanýho všema, protože sám dokázal milovat, protože dal přednost radosti a potěšení před askezí, protože žárlivost a mstu zkrátka neměl v povaze. Hlavníma svátkama a oslavama Starýho boha byly Valpuržina noc (pálení čarodějnic, 30. dubna), Hromnice (2. února), dožínky (1. srpna) a Halloween (dušičky, 31. října). Svátek, kterej slavíte jako Vánoce, byla původně zimní oslava Starýho boha (všechny historický evidence ukazujou na to, že Kristus se narodil v červenci). Tyhle svátky se slavily po celý dlouhý tisíciletí. A oslavování Starýho boha, kterýmu se často říkalo pouze Zelenej Kuba nebo Robin Dobrák nebo Puk, pokračovaly ještě dlouho po tom, co kolem Evropy uzavřelo svůj mrazivej stisk křesťanství. Ale křesťanská moc byla pěkně úskočná. Její představitelé se rozhodli, že svéhlavě změní podobu Lucifera, kterýho nám Starej zákon představil jako zářnýho anděla, jednoho z předních božských generálů. Začali hlásat, že Lucifer měl rohy a kopyta jako chlípnej kozel. Jinejma slovama, vůdci křesťanskýho dobyvačnýho nájezdu dali Luciferovi tělesný – i některý charakterový – znaky Starýho boha. Zkrátka a dobře chytře přeměnili Starýho dobrýho boha v ďábla To byl ten nejkrutější podvod, ten největší podraz v lidskejch dějinách. Americkej prezident je ve srovnání se starejma papežema pouhej malej, neškodnej karnevalovej kapsáříček.“

	Odněkud ze srázu hory se ozvalo tetřeví tokání. Byl to přesně ten zvuk, jaký by mohl vydávat Sissyin anus, kdyby byl napojen na reprodukční zvukový systém. Ne tak dávno, když její anus byl ještě panic (nepočítáme-li občasnou prohlídku prstem), existovala doba kdy ji záležitosti, které nyní se starým poustevníkem probírali, ani trochu nezajímaly; ustanovila si ve svém pohybu vztah k vesmíru a ten vztah byl konkrétní a vzrušující a úplný; ve svých famózních zastávkách a nových startech se ztotožnila s vesmírným rytmem života a smrti a stala se jejich součástí, rozjetá k vesmírným výšinám, rozjetá svobodně a volně, cestující po samém okraji vesmíru, s palci pumpujícími životní extáze a životní hrůzy. Věci se mění. Možná že nyní, kdy vesmír necítila tak silně, dostala chuť vesmír poznat. Sissy položila Číňákovi další otázku.

	„Kdybych teda já – kdybysme my příslušníci západní kultur, začali pátrat v našem duchovním dědictví, co bysme tam mohli objevit? Něco cennýho? Něco stejně bohatýho, jako je tvá orientální minulost? Co bysme našli?“

	„Našli byste ženy, Sissy. A rostliny. Ženy a rostliny. Mnohdy v jednom spojení.

	Rostliny jsou mocný a ukrývaj v sobě mnohý tajemství. Naše životy jsou spjatý se světem rostlin víc, než si kdo dokáže představit. Stará víra rozpoznávala tu lehkou nadřazenost rostlin; snažila se porozumět rostoucím věcem a vzdát jim patřičnej hold. Druidové, jeden z nejvyvinutějších řádů Starý víry, použili pro svůj název starý irský slovo druuid, jehož první slabika znamenala ‚dub‘ a druhá ‚ten, kdo má znalost‘. Takže druid byl člověk, kterej věděl všechno o dubech – a o domněle jedovatým jmelí, který na nich rostlo a který bylo druidům svatý.

	V každý vesnici ve starých dobách žila aspoň jedna moudrá žena, Tyhle dámy byly odbornice přes botanický záležitosti. Byliny a houby před nima nedokázaly skrýt žádný tajemství. Používaly byliny k hojení ran a k osvobozování duše. Spousta jejich lektvarů, jako třeba digitalis, z náprstníku, a atropin, obsaženej v rulíku, se používaj dodnes.

	Ale ano, jestli se dokážeš prokopat skrz křesťanství ke svýmu skutečnýmu duchovnímu dědictví, tak tam objevíš ženy, který dělaly skutečně zázračný věcí. Ženy tehdy nebejvaly jenom hlavníma služebnýma Starýho boha, ženy byly jeho milenkama, byly základem moci, na který stál jeho dýňovej trůn. Ženy řídily Starou víru. Stará víra měla pár mužských kněží, ale spoustu kněžek. Nebylo žádný dogma; každá kněžka vykládala víru po svým. Velká Matka – stvořitelka a ničitelka – radila Starýmu bohovi, byla mu mámou, manželkou, dcerou, sestrou a rovnocennou partnerkou v jejich nikdy nekončící šukačce.

	Jestli se dokážeš podívat do období před křesťanstvím, najdeš tam celý šiky porodních bab, bohyň, čarodějnic a Grácií. Najdeš tam ochránkyně stád, dohlížitelky nad rozením, záštity života. Najdeš tam tanečnice, nahý nebo v zelenejch róbách. Najdeš tam ženy, jako byly ženy galský: vysoký, štíhlý, nádherný, urozený, soudkyně svejch vlastních lidí, učitelky svejch dětí, kněžky matky Přírody, keltský válečný královny. Najdeš tam tolerantní matrony pohanskýho Říma – jakej kontrast vedle císařů a papežů! Najdeš tam druidský ženy, zběhlý v matematice a v astronomii, řídící Stonehenge, nejlepší a nejpokrokovější hodinovej stroj svý doby.

	Takže vidíš, že ve vaší minulosti není o poklady nouze, jen se k nim prokopat. Možná že tam chybí jen trochu světla. Buddha a Ráma a Lao-cʼ přinesli světu světlo. Skutečný světlo. Ježíš Kristus byl taky žijícím příkladem světla, ale když bylo jeho učení exportovaný na Západ, svatej Pavel zastřihnul svíčce knot a Ježíšův plamínek svítil slaběji a slaběji, až kolem čtvrtýho století uhasl docela. V křesťanství nezbylo dokonce ani trochu tepla; asi v něm stejně nikdy nebylo dost kalorií. Stará víra byla proti tomu tepla plná. Nemohla si dovolit teplo postrádat. Ale bylo to teplo, který vydávalo jen maloučko světla. Dokázala zahřát každej chloupek savcova těla, každou buňku rozmnožovacího procesu, ale nepodařilo se jí rozsvítit tu zlatou žárovku, která visí ze stropu tý nejrozlehlejší kupole dómu lidskýho ducha. Bylo v ní ovšem poměrně dost čistý pohlavní energie, která směřovala k osvícení, a určitě by tam svý následovníky zavedla. Bohužel, ta energie byla vymýcená a vyčerpaná křesťanstvím dřív, než měla šanci změnit se ve světlo. Možná že to je ta cestička, která by měla bejt prošlapaná až do konce, to by měl bejt logickej cíl člověka západní kultury. Individuální cíl pochopitelně, ne ve skupinách. A Spojený státy jsou logickým místem, kde by měly znova vzplanout ohně pohanství a bejt převedený ve světlo. Možná. Možná se mejlím. Ale nejsem si jistej, ve vašem dědictví je spousta bohatství, ovšem museli byste se k němu nejdřív prokopat.“

	„Ale my se nemůžeme vracet zpátky,“ řekla Sissy. „Nemůžem se vrátit do minulosti.“

	„Ne, to nemůžete. Technika mění ducha stejně jako přírodu a možná že západní národy jsou už moc technicky vyvinutý a příliš odcizený přírodě, aby dokázaly svý pohanský minulosti využít. Nicméně spojovací články by se najít daly. Spojovací článek se musí najít. Znovu objevit vlastní minulost a navázat na přerušenou kontinuitu vlastního duchovního vývoje, to není stejný jako nějakej romantickej sentimentální útěk k jednoduššímu venkovskými životnímu stylu. Pokusit se žít někde v lesích v době elektronickýho rozkvětu může bejt stejně pochybný, jako pokus stát se hinduistou, když jseš anglosaskýho původu. Ale vaše rasa poztrácela při cestě za takzvaným pokrokem tolik drahocennejch věcí, že stojí za to se vrátit a posbírat je. Když už nic jinýho, tak to, že zjistíš, kde už jsi jednou byla, by ti mohlo pomoct uhádnout, kam kráčíš dneska.

	Jestli vůbec někam kráčíš. Ha ha, ho ho a hi hi.“

	Sissy svěsila paže a kolébala v nich svou blonďatou hlavu. Číňák může mít pravdu, přemýšlela. Možná by stálo za to nahlédnout do řad svých předkřesťanských předků. Její skotsko-irská rasa po sobě v moderní době nezanechala nic spirituálního ani materiálního, co by stálo za řeč, ale možná kdysi… Ano, rozhodně by to mohlo být zajímavé. Ale co s tou indiánskou šestnáctinou; kam ji zařadit?

	Nikdy v životě nepřilnula ani k sousedům, ani k vlastním příbuzným. Ach bože, Jižní Richmond! Kdysi existovala jedna čtvrť zvaná Jižní Richmond, a ta nechala své dřevěné domky oprýskat, vyblednout a pomalu se rozpadat podél svých štěrkových ulic. Dovolila před těmi domky parkovat spoustě aut – kraksnám a vykopávkám –, přestože kapaly olej do jejího štěrku, a dokonce i když musela být roztlačena, aby chytla za mrazivých dní a někdy i za těch teplých. To neustálé popšoukávání výfuků a klení při jejich roztlačování! A Jižní Richmond dovolil spoustě lidí, aby ty domky obývali, i když většina z nich žvýkala Juicy Fruit s takovou vervou, že z toho praskaly domovní přepážky, a i když muži o sobotních večerech skrz ty praskliny vypouštěli výpary bourbonu a velmi často, když byl týden v továrnách na cigarety nebo ve frontách na nezaměstnaneckou podporu k nesnesení, tak do těch prasklin cpali hlavy svých manželek, i s natáčkama a se vším. Kdysi existovala část města zvaná Jižní Richmond, kde se ženy honosily odřenými bradami a kde si muži kupovali vstupenky k stání na závody osobních automobilů a kde se děti nikdy nedozvěděly, že James Joyce vynalezl magnetofon, že Scarlet O’Harová má v pase 42 cm a že netvor Frankenstein původně hovořil plynně francouzsky; část města, kde kňučeli psi a kazatelé a kde potulní zpěváci zpívali pohřebním hlasem o tom, že někde někdo někam utekl s drahouškem někoho jiného, kde se konfederační vlaječky, zakoupené v hračkářství, třepotaly skoro nad vším a kde jedna holka měla palce tak velké, že z toho polské klobásy, zatavené do plastických obalů, zelenaly závistí, a jí to bylo jedno, protože ty palce znamenaly, že byla něčím, čím její sousedi a příbuzní nikdy nebyli a nikdy nebudou, aleluja.

	Když se Sissy dozvěděla, že je z jedné šestnáctiny Siwaška, myslela, že její palce jsou právě tou siwašskou částí, že jí starý indiánský duch poslal takové palce, aby jí dal vědět, že nemá s Richmondem nic společného, že se v její minulosti odehrávaly věci mnohem slavnější a hrdinštější a že to samé na ni čeká v budoucnu.

	To od ní bylo samozřejmě naivní. Teď si nebyla jistá, jestli těch několik siwašských buněk v jejím těle hraje vůbec nějakou roli. Třeba Julián – je čistokrevný indián, podívejte se na něj. Ale trošku jí to přesto hlavou vrtalo; a tak teď, když trávila čas na posvátné siwašské půdě a ve společnosti muže, který byl vysvěceným siwašským šamanem, přestože je původně Japonec, jen čekala na vhodný okamžik, kdy položit svou otázku. Rozhodla se, že tento okamžik je stejně dobrý jako každý jiný.

	Než však stačila promluvit, ozvala se taková rána, že se Sissy posadila zpříma a docela přitom zapomněla na své pochroumané pozadí. Musíme se zmínit o tom, že Číňák sebou také trhnul a zabodl jehlu místo do hadí kůže do své vlastní. Ale rychle se uklidnil a vyrazil ze sebe: „Ha ha, ho ho a hi hi.“ V tu chvíli si Sissy uvědomila, že to byl hodinový stroj – a opět!

	Břink! odbil hodinový stroj a hned na to pink!, a jinak než obyčejné hodiny, které vždycky včas oznámí další skončenou hodinu našeho nezastavitelného pochodu vstříc smrti; tento hodinový stroj se potácel daleko za pelotonem, poskakoval jen s jednou teniskou na noze, bez obav, jestli to bylo brzy nebo pozdě, nepřipouštěl ani konec, ani začátek, spokojeně opomíjel jakoukoli myšlenku na pokrok či vývoj, mrkal, mával a nakonec se otočil na záda a zůstal tiše ležet, poté co ze sebe namísto oněch obvyklých tik a tak vydal udýchaný, frivolní signál, který po dešifrování říká: „Poznamenej si, drahý člověče, kde si v tuhle chvilku stojíš, staň se na vteřinu sám sebou, vymaň se na okamžik z osudového zvyku pokroku a z tragických důsledků předurčeného osudu a snaž se vidět sám sebe jako věčného tvora, pevně rozkročeného proti širokému šklebu horizontu; a s tím, že sis vyzkoušel zaposlouchat se do nekonečnosti vesmíru, vrať se do dočasného světa s lehkým srdcem, protože víš, že veškerá věda a umění dvacátého století nedokáže zabránit tomuto hodinovému stroji, aby opět neodbil čas, a že tato realita nemůže být překonána ani tím nejdokonalejším švýcarským mechanismem. Pink!“
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	Jamový olej jí pronikal hluboko do pórů. Tentokrát to byly póry v kůži na palcích. Číňák je promazával. Mával nad nimi hořícími větvičkami jalovce. Zvonil na ně malým zvonečkem. Ozdobil je květy divizny. Zahrál jim serenádu – na nástroj vyrobený z krabice od doutníků, přes kterou natáhl kus tenkého drátu jako jedinou strunu, na niž zuřivě drnkal. Byla to ta nejhorší hudba, jakou kdy Sissy slyšela. Skoro by dala přednost stanici hrající pouze polku.

	Seděli spolu v předsíni vchodu do jeskyně, chráněni před chladem skály japonskými žíněnkami. Před vchodem plápolal malý ohníček. Byla to jejich třetí a poslední společná noc.

	Brzy ráno půjde Číňák do kopců a na pláně sbírat potravu. Musí doplnit zásoby, které má uloženy v nejspodnějším patře jeskyně, kde bude také přezimovat.

	Sissy odejde před jeho návratem, den nato. Doma na ni čeká manžel. Musí se také ještě vidět s jednou kovbojkou a uklidnit jednoho Hraběnku. Čekají na ni otázky, které bude muset zodpovědět, a otázky, které si bude muset položit. Například: „Odkud se vzal všechen ten její chtíč?!“

	Je důležité věřit v lásku. To přece ví každý. Ale je možné věřit v chtíč?

	Sissy si už nebyla jistá, v co nyní vlastně věří. Kdysi to bylo všechno tak jednoduché. Věřívala v autostop.

	Zeptala se Číňáka, v co věří. Takhle na rovinu. Přerušila obřad oslavy palců, rozevřela svoji masitou oponu chtíče, zahleděla se na jeho zuby a zeptala se: „Hele, v co ty vlastně věříš? Myslím, v co vážně a opravdicky věříš?“

	„Ha ha, ho ho a hi hi,“ zasmál se jí do tváře a neodpověděl. Jeho smích a ticho, co po smíchu následovalo, ji rozplakaly. Avšak její slzy nedokázaly chtíč odplavit.

	Chtíč trval dlouho do noci, a když se druhý den dopoledne probudila, byl Číňák pryč. Do jeskyně pronikly sluneční paprsky. V jeskyni něco přibylo. Sissy se snažila přijít na to, co to je, a to ji konečně plně probudilo. S pomocí slunečních paprsků na to přišla. Na pravé stěně jeskyně svítil čerstvý nápis, napsaný japonským inkoustem sumi. Její zrak přeskočil na levou stěnu, na níž se snažil zaschnout jiný nápis.

	Na pravé stěně bylo napsáno:

	VĚŘÍM VE VŠE, NIC NENÍ SVATÉ.

	A na levé stěně stálo:

	NEVĚŘÍM V NIC, VŠECHNO JE SVATÉ.
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	Dr. Goldman se setkal s dr. Robbinsem krátce poté, co mladý internista odevzdal odborný posudek, v němž navrhoval, aby Sissy Hankshawová-Gitcheová byla okamžitě propuštěna z psychiatrické léčebny. Jejich vzájemné konfrontaci se později v psychiatrických kruzích říkalo „pistolnický souboj v baru jménem Já jsem O.K.– ty jsi O.K.“

	„Mám tomu rozumět tak,“ zeptal se dr. Goldman, „že vy považujete paní Gitcheovou za stabilizovaný případ, který nevyžaduje dalšího léčení?“ Jeho hlas byl opepřen nevěřícím přízvukem.

	Dr. Robbins si podrbal svůj rozcuchaný knírek. „Stabilita švábilita,“ řekl. „Z čeho by se asi měla podle vás léčit?“

	„No právě, z čeho,“ zavrčel dr. Goldman. „Máme tady ženu, které již bylo třicet a která, přestože je vysoce inteligentní a výjimečně pohledná, ještě nedokázala překonat malou, ač – a to připouštím – poněkud bizarní vrozenou vadu…“

	Teď byla řada na dr. Robbinsovi, aby zavrčel. Ačkoli měl mladý muž s vrčením méně zkušeností, zabarvil své zavrčení nádechem mladistvé odvahy (když už postrádalo zralou úskočnost získanou roky praxe) a vyrovnal se tím staršímu oponentovi. „Překonat, říkáte. Jaké vzletné slovo si dovedete vybrat! Samotná myšlenka překonávání něčeho páchne třídní uvědomělostí, myšlenka ‚posunu směrem vzhůru‘ zajímá u nás jen hrabivé přistěhovalce a místní chudé šidí. Kristapána, Goldmane! Ten trik netkví v překonávání podobných problémů, ale v pozměnění jejich významu. Netkví ve zlehčování jejich významu nebo v jeho úplném popření – a k tomu vede to vaše překonávání –, ale v tom, že se z nich budeme snažit udělat přednost: zvýraznit je, pokusit se najít jejich skrytý význam. Já osobně nevidím jediný zdravý impuls v nějakém zbabělém pokusu o překonávání tělesných vad. Pokud se ovšem někomu podaří změnit úhel náhledu na tělesnou vadu tím, že kolem ní pozmění světlo způsobem, v jakém daný jedinec svoji vadu vidí – to je podle mě nádherný počin, tvořivý a odvážný. A to je přesně to, co Sissy dělala již od svého raného dětství. Odmítla uznat zažitý pohled okolí na své palce, a tím jim dodala patřičnou váhu a nový význam. Tím, že své palce představila světu s takovou živostí a elánem, tím jim našla ve světě místo, které si po právu zasloužily. Abych parafrázoval Sissy, ‚naučila své palce poezii‘. Řekl bych, že Sissy by měla být příkladem pro všechny postižené lidi a příkladem pro každého z nás, doktore.“

	Opět čas vrčení. Vypukla psí válka. Dr. Goldman si vzal příklad z mladšího kolegy a jeho nové zavrčení dostalo odvážnější nádech, nicméně starší lékař zůstával důrazně nekompromisní. „Promiňte, ale učit deformované palce poezii mi připadá přinejmenším podivné a zvláštní a většina rozumných lidí by se na podobnou terapii dívala jako na naprostý nesmysl. A nesmysl nemůže pomoci nikomu…“

	„Nemůže? Jste si tím jist?“

	„Nesmysl, Robbinsi, když dovolíte a necháte mě domluvit; nesmysl nemůže nikomu pomoci, může pouze odhalit jistou neurotickou fixaci, na níž závisí stabilita daného jedince.“

	„Stabilita švábilita.“

	„To, že se celý její život točí okolo daného handicapu místo toho, aby se jej snažila překonat, může připadat paní Gitcheové velice poetické. Dokonce i vám to tak může připadat. Ale já mám na to jiný názor a pan Gitche, který má o její zdraví zájem největší a který ji také zná nejlépe, se na to také dívá jinak. Pan Gitche…“

	„Pan Gitche je kokot.“

	„Vskutku profesionální diagnóza, Robbinsi.“

	„A není? Já myslel, že pro vás freudisty je mužské přirození tím nejdůležitějším symbolem. Vzpomínám si na celé předlouhé semináře o významu penisu…“

	„Moc hezké, jen co je pravda. Ale nemáme moc času, Robbinsi.“ Dr. Goldman se ohlédl na nástěnné hodiny způsobem, jakým se ohlíží žárlivý manžel na svoji ženu, flirtující na večírku s hostitelem. Hodiny pokračovaly v mrkání svým velkým okem na věčnost. „Abych se vrátil k věci, pan Gitche tvrdí, že jeho žena je velmi dětinská, a řekl bych, že pan Gitche vskutku ví, o čem mluví…“

	„Dospívání je past,“ odsekl dr. Robbins. „Když člověku řeknou, aby držel hubu, tak tím myslí, že má přestat mluvit. Když mu řeknou, aby koukal dospět, tak tím chtějí říct, že má přestat růst. Má se dostat na jednu rovinu a usadit se na ní. Je to bez rizika, od začátku jasné jako facka, a tím skončí každá hrozba dalšího potenciálního vývoje směrem, který by se nám ostatním nemusel zamlouvat. Pokud je Sissy podle vás infantilní, znamená to, že stále ještě roste; a pokud ještě roste, znamená to, že stále ještě žije. Živá v umírající kultuře.“

	Dr. Goldman přidal do svého zavrčení napůl udivený úsměšek, asi tak, jako když někdo chrstne lžíci burgundského do kastrólu s rozehřátým sádlem. „Někdy bychom si o tomhle mohli hezky povídat. V tomto případě bych ale radši zůstal u toho, co si přeje pan Gitche. Pan Gitche mi jednou řekl, co ho na té stopovací mánii jeho ženy nejvíc trápí: ta její nápadná samozřejmost. Pan Gitcheová byla postižena zrůdnými palci, tak se vrhne na autostop. Kdyby se místo toho stala třeba švadlenkou, úspěšnou tenistkou nebo kdyby se začala učit malovat…“

	Když už je řeč o malování, na zdi kanceláře, nad pracovním stolem dr. Goldmana visel akvarel od Juliána Gitcheho. Byla to krajinka, scéna z Central Parku, otevřená a lehounká jako rozstříknuté zelené velikonoční barvivo, ve kterém se rozhodla vykoupat nějaká víla nebo nějaký polobůh. Nutila k zamyšlení nad tím, co by se asi stalo s umělcovým pseudoromantickým stylem, kdyby se rozhodl postavit svůj malířský stojan v dakotských kopcích. A vedla k přesvědčení, že tak silná zkušenost by otřásla všemi zaběhlými estetickými názory. V každém případě se akvarel trochu třásl na skobičce, když dr. Robbins vybuchl:

	„Už je to tady zas! Transcendence! Chcete, aby své palce popřela a našla si nějakou kompenzaci za jejich nedokonalost, místo toho, aby je hrdě pozvedla a ukázala celému světu sílu, která se v nich skrývá. Kristepane!“

	„Ale autostop, Robbinsi? Jaká hrdá síla se skrývá v mávání na auta? Paní Gitcheovou dokonce ani nezajímá cestování. Mě to připadá, že si již v mladém věku vybrala autostop, aby se dokázala vypořádat s celkem pochopitelnými stavy úzkostí, a to, co začalo jako nešťastně zvolený obraný mechanismus, postupně přerostlo v nesmyslnou a jaksi groteskní mánii. Autostop, ze všech dostupných aktivit si vybere stopování…“

	Dr. Robbins chytil svůj knírek, jako by ho chtěl zadržet, kdyby se náhodou rozhodl opustit šéfovu kancelář bez svého majitele. Existují chvíle, kdy se dokážou nakrknout dokonce i chlupy, které rostou na krku. „Stopování, štupování. Copak nevidíte, že je úplně jedno, jakou aktivitu si Sissy vybere? Že je naprosto jedno, jakou aktivitu si kdokoli vybere? Když se rozhodnete pro jakoukoli aktivitu, jakékoli umění, jakoukoli disciplínu nebo profesi a dotáhnete ji až na samou hranici možností, dotáhnete ji dál, než kam ji dotáhl kdokoli kdykoli před vámi, dotáhnete ji až na ten nejdivočejší okraj všech okrajů, pak jí dotáhnete až do sféry kouzel. A je úplně jedno, jakou činnost si pro to člověk vybere, protože pokud se podaří ji dotáhnout dostatečně daleko, ta činnost bude obsahovat také vše ostatní. Já teď nemluvím o specializaci. Specializace znamená čistit si jenom jeden zub. Když se člověk specializuje, tak vede veškerou svoji energii skrz malý, úzký kanálek; zná svoji věc perfektně, ale ignoruje takřka vše ostatní. To není ono. To je úzkoprsé a omezené a dále omezující. Já mluvím o dotažení jedné věci, jakkoli triviální a nepodstatné, do takových extrémů, že výsledek člověku osvětlí vztahy mezi ostatními věcmi, a pak o dodatečném posunutí té dosažené hranice ještě o kousek dál – až do bodu vesmírného vlivu, kde se ta věc stane vším ostatním.“

	Jiskřička porozumění prozářila unavený zrak dr. Goldmana asi tak, jak by mohl noční blesk ozářit čerstvé koblížky dobře živeného osla. „Rozumím,“ řekl. „Vycházíte z gestaltteorie. Nebo alespoň předvádíte nějakou hodně pokroucenou interpretaci gestaltteorie. Snažíme se zde snad dostat ke konfrontaci mezi freudovskou psychologií a gestaltismem?“

	„Geštalt šmagalt,“ zavrčel dr. Robbins. „Já jsem mluvil o kouzlu.“

	Dr. Goldman potřásl unaveně hlavou. Na tváři se mu zračil mírný smutek. Po chvíli řekl: „Tady ve vaší poněkud stručné zprávě –“ zvedl arch papíru, na němž byly načmárány jakési sprosté věty, jako by je tam v maštali namrskalo ocasem nějaké domácí zvíře – „pouze doporučujete, aby byla paní Gitcheová propuštěna a že jí má být navrženo zažádat o okamžitý rozvod. Jistě vám musí být jasné, že neexistuje způsob, jakým bychom, ať terapeuticky, eticky nebo legálně, mohli nutit pacienta, aby se rozvedl se svým právoplatným manželem. Naším úkolem je manželství zachraňovat, ne je rozbíjet…“

	„Naším úkolem by mělo být osvobozování lidského ducha. Jestli vám to připadá příliš idealistické nebo příliš náboženské – a to je taky správné –, pak by naším úkolem mělo být pomáhat lidem, aby fungovali. Třeba bláznivě, to už by se nás nemělo týkat. To je na nich. Měli bychom se snažit pomoct jim fungovat v té rovině ‚normálnosti‘, kterou si sami vyberou. A ne abychom je nutili přizpůsobovat se a zavírali je pod zámek, když to nesvedou.“

	Dr. Goldmanovi zřejmě nezbývalo moc síly, protože nezavrčel, přestože na něm byla nyní řada. Sundal si své brýle s kostěnou obroučkou, protřel si unavené oči a řekl vyrovnaným hlasem: „Doktore Robbinsi, rozdíly mezi mnou a vámi jsou zásadnější, než jsem si dříve myslel. Řeknu slečně Waterworthové, aby zjistila, kdy budeme mít všichni příští týden volno v rozvrhu, a svoláme poradu. Tam si tyto problémy vyříkáme a zjistíme, zda se dokážeme shodnout. To ale bude až příští týden. Pro tuto chvíli hodlám jednat v zájmu naší pacientky. Žádné doporučování rozvodu se samozřejmě konat nebude. Pan Gitche je slušný, talentovaný, vzdělaný muž a milý a soucitný člověk, který svoji ženu velmi miluje. Pan Gitche…“

	„Pan Gitche stáhl svoji ženu z divokého okraje do poklidného středu. Sem, k nám ostatním. Mně osobně střed nevadí. Je velký a záhadný a paradoxní – lákavý svou měkkou a proměnlivou celistvostí, stejně tak jako okraj láká svým ostrým přechodem do velkého neznáma. Ale pro někoho, kdo se pohyboval příliš dlouho na okraji, může být střed bolestně zraňujícím prostředím. Normální život byl pro Sissy velkou výzvou, které se snažila, řekl bych, odvážně a čestně postavit. Ale takzvaný normální život je neurózou. Je tou největší neurózou naší civilizace. Je skutečně vzácné najít někoho, kdo jí nebyl více či méně nakažen. A Sissy tou vzácnou výjimkou je. Ještě stále je. Pokud bude ovšem dále nucena setrvávat ve středu, nakonec se té nákaze nedokáže ubránit. A já si myslím, že by to byla stejná tragédie jako upilování rohu poslednímu jednorožci. A proto se domnívám, že Sissy by měla být za každou cenu uchráněna normálního života – jak pro naše dobré svědomí, tak pro její vlastní dobro. Měla by být osvobozena od normálnosti středu a navrácena na okraj. Tam je její místo a její cena. Tady mezi námi je jen dalším rušivým zvukem v zoologické zahradě. Julián Gitche může být, jak říkáte, dobrý a sympatický mladý muž, ale i tak znamená pro Sissy hrozbu. Zatáhl Sissy do situace, která je přesným opakem toho, v co Sissy věří. Julián je poháněn materialistickými ambicemi; je úzkoprsý, nenasytný, horkokrevný, systematický a egocentrický. Jinými slovy, Julián Gitche je jako osadník, který zabírá nová území. Sissy, se svým velkým srdcem, neomezená časem a vždycky zasněná, je naopak Indián. A jste si vědom zkázy, která nastala, když přistáli osadníci u indiánských břehů?“

	Vrčení vystřídal povzdech. Tichý povzdech doktora Goldmana připomínal větřík, foukající do plachet dětské plachetničky. „Robbinsi, vy mi tu předkládáte pěkně zašmodrchané pojmy. Pro mě jsou ovšem zcela bezvýznamné. Dovolte, abych se vás zeptal přímo: když nebudeme brát v potaz možný negativní dopad nevyvedeného manželství, vy skutečně věříte tomu, že tato žena, žena s těmihle… těmihle palci je po duševní stránce zcela vyrovnaná a v tom nejlepším pořádku?“

	„Ne, to jsem se ani nikdy nesnažil tvrdit.“ Mladší muž se cvrnknul do knírku, jako kdyby chtěl odklepnout popel z impotentního doutníku. „Sissy je trochu popletená.“

	„Hmmm. A co byste udal jako hlavní důvod této její popletenosti?“

	„Zřejmě fakt, že je zároveň zamilovaná do jednoho starého poustevníka a do jedné mladé rančerky.“

	Do hrdla dr. Goldmana se navrátilo vrčení. Skoro se jím udusil. „Mein Gott, chlape! Děláte si ze mě srandu? Proč jste to tedy v tom vašem posudku neuvedl? Doufám, že to neberete na lehkou váhu, pokud je to pravda! Že si nemyslíte, že je to v pořádku?“

	Dr. Robbins se začal cvrnkat do druhé strany knírku a odpověděl: „Pro hodně lidí, možná pro převážnou většinu lidí, by podobná situace znamenala strašlivou chybu. Jiným to ale může připadat zcela v pořádku. Pro většinu lidí není orální sex s mravenečníkem to správné; pro hrstku lidí to může znamenat perfektní řešení jejich sexuálních frustrací. Chápete mne? Co se týče Sissy, její situace ji poněkud mate. Ale nejsem si jistý, že jí to nějak škodí.“

	Starší psychiatr se plácl do čela. Kdyby na něm seděl komár, tak by zmizel tak dokonale jako Glenn Miller a zbyla by po něm pouze vzpomínka na jeho hudbu. „Mein Gott: chci říct, můjtybože. Takže. Dobře. Řekl bych, že tento důkaz homosexuality pani Gitcheové pouze podtrhuje fakt, že paní Gitcheová ještě nestačila emocionálně dospět. S tím budete souhlasit?“

	„Ne-e. Ne tak docela. Lesbická láska je rozhodně na postupu. Nemůžu věřit tomu, že všechny ženy, které ji praktikují, trpí pubertálními fixacemi. Ne, spíš se přikláním k názoru, že je to kulturní fenomén, jakési zdravé odmítání oné dominantně mužské silové struktury, která vládne civilizaci již přes dva tisíce let. Možná že ženy musí milovat ženy, aby připomněly mužům, co je to láska. Možná že ženy nejdřív musí milovat ženy, než se budou moci opět vrátit k lásce k mužům.“

	Zavrčení v hrdle dr. Goldmana zemřelo dřív, než se stačilo narodit. „Robbinsi,“ řekl měkce, jako kdyby padal z kříže, „ve své kariéře jsem se ještě nikdy nepotkal s psychiatrem ani s pacientem, který by se oháněl takhle splácanými a zmatenými myšlenkami a nápady.“

	„Víte, doktore,“ řekl Robbins, „Číňák říká, že když se něco začne drobit, tak se to má sníst nad dřezem.“

	„Číňák? Ó, vy myslíte Mao Ce-tunga?“

	Dr. Robbins se zasmál tak divoce a nečekaně, že vystrašil svůj vlastní knírek k smrti. „Jó, jó, jasně. Mao Ce-tunga.“

	„Bože na nebi. Jako by nestačilo, že jsem si najal cvoka. On je navíc ještě komunista.“

	Robbins se opět zasmál. Tentokrát byl na to knírek připraven. „Tak vy si myslíte, že jsem blázen, že ano, doktore. Možná máte pravdu. Nikomu jsem se o tom ještě nikdy nezmínil, ale jako dítě jsem…“

	„Ano?“ Unavené oči dr. Goldmana náhle ožily.

	„Jako dítě…“

	„Ano? Pokračujte.“

	„Jako dítě jsem byl svým vlastním vymyšleným kamarádem.“

	Dr. Robbins vyprovodil svůj ctnostný knírek z kanceláře.
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	Jistě znáte někoho, kdo alespoň jednou v životě telefonoval do práce s tím, že mu není dobře a že radši zůstane doma. Vy sami jste to mohli už několikrát udělat. Ale napadlo by vás někdy, že se dá volat do práce s omluvou, že je vám dobře?

	Vypadalo by to asi takhle: sekretářka nebo vrátná zavolá k telefonu vašeho představeného a vy řeknete: „Poslouchejte šéfe, od tý doby, co jsem u vás začal pracovat, mi bylo zle, ale dneska se mi udělalo dobře, a tak už víckrát nepřijdu.“ Prostě jim oznamujete že je vám dobře.

	A přesně tohle udělal dr. Robbins. Druhý den po konzultaci s dr. Goldmanem zavolal do nemocnice, že je mu dobře, a nelhal. Taková věc se ani dost dobře nedá předstírat. Je mnohem těžší předstírat, že je vám dobře, než že vám dobře není.

	Když dr. Robbins položil telefon, oblékl si neonově žlutou košili, jejíž spodek si nastrkal do fialových kalhot s nohavicemi ve tvaru obrovských zvonů – vypadalo to, jako kdyby blesk zasáhl nevyléčitelného kořalu. Před tím, než opustil svůj byt, spláchl do záchodu budík a své náramkové Bulovy. „Opouštím čas dne a vstupuji do času ducha,“ prohlásil. Pak se zamyslel nad tím, jak nadutě tohle prohlášení zní, a opravil se: „Škrtněte to!“ řekl. „Řekněte jednoduše, že mi je dneska dobře.“

	Dr. Robbins prošel Lexington Avenue ledabylým krokem. V parku si sedl na lavičku a vykouřil jointa té nejlepší thajské trávy. Zapadl do telefonní budky a v seznamu našel jméno Gitche. Nezavolal; pouze si našel číslo a usmál se. Sissy byla toho dne na vlastní žádost a s Juliánovým váhavým svolením propouštěna z kliniky.

	Na Madisonově Avenue vešel do cestovní kanceláře a vyžádal si mapu západních Spojených států. Podíval se na kalifornskou část Sierry Nevady a na území Dakoty, zbytek ho nezajímal. Úřednice, která něčím připomínala Lorettu Youngovou a která se chovala, jako by se bála, že Robbinsův knírek se dostal do země ilegálně v bedně s banány, se snažila být ku pomoci, ale pro budoucího cestovatele, jenž měl na mysli hodinové stroje, toho moc udělat nemohla.

	Dr. Robbins pokračoval v procházce. Aniž to tušil, právě procházel pod okny laboratoře, za nimiž Hraběnka zaměřoval všechny paprsky svého génia na onoho tajemného savce, který obývá mořské hlubiny a jehož podmořský dech uniká v horkém a silně zhuštěném skupenství ze zatuchlých plic kundy.

	V přízemí Hraběnkovy budovy stojí skleněná vitrína, v níž je vystavena gumová, ručně vymodelovaná červená injekční stříkačka – první Růže, první neohrabaný prototyp, originál politý ruměncem, předchůdce nesmírně úspěšné řady klystýrových výplachových pomůcek, jejíž jméno se stále ještě hrdě skví nad vstupní branou do toho největšího dívčího ranče na celém Západě. Dr. Robbins to místo ve vší nevinnosti přešel.

	Dr. Robbins nevěděl přesně, kam onoho květnového rána míří. Jeho konečné místo určení mu však bylo zcela jasné. Navštíví hodinové stroje. A Číňáka. Co víc, Sissy ho tam zavede. Víte, tento zdravý a nezaměstnaný psychiatr došel nedávno ke dvěma závěrům: (1) jestli existuje na světě jediný člověk, který by mohl přidat trochu droždí do kypřícího těsta bochníku jeho vlastní maličkosti, tak to není nikdo jiný než Číňák; (2) jestli na světě existuje žena, která by mohla tento bochník namazat máslem a strdím, pak je tato žena Sissy. Dr. Robbins byl docela pevně přesvědčen, docela pevně rozhodnut, docela nadšen a docela příjemně zamilován. Budoucnost viděl v zářných barvách a na tváři se mu usadil přitroublý úsměv.

	Ve hře ovšem byla také temná síla, kterou dr. Robbins ještě nestačil rozpoznat, síla, s níž nepočítala ani Sissy ani nikdo jiný v celých Spojených státech včetně Hodinových lidí, Audubonovy společnosti na ochranu přírody a muže, který se díky tomu, že kdosi zavolá do Bílého domu s omluvou, že se necítí dobře a radši stane doma (v tomto případě byl onen člověk skutečně nemocen), měl brzy stát novým prezidentem Spojených států. Touto temnou silou byli zloději amerických jeřábů.

	
V. ČÁST

	Je to pták, který nedokáže ani nemůže přizpůsobit svůj způsob života našemu. Ona indispozice je dána samotnou přírodou a tento pták by nezměnil své chování, ani kdybychom mu k tomu dali příležitost, což jsme ovšem nikdy neudělali. Pro amerického jeřába neexistuje žádný jiný model svobody než ten, který je dán nedotčenou přírodou, a žádný jiný způsob života, než ten, který je mu vlastní. Tento pták odmítl bez jakékoli pokory či ponížení naši představu, jak by měl svět vypadat Pokud se nám podaří těch několik divokých a dosud přežívajících exemplářů zachránit, nebude to naší zásluhou; veškerá sláva bude patřit tomuto ptáku, jehož nezlomná divokost jej zachovala naživu i přes pro něj zcela beznadějný poměr šancí.

	Robert Porter Allen
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	Uplynuly asi dvě minuty od východu slunce. Bylo tak brzy, že si mladičké skautky z oddílu Modřinek ještě ani nestačily vyčistit zoubky. Homér popsal ve své Odyssei východ slunce jako „růžovoprstý úsvit“. Homér byl slepý a neměl žádného vydavatele; opět se zmiňoval o „růžovoprstém úsvitu“, až si o sobě začal úsvit myslet, že je skutečně růžovoprstý: stará doktrína, že život napodobuje umění.

	Růžové prsty – a palce – začaly bubnovat na stolní desku probouzející se Ameriky tak jemně, že připomínaly profesora klasické hry na bicí nástroje v jazzovém klubu.

	První sluneční paprsky narazily do oken ubikace. Kovbojky se na svých palandách jen trochu zavrtěly. Jejich těla vydávala jemné zvuky spánku, jako když láska vzdychá po nebeské maně.

	Heather snila o své mamince, která měla cukrovku a věčně hrozila, že spáchá sebevraždu čokoládovými tyčinkami Hershey, jestli se Heather nevrátí domů. Heather takřka neslyšitelně zaštkala do svého polštáře. Jody se zdálo o tom, že je zpět na základní škole a že píše písemnou práci z matiky. Vzpomněla si, že se na písemku nepřipravila, a začala se potit hanbou a strachem. Mary se zdálo, že připlouvá do nebe na gumovém nafukovacím voru. Ve svém snu měla Mary na nohou přirostlé ploutve a probudila se celá popletená. Elaine snila o původu svého zánětu močových cest. Měla ztvrdlé bradavky a usmívala se. LuAnn se zdál stejný sen jako skoro každou noc; ten, v němž se k ní blíží její kluk, zorničky rozšířené a černé jako muslimské golfové míčky, v ruce kapající injekční stříkačku. Ve skutečnosti se tehdy probudila nějaké dvě hodiny poté, co si to šlehla. Už jsou to dva roky a její kluk se stále ještě nevzpamatoval. LuAnn se chtělo začít šíleně křičet. Debbie snila o tom, že dokáže létat a hlasitě chrápající Velká Zrzka zase o tom, že našla na zemi poházenou spoustu peněz. Lindě se zdálo, že leží v posteli s Kym. Probudila se a zjistila, že je to pravda. Přelezla si zpátky na svoji palandu.

	Podařilo se jí to právě včas. Tak jako každé ráno pytlík peyotlových koláčků pod Deloresinou hlavou zazpíval své majitelce píseň k probuzení. Předačka se protáhla a protřela si oči. Brzy bude procházet uličkami mezi palandami a práskat bičem. Na Gumové růži nebyly žádné budíky zapotřebí. Nehledě na to, že rádio, v němž byl budík zabudován, hrálo pouze polku.

	Z hlavní budovy se začala plížit ven vůně překapávané kávy. Donna, na které byla právě řada, již začala připravovat snídani Vstávat, pardi, vstávat! Čekají na vás kozy, který je potřeba podojit, a ptáci, který je potřeba hlídat.

	Plesk. Plesk plesk plesk. Bosá chodidla kovbojek se dostala do styku s linoleem. Nohy s namalovanými nehty, nohy s puchýři na patách, nohy vonící mýdlem a nohy, před nimiž by se každé mýdlo okamžitě roztřáslo strachy, drobné nožky, nohy obsypané lupenkou, nohy, které nerozhodně přešlapávaly v prodejnách s obuví a nohy, které se zamilovaly do parketů na maturitních plesích, nohy s kuřími oky, nohy týrané baletními hodinami o sobotních dopoledních, růžové nohy, zažloutlé nohy, nohy s vysokým nártem, ploché nohy, masážované nohy, nohy, o které nikdy nikdo nepečoval, plážové nohy, šoupavé nohy, nohy, které tatík lechtával, nohy s prsty odřenými do ruda od příliš špičatých a úzkých bot, nohy co přitahovaly střepy a třísky jako magnet, a nohy, které si o sobě myslely, že jsou oblaka. Plesk plesk. Bosá chodidla dávala mlaskavé pusy linoleu a holčičkovsky hopkala k botníkům (aby cudné zahalila svou nahotu), k oknům (aby se přesvědčila, jaké je počasí a mohla si vybrat, do čeho svou nahotu dnes zahalit) a ven na hajzlík (pro chodidla vzdálený okolo třiceti kroků od ubikace).

	Plesk plesk. Poslouchejte. Toho letního rána se dalo zaslechnou i jiné pleskání. Znělo ve městech, po kterých se žádné bosonohý kovbojky neproháněly. Autor teď hovoří o pleskání a šustění raníků vyjíždějících z rotaček, pleskání balíků novin o dlažbu chodníků na nárožích, kam s nimi mrskli mladí kameloti.

	Toho rána pleskalo nespočetné množství novin o nespočetné pulty novinových stánků, aby přineslo nespočetným čtenářům očekávané sportovní výsledky, finanční zprávy a horoskopy a také první veřejnou zprávu o situaci, kterou mohli mnozí čtenáři považovat za šokující ekologickou katastrofu. Různé noviny podaly tuto zprávu různým způsobem. Nejvýstižněji ji asi podaly noviny St. Louis Post-Dispatch. Zpráva byla krátká a zněla takto:

	ZTRATILI SE NAŠI JEŘÁBI.
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	Před nějakými pěti sty tisíci let sebral severoamerický kontinent konečně odvahu a vykopl ze své předsíně poslední ledovec. Led byl tedy pryč a severoamerický kontinent objednal dekoratéry, aby vytvořili prostředí divočiny, vhodné pro nějaké nové elegantní tvory. „Začneme trávou,“ řekli dekoratéři a začali navrhovat krajinu, složenou z nedohledných prérií, vnitrozemských moří a vlhkých savan. Primitivní před-pleistocénní bahenní pták zaměřil své žluté oko na nedohledné kilometry bahnité vegetace, vlnící se trávy a mělkých vod a rozhodl se, že se mu dekorace zamlouvá natolik, že se do ní může nastěhovat. Ve skutečnosti se tomuto ptáku dekorace líbila tak moc, že ze sebe vydal radostný skřek. A tak se postupně vyvinul americký jeřáb, jemuž bylo inspirací vlastní prostředí.

	Jeřáb v žádném případě nepostrádal eleganci. V jeho rysech byla spojena velikost s majestátní krásou a s určitou stydlivou arogancí a tato kombinace vytvářela konečný efekt, jakého nedosáhl žádný jiný pták ani předtím, ani potom. Sametově černá znamení na jeho zářivě bílém těle byla umístěna s nesmírnou ekonomičností a dokonalostí; jeho rubínová korunka a líce (tvořené rudou kůží, prostou všeho peří) dodávají jeho zjevu jistý šmrnc, ovšem nikterak vulgární; jeho štíhlá silueta a elegantní křivky byly stvořeny pro to, aby vzrušovaly módní návrháře a umělce, kteří se teprve měli narodit; jeho silný hlas dokázal vyděsit předpotopní dravce až do vzdálenosti jednoho kilometru; vznešená hrdost, s níž přistupoval ke své každodenní existenci, vynalezla pro zvířecí slovníky slovo důstojnost. Tento pták mohl být spatřen všude mezi středním Mexikem a polárním kruhem a ve Zlatém věku trávy byl nepochybně králem všeho ptactva.

	Ale časy se mění. Dokonce i tráva vyjde z módy. V pozdějším pleistocénu se staly velkým hitem stromy. Lesy se začaly postupně zakusovat hlouběji a hlouběji do travnatých oblastí a rozsáhlé vodní hladiny se začaly pozvolna zmenšovat. A s nimi se začala také zmenšovat hejna jeřábů. Menší a obyčejnější bratranec velkého amerického jeřába, hnízdící v písčitých kopcích, se přizpůsobil životu v méně travnatém a méně zavodněném prostředí. Ale kdepak náš pták. Ten se sveřepě přizpůsobit odmítal. Nás pták totiž vyznával filozofii jedince, který si myslí, že má přednost před masou; dávala přednost výjimce před zákonem. K čertu s kompromisy! Jeřáb věděl, co chce, a tím to taky haslo. Zavrhl myšlenku, že kvantita je lepší než kvalita a že je lepší něco než nic; myšlenku, jíž se oháněla spousta dalších tvorečků, hemžících se na povrchu léto planety – včetně člověka. Buď přežije ve svém stylu, nebo se na to vykašle. A skutečně – jeho řady notně prořídly, stejně tak jako se zmenšilo území, které obýval. A ještě předtím než tvrdá podrážka naleštěné boty civilizace stanula na našich březích, hejna amerických jeřábů se smrskla na pouhé zhruba dva tisíce kusů.

	Ale dva tisíce jeřábů jsou stále ještě dva tisíce jeřábů – dostatek síly k tomu, aby přetrumfli každé představení ve čtvrti nočních kabaretních klubů v hlavním městě Ptákolandu – a jejich počet by se zřejmě na této cifře ustálil, kdyby se ovšem civilizace nerozhodla, že poctí Severní Ameriku a pozve se k ní na večeři. Mezi civilizací a americkými jeřáby vznikl okamžitý personální konflikt. Civilizace si s sebou přinesla v kufru farmaření, lovecký sport, sbíráni vajec, industralizaci, urbanizaci, zamořování ovzduší, letectví, těžbu nafty, vojenská cvičení, požáry a stavební inženýry a Armádu Architektů, kteří jako malí bobři v khaki hodlali změnit veškeré americké přírodní vodní cesty v industriální koryta. A když se k tomu přidali dravci, změny podnebí a hurikány, na našeho superjeřába to bylo už přece jen trochu moc. Po roce 1918, kdy louisianský farmář Alcie Daigle zastřelil dvanáct jeřábů, protože zobali rýži, která vypadala z jeho mlátičky (Alcie Daigle, kéž by ostré zobáky klovaly denně tvá varlata na rýžovištích pekla!), zbývala na světě jenom dvě poslední hejna. Brzy z nich zůstalo pouze jediné. V září 1941 zbývalo v tomto neustále pronásledovaném hejnu patnáct jeřábů. Patnáct, spočítejte si to na prstech tří rukou, patnáct. V pozadí tiše hrála symfonie vymření.

	Audubonova ochranářská společnost se hned od svého založení v roce 1905 zaměřila na záchranu amerických jeřábů. Audubonovy staré dámy a jemnocitní pánové v papučích neustávali ve svém neúnavném titěrném klování do vlády, až konečně politici v roce 1937 s povzdechem vyhlásili oblast přezimování posledního hejna amerických jeřábů za rezervaci. Jako většina vládních gest, týkajících se oblasti životního prostředí, tak i Aransaská národní přírodní rezervace, nacházející se v texaské části Mexického zálivu, byla pouhým gestem. Aransas sice nabídl jeřábům zimní útulek před lovci a sběrateli vajec, to ano, ale americké vojenské letectvo dostalo svolení udržovat svoji cvičnou bombardovací střelnici na pobřeží Mexického zálivu a velké ropné společnosti i nadále navrtávaly, prorážely, kutaly a šťouraly v zemi přímo podél hranic této rezervace. A navíc hejno, byť hájené, nemělo žádnou skutečnou ochranu při dlouhých migračních letech mezi Aransasem a svým letním hnízdištěm a plemeništěm v severní části kanadské divočiny a každý rok padlo několik jeřábů pod salvou broků opilých svátečních střelců. Existence hejna visela na vlásku, zachycena za samotné konečky svých pařátů, byť visela s bravurní a odměřenou elegancí.

	Na začátku padesátých let se nicméně objevil hrdina, Batman – či Jeřábman. Přiletěl na scénu v kápi z bílých per, nahnal vládě husí kůži a mocným skřekem zahnal nepřátele amerického jeřába na ústup. Tento hrdina se jmenoval Robert Porter Allen, byl ředitelem výzkumu Audubonovy společností a nenosil ani papuče, ani ptačí zob v papírovém kornoutu. Allen měl jeřáby radši než politiky či hvězdy stříbrného plátna, radši než Otce našeho, jenž jest na nebesích; byl nesmírně inteligentní, důkladný, neústupný, přesvědčivý a co víc, uměl to s novináři. Když se v prosinci 1951 vrátilo do Aransasu pouhých devatenáct jeřábů, podařilo se mu zverbovat americký tisk.

	A poté, co tiskem proběhly nespočetné články a reportáže týkající se amerických jeřábů, vláda jako mávnutím kouzelného proutku změnila svůj postoj k nastalému problému, začala se usilovněji snažit něco pro tyto nezkrotné ptačí obry udělat a vzala si je pod vlastní ochranná křídla.

	Vláda na svém červeném magnetofonu přehrála pár pásek barvy jeřábích korunek a po několika letech se civilizace uklidnila a začala se chovat k jeřábům slušněji. Ne že by to jeřábům neviselo u jejich sněhobílých zadků, V roce 1956 přezimovalo v aransaské rezervaci dvacet osm jeřábů. V roce 1957 se hejno zmenšili na dvacet čtyři kusů. V roce 1959 jich bylo jako karet – rovných třicet dva. A tak to pokračovalo. Jako výsledky z fotbalových stadiónů Absolutna. A každé jaro a podzim, v době jeřábích odletů a příletů, tisk poctivě oznamoval jeřábí skóre a vyhradil mu vysílací čas vedle zpráv o mezinárodní situaci, která byla zoufalá jako obvykle.

	Když to v roce 1959 dotáhla jeřábí populace na velkou tlustou padesátku, tisk oslavně jásal. V roce 1973, kdy tisk oznámil, že v texaské rezervaci přezimovalo padesát pět jeřábů, se v celách bas rozzářily drsné tváře protřelých kriminálníků. Nebo aspoň tak nějak se nám to někteří lidé snažili podat.

	Ať už to ale bylo jakkoliv, kolem jeřábů a kolem dramatu jejich přežití si tvárné, i když ne sebe-tvárné, zvědavé svědomí kulturní veřejnosti vytvořilo jakousi mystickou auru. Byla poplácána řada neopeřených zad a jeřáb byl nazván „symbolem nově objeveného zájmu o přírodní život naší země a příležitostí ke konečnému vypořádání se s naší destruktivně založenou minulostí“.

	Srdce našeho národa tedy nezačalo radostně tlouct, když se přišlo na to, že tento symbol, toto celé poslední existující hejno jeřábů beze stop zmizelo.
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	„Byl to zcela rutinní let,“ řekl vedoucí představitel kanadských přírodních rezervací, jako kdyby existovalo něco jako obvyklý let. Lidé, kteří vidí zázraky, jsou lidé, kteří zázraky vyhledávají; jsou to lidé, kteří mají pro zázraky všude kolem nás oči otevřené. Lidé kteří zažívají rutinní lety, to jsou lidé, kteří v jejich rutinnost věří… ale teď, když naši jeřábi přetáhli svoji propustku a nehodlají se na scéně objevit, nemá smysl ztrácet čas rozpitváváním samozřejmostí. Vedoucí pracovník byl hubený a nervózní jako poslední irský hádek a mával kolem sebe dýmkou, když se snažil vylíčit důležitý průzkumný let jako nějakou běžnou věc.

	Let, o němž je řeč, se uskutečnil v dvousedadlovém vrtulníku Pilot i pasažér – biolog Jim McGhee – byli oba zaměstnanci kanadských přírodních rezervací. V květnu tohoto roku, stejně jako každý květen za posledních čtrnáct let, se McGhee zúčastnil „rutinního“ letu nad divokými bažinami, ležícími jižně od Velkého otročího jezera, poblíž hranice mezi Albertou a Severozápadními teritorii, aby spočítal americké jeřáby. McGhee by pak porovnal počet jeřábů, nahlášený při jejich odletu z aransaské texaské rezervace, aby zjistil, jak si vedli na svém čtyři tisíce kilometrů dlouhém migračním letu. Rok, kdy by nezahynul ani jeden jeřáb, byl skutečně výjimečný, ale od padesátých let, kdy Kanada podala Spojeným státům oficiální protest proti americkým lovcům, naftařům a bombardérům, se situace značně zlepšila. Ano, akcie amerických jeřábů stouply o půl miliónu bodů a investoři jako McGhee, který koupil levně, měli každý důvod tvářit se spokojeně a užít si obvyklý let nad bažinami jeřábí burzy, kde kontrolovali, jak vysoko se hodnota akcií opět vyškrábala.

	Už v roce 1744 si zapsal jistý francouzský objevitel do svého deníku následující postřeh: „Žijí zde (v Kanadě) dva druhy jeřábů; jeden je celý bílý a druhý našedlý a z obou druhů se dá uvařit výtečná polévka.“ Nyní to tedy vypadalo, jako by si nějaký zlolajný francouzský tlusťoch z hladové čtvrti pekla z amerických jeřábů uvařil kotel Campbellova instantního vývaru, protože ani Jim McGhee, ani jeho pilot po celý den jediného hledaného opeřence nezahlédli.

	McGhee byl trochu zmatený, možná trochu poplašený, ale ještě nezačínal vyšilovat. Říkal si, že jeřábi přece přiletět museli. Od roku 1970 bylo jejich hnízdiště dvakrát ohroženo požárem, a přestože se kanadská vláda snažila co nejpřísněji zabránit všem zvědavcům přístupu do této oblasti, v poslední době tento zákaz překračovalo stále více turistů. Oněch osm set čtverečních kilometrů, na nichž se ptáci z tohoto jediného hejna na světě rozhodli postavit svá hnízda z nahromaděné trávy, snášet v nich svá strakatá vejce a vysedět z nich svá ptáčata, bylo pouhou poštovní známkou na obrovském balíku zapovězené země. Toto území je stejně rozervané a rozlehlé jako kterákoli jiná část severoamerického kontinentu. Krajina je zde poseta mělkými, bažinatými jezery, která jsou od sebe oddělena skupinkami špičatých, tmavých smrků a kroutícími se řekami, co jsou natolik přidušené padlými stromy, že nejsou ani trošku splavné a nikdy podél nich nekráčela ani okovaná bota bílého muže, ani Indiánův mokasín. Ve skutečnosti bylo toto malé jeřábí království tak dobře skryto před zraky člověka, že jak americkým, tak kanadským ornitologům trvalo celých deset let, než je při svých průzkumných letech objevili. McGhee přemítal toho večera ve Fort Smithu o nastalé situaci nad láhví těžkého piva značky Uncle Ben’s; jeřábi se mohli rozhodnout přestěhovat svá hnízdiště do jiné části divočiny. Jelikož jeřábi žijí v malých rodinných seskupeních, která od sebe dělí často až třicet kilometrů neobydlené krajiny, bylo vysoce nepravděpodobné, že by se celé hejno rozhodlo své tradiční hnízdiště opustit; ovšem McGhee věděl, že divoká zvířata občas udělají z nějakého nám záhadného důvodu tu nejnepravděpodobnější věc. McGhee měl divoká zvířata rád. Jednou probudil loktem svoji ženu uprostřed noci, aby jí oznámil, že „divoká zvířata nechrápou“. To bylo měsíc před jejich rozchodem. Ále, vem to čert. McGhee si objednal další láhev Uncle Ben’s a snažil se nevyvolávat jeřábí paniku alespoň do té doby, než jeho pilot zkontroluje rozsáhlejší část divočiny.

	Druhého dne letěli oba muži nad dalším územím, které by mohlo přicházet v úvahu. Letěli tak nízko nad zemí, že břicho jejich vrtulníku bylo prakticky pohlavně zneužíváno ztopořenými výhonky prérijní trávy. Ptáci nikde. Třetí den prohledali krajinu ležící jižně od tradičních jeřábích sídlišť. Vrčivě se vznášeli nad břehy řeky Malého Bizona a jejím bahnitým okolím, logickým (?) místem nových jeřábích hnízdišť. Nenarazili ani na to sebemenší bílé peříčko, které by polechtalo jejich zrak. Toho večera si McGhee sedl k vysílačce a spojil se s Ottawou.

	Z hlavního města tedy s dýmkou v ruce přijel onen hubený zástupce kanadských přírodních rezervací. Ještě na něm nebyly znát známky nervozity, ale brzy se měl začít třást jako výfuk sporťáku stokilové havajské tanečnice. Tento šéf povolal na průzkum další čtyři helikoptéry. Po celý týden vrtulníky pročesávaly divočinu bez ustání a systematicky, podobně jako Společnost lovců dámských kalhotek prohledávala šatníky dívčích ložnic na koleji Kansaské univerzity během akce nazvané Memoriál Errola Flynna oné strašné noci v roce 1951, ale bez jakéhokoli úspěchu.

	Nakonec představiteli rezervací – nyní připomínajícímu raneček chrastících kostí – nezbývalo nic jiného, než informovat ty nesnesitelné Američany. Ministerský odbor pro ochranu ryb a přírodního života a Audubonova společnost se ozvaly okamžitě. Bylo potvrzeno a opět potvrzeno, že jednapadesát jeřábů ve skupinkách od jedné do tří rodin opustilo ke konci třetího týdne měsíce dubna aransaskou rezervaci. Vedoucí pracovník aransaské rezervace potvrdil, že „svatební“ tance byly tento rok neobvykle intenzivní a divoké, ale nic nenasvědčovalo tomu, že se do nich ptáci vrhli s takovou vervou proto, že by tušili, že se jedná o jejich poslední orgii.

	Jako každý rok se jeřábi zastavili zhruba v půli cesty na břehu nebraské řeky Platte, aby si oddechli a odpočali. Zde se procházeli na svých neohebných nohách s tak vznešenou hrdostí, jaká by mohla vyzařovat ze stejného množství princů Filipů, procházejících se před královninou ložnicí, lovili na březích řeky žáby, vyhrabávali z písku měkkýše či naháněli ve vysoké trávě luční kobylky. Pro vládní odborníky bylo počítání jeřábů při jejich zastávce na řece Platte rutinou, ale o tom, jak si vedou dál, dostávali pouze zprávy od občanů-dobrovolníků, a nakonec je opět spočítal až Jim McGhee v místě jejich hnízdiště. Tento rok nebyl žádnou výjimkou a vládní pozorovatelé z Nebrasky opětovně prohlásili, že se tito ptáci-velikáni letos dostavili v plném počtu a že překypovali zdravím stejně jako děti bohatých rodičů před tím, než se dostaví paní nuda. Farmářský pomocník a jeden opravář telefonního vedení nahlásili, že spatřili jednotlivé skupinky jeřábů, letící nad Jižní Dakotou. A dál nic.

	Jeřábi se ztratili někde mezi městem Murdo v Jižní Dakotě a svým hnízdištěm v Severozápadních teritoriích. Kanadští odborníci se dívali na americké kolegy s podezřením. Je snad nejvyšší karta z ptačího balíčku schovaná v něčím rukávu?

	Americké letadlo proletělo migrační trasu z Nebrasky až ke hranicím se Saskatchewanem. Kanadský letoun pokračoval od hranic až do místa hnízdiště. Ničevo. „Plánujeme každodenní lety po migrační trase,“ ohlásili Američané. „Plánujeme každodenní lety po migrační trase,“ ohlásili Kanaďané. První americký let minul o vlásek Gumovou růži, za níž se třpytilo maličké Siwašské jezero jako louže slzí kovbojek.

	Kalendář už zabořil svůj čenich do konce května – od neslavného „rutinního“ letu Jima McGhee uplynuly skoro dva týdny –, když se zpráva o zmizení jeřábů objevila v tisku. Reakce na krátce a suché oznámení ministerstva vnitra, apelující na občany, aby spolupracovali a oznámili cokoli, co by mohlo při hledání ztraceného hejna napomoci, zavalila masové sdělovací prostředky jako tuna cihel humanitárního zájmu. Každá televizní síť a většina národních novin se této záležitosti ujala s patřičnou důkladnosti Tak široký záběr zájmu ze strany sdělovacích prostředků a široké veřejnosti nachytal nepřipravenou vládu na švestkách. Spojovací panely v řídícím centru ministerstva blikaly jako na doraz zkouřená světelná show na rockovém festivalu ve Fillmore a každá ekologicky zaměřená organizace, od klubu Sierra až po Světlušky, nabízela telefonicky svoji pomoc. Příštího dne svolal ministr vnitra tiskovou konferenci (televizní zprávy z ní přinesly záběry v 18.00 a 23.00). „Ehmmm, ehm ehm,“ řekl ministr. „Nemáme žádný důvod k nějakým přílišným obavám.“ Dále ministr vysvětlil, ačkoli se jedná o jedno hejno, jeřábi cestují v menších skupinkách, složených od jedné do tří rodin. A že rodiny nehnízdí společné. Čili neexistuje reálný důvod, proč by se celému hejnu mělo stát něco, co by nešlo odestát („ehm, to nemá být žádná slovní hříčka“). Jeřábí migrační dráha vede takřka bez výjimky nad neobydlenými a nesmírně rozlehlými oblastmi. Dříve nebo později se hejno opět objeví. Dokonce i kdyby měli zůstat v úkrytu celé léto, v zimě se jeřábi jistě opět vrátí do Texasu.

	Tomu, co říkal, ministr věřil, jak už mají často lidé jeho ražení ve zvyku. Jeho podřízení z odboru pro ochranu ryb a přírodního života mu věřili taktéž. Malý a hubený zástupce přírodních rezervací na severu v Kanadě se naopak třásl jako rumbakoule v rukou alkoholika po dvoudenní abstinenci a nebyl si tak jistý. Co se týče Jima McGhee, ten usrkával z láhve svého oblíbeného strýčka Bena, poslal ženě další alimenty, zaškrtával si v mapě oblasti, které bude pročesávat příští den a utrousil sám pro sebe: „Divoká zvířata nechrápou“
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	Ministr vnitra byl pravým opakem toho, co sliboval jeho titul: byl to muž povrchní. Jeho údělem nebyla hloubka, míza či jádro, nýbrž povrch, kůra a skořápka. Ve svém nitru neměl porozumění pro nic: pro saxofonové sólo, ani pro obraz či báseň, ani pro atom, planetu, pavouka či tělo vlastní ženy. A ze všeho nejméně chápal nitro vlastního srdce a vlastní hlavy.

	Ministr vnitra pochopitelně věděl, že má v hlavě mozek a že mozek je tím nejúžasnějším výtvorem přírody. Nikdy ho však nenapadlo podivit se nad tím, proč mozek, se všemi těmi svými záhyby a žilkami a nervy a plenami a kapalinou a spoustou dalších zajímavých věcí, se svojí schopností přijímat informace a analyzovat je, třídit a ukládat, se svým talentem pro dirigování emocí, od té největší extáze až po uvolňování svěracího svalu, se svou chutí vstřebávat a s velkomyslností dávat v plen, tedy tohoto ministra vnitra nikdy nenapadlo podivit se nad tím, proč mozek, pokud je to skutečně tak úžasný orgán, jakým se zdá být, proč by se takový mozek rozhodl ztrácet čas a usadit se v hlavě, jako je ta jeho.

	Možná že některé mozky vedou rády jednoduchý život. Ministr vnitra svůj mozek nikdy příliš nepřetěžoval. Chtěl být informován pouze o tom, jestli ta či ona akce bude mít ten správný politický dopad. Tak například, ministr se spojil se svým mozkem, který se lenivě pohupoval na své páteřní houpačce, usrkával kyslík a krev a nepřítomně si pobrukoval nějakou elektrochemickou odrhovačku, vylouhovanou z dvou miliard let neutuchajícího biologického tlachání; s mozkem, na němž nebyly žádné neonové jizvy lásky, mozkem, na němž nebylo vidět, že by byl kdy unesen či osvícen uměním a který zcela očividně nezůstával v noci vzhůru, aby se snažil přijít na to, co Ježíš myslel svým výrokem, že „padne-li zrno do hlíny a zemře, bude růst“; s mozkem, který by působil převážně mírumilovným dojmem, kdyby neschovával pod polštářem bajonety, samopaly, bazuky, mačety, napalm, obušky, šípy a granáty, které byly připraveny k okamžitému párání, řezání, střílení, pálení a vraždění toho prvního myšího zapištění, které by je snad chtělo ohrozit; ministr se spojil se svým mozkem, šťouchl do něj a zeptal se ho jak s patřičným osobním prospěchem ukončit tenhle poprask kolem amerických jeřábů. Mozek zareagoval okamžitě (zívnutím) s tím, že problém by měl být přenechán k vyřešení mozku jinému. To ale tentokrát dost dobře nešlo. Jediný výše postavený mozek byl mozek prezidentův a prezidentův mozek byl po celoživotním podvádění, švindlování, lhaní, upířím vysávání krve z šíjí veřejných i soukromých konečně zahnán do kouta, kde se stočil do klubíčka jako úskočný pásovec, a byl momentálně k nepoužití. Kdyby se mu i konečně podařilo dostat se až k prezidentovi, tak mohl očekávat, že na něj prezident zařve: „Strč si ty svý zasraný ptáky do prdele! Co děláš pro mou ochranu?“ nebo něco v tom duchu a ministr nestál o to, aby na něj prezident řval. Mohl by promluvit s jedním s prezidentových důvěrných poradců a bylo by mu sděleno (s aseptickým německým přízvukem), že se má celá záležitost předat do rukou CIA, a ministr si nebyl už tak jistý, že předávat ožehavé záležitosti do rukou tajné policie je O. K., nebyl si už tak jistý, jestli by pro něj bylo politicky výhodné nechat si takhle dobrovolně oklesťovat svoji pravomoc a autoritu.

	Ne, mozku, starej kámo, zapomeň na to, tentokrát to budeme muset vyřešit jen my dva.

	Za normálních podmínek by si ministr oblékl tlustou vlněnou košili, kterou dostal od manželky k dvaadvacátému výročí svatby (nebo to bylo třiadvacáté? jeho mozek si nedokázal vzpomenout), objednal si tryskové letadlo a vydal by se osobně na rozsáhlý jeřábí hon. To by byla, panečku, dobrá politika. Ha ha! A potom, až by si ti pošahaní ekologové začli vyskakovat kvůli tomu, že jeho ministerstvo dovoluje průmyslu, aby zvelebil zemi tak, jak to měl v úmyslu už sám Bůh, pak by mohl prohlásit: „Důvěřujte mi, přátelé, dokázal jsem přece, že sám jsem nadšeným ochráncem přírody. Já jsem přeci ten, kdo zachránil naše jeřáby!“

	Jenže normální podmínky nebyly na skladě. Největší naftařské společnosti právě rozjely odvážný ekonomický kousek, velice chytrý tah, který ve finále přinese obrovský finanční obrat, ale kvůli jehož úspěchu se musel na nějaký čas omezit prodej ropných produktů pro širokou veřejnost. Ta však nechápala, co je pro ni nejlepší, nadávala a plakala nad situací, označenou jako „energetické krize“. Ministrovi bylo jasné, že průměrného pracujícího občana zajímá vyřešení nastalé energetické krize mnohem více než hledání zatoulaného hejna nějakých pitomých ptáků. Kdyby ministr zorganizoval rozsáhlý letecký průzkum všech koutů americké divočiny, jeho oponenti by zcela určitě vyrukovali s tím, že na podobné akci se musí vyplýtvat nesmírné množství nyní tak vzácného paliva. A to si ministr nemohl dovolit.

	Takže to udělá následovně: ponechá jedno jediné malé letadélko, aby každý den zkoumalo širokou a nesourodou migrační trasu jeřábů. Kdyby si udření dělňasové začali stěžovat na neúměrnou spotřebu benzínu, tak jim řekne: „Pánové, z důvodů úspornosti jsem nasadil na tento úkol jen jedno malinké jednomotorové letadélko, nic víc.“ Kdyby začali pyskovat ekologové, řekne jim toto: „Právě v tento moment pročesává supermoderní špionážní letoun, vybavený radarem a nejnovějším vojenským zařízením pro noční vidění ty nejodlehlejší a nejzazší kouty naší divočiny, a ani já nebudu klidně spát, dokud ty nádherné a vzácné volavky nenajdeme a nevrátíme bezpečně tam, kam patří.“ Hmm. Ano, vskutku jedinečné řešení. Dvě mouchy jednou ranou. Dobrá práce, ty můj starej dobrej mozku. Zasloužíš si za to menší siestu.

	Takže si to ministr se svým mozkem vyřešil, a teď jen pevně doufal, že volavky nebo jeřábi nebo co to k čertu je za ptáky se v blízké budoucnosti opět objeví na scéně. Můjtybože, jen v samotném Saskatchewanu jsou stovky čtverečních kilometrů bažinatých pustin, které ještě nebyly prozkoumány. Ptáci budou asi někde tam, popřípadě hnízdí v nějaké bažinaté zastrčené díře někde jinde v Kanadě. Nakonec se ale stejně v pořádku objeví. Jen kdyby chtěly masové sdělovací prostředky na celou tu záležitost zapomenout stejně rychle, jako se dokáže rozpustit aspirin v žaludku televizní hlasatelky.

	A televize i široká veřejnost by vskutku zřejmě brzy na ztracené ptáky zapomněly, kdyby hladinu veřejného zájmu opět nerozvířil Jim McGhee.

	Jednoho večera, těsně před západem slunce, se kanadský biolog zvedl od láhve oblíbeného Strýčka Bena a odešel do divočiny bez batohu a bez jídla.

	Třetí den po svém odchodu od civilizace, po třetí mrazivé noci strávené mezi spáči, kteří nechrápou, seděl utahaný Jim McGhee na kmeni vyvráceného stromu, když vtom spatřil plazícího se hada. Had se pohyboval velmi rychle. Pod jazýčkem se mu červenala karta. Byl to srdcový svršek. „Musím se co nejrychleji dostat k Delores Del Ruby,“ syčel had a jal se plazit směrem na jih.

	Jim McGhee zanechal ve Fort Smithu dopis na rozloučenou. V dopise nebyla jediná zmínka ani o jeho ženě, ani o jeho dvou pihovatých syncích. Dopis se týkal pouze jeřábů a končil větou: „Odešel jsem vyhynout společně s nimi.“

	A tak se k nelibosti ministra vnitra dostalo ztracené hejno opět na první stránky novin. Poprask, který rozpoutalo zmizení Jima McGhee, byl charakterizován poněkud senzačně titulkem, zaplňujícím takřka celou první stranu New York Daily News:

	SEBEVRAŽDA KVŮLI JEŘÁBŮM.
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	Sissy. Drahoušku. Copak je to s tebou? Schováváš se v bytě na Východní Desáté ulici a stále více bledneš. Jsi už bledší než fantom zamotaný do krajkové záclony. Bledá jako Velikonoce. Bledá jako pěna na rtech maniaka. Dokonce i tvé palce začaly ztrácet ten svůj třešňový nádech.

	Co je s tebou, zlato? Venku se již dělá teplo. Lidé v levnějších bytech tráví své večery na únikových požárních schodištích, aby si užili něco čerstvého vzduchu. Portorikánští otcové rodin z Avenue B se stěhují se svým dominem na chodníky. Psí ňaf-ňaf a haf-haf se teď ozývá v mnohem větší míře. To je vždycky špatné znamení. Julián říká, že si letos nebudete moct dovolit používat klimatizaci příliš často. Energetická krize, Sissy, slunce tě osobně navštěvuje každý den a láká tě ven, hraje to na tebe ve znamení Lva, ale ty nic. Co je s tebou? Jsi snad houba? Dvě houby?

	Jistě, je toho spousta, o čem musíš přemýšlet. Jestli jsi žila celý život v nereálném světě, jak to tvrdí lidé kolem tebe, pak za poslední rok a půl jsi pochytila reality až dost. A chodila jsi taky do školy reality k svérázným a mocným učitelům: k Juliánovi, Bonanze Jellybeanové, Číňákovi a dr. Robbinsovi.

	Od dvou z těchto učitelů ses naučila, že v dávných dobách všechno vedly ženy. A že všechno bylo tehdy lepší. To byla pro tebe překvapivá informace. Přemýšlíš, co by to mohlo znamenat pro tvoji osobu. Julián tvrdí, že je to nesmysl a že většina antropologů tuhle teorii matriarchátu odmítá. A dr. Robbins o tom mlčí.

	Dr. Robbins ti telefonuje zhruba jednou týdně. Tvrdí, že pouze kontroluje stav bývalé pacientky. Jeho styl tě baví. Zve tě na oběd, do opiových doupat, do blešího cirkusu. Odmítáš. Myslíš, že tě chce šukat. Mohla by to být švanda, pravda, ale nestojí to za to. Třeba toho nevíš moc o realitě, ale magii trošičku rozumíš. Tvé palce tě naučily. Kouzlo vyžaduje určitou čistotu. Bez čistoty kouzlo slábne. Stále doufáš a věříš tomu, že se vám s Juliánem podaří vybudovat magický vztah. A tak se jej snažíš udržet čistý.

	Julián ti nyní rozumí mnohem víc. Nevyrušuje tě, když přemýšlíš. Sedíš na kraji postele pod prázdnou klecí, tvé palce cvičí své stupnice a ty necháváš krávu svého myšlení, aby se prokousala stohem slámy, který ji zavalil. Cítíš, že se ti podaří osvojit si tento podivný způsob života, který je mnohem podivnější než ten tvůj podivný minulý. Cítíš, že už s Juliánem zůstaneš. A za rok nebo za dva, až nastane příhodný čas pro vás oba, tak přivedeš na svět Juliánovo dítě.

	Ach Sissy! Copak jsi již zapomněla předpověď madame Zoe?
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	Sissy, nemyslíš, že by sis měla jít dát ven aspoň hot dog? Nebo plátek pizzy? Víš, existují i takové dobroty, které se dají sníst za pomoci prstů, aniž bys musela použít palce. Na První Avenue, poblíž nemocnice Bellevue, tam mají nákupní vozíky. Procházka by ti udělala dobře. Projít se hezky na slunci.

	Nepřemýšlelo by se ti stejně dobře, když už musíš přemýšlet, třeba v parku na Tompkinsově náměstí? Na lavičce, co odkojila spoustu opilců, na kterou se podepisují holubi svým bílým inkoustem? S ptáky to přece umíš, Sissy, není to chytré, jak autor stočil téma na ptáky? Také na ně v těchto dnech myslíš? Jaká byla tvá reakce na článek v dnešních ranních Timesech? Na ten článek, ve kterém Kongres udělil ministerstvu spravedlnosti právo tvrdé zatočit s kýmkoli, kdo by jakýmkoli způsobem ohrožoval bezpečnost a volný pohyb tohoto posledního hejna amerických jeřábů?

	Říkáš, že nemyslíš na jeřáby? No, když to teda říkáš…

	Dneska ráno na jeřáby nemyslíš. Přemýšlíš o… čase.

	Hodinoví lidé čekají na konec času. Číňák tvrdí, že si ještě nějaký čas budou muset počkat.

	Zajímalo by tě, jak už to zajímalo mnoho lidí před tebou, jestli měl Čas nějaký začátek? Zastaví se jednou? Nebo je minulost a budoucnost pouhým produktem přítomnosti? Takové otázky jsou důležité a nemají nic společného s módou.

	Přečetla sis, že Joe DiMaggio zařídil, aby byly každý třetí den na hrob Marilyn Monroe položeny čerstvé růže. Navždy. Nejen do konce života Joe DiMaggia. Nejen do konce Hollywoodu, jeho filmů a jeho hřbitovů, ale navždycky. A tebe napadá, že „jestli jednou skončí čas, tak budou muset Joe DiMaggiovi vrátit peníze“.
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	Takže Sissy. Ven moc nechodíš. Pouze občas vyhlédneš z okna. A z okna vidíš, jak se koláč pomalu začíná drobit. Z kteréhokoli okna. Julián říká, že se blíží špatné časy. Krize. Zmiňuje se o hladu, moru, o zániku lidstva. Když mluví o těchhle věcech, nakloní svou tmavou hlavu poněkud na stranu, jako by slyšel hlad svolávat do zbraně své prašné síly z celé Sahary, Indie a hladovějící Arménie, tak jako Mohawk, kterým měl být. Slyší Paniku, jak se v herecké šatně převléká do kostýmu kostlivce. Slyší škvařící se ticho energetické krize. „Amerika se vrací zpět ke svému přirozenému fašismu,“ říká tento rodilý Američan, zapomínaje při tom na dvanáct tisíc let historie vlastního lidu. Mezinárodní situace je zoufalá jako obvykle.

	Ale přestože Julián nepřekypuje optimismem, tak věří, že kdyby byl v roce 1976 zvolen prezidentem liberální demokrat, tak by se ještě světové hospodářské krizi dalo předejít. Co se týče názoru dr. Robbinse, ten se jenom směje do telefonu. „Koláč se drobí,“ říká ti s obdivným šepotem. „Není to skvělý?“

	Nevíš, jestli je to skvělé, nebo strašné. Víš pouze to, že autostop tuhle situaci nezpůsobil. A autostop ji nemůže zastavit.

	Ve vaně oráš svými palci hladinu navoněné vody. Sleduješ, jak krásně mýdlové bubliny praskají při dotyku s jejich hladkým čumákem. Náhle změníš rytmus. Staccato. Škubneš zápěstím a už se palec třepotá pod hladinou, jako potápěč přiotrávený rtuťovým polibkem mořské panny.

	A tak se bavíš. Směješ se. Ale tvůj úsměv s sebou nese vrásky. Můžou za ně američtí jeřábi?

	Co to bylo? Někdo ťuká na dveře. Julián opouští svůj stojan a jde otevřít. Helemese, překvapení. Ten přisprostlý tón nemůže patřit nikomu jinému.

	Hraběnka tu nebyl už hezky dlouho. Julián již odevzdal všechny akvarely, které měl pro Hraběnku podle smlouvy namalovat, a momentálně pro něj nemá dělat nic dalšího. A protože tvůj manžel už začal pracovat na objednávce z Německa, nedalo se očekávat, že by opět brzy maloval idylické krajinky, lehce stříknuté svítivým odleskem Yoni Yumu nebo prostříbřelé kapkami Rosy. Hraběnka chce být originální, když už ne přímo unikátní. Co se týče tebe – tys nestála před objektivem kamery od onoho dakotského debaklu. Tvé oči jsou ještě krásné, ale ztratily něco ze své nevinnosti; jiskra tvých úst, přestože ještě plných a zralých, trošičku pohasla. A tvůj krátký pobyt v lázních dr. Goldmana pro rádobybohaté magory tvoji kariéru také příliš neobohatil. Nu, co naděláš. Osušíš se, zahalíš se do županu a ťapkáš přivítat svého starého mecenáše.

	Napudrované strniště tě trochu popíchá při polibku. Jeho monokl nese stopy omáček, které už nikdy žádný francouzský šéfkuchař nepromíchá. Řekne ti hlasem plechovky nejlevnějšího žrádla pro psy (kdyby plechovka se žrádlem pro psy mohla mluvit), že vypadáš báječně. „Domáckej život, pro muže med, pro ženy jed. Mám dojem, že ti to docela svědčí,“ říká Hraběnka. Lehce šišlavá plechovka psí večeře.

	A jakpak se daří Hraběnkovi? „Bože, kurva bože!“ povzdechne si Hraběnka. „Prodej pokles v průměru o deset procent. To je dneska skutečně tak zle, že si ženská nemůže dovolit koupit za pár drobnejch něco na kontrolu toho svýho atavistickýho pachu? To mi teda řekněte. Takovej samuraj, než šel do bitvy, tak vyčmoudil vnitřek svý helmy vonnejma tyčinkama, takže když mu pak nepřítel usek palici, tak nebyl popuzenej nějakým nepříjemným smradem. Mě se zdá, že ať už ženský dneska čeká jakkoli mizerná budoucnost, tak by ji aspoň mohly přivítat s čistou vagínou, co? No nemám pravdu?“

	„Takže si myslíš, že budoucnost moc růžová nebude?“ ptá se Julián. Právě maluje vílu, stojící u křišťálově čistého jezírka.

	Hraběnkova zubní protéza se rozcvaká jako kulomet. Ra-ta-ta-ta-ta! „Jo,“ souhlasí. „Tahle země stojí už po kolena ve sračkách.“

	„Všechno záleží na tom, z jakýho úhlu se na to člověk dívá,“ říkáš ty.

	Julián s Hraběnkou se zarazí a hledí na tebe s očekáváním dalšího vysvětlení. Čekají, že jim řekneš, z jakého pohledu se dívat na vnitrostátní situaci, aby stála ve sračkách jen tak po kotníky. Ale ty už nemáš co dodat. Tys myslela jen to, co jsi řekla: že vše záleží na tom, jak se na něco člověk dívá a že všechno a vždycky záleží na tom, jak je to viděno, a že ten, kdo se na danou věc dívá, má schopnost změnit úhel svého vlastního pohledu.

	Konverzace pokračuje. Julián probírá s Hraběnkou ekonomiku a politiku. Stojíš tam stále ještě v županu a trochu na tebe padá únava.

	Náhle to na tebe Hraběnka vychrlí. Skoro se dotýká nosem tvého obličeje. Jeho úsměšek vypadá, jako by do něho někdo na křižovatce narazil zezadu. Vyštěkne na tebe otázku. Zní to, jako když Delores práskne bičem. „Sissy! Proč jsi nic neřekla o těch jeřábech?“ Cvak!

	„Co… co tím chceš říct?“

	„Ty víš moc dobře, co tím chci říct! Dřel jsem od rána do večera v laboratoři, a tak jsem nesledoval zprávy. Ale včera večer se dozvím, že se ztratilo celý hejno jeřábů. Celý to pitomý hejno! Truman mi řek podrobnosti. Skoro při tom plakal. Všichni z toho šílej…“

	„Ano, jsou toho pořád plné noviny,“ přeruší ho Julián.

	„Všichni z toho šílej a po právu. Já se ptám: pročs nic neřekla? Já vím, kde ty ptáci jsou, a ty to víš taky moc dobře.“

	Julián na tebe civí s otevřenou pusou, zorničky má rozšířené rozrušením.

	„Co tím chceš říct?“ Tvůj hlas je měkký a zakřiknutý, jako motýlův pozdrav na rozloučenou.

	„Sissy, nedělej ze mě blbce! Jak jsi dobrá modelka, tak jako herečka si jen obyčejná šmíra. Vím, že v těch jeřábech maj prsty tyhlencty kovbojky. Však ty to víš moc dobře, že jo. Naposled viděný v Nebrasce. Do Kanady nedolítnou. Siwašský jezero leží mezi Nebraskou a Kanadou. Siwašský jezero okupujou kovbojky. A kde jinej by byl schopnej udělat něco takhle zvrácenýho a zlolajnýho s posledním hejnem skoro vymřelejch ptáků než Jellybeanová a ty její divoký kundy? Samozřejmě že to maj na svědomí. Ták, hezky vysyp, co o tom všechno víš. Že vyvraždily ty ptáky, stejně jako vyvraždily mý krávy!“

	„Já o ničem nevím,“ protestuješ. Cítíš, jak začínáš pomalu blednout. Julián na tebe stále civí jako tupec, ale jeho oči se teď zúžily v knoflíkové dírky u zimníku a usadilo se v nich podezření. Hraběnka se přiblížil tak blízko k tvému obličeji, že skoro nosíš jeho monokl.

	„Holka, ty buď lžeš, až se ti od huby práší, nebo jseš naprostej blázen,“ prskne na tebe Hraběnka, „a ať už jsi jakkoli ulítlá, nikdy jsem netušil, že jsi taky blbá. Ty se snažíš ty smradlavý děvky krejt. Dobře teda, nech se víst svým svědomím, jak říkávala moje máma, ale to nebude fungovat. Už jsem volal kancelář ministra vnitra – je to sice prosťáček a šmejd, ale nikdy nezapomene oplatit dobře načasovanou politickou službičku. Byl někde v terénu, ale budu s ním mluvit hnedka po obědě. Řeknu mu, kde ty jeřáby najde. Řek bych to přímo prezidentovi, ale ten teď magoří a snaží se dělat všechno pro to, aby znova nešlápnul do vlastního hovna. Ministr vnitra bude stačit. Je to muž činu, když jde o právo a zákony, a vezme to pevně do ruky. Samozřejmě, že si za to pak vybere všechnu slávu, ale on už si najde cestičku, jak se mi odvděčit. Jistě, pro mě už je skoro dostatečná odměna, když vidím, co se na ty úchylačky valí. Ty smradlavý děvky budou trpět…“

	Náhle se ozve zvuk, jaký ani Hraběnka ani Julián ještě nikdy před tím neslyšeli. Ani jeden z nich neví, jestli ten zvuk vyšel z tvého hrdla nebo z tvého prstu, který má pouze dva články a větší svobodu pohybu, když tento tvůj prst vystřelil do vzduchu a s nečekanou silou udeřil Hraběnku do tváře.

	Tvůj palec se vzápětí trefuje znovu a roztříští monokl na Hraběnkově oku.

	„Bože, kurva bože,“ vyrazí ze sebe Hraběnka a jeho protéza padá na koberec, jako by se tam chtěla napást.

	A pak… můjtybože!… Věřili byste tomu?… Nyní jde do útoku i druhý palec.

	Palce, které v životě nebyly pozvednuty k nebi ve vzteku; palce, které často poznaly risk, ale nikdy násilí; palce, které dokázaly vyvolat a ovládnout tajné vesmírné síly bez jediné poskvrnky zla; palce, které byly vždycky tak štědré a umělecky nadané; palce, které byly považované za tak delikátní a cenné, že si jejich majitelka nikdy s nikým nepotřásla rukou ze strachu, aby se jim něco nestalo; ty samé palce, ověnčené slávou statisíců novátorských a virtuozních kilometrů autostopu, právě tyhle palce nyní demolují obličej člověka.

	Copak to děláš, Sissy? Já ti povím, co děláš. Šviháš jimi, jako by to byly baseballové pálky, jako ty legendární palice Babe Ruthe, posílající plamenné baseballové míčky přes celou hrací plochu až za plot samého Pekla. Na klávesách bílého piana nehlučně přistávají kapičky krve.

	Julián stojí jako solný sloup. Nedokáže se pohnout, aby tě zastavil. Nedokáže dostat slovo z hrdla. Pokračuješ v nakládačce. Hraběnka je stále ještě na nohou. Oči má zavřené. Nohy se mu klepou.

	Vypadá to, jako by se pokoušel o patetický taneček, jako opilý starý blázen, snažící se trsat boogie s holkou ze sboru. Schnoucí kapky krve mění jeho bílý oblek v kostým klauna. Zakymácí se a nakloní se dopředu, tvůj palec jej potká v půli cesty (ten samý palec, který jednou změnil pensylvánský nájezd na dálnici v dětské hřiště); hromová rána jej narovná a pošle jej pozpátku k zemi. Leží bez hnutí na podlaze, s karmínovou pěšinkou v řídnoucích vlasech a s čerstvým praménkem, zurčícím z obou nosních dírek.

	Pudla Buttyho, celým jménem Butterfingera, tento výprask vzbudil a on přihopkal do obýváku, aby se podíval, co se děje. Všimneš si, že na tebe vrčí, cení zuby a chystá se zakousnout do tvého nechráněného kotníku. Tvůj spodní hák jej podebere ze strany a letící Butty se s kňučením rozplácne o Dufyho litografii, visící na protilehlé stěně. Pudl a grafika dopadnou na podlahu ve stejný okamžik, hromádka rozbitého skla, hromádka kňučících psích chlupů a obrysy plachetnic tak fajnových, že by se hodily pouze k plachtění po jezeru limonády.

	Julián najde svůj hlas. „Sissy,“ pronese, přičemž každá slabika je hororovou notou varhan z Drákulova maškarního plesu, „Ach Sissy, cos to provedla?“

	Pochopitelně že ví, co jsi provedla; je to příliš zjevné. Julián svou otázkou myslí, proč jsi to provedla a jak jsi to jen mohla udělat. A ty mu nedokážeš odpovědět. Vztek tě opouští a najednou se kolem sebe rozhlížíš docela klidně, až nevěřícně, ale stále ještě nedokážeš podat patřičné vysvětlení. V ústech se ti začne formovat slovo kovbojky, ale necháš jej opět rozplynout na jazyku.

	Čert to vem. Na vysvětlování teď není čas. Je třeba urychleně zavolat sanitku.
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	Ať už mají lidé o čase jakékoli teorie, člověk musí uznat, že ručičky velkých nástěnných hodin na konci nemocniční chodby se pohybovaly nezvykle pomalu. Jako kdyby vrchní ochutnávač z výrobny marmelády dal jejich perkům a kolečkům pořádného francouzáka. Ne klíč, ale polibek.

	Sissy a Julián seděli na neposkvrněné dřevěné lavici, která neměla možnost seznámit se ani s holuby, ani s kořaly, sledovali ručičky hodin a čekali až minuty dohoní celou – jenže bylo horko a minuty se jen tak tak ploužily.

	Kolik hodin uplynulo, než chirurg opět vyšel z operačního sálu? Sissy ani Julián nevěděli. Hodinám se nedalo věřit. Když chirurg konečně přišel, Sissy a Julián povstali. Lékař je oslovil s ponurou vážností.

	„Mno. Ještě není zcela mimo nebezpečí, ale řekl bych, že se z toho vylíže. Dost by mě překvapilo, kdyby se z toho nedostal. U pacienta však došlo k poranění mozkového laloku a mám důvod věřit tomu, že by toto zranění mohlo mít trvalé následky. Pacient už nikdy nemusí fungovat jako úplně normální člověk.“

	„Poranění mozku,“ zamumlal Julián a potřásal přitom hlavou. Poté se zeptal o něco srozumitelněji, až trochu hystericky: „Chcete tím říct, že z něho bude naprostá guma?“

	Sissy, pro kterou život normálního člověka byl vždycky dosti vzdálenou představou, si nyní představila gumového Hraběnku, jak sedí na houpačce na dětském hřišti, monokl se mu blýská na oku, slonovinová špička poskakuje nahoru a dolů mezi cvakajícími zuby, na tváři úsměv idiota a z koutku úst mu vytéká slina; stéká na náprsenku, kde Hraběnka s debilním pochichtáváním eliminuje její zbytky plechovkou Ranní rosy. Sissy pohlédla na své palce. Byly odřené a bolely, ale jinak byly celkem v pořádku. Po celá ta léta podceňovala jejich fyzickou sílu.

	„Naprostá guma?“ opakoval chirurg. Zavřel na chvilku oči, jako by si také představil Hraběnku na houpačce. „Guma? Vím, co myslíte, ale to bych neřekl, ne. O konečném dopadu zranění na pacienta si budeme jisti až za několik dní, ale je zde jistá pravděpodobnost, že zranění způsobí v chování pacienta permanentní defekt. Ale rozsah tohoto možného defektu bych rozhodně neklasifikoval jako stav naprosté gumy.“ O možnosti, že by se Hraběnka začal chovat jako dřevo či jako minerál, se chirurg nezmínil.

	Julián se zeptal ještě na několik věcí, ale odpovědí nepřidaly žádné nové světlo do toho, co už bylo řečeno. Chirurg se před svým odchodem obrátil na Sissy. „Paní Gitcheová, neměli jsme jinou možnost a museli jsme to nahlásit na patřičná místa. Možná oceníte, když vám řeknu, že policie na vás vydala zatykač. Kdybych byl vámi, tak půjdu na policejní stanici přímo odsud a budu se snažit, ehm, vyjednávat. Když vezmeme v potaz okolnosti a, ehm, neobvykle osobní ráz, ehm, instrumentu, který zranění způsobil, tedy, myslím, že byste nechtěla, aby se o této, hmm, nehodě dozvěděl tisk…“

	„Ó, jistě, pane doktore,“ vyrazil ze sebe zrudlý Julián. „Jdeme tam hned teď.“

	Julián nemluvil pravdu. Souhlasil sice s tím, že se Sissy půjde dobrovolně přihlásit na policii, ale ne hned. „Pojďme nejdřív domů,“ řekl.

	„Ale proč?“ protestovala Sissy. „Není lepší tam jít hned, ať to máme co nejdřív z krku?“

	„Drahoušku, vypadáš děsně. Děsně. Ta stará kombinéza. Jsou na ní dokonce stopy krve. Pojďme domů a já ti pomůžu se převléct. Vezmeš si nové šaty, ty, které jsem ti posledně koupil, ty večerní, s tím hlubokým výstřihem. A trochu se namaluješ. Jsi krásná žena a není nic špatného na tom toho trochu využít. Policie musí vidět, že jsme občané z lepší společenské vrstvy. Důležité je udělat dojem. Policisté jsou na tělesnou krásu citliví stejně jako ostatní muži. Nech je, ať se trochu pokochají pohledem, když to může pomoct. Budou se pak k tobě chovat mnohem lépe. Moment, počkej tady na mě. Jen se zastavím tady v obchodě“ (nyní byli ve vstupní nemocniční hale) „a koupím ti rtěnku. Nikdy ji nepoužíváš a teď jsi celá bledá.“ Julián zamířil k pultu s kosmetikou a zjistil, že mají obrovský výběr.

	V Asii žije zvíře, které se jmenuje vodní promyka a obývá bažinatá místa. Vodní promyka má v rukávu jeden parádní trik (přestože místo, kde je tento trik uschován, není zrovna rukáv). Tento druh promyky dokáže rozevřít svůj řitní otvor tak, že vypadá (řitní otvor) jako zralý červený plod. Poté promyka stojí zcela nepohnutě. Dříve nebo později přiletí pták a začne do „plodu“ klovat. A v tu chvíli se tahle promyka bleskurychle otočí a ptáka schlamstne. Kniha I na kovbojky občas padne smutek by v této skutečnosti mohla nalézt určité podobenství, jen kdyby chtěla – ale mohlo by to být nazváno zbytečným přeháněním.
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	Karnevalová sezóna pozvedá svou bláznivou, maskovanou hlavu právě před Popeleční středou, prvním dnem přísného římskokatolického čtyřicetidenního půstu. Karneval, ať už trvá tři dny, jako ve většině míst, nebo čtrnáct dní, jako v některých uvolněnějších končinách, vrcholí v masopustní úterý obzvlášť veselými skotačinkami.

	Všeobecně uznávaný názor tvrdí, že karneval začal tak, že staří dobří křesťané si chtěli ještě naposledy vyhodit z kopýtka, než se ponořili do čtyřiceti dnů půstu a kajícnosti, aby byli patřičně připraveni na Velikonoce. V encyklopediích se můžeme dočíst, že slovo karneval vzniklo z latinského carne vale, což znamená „sbohem, maso.“ Čili karneval měl být jakousi poslední slavnostní předpostní masožravou orgií, protože během půstu se žádný opravdový věřící nesmí masa ani dotknout.

	Nesmysl. Blbost. Hovadina.

	Karneval, který se slaví v katolických zemích, je ve skutečnosti adaptací starodávné pohanské veselíce na oslavu boha Dionýsa, která vznikla pro změnu z ještě starších slavností, z Haloy a Thesmoforií, oslav plodnosti matky bohyně Déméter.

	(Ve starověkém Řecku, v době, kdy patriarchát začal dávat šach matriarchátu, byl nováček Dionýsos povýšen do olympského senátu, čímž vytlačil Hestii, bohyni domácího krbu a převzal patronát nad Déméteřiným festivalem. Po mnoho tisíc let nebyli v Evropě žádní mužští bohové. Dionýsos byl původně spojován s psychedelickými houbami, nejdříve s Amanitou muscariou a později s chutnější a účinnější Psilocybe. S narůstajícím vlivem patriarchálního křesťanství byl Dionýsos očištěn od své záliby v konzumaci halucinogenních hub a byl vyhlášen bohem vína. Církev a politické a hospodářské síly, kterým sloužilo křesťanství jako perfektní štít, dávaly přednost masám utápějícím své problémy v alkoholu, který deprimuje smysly, před účinkem halucinogenních hub, který je naopak zostřuje, stejně tak jako dávaly přednost agresivní logice patriarchálního stereotypu před láskyplnou milostí matriarchátu. Pokud je polibek největším vynálezem člověka, pak kvašení a patriarchát konkuruje domestikaci zvířat, která byla tou největší lidskou pošetilostí, a bezpochyby tyto tři elementy, propojené navzájem již před dávnými časy a vzájemně na sobě parazitující, přijaly západní civilizaci za vlastní, aby ji dovedly do dnešního stadia úpadku a nezadržitelného pádu. Ča ča ča.)

	Ve skutečnosti je slovo karneval odvozeno od latinského carrus navalis, „mořské vozidlo“. Carrus navalis byl alegorický vůz ve tvaru lodě, na němž byly při dionýsovských průvodech zpívány různé rozverné a nemravné písně. Tyto vozy, carri navales, znamenaly spojení mezi pozemským světem a Dionýsovým podmořským úkrytem ve slujích bohyně moře Thetis, odkud se vynořoval vždy v čas festivalu v doprovodu hudebníků a tanečníků obou pohlaví, oblečených do kostýmů Adama a Evy mínus fíkové listy. Tyto vozy se objevovaly v průvodech až do pozdního středověku a jejich méně nautické a méně nemravné obdoby zdobí i karnevalové průvody dneška.

	Pohanské festivaly si našly pevné místo v srdcích lidu, a ten se jich nehodlal vzdát. Vyměnit mořské vozidlo, plné radosti a rozpustilosti, za kříž plný viny a utrpení? Lidem se to nezdálo jako ten nejpodařenější výměnný obchod. Církev vztyčila na stožár svůj prapor, ale salutovalo mu jen pár paranoiků a nekontrolovatelných spasmiků. Takže církev napadl mazaný kompromis. Povolila karnevaly, ale dala jim křesťanský ráz; postupně z nich vytlačila oslavy lehkomyslné plodnosti a opepřila je příchutí sebezapření a smrti (jářku, ta smrt trvala jenom tři dny, podle Guinnessovy knihy rekordů to byla ta nejkratší smrt v dějinách – a jak Ježíš kdysi sám prohlásil: „Buď jseš pro mne, nebo pro Guinnesse.“).
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	Milý čtenáři, předcházející informace, týkající se karnevalových aktivit, je zde prezentována pouze jako příklad faktů, které objevil dr. Robbins při svém studiu pohanství. Ať už byla Sissy ochotna sednout si a přemýšlet o smyslu své pohanské minulosti, jak ji popsal Číňák, nebo ať se k možnostem pohanství v moderní Americe stavěla tak pasivně, jako pečený krocan (opět Číňákův postřeh) vlastně přístup dr. Robbinse byl mnohem aktivnější. Poté, co se omluvil na Goldmanově klinice, že je mu dobře, věnoval se soukromému studiu. Nestranných faktů o naší pohanské minulosti nebylo dostupných mnoho – o to se postaralo naše křesťanské vedení –, ale dr. Robbins toho objevil dost na to, aby byl fascinován. Vlastně se právě vrátil ze svého dopoledního samostudia ve veřejné knihovně, když jeho telefon porušil dlouhé ticho a řinčel ze své nehybné vidlice, jako by snil o tom, že je elegantním fárem, řítícím se plnou rychlostí kamsi po polní cestě. No, snad i telefony můžou snít, či ne?

	Volala mu Sissy. Byla celá rozrušená. Právě zanechala Juliána v nemocnici sv. Vincenta a musí se s dr. Robbinsem okamžitě vidět. Dr. Robbins samozřejmě nebyl proti, ale zajímaly ho bližší podrobnosti. A tak ze sebe Sissy vyklopila celou tu krvavou historii.

	„Ach jo,“ řekl dr. Robbins. „Ach jo. To je dost zlé, to teda jo, ale nesmíš to vidět jako břitvu drženou pod Daliho knírem a myslet si, že právě v něm je celý tvůj život. Násilí smrdí, ať už stojíš na kterýmkoli jeho konci. Ale občas člověk nemá jinou možnost než vzít toho druhého přes hlavu pánvičkou. Někdy si lidi o ránu pánvičkou přímo koledujou a když my na okamžik změknem a jejich prosbu vyplníme, tak bychom se na to měli dívat jako na impulsivní filantropii, kterou si sice nemůžeme dovolit, ale když už nám ruka ujela, tak bychom nad tím neměli hořekovat příliš nahlas, nebo pokazíme čistotu takového činu.

	Takže. Byl bych dost nerad, kdybys šla teď ke mně, protože můžeš mít v patách poldy. Já mám totiž doma asi půl kila trávy a ještě pár dalších věcí, o který by mohli projevit nepatřičný zájem. Takže to uděláme takhle. Sejdeme se v šest večer v domě mé tety v Passaicu v New Jersey. Teta někam odjela a nechala mi klíče. Bezpečnější místo bys nenašla. Do Passaicu se dostaneš snadno, ne? Je to jen dvacet minut z Manhattanu. A teď tetina adresa.

	Hele, Sissy, víš, že Nižinský hrál kdysi v Passaicu tenis? Fakticky. A to hrál tenis jen jednou v životě. To je jediná historická událost, kterou bych chtěl natočit. Jak hraje Nižinský tenis v Passaicu v New Jersey. Týjo! To by byl film, kterej by se potom klidně moh ukázat Ježíšovi, Dionýsovi a taky Déméter.“
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	Po rozmluvě s dr. Robbinsem se Sissy cítila o něco lépe, ale ne o moc. Do batohu její viny přibyl další kámen – útěk od Juliána. „Možná že úhel mýho pohledu na věc je špatně sklopenej,“ rozumovala Sissy. Doufala, že se jí podaří vidět své akce z úhlu o něco pozitivnějšího. Ale než se jí to podaří, tak to může trvat nějaký čas (á, čas!), a ten jí momentálně šlape na paty.

	Poté, co tak zřídila Hraběnku, úřady určitě prohlásí, že je opravdu blázen. A jedna věc, kterou si opravdu nepřála a kterou by nedokázala připustit, by byl její další pobyt v ústavu dr. Goldmana nebo v jeho státem dotovaném ekvivalentu. Cítila v sobě vinu, cítila lítost, hanbu a zmatek, ale necítila, že by dlužila společnosti nějaké vysvětlování pohnutek, které ji k jejím činům vedly, ať už byly z hlediska společnosti jakkoli nesprávné. Společnost se na ni vždycky dívala spatra. Snažila se ji ze všech sil odepsat už od časů, kdy byla ještě malé děcko. Společnost ji mohla dát do ústavu, když s ní ještě spolupracovala. Společnost ji nikdy neměla ráda ani v ní nikdy nevěřila, ale ona naštěstí měla ráda sebe samu a věřila si, a ačkoli si uvědomovala, že v posledních letech toho moc nedokázala a že v posledních hodinách udělala různé hrubky, tak stále ještě věřila a milovala, a pokud je zde na místě nějaké vysvětlování, tak ho dluží sama sobě a ne společnosti, a rozhodně už ne společnosti, která hodlala svěřit tak delikátní záležitost do neurvalých pracek policie.

	Takže Sissy Hankshawová-Gitcheová, systém nevšedních schopností a nečekaných zvyků, který sebe sama za takového považoval, mířila do New Jersey, aby získala nové možnosti a alternativy. A jak to bylo panečku krásné tancovat tváří v tvář silničnímu provozu, krotit jedovatého hada silničního provozu, strkat svůj palec do šlehačky dortu silničního provozu. Ach, nemluvňata-volkswageny mohla kolébat na klíně a italská závodní auta by mohla cucat jako lízátko jen pro osvěžení dechu. Silniční provoz je její živel, její životní prostředí, slovníček, z jehož slov skládá svou báseň. Ách, s jako vervou se probraly její ruce k životu! A jak sladký to by pocit.

	Sissy byla tak šťastná, když jí zastavila konzervativně modrá dodávka v zácpě na Canal Street, že si zapomněla prohlédnout řidiče dřív, než byla usazena a řidič zuřivě dupnul na pedál plynu. Nyní si jej prohlížela s pocitem nechuti nad vlastním omylem. Sledovala jeho zpocené čelo, jeho chlípný úšklebek, jeho oči hladově dychtící po brzkých sexuálních radovánkách, že dokázaly přehlédnout její palce. Srdce se jí zmenšilo o další kus, když si všimla jeho pistole a nože.
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	Účelem zákonů je ochrana lidí. Tak je to napsáno. Bohužel neexistuje evidence životů, které jsou každoročně zmařeny kvůli zastaralým zákonům, které se dostaly do knih jako výsledek ignorance, hysterie nebo politických kliček, kvůli zákonům, které jsou protiživotní a předpojaté, kvůli zákonům, které lidem odepírají právo ochranu odmítnout. Kdyby se tucet tupých sociologů pustil do podobného průzkumu, tak by po celé dlouhé měsíce neměli čas na nějakou neplechu. (Nemohl by dát někdo přečíst tuto knihu Fordově nadaci?)

	První zákon, který zakázal autostop, byl vyhlášen v New Jersey v roce 1920, aby zamezil mladistvým městským vyžírkům navštěvovat vybraná rekreační střediska a venkovská letoviska. New Jersey zůstalo jedním ze dvou států, kde je autostop stále ještě přísně zakázán a zákon je tvrdě podporován policií (druhým státem s obdobným zákonem je Havaj), Sissy si vybrala modrý mikrobus právě kvůli tomuto zákonu. Stála na Canal Street poblíž vjezdu na Západní výpadovku. Doufala, že se jí podaří stopnout auto, směrující po Západní výpadovce na most George Washingtona, a dostat se tak co nejblíž Passaicu, aby musela v New Jersey stopovat co nejméně. Modrá dodávka měla totiž poznávací značku New Jersey. Proto ji zvolila.

	Výběr to byl oboustranný, jelikož řidič modré dodávky si všiml Sissy již celý blok před vjezdem na dálnici a zamanévroval k chodníku. Začal mluvit ještě před tím, než dupl na brzdy, a ve chvíli, kdy Sissy nastoupila, byl už tak rozjetý, že kdyby v ten moment umřel, hrobník by ještě musel umlátit k smrti lopatou jeho jazyk.

	Taktéž si rozepínal poklopec.

	„Já ti to udělám tak, jak nikdo před tím. Ááá, nikdy bys nevěřila, že to může bejt ták dobrý. Bude se ti to móc líbit. Móc líbit. Tak moc se ti to bude líbit, že se z toho rozbrečíš. Budeš brečet a brečet. Bulíš ráda, co? Máš to ráda, když to trochu bolí? Ať už to s tebou dopadne na kterou stranu, tak to bude stát za to. Uvidíš. Breč, breč, jestli chceš. Já to mám rád, když ženský bulej. Tím ukazujou, že mě dokážou ocenit.“ Atd. Atd.

	Dodávka uhnula z Canal Street na konec slepé ulice mezi nějaká opuštěná skladiště. Za sedadly dodávky páchla zasviněná matrace.

	Tou dobou měl již řidič svůj ztopořený úd venku z kalhot. Leskl se v záři odpoledního slunce a velikostí připomínal Kentucky Derby.

	Sissyin levý palec prořízl červnový vzduch se svistem, který mu připomněl loňskou zimu, a dopadl na vrcholek penisu jako buchar. Řidič zavyl bolestí. Jeho prst slepě hledal spoušť revolveru. Než ji však řidič stačil zmáčknout, palec ho trefil mezi oči. A podruhé. A ještě jednou. Řidič ztratil nad vozidlem kontrolu. Dodávka narazila do pouliční lampy. Sloup lampy i dodávka pocítily, jaké to je, být organický.

	Sissy vyskočila z vozidla a dala se na útěk. O čtyři nebo pět bloků dál se zastavila. Snažila se popadnout dech pod neónovou aurou pojízdného dělnického bufetu, který právě zavíral. Slzy, po nichž násilník tak toužil, se konečně objevily a byly velké a teplé, tak jak by se mu to líbilo. Myšlenka na to je zarazila.

	Prohlédla si palec. Velká modřina jako modrá medúza vyplouvala na jeho povrch. Bolavé svaly sebou mechanicky cukaly, jako kdyby psaly na stroji esej na téma Palec jako zbraň.

	„Dvakrát v jednom dni,“ štkala Sissy. „Dvakrát v jednom dni.“

	Náhle štkaní ustalo. Ve tváři se jí objevil pohled, který by mohl sloužit na obálce řady příruček typu „jak úspěšně dělat to či ono“, a prohlásila nahlas čistě a tvrdě: „Tak dobře! Když mě chcete mít normální, tak mě taky takovou mít budete, ksakru!“

	Mávla na taxíka. Odjela na autobusové nádraží Port Authority. Koupila si jízdenku do Richmondu ve Virginii.

	Když čumák autobusu prořezával smog nížin New Jersey, Sissy si připomněla, že před několika staletími se tahle hrozivá pohádková scenérie naftařských rafinérií bělela nesčetnými křídly amerických jeřábů.
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	Nyní má tento román stejný počet kapitol, jako má piáno kláves (to zíráte, co? vy spisovatelé ukulelí a pikol!), a v tuto chvíli by tedy mohlo být docela na místě nazvat tuto kapitolu „piánová“. Protože ve stejný moment, kdy kapitola 88 vystrčila z úkrytu autorova psacího stroje své dvě plešaté hlavičky a prodrala se na veřejnost, v ten stejný moment začal Julián očišťovat za pomoci mokré houby klávesy svého bílého křídla od stop Hraběnkovy zaschlé krve, přičemž lokal skotskou a začínal pomalu bláznit z představ, co se asi s jeho ženou stalo.

	V Passaiku, kde hrál kdysi Nižinský tenis ve svých baletních piškotech, stálo také piáno. Tohle bylo celé omlácené a rozvrzané pianino a krčilo se v koutě tetiččina obýváku, v němž druhý člověk přemýšlel o tom, kde by asi mohla Sissy být.

	Dr. Robbins na piáno nehrál. Aby se odreagoval od dum nad tím, proč se asi Sissy opozdila (pokud něčí filozofie dovolí člověku akceptovat slova jako brzy a pozdě), pokuřoval konopí a načrtl si filmový scénář. Ne, nebyl to scénář k filmu, ve kterém skáče Nižinský třímetrovými skoky po antuce ve snaze přelobovat celý Passaic; na to bylo příliš „pozdě“ a mozek a čas tvoří divný párek. Ne. Dr. Robbins přemýšlel, že by mohlo být zajímavé zfilmovat nadčasový bestseller Adelle Davisové Správnou výživou k tělesnému zdraví.

	Film by byl klasickou konfrontací mezi dobrem a zlem – v tomto případě mezi zdravou výživou a nezdravými mastnými jídly, připravovanými na přepálených tucích – a určitě by měl divácký ohlas. Roli hrdiny – Proteinu – by si asi zahrál mohutný Jim Brown, ačkoli Burt Reynolds by zřejmě využil všech svých zákulisních známostí, aby roli dostal. Jedinou adeptkou na roli hrdinky – Vitamínu C – by byla prosluněná Doris Dayová a Orson Welles, se všemi póry těla chrlícími nasycené tuky, by zřejmě dostal Oskara za své bravurní ztvárnění zlolajného Cholesterolu. Film by mohl začít za bouřlivé noci v centrálním nervovém systému. Vystrašená a jako vždy ostražitá Slinivka vyšle pár osvědčených poslíčků Hormonů s tajnou zprávou k Adrenalinoví. I když je to z kopce, cesta je těžká kvůli závějím bílého cukru a průchodům nebezpečně zúženým arteriosklerózou. Když tu náhle…

	Ale hele, Robbins, to už by snad mohlo stačit! Když už neumíš hrát na piáno, proč se nejdeš dívat na televizi?
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	Sissyin autobus, transport pořízený za peníze namísto kouzla – vida, naše hrdinka již zřejmě kráčí ve stopách moderního světa – se vnořil do spícího Richmondu společně s mlékaři. Úsvit visel přes obrysy města jako hadr na nádobí: nehybný, vlhký, těžký a vlažný. Podle kalendáře se mělo léto objevit až asi za čtrnáct dní, ale vedra již Richmond dostihla a držela sedací část jeho kalhot pevně v zubech.

	A Richmond toho času nosil docela parádní kalhoty. V roce 1973 předstihl Atlantu – nejvýstavnější jižanské město – ve výši průměrného platu na osobu. Skoro všude, kam Sissy pohlédla, bylo vidět znaky prosperity. Ve městě vyrostly nové administrativní budovy továrny, sídliště, školy a nákupní centra. Někdy bylo trochu těžké odlišit jednu z těchto nových budov od druhé – třeba továrny a školy si byly hodně podobné – ale stály tu, jejich sebevědomé tváře se usmívaly v ranním slunci, a vypadaly jasněji, čistěji a solidněji než uťápnuté borové hájky, na jejichž místech nyní stály. Vydrží to déle než borovice? Necháme se překvapit.

	Průmysl zde byl nyní mnohem rozmanitější než za Eisenhoverovy éry. Některé velké tabákové firmy jako Larus Brothers a Liggett & Meyers se z Richmondu odstěhovaly nadobro a jediný Philip Morris vykazoval svou novou mamutí továrnou známky růstu. Leč zlatavé tabákové výpary stále ještě vzduch Jižního Richmondu ochucovaly. Nebo tak to aspoň Sissy připadalo. Ale možná že to byly jen vzpomínky, které ji lechtaly v nosních dírkách.

	Prosperita se nevyhnula ani Jižnímu Richmondu. Jen nedávno zamával anděl ekonomických vizí svými mocnými křídly nad okolím Sissyina starého domova a porážel staré barabizny v jejich bloku každým svým novým mávnutím. Všechny domy v jejich ulici byly již evakuovány a připraveny k demolici, kterou nějakým zázrakem nedokázalo zařídit padesát let domácích hádek.

	Hankshawovic rezidence byla zabedněna značně nepořádně, jako bedna, co s napětím čeká na nějaký parádní únikový trik mistra Houdiniho. Vypadala jako zákusek naservírovaný hladovým termitům.

	Sissy zaplatila taxikáři a přešla k hlavnímu vchodu. Zatlačila na bednění ramenem a podařilo se jí oddělit hřebíky od prken natolik, že se dveře pootevřely tak na deset patnáct centimetrů. Nahlédla dovnitř.

	Vyduté linoleum. Odchlíplé tapety. Prach tančil svůj tanec v ranním světle. Nic, co by napovídalo tomu, že zde kdysi muž a žena sdíleli dobré i zlé, že počali v tomto nebo v jednom z ostatních pokojů tři děti; jedno z nich byla dcera, odlišená od ostatních dětí zvláštní anatomickou legráckou, která způsobila muži a ženě spoustu rozpaků, tady, v tomto domě, kde cintala na podlahu marmeládu, čůrala do nočníku a snila do polštářů, dokud nevyrostla z puberty a neutekla z domova, aniž by se potom kdy s nimi opět setkala, čímž jim odlehčila v jejich rozpacích a nepříjemnostech, až na ni konečně zapomněli a jenom občas je přicházívala strašit ve snech jako zrůda a kreatura. Aspoň tak nějak si to Sissy představovala.

	Právě když se chystala k odchodu, pronikl do místnosti širší paprsek světla a osvětlil roh pokoje, kde vždycky stával mámin šicí stůl a kde na zdi, zhruba ve výši očí, bylo napínáčky připíchnuto šest nebo osm obrázků, vytržených z módních časopisů a reklamních tiskovin, obrázků, na nichž před různým romantickým pozadím pózovala dlouhonohá blondýnka a se záhadně schovanýma rukama nabízela ženám celého světa ke koupi známý hygienický sprej, Ten a žádný jiný.
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	V Richmondu se mohlo docela dobře stát, že si člověk nevšiml, jak se koláč drobí a slanina připaluje. Titulek v nedávno vyšlém časopise hlásal: „Zatímco většina národa trpí, Richmond kvete.“ Ekonomická a duševní deprese, která se snažila vygumovat úsměv z tváře západní civilizace, se do tohoto hrdého jižanského města jaksi nedokázala prodrat. Ale Sissy si podobných záležitostí stejně nikdy moc nevšímala. Jediné, čeho si při svém návratu do rodného města všimla, byla spousta nových elegantních aut, z nichž většina pocházela z anglické líhně (Richmond byl vášnivě anglofilním městem). Napadlo ji, že by tu autostop mohl být docela zajímavou zkušeností, možná dokonce ještě zajímavější, než byl v jejím dětství – ale Sissy nestopovala. Do centra ji opět zavezl taxík a vysadil ji před budovou, v níž kdysi míval ordinaci dr. Dreyfus.

	Ordinace tam ještě stála, ale od dob jejího dětství se velmi změnila. Jestli při její první návštěvě visely na zdi čekárny dvě tři vkusně zarámované reprodukce, tak dnes připomínala spíš obrazovou galerii. Na každém myslitelném i nemyslitelném místě visely reprodukce obrazů od Picassa, Bonnarda, Renoira, Braqua, Utrilla, Dufyho, Soutina, Gauguina, Degase, Rousseaua, Grise, Matisse, Cézanna, Maneta, Moneta, Mineta, Meneta, Muneta a dalších –etů. Řada reprodukcí nebyla zarámována; byly pouze přišpendleny na zeď v takové hustotě, že se mnohdy překrývaly, narážely do sebe jako rybičky v třecím akváriu, takže to celé trochu vypadalo, jako by se s akváriem promíchala celá škola moderního francouzského umění.

	Sestra na příjmu si někam odskočila, a tak Sissy zatím hleděla na Gauguiny – paví očka a Picassy – zebřičky. Nějaká žena se konečně vynořila ze zákulisí, ale jen proto, aby Sissy informovala, že ordinace je zavřená. Zavřená? Ano. Navždycky. Dr. Dreyfus odešel právě před týdnem do důchodu a ona tu teď vyřizuje různé uzávěrky, odkazuje pacienty na jiné specialisty, uzavírá účetní knihy a podobně.

	„Bude mi potěšením doporučit vás někomu stejně dobrému, jako byl dr. Dreyfus,“ řekla žena, která byla podsaditá, šedivá a bez šťávy – jako mejdan ředitele vesnické základní školy.

	„Tohle nemůže dělat nikdo jiný než dr. Dreyfus.“

	„Je mi líto,“ řekla žena.

	„Ale pokud šel do důchodu teprve minulej tejden, tak by ještě jednu operaci moh zvládnout, ne?“

	„Bohužel to nejde,“ řekla žena. „To skutečně nepřichází v úvahu.“

	„To je nemocnej, nebo co?“

	Žena počkala chvilku s odpovědí. „To je věc názoru,“ konečně ze sebe dostala. „Vy nejste odsud z Richmondu, že?“

	Než mohla Sissy odpovědět, žena na ni vyjela: „Dámo, skutečně tu ztrácíte čas. Dr. Dreyfus už nikdy nikoho operovat nebude, a tím to hasne. Takže, jestli nechcete, abych vás doporučila k jinému chirurgovi, tak mě laskavě omluvte. Musím začít sundávat ty bláznivé obrázky. Panebože na nebi.“

	Sissy zastavila další taxi, jako kdyby u ní začal vznikat nějaký zlozvyk. Dala řidiči adresu, kterou získala z telefonního seznamu. Její cíl byl ve West Endu, v jedné z lepších čtvrtí, ale ne nejlepší. Stejně jako v nebi i v Richmondu je nejlepší čtvrť vyhrazena pravověrným křesťanům.

	Dr. Dreyfus otevřel dveře osobně. Moc se za ta léta nezměnil a Sissy si pamatoval. Tedy spíš si pamatoval některé její části. Kdyby si ji nepamatoval, nepozval by ji dál. V poslední době jej obtěžují novináři, vysvětloval, Neptal se Sissy, proč ho chce vidět, zřejmě mu to bylo jasné. „Bohužel vám nemůžu pomoct,“ řekl. „Ale ale, dítě, netvař se tak nešťastně. Nikdo z nás to dneska nemá lehké. Ale jak řekl malíř Van Gogh, ‚Záhady přetrvávají, smutek a melancholie přetrvává, ale nekonečné negativum je nakonec vyváženo pozitivem naší práce, která jest takto dosažena.‘ Ale myslím, že ti to asi moc neříká. Na, přečti si tohle a já zatím vedle odložím župan a trochu se přiobléknu. Bude ti muset pomoct některý jiný lékař. Tohle ti osvětlí, proč to nemohu být já.“

	Dr. Dreyfus podal své návštěvnici výstřižek z novin. „Podobných článků vyšlo víc, ale tenhle je asi nejobjektivnější.“ Doktor Sissy opustil, a ta začala číst:

	ZNEUZNANÝ UMĚLEC ZAHODIL SVOU LÉKAŘSKOU KARIÉRU KVŮLI NOSU

	Když byl Felix Dreyfus ještě malým chlapcem, žil v Paříži a snil o tom, že z něho jednou bude slavný umělec. Jeho starší bratranec pracoval jako průvodce v Louvru a dovoloval svému mladšímu příbuznému, aby se přidal k návštěvníkům galerie, takže ten brzy získal rozsáhlé znalosti o historii umění. Ale Felixovi rodiče nepřáli hochově zálibě a přinutili jej přes jeho protesty studovat medicínu.

	Mladý Dreyfus se tedy vzdal svého snu a dokončil studia na lékařské fakultě s vynikajícím prospěchem. Rozhodí se specializovat na poli plastické chirurgie. Pokud jeho rodiče viděli v tomto rozhodnutí pozůstatek jeho dětského snu stát se umělcem – plastická chirurgie je spíše tvořivým oborem se skulpturním zaměřením –, nedali na sobě nic znát.

	Před nacistickou okupací emigroval dr. Dreyfus do Spojených států a otevřel si úspěšnou ordinaci v Richmondu ve Virginii. Zde byl také aktivním patronem uměleckých sbírek, akcí a výstav a podařilo se mu shromáždit rozsáhlou sbírku knih o malířích a sochařích. Oženil se se svou asistentkou a vedli tichý a spokojený život.

	Minulý měsíc se šestašedesátiletý dr. Dreyfus uvolil provést kosmetický zákrok na čtrnáctiletém chlapci, Bernardu Schwartzovi. Jednalo se o naprosto běžný zákrok, který měl pozměnit tvar chlapcova příliš semitsky vyhlížejícího nosu, a ačkoli byl dr. Dreyfus specialistou na zranění a deformity rukou, podobných kosmetických úprav nosů za svou kariéru provedl mnoho.

	Když byly po operaci z chlapcova nosu odstraněny poslední obvazy, jeho rodiče s neskonalou hrůzou zírali na to, co bylo nazváno „nejskandálnějším případem v dějinách moderní plastické chirurgie“.

	Dr. Felix Dreyfus se nechal unést svými dlouho potlačovanými uměleckými ambicemi. Byla-li mu v životě odepřena hlína, sádra a mramor, pustil se tedy do lidského masa a vytvořil na tváři malého Bernieho Schwartze první kubistický nos na světě!

	Bernieho nos má šest dírek, dvě vpředu a dvě po každé straně, a má tři kořeny, takže i když se díváte na Bernieho z profilu, vypadá to, jako byste ho viděli zepředu.

	K tomu podal tento excentrický chirurg vysvětlení, že „Bernieho nos může být zároveň viděn z více úhlů, přičemž všechny úhly se navzájem kryjí, takže nos působí výrazem celistvosti, a že tato celistvost vyvolává pocit pohybu, i když je nos v klidu; toto překonává klasickou představu tváře, v níž je nos pevně usazen a nikdy se nemění; je to nos v nekonečném stadiu konečných nosů, ale stále ještě na hranici abstrakce.“

	Nadšení dr. Dreyfuse však nemělo mít dlouhého trvání. Lékařská komise státu Virginie odebrala dr. Dreyfusovi lékařskou licenci a dozvěděli jsme se, že dr. Dreyfusovi bude povoleno odejít dobrovolně do důchodu – jako alternativa proti trvalému zákazu praxe. Bernieho rodiče se rozhodli nereagovat na chirurgovo vysvětlení estetických pohnutek svého počinu a vymáhají od něj soudní cestou tři milióny dolarů. A co víc, i tomuto „uměleckému dílu“ odzvonilo. Jakmile to bude lékařsky možné, skupina specialistů z Washingtonu přestaví první kubistický nos na světě do realistického stavu, který prý potěší i oko oddaného příznivce Normana Rockwella. Mezitím tráví malý Bernie Schwartz většinu času doma.

	Když dr. Dreyfus opět vstoupil do pokoje, vypadal poněkud rozpačitě. Sissy se k němu rozběhla, aby ho objala. Poprvé po čtyřiadvaceti hodinách se usmívala. „Ach, pane doktore! Musíte to pro mě udělat. Vy a nikdo jiný na světě! Nikomu jinému nedovolím, aby mě připravil o můj dar.“
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	„Hmm, palec,“ povzdechl si dr. Dreyfus, přičemž vyvaloval svá malá očička, aby byla schopna vidět Sissyiny ozdoby rukou v celé jejich délce a šířce. „Ano, palec. Palec palec palec palec palec palec. Jeden z nejdůvtipnějších vynálezů evoluce; tajný klíč k technice, spojovací článek mezi rozumem a uměním, nástroj, který nás polidšťuje. Kosman a lemur palce nemají. Ani jedna opice Nového světa nemá palce, které by stály za řeč. Chápanovi chybí palec úplně nebo tvoří jen malý výrůstek. Potto má palce v úhlu sto osmdesáti stupňů vůči ostatním prstům, takže je může používat jen k mačkání a štípání. Orangutan, který se podobá člověku do té míry, že jeho jméno znamená ‚lesní muž‘, má palce ve srovnání s ostatními předlouhými a zakroucenými prsty tak mrňavé, že jejich použití je omezeno jen na ty nejzákladnější funkce; šimpanzí palce jsou nakloněny k ostatním prstům ve zcela nesmyslném úhlu a gorila nedokáže přesně uchopit malé předměty; nejlíp je na tom pavián – má palce docela ucházející a dokáže jimi přesně uchopit i malé předměty, ale všimla sis někdy, jak ty jeho palce vypadají? Jak jsou ploché a na konci jakoby rozplácnuté? Ne, jediným skutečným palcem na této planetě se může chlubit druh, který si říká homo sapiens.“

	Pauza.

	„Takže ty ses konečně rozhodla hlásit se o privilegia, o které tě příroda tak perverzně připravila?“

	„Já chci bejt prostě normální,“ řekla Sissy. „O nic jinýho mi nejde než o normální normálnost. Když mohla bejt normálnost dobrá pro Crazy Horse, tak může bejt dobrá i pro mě.“

	„Ano, jistě,“ řekl dr. Dreyfus, přičemž se nesměle usmíval a vypadal při tom jako kačer, kterého perou v automatické pračce a který si připadá příliš trapně na to, aby kvákal. „Dobře tedy, má drahá. Můžeme udělat následující věc. Normální normálnost, ať už to znamená cokoli, nepřichází bohužel v úvahu. Kdyby byla kost – tedy kosti obou článků tvého palce obvyklé tloušťky, tak bychom jednoduše odřízli přebytečnou tkáň, přišili palec na nějaký čas k té části tvého těla, kde máš uložen nadbytek tuků, aby se kůže ‚chytlaʻ, a bylo by to; Pak by tvé palce vypadaly normálně a normálně by taky fungovaly. Pokud si však dobře vzpomínám, kosti tvých palců jsou zvětšeny úměrně se svalovinou. A to celou věc komplikuje. Je tedy třeba provést policizaci. Jedna z věcí, které chirurg nemůže udělat, je zmenšit objem kosti. Kost se dá zkrátit, ale nedá se zúžit. Takže nám nezbývá nic jiného než udělat palec z tvého ukazováčku – tomu se říká policizace. Zkrátíme jeho kost, změníme jeho úhel a přemístíme ho. Po nějakém čase z něj budeš mít docela ucházející palec. Ale tvé ruce nikdy nebudou docela normální, protože budou mít jenom čtyři prsty. Tvé nynější palce – skutečně tak nějak podivně světélkují, když se teď na ne dívám – pochopitelně budou muset být amputovány.“

	Co??? Mdlo. Točení hlavy. Pocit nevolnosti. Hejna potěru v mělčině žaludeční krajiny. Sissy se krátí dech. Autorovy vlastní palce se na klaviatuře psacího stroje třesou strachy. Amputace. Slovo odlité z olova. Slovo, které obsahuje ozvěnu a bolest zároveň. Technický termín z lékařského kufříku dr. Guillotina. Žmolek v omáčce Boha-kuchaře. Dokážou palce pochopit slovo „amputace“, stejně jako jeřábi rozumějí slovu „vymření“?

	Felix Dreyfus nabídl otřesené Sissy sklenku brandy. Odmítla. V celém West Endu se zřejmě nenajde jediná kapka Perličky. Dr. Dreyfus tedy nabídl Sissy místo pětihvězdičkového povzbuzujícího prostředku koktejl spiknutí.

	„Bude to riskantní akce,“ připustil, „ale jsem už starý a můžu si dovolit trochu riskovat. Před nacisty už znovu utíkat nehodlám. Můj švagr je také chirurg. Ha. Jestli se tomu tak dá říkat. Nedokázal by vyříznout kaparu z plněné olivy. Kdyby se v mládí víc snažil, mohl se stát celkem obstojným holičem. Ale nesměl by pracovat s břitvou, jenom tak s elektrickým strojkem. Pracuje ve vojenské nemocnici. Pouze naše vláda si může dovolit zaměstnávat podobné packaly. Ovšem naštěstí pro nás je zaměstnancem O’Dwyreovy vojenské nemocnice v Jižním Richmondu. Zavolám mu, aby tě objednal na operaci. Dluží mi hromadu peněz, takže udělá, co mu řeknu. No a já se těsně před operací objevím na sále a budu mu ‚asistovat‘. Budu tam pod jiným jménem. V O’Dwyreově nemocnici nikdo na nic nepřijde. Nemají lidi, ani slušnější zařízení, jsou neschopní a zkorumpovaní. A dokončit to můžu tady doma. Docela jednoduché, že? Je to sice nezákonné a proti všem pravidlům, ovšem jak jednou řekl malíř Delacroix: ‚Pro velkého ducha neexistují žádná pravidla.‘ Ale myslím, že ti to asi moc neříká.“

	92

	Jednou vzali do nemocnice mladou ženu a ptáci nezpívali.

	Jednou v nemocniční laboratoři analyzovali krev a ptáci nezpívali.

	Jednou se rozsvítily nad operačním stolem silné lampy a ptáci nezpívali.

	Jednou byla zavedena do žil kapačka a ptáci nezpívali.

	Jednou byla mladá žena odvezena na operační sál a ptáci nezpívali.

	Jednou anesteziolog vbodl jehlu do krásně tvarované prdelky a ptáci nezpívali.

	Jednou anesteziolog vbodl jehlu do dlouhého ladného krku a ptáci nezpívali.

	Jednou sestřička čistila útlou paži celých deset minut a ptáci nezpívali.

	Jednou byl operační stůl pokryt sterilizovaným přehozem a ptáci nezpívali.

	Jednou byl na útlou paži připojen lékařský turniket a ptáci nezpívali.

	Jednou byl kolem útlé paže utažen gumový pás tak pevně, že se do paže nedostala skoro ani kapka krve, a ptáci nezpívali.

	Jednou se turniket naplnil a neozvalo se jediné ptačí pípnutí.

	Jednou načrtl chirurg jódovou tinkturou řez kolem kořene palce a stále ještě nezpíval ani jediný pták.

	Jednou byla bledá kůže naříznuta podél předkreslené linky až ke kosti a v korunách stromů bylo ticho jako v hrobě.

	Jednou byly od sebe odděleny tepny a žíly, byly podvázány, byl oddělen nerv a to vše bez doprovodu jediného ptačího hrdélka.

	Jednou byl otevřen kloub, žádné cvrlikání.

	Jednou byly odstřihnuty šlachy a bylo jim dovoleno smrštil se jako přetržená natažená gumička, při čemž vydaly svištivý zvuk, který nemohl být zaměněn za slavičí kánon.

	Jednou byla zápěstní kost řezána pilkou, a protože byla neobvykle silná, chirurg musel při řezání vynaložit takovou námahu, že i kdyby hlasitě vyřvávalo celé hejno ptáků, stejně by je neslyšel, ale hejno mlčelo jako zařezané.

	Jednou byla do rány zavedena drenáž a ani jeden vrabčák neotevřel svůj zobáček.

	Jednou bylo maso ženy sešito křížkovým stehem nylonovým vláknem a jako by kdosi v tu chvíli sešil také všem ptákům jejich zobáčky.

	Jednou byl lékařský turniket odčerpán, odpojen, krvavá paže byla omyta a nehybná mladá žena byla odvezena na nemocniční pokoj, z obvazů jí vykukovaly čtyři prsty a ani jeden z nich neukazoval k mlčícímu nebi.

	Jednou se sestřička a dva chirurgové, přilákaní stále se zesilujícím narůžovělým světélkováním, otočili ke kovové výlevce a zíral: na obrovský lidský palec, nyní oddělený od ruky, které před tím sloužil, jak se převaluje ze strany na stranu jako pstruh – ne! nepřevaluje se bezcílně v bezdeché panice, ale cílevědomě se ohýbá a napřimuje, až konečně docílí promyšlené a donekonečna opakované pozice, tak známé na mezinárodním poli autostopu, jako by nechtěl obtěžovat svět svým hlubokým bílým smutkem, a proto vyvěšuje vlajku s nápisem Pryč odsud.

	A všichni ptáci mlčeli.
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	Nebe bylo špinavé jako cikánovo pyžamo. Skrz bodné rány v zatažené flanelové roletě oblohy pronikal sluneční svit a způsobil, že když Sissy prošla temnými chodbami a vyšla před budovu O’Dwyreovy vojenské nemocnice, musela zamžikat. Vzduch byl tak vlhký, že cítila, jak jí v podpaží začínají pučet orchideje.

	V nemocnici strávila celé tři dny, maskována jako penzionovaná vdova po válečném hrdinovi z Vietnamu. Tohoto čtvrtého rána jí vyndali z rány drenáž, rána byla čerstvě přebalena a Sissy byla propuštěna do domácího ošetřování.

	Tohoto rána se také dr. Dreyfus dozvěděl, že Sissy strávila posledních čtrnáct dní před operací na vydutém linoleu v krysami zamořeném Hankshawovic domě v Jižním Richmondu, určeném k demolici. Nyní ji odvážel do vlastního domu, kde pro ni jeho žena (z níž se vyklubala ona podsaditá šedivá paní z ordinace) připravovala pokoj. Sissy měla u Dreyfusů zůstat, dokud práce na jejích rukou nebude skončena. Dr. Dreyfus rozhodl, že díky velikosti hojící se rány bude třeba čtyř operací. První, která byla právě skončena, odstranila její pravý palec. Druhá operace odstraní levý palec. Třetí operace se bude týkat přemístění a úpravy pravého ukazováčku a čtvrtá levého. Mezi každou operací bude třeba počkat šest neděl. Málokomu se podaří stát se normálním jen tak přes noc.

	Paní Dreyfusová sice s manželovým ilegálním počínáním skryte nesouhlasila, ale jako většina rodilých Richmonďanů byla nesmírně pohostinná a snažila se ze všech sil, aby se u nich rekonvalescentka cítila lépe než doma. Jídlo bylo servírováno pravidelně a bylo velmi chutné. Za pomoci klimatizace, sprchy a sklenic domácí limonády se Sissyino podpaží brzy zbavilo zárodků orchidejí, stejně tak jako se zbavila její intimnější ochlupená místa malých, zavěšených ovocných netopýrků. Večery trávila na verandě, kam jí byla postavena přenosná televize, a programy si mohla měnit dle vlastního uvážení. Během nočních bouřek se jí její hostitelé taktně vyptávali, jestli není nervózní, a na jejím nočním stolku se pravidelně objevovala poslední čísla různých zábavných časopisů.

	Jestli se Sissy necítila úplně jako doma, bylo to jen proto, že se necítila nikde úplně – nebyla totiž úplná. Chyběla jí část těla – a jaká část! Přestože cítila, že tam stále ještě je, nebyl tam a nebyl a nebyl. Nebyl tam, když se na něj chtěla podívat. Byl pryč, když si na něj chtěla sáhnout. Zmizel ze všech dimenzí, až na onu nevysvětlitelnou dimenzi bioenergetickou, jejíž těžká aura tam stále ještě pulsovala a pózovala jako neviditelný fantom pro případ, že by nějaký psychický badatel chtěl nasadit širokoúhlý objektiv na svůj fotoaparát a začal fotit. Sissy se rozhodla, že se pro to nebude trápit, ale její oči nedokázaly zakrýt šok.

	„Prokristapána,“ povzdechla si Margaret Dreyfusová. „Bere si to, jako kdyby ten velký palec byl její dítě.“

	„Ne,“ opravil ji její muž. „Chová se, jako kdyby ona byla dítětem toho palce.“

	Dva týdny po operaci, v den, kdy jí vytáhli stehy, zatelefonovala Sissy Marii Barthové na Manhattan. Dozvěděla se, že Hraběnka výprask přežil, byť pár světel na jeho majáku začalo svítit o něco slaběji. Na Sissy byl vydán zatykač, ale pokud se bude držet mimo stát New York, bude v bezpečí: její zločin nebyl natolik vážný, aby bylo třeba požádat stát Virginie o její vydání; vlastně v tomto období nové renesance zločinu, kterou New York právě procházel, bylo na její malé fyzické násilí pohlíženo podobně jako třeba na noční vandalizování městských zdí některým z Botticelliho učedníků. Sissy vzkázala po Marii Juliánovi, že je v pořádku a že se k němu někdy vrátí, ale před tím musí projít jistými změnami.

	Po tomto telefonátu se začala Sissy cítit trochu lépe. Několikrát doprovodila Margaret Dreyfusovou na nákupech – do richmondského košer řeznictví na West Cary Street a do Weimanovy pekárny na Severní sedmnácté. Ve společnosti manželů Dreyfusových a jejich syna Maxe, který studoval práva na universitě, jež nesla jméno George Washingtona a generála Roberta E. Lee, shlédla několik filmů v kině Colonial. Po skandálu s Bernie Schwartzem k Dreyfusovým mnoho návštěv nepřišlo, a tak měla Sissy na verandě dostatek soukromí k tomu, aby se mohla opalovat nahá. Jednou došla až k Byrdovu parku a krmila tam kachny. Vrátila se domů celá mokrá a rozevlátá, v uších jí stále ještě zněla veselá kachní písnička a po večeři porazila dr. Dreyfuse v šáchách. Ten večer byl i jinak docela veselý.

	Ale po většinu času byla Sissy členkou klubu Nešťastných čekatelů a Chytačů lelků. Bože, kolik mají tyto kluby na celém světě členů! Studenti nejsou šťastni, dokud neodmaturují, vojáci nejsou šťastni, dokud nejsou propuštěni do civilu, svobodní lidé nejsou šťastni, dokud se neožení a neprovdají, dělníci nejsou šťastni, dokud nejdou do důchodu, puberťáci nejsou šťastni, dokud nedospějí, nemocní nejsou šťastni, dokud se neuzdraví, neúspěšní lidé nejsou šťastni, dokud něco nedokážou, neposedové nejsou šťastni, dokud nevypadnou z města, a naopak ve většině případů lidé čekají a čekají, až svět sám začne. Sissy byla dost chytrá na to, aby do podobné hloupé pasti nespadla – Číňák ji toho naučil o čase víc, než aby se tím teď musela zaobírat –, teď však tady seděla jako živá mrtvola, přešlapovala na místě a odkládala život na dobu, kdy bude dosaženo normální normálnosti – zatímco zároveň truchlila nad oslabením intenzity svého osobního kouzla, které nastalo spolu se ztrátou onoho slavného Lovce bouráků, onoho palce, který jí zajistil statisíce ujetých kilometrů.

	Ale jednou odpoledne, právě když byl červenec dvacet dní stár, navštívilo Dreyfusovic dům slovo (a vůbec s tím nemělo nic společného to, že pan domácí přetvořil nos malého židovského chlapce v šestistranný muzejní kus). Ono slovo totiž zazářilo i v příbytcích všech ostatních Američanů. Byla to zpráva, že… američtí jeřábi… byli nalezeni. A to Sissy vyburcovalo z letargie čekání a najednou byla plná života.
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	Sissy Jednopalcová poslouchala zprávy brzy ráno i pozdě večer. Sámpalec Gitcheová přikládala ucho na vrnící hruď rádia. Slečna Devítiprstá vstávala brzy, aby přinesla ranní noviny z poštovní schránky jako první. Málokdo sledoval reportáže o amerických jeřábech s takovým zájmem jako naše Polopalečnice, dočasně utábořená v richmondském West Endu.

	Zprávy o jeřábech však byly zastíněny vývojem událostí ve Washingtonu, D. C, kde se prezident dostal do jistých osobních potíží. Prezident byl chycen při činu, byl chycen přímo za ruku a jeho ruka nebyla čistá. Jeho ruka byla plná špíny: špinavých lží a špinavých kšeftů, špinavé hrabivosti a špinavé arogantní megalomanie, a veřejnost momentálně nezajímalo nic víc než prezidentovy ruce, snažící se ze sebe jakýmkoli způsobem setřít špínu úplatků, snažící se očistit od morální nečistoty a schovat se před očima veřejnosti v těch nejhlubších kapsách lidského svědomí. Veřejnost v této chvíli zajímaly prezidentovy ruce víc, než ladné splývání amerických jeřábů nad dakotskými kopci, kde byli konečně objeveni.

	Masmédia jeřábí ságu v žádném případě neignorovala; tato událost byla však odsunuta až na druhé místo v důležitosti, byť na chvíli překonala i zprávy o mezinárodní situaci, která byla zoufalá jako obvykle.

	A tak, když se naše novicka z řádu Chybějícího palce prokousala lýčím špinavých politických intrik, podařilo se jí shromáždit následující informace:

	Hraběnka s tím neměl nic společného; jeho mozek – a mozky mají své vrtochy, jak je nám dobře známo – byl nedobrovolně naladěn na jinou frekvenci, možná na frekvenci té stanice, která se specializuje na vysílání pro mongoloidy, Šípkové Růženky a lenivé domácí kočky. Průzkumný letoun rozladěného ministra vnitra, který (jak se ministr později dozvěděl) několikrát minul jeřábí hejno jen o nepatrný aeronautický chloupek, na tom také neměl zásluhu. O konečné objevení jeřábů se postarali filmaři ze studií Walta Disneyho, kteří se jednoho dne vynořili z floridských bažin, kde točili Oběd na blatech. Dozvěděli se o ztracených ptácích a šli navrhnout úřadům: „A co kdybyste se šli mrknout k Siwašskýmu jezeru? Jeřábi se tam pravidelně zastavujou a dějou se tam věci, že budete zírat.“

	Hned druhý den vyrazili k jezeru dva zástupci Odboru pro ochranu ryb a přírodního života, dostali se až k hlavní bráně ranče, ale byli zastaveni mladou dívkou s puškou v ruce a nezbylo jim než se vrátit zpět s nepořízenou. Brzy ráno příštího dne letěli zástupci stejné organizace k Siwašskému jezeru vrtulníkem ministerstva lesního hospodářsví. Dřív než je přinutily k ústupu výstřely z pušek skupiny mladých dívek na koních, stačili zhlédnout víc amerických jeřábů než kdokoli kdykoli před nimi (tedy kromě oněch bláznivých holek, ale Kristova noho, co jsou vůbec zač?).

	Odpoledne toho stejného dne se vrátili oba zástupci Odboru na ochranu ryb a přírodního života na ranč. S nimi přijeli dva zástupci lesní správy, státní správce Výboru ochrany divoké zvěře, okresní šerif, čtyři šerifovi pomocníci, šéf mottburské policie, několik jeho pomocníků, vydavatel Mottburského zpravodaje (který také působil v roli okresního dopisovatele pro Associated Press), pár ornitologů-amatérů a několik lovců senzací. Tato skupina byla přivítána u brány ranče skupinou asi patnácti či šestnácti žen, většinou ve věku mezi sedmnácti a jednadvaceti, které byly oblečeny do jeansů, jejich horní partie byly nedostatečně zakryté, na hlavách měly kovbojské klobouky a na nohou kovbojské boty s ostruhami. Jedna z mladých žen, která byla popsána jako velmi pohledná a rozkošně vypadající dívka, postoupila o krok dopředu, představila se jako Bonanza Jellybeanová, předačka ranče, a řekla představitelům zákona: „Jo, ptáci by tady byli. Jsou v pořádku, živý a zdravý, jak jste si mohli všimnout z tý vaší zas… helikoptéry. Nikdo je tu nedrží a můžou si svobodně letět, kam se jim jenom zachce. Ale tohle je soukromej pozemek a nikdo z vás na něj nebude vpuštěnej.“ Policisté se snažili kovbojky oblafnout – protože to kovbojky koneckonců byly –, ale trik se jim nepovedl. „No dobře, jak chcete,“ varoval ji šerif. „Vrátíme se se soudním povolením k prohlídce a s kapsou plnou zatykačů,“ na což sl. Bonanza Jellybeanová odpověděla: „Klidně se vraťte, přiveďte s sebou dva lidi, který věděj, co dělaj, a my je necháme prohlídnout si ptáky hezky zblízka.“ Druhá mladá žena, oblečená celá v černém a s bičem v ruce, dodala: „A zapište si za uši, že ty odborníci musej bejt oba ženskýho pohlaví.“ Sl. Jellybeanová z tohoto požadavku trochu slevila: „Jeden z odborníků musí bejt žena,“ řekla. „A radši udělejte, co vám řikáme, nebo budou problémy.“ Zástupci zákona řekli zástupcům ochrany přírody, že jestli chtějí k jezeru okamžitě, tak jim zákon okamžitě pomůže, ale starší federální činitel, chladnokrevný a rozumný muž, prohlásil, že použití síly by mohlo ohrozit životy jak lidské, tak jeřábí, a že vše se dá vyřešit s chladnou hlavou a že zítra je taky den. „Pojeďme k nejbližšímu telefonu,“ řekl svému podřízenému, a všichni odjeli v takovém spěchu, jako by mottburská telefonní budka byla kavárnou, kde servírují poslední kávu na světě.

	Když začaly růžové prsty úsvitu drnkat na strunu horizontu, u brány ranče postávala stejná skupinka jako včera plus devět dalších lovců senzací, osm televizních žurnalistů, sedm novinářů, šest zástupců radnice hlavního města státu, pět dalších šerifových pomocníků, čtyři členové Audubonovy společnosti, tři agenti FBI, dva dobře placení poradci a jeden agent CIA schovaný v koruně opodál stojící hrušně.

	Také řady kovbojek se rozšířily: vyvalené oči vydavatele Mottburského zpravodaje spočítaly takřka dvakrát tolik kovbojek než předcházejícího dne. Kovbojky popíjely kakao, navzájem se česaly a vytíraly si ospalky z koutků zarudlých očí. Bonanza Jelybeanová, oblečená v kožené sukýnce tak krátké, že si její rozkrok musel myslet, že se ještě neoblékla, postoupila kupředu, aby začala vyjednávat s poradcem ministra vnitra. Při řeči točila na svém útlém ukazováčku šestiranným revolverem.

	Po delším vyjednávání bylo dohodnuto, že dva pozorovatelé budou vpuštěni na pozemek ranče. Jeden z pozorovatelů byl ředitelem aransaské ptačí rezervace a patrně největším znalcem amerických jeřábů v zemi. Druhým určeným pozorovatelem byla nesmírně nervózní Inge Anne Nelsenová, profesorka zoologie ze Státní univerzity Severní Dakoty. Profesorka Nelsenová žádala, aby se kovbojky dočasně vzdálily z pozemku ranče, čímž by se eliminovala možnost, že by ona sama mohla být držena jako rukojmí. Tato žádost rozběsnila předačku Gumové růže, černě oděnou Delores (psáno s „e“) Del Ruby na nejvyšší míru. „Hlavní důvod, proč jsme žádaly, aby byla na tuhle práci určena žena, byl, že jsme se chtěly vyhnout všem těm mužskejm šovinistickejm paranoidním provokativním sra…“ A sl. Jellybeanová zooložku okřikla: „Nezrazuj svůj vlastní rod!“ V tuto chvíli proklouzla branou ranče kovbojka, která se představila jako Elaine a nabídla se, dobrovolně zůstane se zástupci zákona, dokud nebude prohlídka dokončena: Elaine nadchla přítomného kameramana a rozzuřila muže zákona, když došla k zástupci ministra vnitra a laškovně ho objala kolem ramen.

	Profesorka zoologie a aransaský ředitel dostali koně a v doprovodu půl tuctu ozbrojených kovbojek odcválali k jezeru. Asi po dvou hodinách čekání, během něhož se žurnalisté neúspěšně snažili dostat z Elaine jakoukoli informaci a kdy na ni muži zákona vrhali pohledy, které byli směsicí chtíče a odporu, jaké jsou schopni jen muži, vychovaní v puritánském prostředí, se expedice vrátila. Pozorovatelé informovali zástupce ministra vnitra (kterého Elaine nepřestávala nazývat vniterným sexkretářem) o výsledku své expedice a ten na oplátku oficiálně informoval své podřízené a tisk.

	„Bude mojí radostnou povinností informovat pana prezidenta, který byl tak hluboce znepokojen kvůli osudu našich jeřábů (hi ha ho chechty checht), ministra vnitra a americký lid, že se celé hejno nalézá v bezpečí na Siwašském jezeře a podle všeho se těší dobrému zdraví. Jeřábi se uhnízdili na březích tohoto malého jezera, snesli vejce a vyseděli mladé. Když připočítáme mláďata, hejno nyní čítá něco kolem šedesáti kusů.“ (Hlasité projevy radosti z řad členů Audubonovy společnosti a ornitologů-amatérů.) „Zatímco toto jsou zprávy potěšitelné, existuje zde ještě jedna poněkud znepokojující skutečnost. Je známo, že si jednotlivé jeřábí rodiny velmi bojovně brání svá hnízdiště. Není znám jediný případ, kdy by mezi dvěma hnízdícími rodinami byla kratší vzdálenost než několik kilometrů, ale zde hnízdí doslova namačkány jedna na druhou. Další podivnou věcí je, že od doby, kdy se člověk s těmito ptáky seznámil, toto hejno nehnízdilo nikdy jinde než v divočině severní Kanady. Tato zkušenost zákonitě navozuje otázku: proč se toto hejno rozhodlo zkrátit svůj migrační let takřka o šestnáct set kilometrů a utábořilo se na tomto malém jezeře a v takové blízkosti lidí, když extrémní plachost těchto ptáků je velmi dobře známa? Toto jsou velice matoucí otázky, které se naši odborníci budou snažit zodpovědět v nejbližší budoucnosti. Ale co se týče přítomnosti, je dobré vědět, že naši jeřábi se těší dobrému zdraví a jsou (nenápadný a rychlý pohled směrem ke kovbojkám) zřejmě v bezpečí.“

	Dalšího rána – docela to vypadá, že den přichází po dni, co vy na to, studenti času? – se ministrův zástupce protlačil davem shromážděným před Gumovou růží. Když se mu podařilo procpat se kolem spisovatelů, fotografů, rančerů, povalečů, matek kojících děti, vesnických rváčů s rukávy u triček vyhrnutými, aby byla vidět jejich osobnost jako celek, Indiánů, turistů, milovníků ptactva, starců žvýkajících tabák, dcerek na útěku z domova, které doufaly, že se jim podaří přidat se ke kovbojkám, a pochopitelně pistolníků z takřka každé odnože zákona, co se těšili, že si opět trochu zastřílejí; když se zástupci ministra vnitra konečně podařilo bez úhony protlačit tímto různorodým davem, působil smířlivým dojmem. Za prvé – jeho šéf ministr ho nabádal, aby si pro svoji roli zvolil smířlivý výraz. Za druhé – předcházejícího dne – a vypadá to, že těch předcházejících dnů bylo vícero – vyzpovídal ministrův poradce v restauraci motelu U jeleního parohu mottsburské občany. Dozvěděl se, že kovbojky jsou děvky, lesby, čarodějnice, feťačky, že kopulují s domácími zvířaty, živí se podivnou rýží a pouští ještě podivnější draky. Ale místní občané zároveň cítili, že tyto kovbojky, ať už jsou verbež nebo ne, mají všechna práva nevpouštět vládní zástupce na své území: obyvatelé prérií jsou jednoznačně proti jakémukoli narušování územních práv kýmkoli a zástupci jakýchkoli úřadů ze všeho nejméně. Poradci ministra vnitra záleželo na názorech místních usedlíků asi tak jako námořníkovi močícímu z boku lodi do moře záleží na případné změně směru větru.

	A tak se zrodil následující kompromis. Bonanza Jellybeanová souhlasila s tím, že profesorka Nelsenová a aransaský ředitel mohou navštěvovat Siwašské jezero dvakrát týdně a sledovat změny v chování jeřábů. Na oplátku se zástupce ministra postará o to, aby žádná pozorovací letadla už nepřelétala přes území Gumové růže. A co víc, ministr se ve spolupráci s majiteli okolní půdy postará o to, aby davy čumilů měly zakázaný přístup do širokého okolí ranče.

	(Než však vstoupil zákaz přeletů přes území Gumové růže v platnost, každá větší televizní společnost vyslala honem svůj štáb, aby natočil letecké záběry Siwašského jezera a jeřábů na něm. Pohled na tento hrdý rybník, obklopený orobincem a vzrostlým rákosím, v jehož hladině se odráží obrysy okolních zaoblených kopců, tak jak by se mohly odrážet obrysy ňader svůdné nymfy v oku starověkého boha, způsobil, že se Sissy vrtěla před obrazovkou, jako by se škvařila ve vlastní šťávě vlastní nečinnosti.)

	Postoj vlády k celé události, tedy alespoň co se týče vládního prohlášení určeného širší veřejnosti, byl následující: kovbojky zřejmě neučinily nic, čím by chtěly jeřábům ublížit, a alespoň v tom ohledu jsou tedy nevinné. Ženy přiznaly, že ptáky krmily, ale zřejmě pouze z dobré vůle a bez jakýchkoli postranních úmyslů narušit přírodní zvyklosti tohoto hejna. Rozhodně se spíše o hejno staraly, než aby nějak ohrožovaly jeho existenci. Fakt, že zamlčely úřadům informaci o místě, kde se hejno nalézá, a jejich střelba na vrtulník federálních úřadů jsou jistě podezřelým aspektem a mohou později vyústit v určitý zákonný postih, ale co se týče přítomnosti a s přihlédnutím k tomu, že se hejno rozmnožilo, bylo dosaženo určitých kompromisů, a slečny z Gumové růže nebudou tedy nadále obtěžovány.

	Týden proběhl bez jakýchkoli zádrhelů. Ale potom profesorka Inge Anne Nelsenová požádala o svolení – jednoho jeřába zabít. Řekla k tomu: „Chování těchto ptáků je tak atypické, jejich psychologie je tak drasticky a zcela náhle pozměněna, že mi nezbývá než jediná hypotéza: jeřábi musí být pod vlivem drog – ať už se jednalo o záměr čili nic. Slečna Jellybeanová striktně zamítla moji žádost o svolení k analýze ptačího zobu, kterým slečny doplňují přírodní dietu těchto ptáků. Jediná možnost, jak se dozvědět pravdu, je tedy pitva mrtvého ptáka.“

	„Zabít ptáka, který je na pokraji vymření?“ zeptal se ministerský náměstek a zachroptěl, neboť jeden z jeho žaludečních vředů vykoukl ze svého úkrytu. „Ježíšmarjá, vždyť by nás za to lidi zlynčovali přímo na schodech Přírodovědeckého muzea.“ Smyčka kolem jeho vředu se začínala utahovat. Nechceš k tomu něco dodat, vřede? Jo. Auauauauauau, zařval vřed.

	„Podívejte se na to takhle,“ oponovala mu profesorka Nelsenová. „Jeřábi neodletěli na léto do Kanady. Co když neodletí ani na zimu do Texasu? Není vám snad jasné, pane náměstku, jak tuhé jsou zimy tady v tomto zapadlém koutě světa? Hejno by nevydrželo do Vánoc. Podle mě je lepší jeden mrtvý pták než všech šedesát. A šedesát jeřábů je vše, co máme.“

	„Žádosti se vyhovuje.“

	Když se však profesorka chystala svůj záměr provést, postavily se jí do cesty kovbojky. Nazvaly ji černou skvrnou mateřství a ženství. Hrozily jí, že jí bude přimalován knír a ustřeleny prsní bradavky.

	V tento okamžik se tedy vláda rozhodla podniknout další kroky. K čertu, prezident se stejně chystal odejít z Bílého domu, a to nikoli hlavním vchodem, ale po zadním požárním žebříku; co jiného by ještě mohlo zhoršit situaci? Agenti FBI zjistili, že kovbojky Gumovou růži nevlastní. Rozhodli se najít pravého majitele ranče, aby ho přemluvili, aby buď dívky legálně vystěhoval, nebo aby povolil vládě neomezený vstup na své pozemky. Vlastníka našli velmi rychle, zjistili však, že tímto majitelem je milionářský výrobce ženské kosmetiky, který v nedávné minulosti utrpěl vážná poranění hlavy a tráví veškerý svůj čas tím, že se pitvoří na figury na tapetách a naslouchá vzdáleným větrům, hvízdajícím na hrdla nekonečné řady lahví Perličky.

	S dalším tahem měly úřady větší štěstí. Přišlo se na to, že Gumová růže provozuje načerno mlékárnu, která prodává zásoby kozího mléka jednomu výrobci sýrů ve Fargu. Jednoho dne, stejného dne, kdy prezident, pouze v ponožkách a s dalšími ponožkami vykukujícími z jeho špatně zavřeného kufru vyběhl zadními dveřmi z Bílého domu, navštívil Gumovou růži inspektor z oblastního zdravotnického ústavu, zjistil šestnáct přestupků proti zákonu a zatrhl prodej kozího mléka. Auvajs! Kovbojky přišly o jediný příjem peněz a ocitly se v ještě větším presu, než v jakém už byly.

	Toto vše se Sissy dozvěděla z masmédií, a pokud ji masmédia neinformovala o tom, zda již měla Delores své třetí vidění, jestli se Elaine konečně zbavila zánětu močových cest nebo jestli Debbie konečně dosáhla vnitřního míru, z něhož pramení veškeré porozumění vesmíru, i tak toho bylo dost, a tohle všechno si srovnávala v hlavě, když byla přijata do O’Dwyreovy nemocnice na druhou amputaci.
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	Sissy, brzdi! Zastav! Nesmíš to udělat. Bylo by to nefér a nezodpovědné. Chápeme tvé pohnutky a uvědomujeme si, že jsou správné; dokážeme z nich vyčíst dokonce i jisté hrdinství a ze tvé odhodlanosti jistý povznášející smysl osobní oběti a ví bůh, že nejsme neteční vůči utrpení, které se občas uvolnilo z tvých palců a proniklo do ovzduší, aby se v něm převalovalo jako pára, tryskající z šíjí velryb – Často to vypadá, že v tomto životě plném přizpůsobivosti a zkušeností platíme stejně draze za své úspěchy jako za své porážky. Ale Sissy… zadrž!

	Když se svět vzdá své hojnosti a rozmanitosti, vzdá se také své poetičnosti. Když zúží širokou škálu možností nejrůznějších překvapení, ztratí své kouzlo. Když ztratí svoji schopnost tolerovat směšné a dokonce i nebezpečné výjimky, přijde o svůj půvab. Když se zmenší jeho možnosti, ať už jsou sebeabsurdnější či sebenesmyslnější, zmenší se tím i jeho šance pro budoucnost.

	Sissy, svět potřebuje ty tvé nelichotivé přívažky, ty tvé dva omámené úhoře, ty rdící se salátovky, ty dva vykřičníky, které zakončují ony podceňované věty tvých paží; potřebuje tvé palce – a jeden už je nenávratně pryč! – stejně jako potřebuje nosorožce, sněžného leoparda, pandu, vlka a ano, amerického jeřába; potřebuje je, jako potřebuje lidožrouty a „divoké“ Indiány a opravdovské Cikány na vozech, tažených koňmi; potřebuje je, jako potřebuje kus země, do které se nedá dostat ani po žádné cestě, ani vzduchem, kus země s navěky nedotčeným pralesem a s ropou ponechanou v zemi, aby si tam bez jakéhokoli zásahu zvenčí naplnil svůj fosilní osud; potřebuje je, jako potřebuje ochlasty a blázny a staré nemyté dědky a báby; jako potřebuje zrcadla, halucinace a metamorfózy umění.

	Jestli potřebuješ útěchu normálnosti, víc než potřebuješ svoji unikátní schopnost a moc, to je tvá osobní věc a rozhodnutí závisí jen a jen na tobě. Ale Sissy, nedovol, aby bylo tvé rozhodnutí ovlivněno lidmi, jako je Julián Gitche. Julián potřebuje tvé palce, veliké a šumící jako ústí dosud neobjevených řek – tak jak je příroda stvořila –, dokonce i když není natolik rozumný, aby si uvědomil, jak moc je opravdu potřebuje.

	Historie nezná podobný pár palců, který by se vyrovnal tomu tvému jak velikostí, tak způsobem používání. Odpověz na tuhle otázku: co je může nahradit? No dobře, jsou tu ty děti, předpovězené madame Zoe, ale to je sázka do loterie stejně jako posmrtný život v Nebi, Nekonečná radost a vyrovnaná státní ekonomie. Sissy, mastodonti jsou už všichni ti tam, Amazonky taky, z Timbuktu je dneska zoologická zahrada u silnice a Eldorádo nikdy nikdo nenašel.

	Pamatuješ, jak Číňák ty obříky obdivoval, jak se jim klaněl? Nepomohlo by někomu dalšímu z nás, kdybychom udělali to samé? Tvé palce nebyly ani metafory, ani symboly; byly opravdické. Ten jeden, který ti zbyl, stále ještě zpívá o hrůze a extázi masa. Tvůj palec nás dezorientuje, Sissy, a člověka, který je natolik odvážným, aby si to dokázal uvědomit, zavede dezorientace vždycky k lásce.

	Nepřipravuj nás o možnost nesobecky milovat něco, co je stejně těžké milovat, jako Kristus, když byl naživu. Nekaz nám legraci.
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	Večeře byla toho večera velmi chutná a dr. Robbins byl opět uveden v úžas červeným zelím a obdivoval jeho barvu; co se asi stalo se vším modrým jídlem, kam se asi podělo?

	Ve chvíli, kdy si lehce říhl, zazvonil telefon. „Já to vezmu,“ řekl, což bylo divné, protože večeřel sám. Ale možná to říkal své mu knírku.

	Byla to Sissy Hankshawová-Gitcheová. Telefonát měl dva měsíce zpoždění.

	„Omlouvám se, že jsem vás tehdy vyšplouchla.“

	„Že jsem tě vyšplouchla. To je v pořádku,“ odpověděl dr. Robbins. „Když jsem naštvanej, vypadám roztomile.“

	Sissy volala z O’Dwyreovy vojenské nemocnice. Její druhá operace byla naplánována na druhý den brzy ráno, a tak dr. Dreyfus zařídil, aby ji přijali o den dříve, aby se mohla na operaci dobře vyspat.

	Výkřiky o pomoc jsou často neslyšitelné. Někteří lidé se stydí křičet o pomoc dokonce i když se topí. Sissy potřebovala s doktorem Robbinsem o něčem nutně mluvit, ale nějak jí to nešlo přes rty. A tak místo toho aby bubnovala na doktorův ušní bubínek rampouchem slova, jako je amputace, zeptala se: „Tak co, doktore. Co říkáte… co říkáš na ty americký jeřáby?“

	„Jeřábům fandím,“ řekl dr. Robbins. „Hoděj se k mému modrému nebi.“

	„Tak jsem to nemyslela. Zajímalo by mě, čím si vysvětluješ tu jejich houževnatost. Jak to, že tu ještě jsou? Tím myslím, že ztratili svý původní životní prostředí a najednou se octli v moderním světě; když nedokážou a ani nemůžou přizpůsobit svůj životní styl našemu stylu a tempu, nebylo by logičtější, kdyby se na to jednoduše vykašlali a rozhodli se vymřít, aby si všechno tohle trápení ušetřili? Co se nám tou svou tvrdohlavostí snažej dokázat?“

	„Možná,“ řekl dr. Robbins velmi pomalu, „možná že čekaj, až vymřeme my.“
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	Když přišli příštího rána chirurgové Sissy předběžně vyšetřit a ostré skalpely rejdily v jejích kufřících jako hladové pirani, překvapila je prohlášením: „Klidně můžete poli… polici… poli– upravit ten ukazováček na mý pravý ruce, zkrátit ho a tak dále. Myslím, že si ten levej palec ještě nějakou dobu ponechám.“

	Švagra toto prohlášení vyvedlo z míry a vypadal podrážděně, ale dr. Dreyfus jí rozuměl: „Když se zeptali sochaře Alexandra Caldera, zda by byl ochoten vytvořit pro Guggenheimovo muzeum skulpturu z ryzího zlata, odpověděl ‚Proč ne? Až bude hotová, tak ji natřu celou načerno.‘ Ale myslím, že ti to asi moc neříká.“

	Zkrátit kost, přemístit ukazováček a změnit jeho úhel si vyžadovalo přesnou práci, naprosté soustředění a pro chirurgy takové vypětí sil nebylo žádnou procházkou růžovým sadem, ale přesto během celé té vyčerpávající operace slyšeli slabé ptačí švitoření.

	Po operaci bylo pacientce naříznuto břicho a do otvoru byl vložen a přišit její místopalec, a tím byl zahájen roubovací proces. Když následujícího dne vstoupil dr. Dreyfus do Sissyina pokoje, našel svoji pacientku, jak stojí před zrcadlem pouze v kalhotkách a jak se se zájmem prohlíží.

	„Tak co tomu říkáte?“ zeptal se plastický chirurg, umělec a člověk, od něhož vyžadovali tři milióny dolarů.

	„No tý brďo,“ řekla Sissy. „Vypadá to, že jsem byla v takovým fofru, abych si zamasturbovala, že jsem tu správnou díru o pořádnej kus minula.“
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	Tyhle klevety musí skončit jednou a provždy: virginský Richmond není v žádném případě zamilován do Anglie, dítě ani svatba na obzoru. Za prvé: mezinárodně vysoce uznávaná Anglie si sotva uvědomuje existenci nějakého Richmondu ve Virginii a za druhé má v hrabství North Surrey svůj vlastní Richmond. To, co cítí prosperující, konzervativní virginský Richmond vůči Anglii – o tolik let starší, než je on sám –, není romantická vášeň, ale obyčejná a prachsprostá závist. Tento Richmond obdivuje všechna staletí všeobecného respektu, který si Anglie ve světě vybudovala, a přál by si, aby patřila jemu. Přál by si nosit její kalhotky, a ne se do nich pouze dostat. A pamatujte si, že poprvé jste to četli zrovna tady.

	Jedním ze způsobů, jakým demonstruje Richmond svůj obdiv k Anglii, je imitování (neděláme to snad všichni?). Například. Richmond vytvořil celé tuny anglické architektury, ponechal ji napospas vlivům počasí a dovolil, aby ji obydleli lidé, jejichž výslovnost anglického jazyka by byla schopna dohnat každého pravověrného Angličana k tomu, aby si nacpal do uší svůj oblíbený puding. Nejpopulárnějším obytným domem ve West Endu je zvětšená verze tradičního anglického venkovského stavení, se starými stropními trámy a střechami jak vystřiženými z pohádek, ale obvykle vylepšená o takové neanglické prvky, jako jsou bazény a verandy a předsíně zastřešené tabulkami termálního skla.

	A v takovémto fešném stavení očekávala Sissy, až se její nový palec dopeče v troubě jejího vlastního těla.

	A zatímco byla přinucena takto nečinně čekat, věnovala veškerou svoji něhu a obnovenou pozornost svému starému palci, tomu monstróznímu výčnělku, tomu, který ukradl svatozář svaté Anomálii. Sissy ho olejovala a voněla, opalovala na slunci a ovívala, napínala a točila jím, házela jím hrůzostrašně nadmuté stíny na strop a na zdi, zaměřovala ho na hvězdy a planety, koupala ho ve vaně, mávala jím na pomyslné bouráky, řítící se po dálnici Srdce, a povídala si s ním o starých dobrých časech. Připomínalo to druhé líbánky. Jen při jediné příležitosti se tento znovuobjevený parťák odmítl radostně natřásat – to když si připomněla, jak dokáže rozmlátit něčí lebku. Na to však jen pokrčila rameny, asi jako popelář, který má za úkol odvézt odpadky z Frankensteinova zámku.

	Ale většinou Sissy vystavovala původní palec svému okolí hrdě na odiv, což způsobovalo, že Margaret Dreyfusová byla většinou celá popletená a Felix Dreyfus se usmíval. Na jejich reakcích však příliš nezáleželo, protože pokud nebyla Sissy plně oddaná péči o své palce – o ten malý, který se vyhříval v troubě, a o ten velký, který se vyhříval na výsluní –, pak věnovala veškerou svoji pozornost sledování zpráv o osudu amerických jeřábů.
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	Během jedné prérijní noci, kdy nebe připomínalo talíř mléčné polévky, zamíchané dlouhou naběračkou větru, vyrazil z Gumové růže náklaďáček, známý kovbojkám jako „peyotlový dostavník“ a novinářům jako „hadovka“, a už se nevrátil. Řídila jej Delores del Ruby. Zástupci médií spekulovali, zda by nemohl kvapný odjezd této „dámy v černém, co nahání strach a práská bičem“ znamenat jistou roztržku ve vedení tohoto „záhadami opředeného ranče“.

	Po několik následujících dní se reportéři snažili objevit na ranči znaky disharmonie, ale podle toho, co mohli vidět skrz své triedry a taky z občasné konverzace s kovbojkami, které v bráně střídaly stráž, nemohli než usoudit, že solidarita na ranči přetrvala. Skutečně, dívky na ranči si užívaly svého kovbojského stylu života stejně jako před tím, než se Oko národa, bedlivě sledující počínání nového prezidenta, rozhodlo přerušit svoji pozornost upřenou na Bílý dům a zamrkalo na ně. Řediteli aransaské rezervace, který je pozoroval, jak jezdí na koních, lasují, koupají se nahé a pouští tantrické tibetské draky, připadaly „jako veselá skupina mladých dívek na letní dovolené“.

	Při jejich schůzích na ubikaci se však do jejich hihňání vetřel nádech jisté střízlivosti, a když čistily své pušky a analyzovaly nastalou situaci, nikdo by si je s oddílem skautek na letním táboře splést nemohl. Z jejich úst vycházely vulgární a drsné kletby na adresu těch živlů, které jejich zeleninové záhony jeden týden vysoušely a druhý pro změnu zaplavily.

	„Prérijní bohové nikdy příliš nefandili zemědělství,“ připomněla Debbie svým parťačkám. „Víc je zajímali bizoni.“

	Toto vysvětlení neuspokojilo Velkou Zrzku: „Nemáme ani žádný fazole, ani bizony.“

	„Našimi bizony jsou kozy,“ řekla Debbie. „Dokud máme kozy, máme také mléko, jogurt a sýr.“

	„Jo, máme mlíko, jogurt a sejra,“ souhlasila Jellybeanová, „ale nebudem mít žádnýho Crosbyho, Stillse a Nashe – rozhodně ne, až nám elektrárna přeruší přívod elektřiny. Takže co kdybyste vy, který dáváte přednost gramofonu před mým starým Gibsonem, co kdybyste zvedly svý zadky a šly dneska odpoledne stavět větrnej mlejn, ať už je neděle, nebo ne?“

	„Ale já musím světit sváteční den ať se děje, co se děje, jinak bych měla těžký hřích,“ řekla na to Mary.

	„Hele Mary, no dobře,“ odvětila Jelly, „ty se můžeš celý odpoledne modlit za spásu těch pardů, který budou makat jak barevný. Mimochodem, Billy West nám dal všechny součástky potřebné k postavení mlejna dočista zadarmo, Bůh mu za to opatruj každej z těch jeho sto padesáti kil. Řek mi to dneska ráno. Takže se teďka seberem a jde se na to, ať to máme za sebou. Nějaký otázky?“

	„Jo,“ řekla Heather. „Co kdyby každej pard na ranči nosil takovou tu baseballovku s vrtulkou na vršku? Vítr tu fičí pořádnej a tak by to mohlo dát dohromady tolik energie, že bych si mohla poslat pro vibrátor.“

	„Vibrátory fungujou na baterky, brouku,“ řekla Jelly s pocitem viny, zřejmě kvůli svým každotýdenním tajným jámovým mejdánkům u Číňáka. „Porada je skončená.“

	Skupina kovbojek vyrazila stavět větrný mlýn, potřebný k pohánění generátoru. Dívky si při práci zpívaly. Pozorovatelé ranče nezjistili na stavbě tohoto zařízení nic znepokojujícího. Krátce po skončení stavby mlýna se však dívky pustily do stavby jiného zařízení a zprávy o jeho významu měly brzy uvolnit lavinu, která se měla zřítit na hlavu šéfové Gumové růže.

	Ó ano… Sissy je ve Virginii a tyhle zprávy sleduje, Sissy správně uhodla, kam Delores odjela. Předačka ranče vyrazila do Nového Mexika na sběr peyotlu.
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	Tak, a dostali jsme se ke stovce. To si zaslouží menší oslavu. Jelikož jsem autorem, a tím pádem pracuji ve stejném oboru jako Bůh, mohu si klidně prohlásit tuhle stránku za láhev šampaňského: a taky že to láhev šampaňského je. Čtenáři, nedáte si se mnou sklenku šumivého? Že dáváte přednost pravému francouzskému před domácím? Dobře, udělám z něho tedy pravé francouzské. Tak na zdraví!

	Na zdraví sté kapitoly! Stovka. To je panečku číslo: desetkrát deset, silné číslo, značící váhu, bohatství a důležitost. Symbolem stovky je písmeno C, které je také symbolem rychlosti světla. Do jednoho dolaru se vejde sto centíků, do jednoho metru sto centimetrů, sto let do století. Karát má sto bodů, na sto metrů se běhá i plave, existuje sto různých způsobů, jak přistupovat k životu a sto způsobů, jak připravit lilek k večeři. Existuje také sto způsobů, jak napsat úspěšný román, ale tenhle mezi ně nepatří.

	Heleďte se, nepřitakali jste nějak moc rychle? Od knihy I na kovbojky občas padne smutek se stále ještě můžete něčemu přiučit. „A čemu třeba?“ ptáte se, posmrkáváte a upíjíte mé šampaňské. Tak třeba: na mnoha místech se tahle knížka zmiňuje o kouzlu a vy pokaždé, když to čtete, potřásáte hlavou a mumláte si pro sebe: „Kouzlo? Co tím chtěl říct?“ Jednoho to uvádí do rozpaků, když zjistí, že dospělý člověk píše podobným způsobem o kouzelných věcech. Jak ho potom může brát někdo vážně? Anebo, jak si mohli říct čtenáři o něco zdvořilejší: „Copak si ten autor neuvědomuje, že člověk by neměl o kouzlech psát? Člověk dokáže kouzlo stvořit, ale neměl by o něm moc mluvit. To je pak moc průhledné. Kouzlo se nedá ani popsat, ani definovat. Když se člověk snaží použít slova k popsání kouzla, je to, jako by se snažil použít šroubovák k rozporcování bifteku.“

	Na což autor nyní odpovídá: pardon, vyžírkové, jste sice chytří, ale nemáte tak docela pravdu. Kouzlo není ta jakoby rozmazaná, křehká, nadzemská a abstraktní záležitost, na kterou myslíte vy. Naopak, kouzlo se liší od mysticismu právě svou konkrétní hmatatelností a praktickým účelem. Mysticismus se projevuje jen jako duchovní esence a stav transcendence, kdežto kouzlo vyžaduje pevný přirozený základ. Mysticismus odhaluje éterično v něčem hmatatelném. Kouzlo vytváří trvalé věci z něčeho pomíjivého.

	Tak dobře, pokusím se to vysvětlit, když na tom trváte. A abych vám dokázal, že nejsem nějaký zapšklý morous, tady si pro vás vymýšlím další dvoulitrovku šampáňa značky… třeba Dom Pérignon. Tady je. Řekněte si, až budete chtít nalít. Mysticismus je uzavřený a mimo jakoukoli vnější kontrolu. Něco buď mystické vyzařování obsahuje, nebo neobsahuje. Mysticismus je přítomen v jednoduché jsoucnosti, životné či neživotné, kde je znám těm, kdo věří, že tam je. Mysticismus obsahuje víru v síly, vlivy a akce, které, ačkoli nerozpoznatelné obyčejnými smysly, jsou přesto reálné.

	Naopak kouzlo může být ovlivněno a kontrolováno – kouzelníkem. Kouzelník je vysílačem, stejně tak jako mystik je spíše jen výhradním přijímačem. Stejně tak jako se dá dělat láska s použitím tak málo éterických materiálů, jako je ztopořený penis, vlhká vagína a rozohněné srdce, tak se dá také udělat kouzlo, plně a plánovitě z toho nejočividnějšího a nejobvyklejšího materiálu. Kouzlo nevzniká ze své vlastní vůle (ani se nezjeví neohlášené komukoli s rozvinutější schopností uvědomovat si souvislosti); je otázkou příčiny a efektu. Onen zdánlivě nereálný a nadpřírodní („kouzelný“) akt se odehrává díky působeni jedné věci na druhou skrze tajné spojení.

	Nejdůležitějším slovem je zde slovo tajný. Když se prozradí podstata této spojnice, kouzlo vyprchá, nebo může být napodobeno konkurenčním kouzelníkem. Proto kniha I na kovbojky občas padne smutek se může snažit upoutat vaši pozornost na nějaké kouzlo, které pramení řekneme z vůní a pachů ženského těla, působících na poslední přežívající hejno amerických jeřábů, ale nikdy vám ono tajné spojení mezi nimi nevyzradí.

	Hmm. Autor začíná cítit, že kapitolou 100 vás příliš nepotěší. Nejen že tu přerušuje tok děje, ale říká toho trochu moc a říká to příliš didakticky. No, co se dá dělat, kniha o ženě obtěžkané tak velkými palci může občas působit trochu těžkopádně.

	Tak nic, s šampaňským pro teď končíme, už ho bylo dost. Buď mi dejte pusu, nebo odsud koukejte zmizet.
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	Na březích Siwašského jezera se začaly ozývat termíny jako „ideální sklon“, „průměr příčných trámků“ a „tepelná izolace“. Předtím se tam ozývaly pouze radiové signály žabiček, citáty z čínské jeřábí opery a občasné dívčí „jipí“ a „jahů“. K tomu ještě přibyly ostré zvuky hladových pil a ťuk ťuk ťukání kladiv, která se rozhodla poučit citlivé mladé prstíky o nebezpečí, co je permisivnímu společenství vlastní. Ťuk ťuk ťuk.

	Tato aktivita profesorce Inge Anne Nelsenové a řediteli aransaské přírodní rezervace při jejich pravidelné návštěvě jezera vyrazila dech. Okamžitě začali vyšetřovat, o co by se tu mohlo jednat.

	„Stavíme obří iglú,“ odpověděla Bonanza Jellybeanová.

	„Iglú?“

	„Ne nějaký obyčejný iglú. Čtyřfrekvenční, hemisférický, geodetický, arktický iglú, s trojitou vrstvou termálního hlazenýho dehtovýho papíru proti zimě. Už jenom samotnej tvar iglú chrání před zimou. Zuřívej, divokej a ledovej vichr se stočí podél jeho zaoblenejch tvarů, místo aby se opřel o rovnou stěnu a snažil si najít cestu dovnitř, jak by to udělal u obyčejný hranatý budovy. Eskymáci to dobře znaj. Je na něm taky míň povrchu, skrz kterej by se mohlo ztrácet teplo…“

	„Ále prdlajs, Jelly, to neni důležitý,“ vložila se do výkladu Velká Zrzka. „Vo nejvíc tepla přídeš skrz vokna a dveře. Ale když uděláme jen jedny né moc velký dveře a dvě mrňavoučký vokýnka, tak by se stejně prd stalo. Ale my tu svini potáhnem trojitou vrstvou, takže budem mít vopravdovskej arktickej typ iglú.“

	„Zrovna takovej, v jakým bydlí Santa Klaus, že jo, Zrzko,“ řekla Kym.

	„Hó hó,“ zasmála se Velká Zrzka.

	Základy již byly položeny; do země byly zasazeny dvouapůlmetrové nosné kůly, pospojované příčnými trámky, a soudě z obvodu kruhu, iglú mělo být skutečně rozlehlé. Vládní pozorovatelé na to nevěřícně hleděli a z jejich tváří se vytratila poslední špetka důvěřivosti. „Na co to bude?“ zeptal se muž z Aransasu. „Proč to stavíte tak blízko jezera?“ vyzvídala profesorka Nelsenová.

	„Pro jeřáby,“ informovala je Jelly.

	„Pro jeřáby??!“ Vrstva jejích nedůvěřivosti se okamžitě ztrojnásobila.

	„Jasně. Máme tady skoro konec srpna. Zima tu bude co nevidět a ptáci budou potřebovat střechu nad hlavou. Během klidnejch a jasnejch dnů jim pak prosekáme v jezeře led, aby si tam mohli v klidu prdět do vody. Ale když přídou blizardy a vánice, tak budou potřebovat nějakej úkryt. Tahleta báň bude jejich zimní bejvák.“

	„Nemožné,“ zalapal po dechu aransaský ředitel. „Nikdy se nevtěsnají tak blízko vedle sebe a ještě k tomu uzavřeni, pod střechou.“ Rozhlédl se kolem a zadíval se na jeřáby, tak neuvěřitelně klidné v blízkosti lidí, rodiny hnízdící nějaké tři metry od sebe, a najednou se mu to už tak nemožné nezdálo.

	„To znamená,“ shrnula profesorka Nelsenová kousavě, „že si myslíte, že jeřábi neodletí na zimu do Aransasu?“

	„Nevidím jedinej důvod, proč by se jim mělo chtít,“ řekla Jellybeanová.

	„Já vidím dost důvodů, proč by odletět měli!“ vybuchla profesorka, ruce na bocích ve vyzývavé póze, coby zrzavé ztělesnění rozezlené Madony škorpionů. „Včetně jejich nejzákladnějšího pudu, kterým je přežít. Vy si skutečně myslíte, že se vám podaří nacpat tohle hejno do nějaké bláznivé budovy…?!“

	„Ne tak bláznivé, paní,“ řekla Debbie, která přerušila práci na koncových zářezech ve spojovacích trámcích, aby si mohla otřít čelo modlitební rouškou z Káthmandú. „Bláznivé ze všeho nejmíň. Toto bude kruhová budova. To vaše hranaté budovy jsou bláznivé. Dakotský šaman Pitná Voda měl kdysi vidění – ještě před tím, než přišli běloši –, že jeho lid bude poražen a bude přinucen žít v hranatých domech. Když na jeho slova došlo, byly dakotské kmeny v koncích. Černý Los si stěžoval, že tak se nedá žít. ‚Čtverec neoplývá žádnou mocí,‘ řekl, ‚cokoli Indián dělá, dělá v kruzích, protože Síla světa vždycky pracuje v kruzích a vše se snaží o zakulacení.‘ Vy jste zooložka, tak byste měla vědět, že v přírodě neexistují žádné čtverce, ani v makrokosmu, ani v mikrokosmu. Příroda tvoří kruhy a pohybuje se v kruzích. Atomy a galaxie jsou zakulacené. Země je kulatá. Ženské lůno také není žádná škatule na boty. Viděla jste někdy roh na vejci nebo na nebi? Podívejte se na hnízda, která si ti ptáci postavili. Jsou snad čtvercová? Čtverec je výsledkem logiky a racionality. Je výplodem civilizovaného člověka. Je to práce mozku, ovládaného mužskými svaly. Primitivní matriarchální kultura se vždycky klaněla zakulaceným věcem. Podívejte se na své břicho, paní profesorko, jak je pěkně kulaté. Vaše kozy. Žena je zakulacené zvíře. Naopak muž se svou rebelií proti přírodě a všemu, co ve vesmíru jen trochu zavání feminismem, ten používá logiku jako zbraň a jako štít zároveň. Logika se snaží o jediné: udělat z kruhu čtverec. Civilizace je čtvercem, násilně vytvořeným z kruhu. Proto v civilizované společnosti ženy a příroda tak trpí. Je povinností každé pokrokové ženy, aby naučila muže opět milovat kruh. Ne, paní profesorko, tohle není bláznivá budova; je naprosto rozumná. Ovšem pokud nejste natolik hloupá, abyste spojovala racionální logiku s rozumem. V tom případě by se vám ovšem jevila tahle budova – a všechno ostatní co děláme – jako naprosté šílenství. Jeřábi proti přezimování v našem iglú rozhodně nebudou. Je to kruhovitá stavba, postavená zakulacenými zvířaty. Jipííí!“

	Profesorka Nelsenová okamžitě odjela se svým kolegou do Mottburgu, aby referovala o nastalé situaci. Byla svolána mimořádná porada, během níž bylo několikrát telefonováno do Washingtonu, D.C. K večeru téhož dne federální soudce (sedící za hranatým stolem v čtvercové místnosti) potvrdil platnost vládního rozhodnutí. Toto rozhodnutí bylo doručeno na Gumovou růži ještě před západem slunce.

	V rozhodnutí stálo, že kovbojky okamžitě přeruší práce na stavbě iglú, odstraní stavební materiál z břehu jezera, k němuž jim po urychleném splnění tohoto rozkazu má být zakázán přístup. Dále odvolají stráže od brány, rozeberou barikády a uvolní ranč k okamžitému volnému přístupu vládním činitelům, kteří podniknou okamžité kroky k navrácení hejna posledních amerických jeřábů do normálních podmínek. Kovbojky na to dostaly čtyřicet osm hodin.
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	Stopečka hadičky na cylindrickém záhybu kůže na Sissyině břiše, pod nímž po tři týdny dozrával přeroubovaný ukazováček, byla na jednom konci přestřižena a vytažena a tradá – tamtadadá – pam pam! – je to kluk!

	Narodil se palec, ale jaký palec? Ohnutý a celý růžový (palec, kterým se dají vítat plameňáci, a ne jeřábi), neohrabaný a ztuhlý, stejně kostnatý, jako byl jeho předchůdce obrovský. Sissy právě tohoto vystrašeného hádka z červené lékořice procvičovala a snažila se ho naučit nějaké základní funkce, které by měl každý palec ovládat, když stanice NBC hlásila ve zprávách rozhodnutí nejvyššího soudu o řešení krize na Gumové růži.

	Sissy se postavila, přičemž se jí bratr Paleček neohebně klátil na boku. „Jak dlouho, myslíte, že mi potrvá dostat se odsud do Dakoty?“

	Dr. Dreyfus zvedl hlavu od papírové podložky, na kterou čmáral palce ve stylu Seurata, přičemž pravděpodobně snil o prvním živém pointilistickém prstu. „Myslíte stopem? Rozhodně ne rychleji, než za čtyřicet osm hodin.“

	„Ha ha, ho ho a hi hi,“ řekla Sissy, proti čemuž se nadalo naprosto nic namítat.
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	Někteří lidé by nebyli překvapeni víc, kdyby archeologové vykopali dinosaura s obojkem na krku. Někteří řidiči si mysleli, že pulec, který dobyl Atlantidu, uprchl z plátna letního kina a snažil se ti teď dostat zpět do moře. Ostatní v tom rozpoznali palec, možná ten nejpalcovitější palec, a akceptovali jej s oním užaslým fatalismem, s jakým dokázali akceptovat tornáda a vládu.

	Teď byl tady, teď zase támhle, reprezentoval sílu, které se pouze několik řidičů dokázalo podívat do očí, hrál si s automobily podobně, jako si musely hrávat kočky s myší před tím, než jim byly představeny konzervy Friskies. Způsoboval, že se do starých rachotin vlévala mladistvá síla. Jeden mih tohoto palce a rádia začala hrát sama od sebe a šokovaná přední světla se sama rozsvítila, aby se přesvědčila, že nesní. Dokázal obsáhnout všechny proudy čtyřproudé dálnice, vybrat si auto, jehož se mu zachtělo, a přitáhnout si je ke straně. Dokonce přiměl auta, která jej již minula, udělat náhlou nebezpečnou otočku přes dvojitou čáru a vrátit se tři kilometry nazpět, aby uposlechla jeho přání. Byl to Sissyin levý palec, který po více než deseti letech dostal konečně šanci ukázat, co dovede, a skutečně předváděl pravé divy. No dobře, možná poněkud přeháním, ale upřímně řečeno: vynikal někdy někdo v něčem tak jako Sissy Hankshawová-Gitcheová ve stopování?

	Sissy se dlouho stýskalo po různých oblíbených vzdušných manévrech a nyní měla možnost se s nimi opět potěšit. Chtěla si také vyzkoušet nějaké nové taktiky, které si spřádala v mysli chvílích, kdy byla upoutána na jedno místo, a které chtěla nyní představit řidičům na celém kontinentě. Laťku si nasadila velmi vysoko: rozhodla se, že dorazí do dakotských kopců za třicet hodin. A tak i když se předváděla a experimentovala víc, než kolik si mohla v takovém rychlostním závodě dovolit, zastavila se pouze jednou – v telefonní budce v západní Pensylvánii.

	Chtěla zavolat Juliánovi. Chtěla mu říct o své touze odjet na Gumovou růži, o tom, jak chce stát s kovbojkami bok po boku v době krize, a také o tom, že musí vidět Číňáka, aby se ho mohla zeptat, proč jí v žilách pořád tak hlasitě tikají hodinové stroje. Chtěla Juliánovi slíbit, že jen co si v Dakotě odbyde to, co musí, její nový malý palec stiskne domovní zvonek na jeho dveřích a bude jej tisknout tak dlouho, dokud Julián nepřijde otevřít. Konec konců, Julián ji potřebuje. Ale když se chystala vytočit číslo, zamyslela se: „Jistě, Julián mě potřebuje. Ale já potřebuju sama sebe. A svět potřebuje to, že já potřebuju sama sebe víc, než to, že Julián potřebuje mne.“ Vytočila tedy číslo dr. Robbinse.

	Dr. Robbins telefon nezvědí. Jeho knírek taky ne. Byli společně na druhém konci města u Hraběnky. Když se dr. Robbins dočetl v Timesech v jedné reportáži o jeřábech, že Hraběnka vlastní Gumovou růži, ranč sousedící se Siwašskou horou, zavolal tohoto magnáta ženské hygieny, a když se dozvěděl o jeho chatrném psychickém stavu, nabídl mu své psychiatrické služby zcela zdarma. Hraběnkovi účetní nabídku přijali a od toho dne trávil dr. Robbins skoro všechen svůj čas v Hraběnkově společnosti. Ve chvíli, kdy Sissy telefonovala, seděli dr. Robbins a Hraběnka na saténových poduškách, hráli žolíky o peníze a popíjeli Perličku. Mladý dušolog si dělal legraci z újmy, kterou milionářův mozek od Sissyiných palců utržil, a Hraběnka se tomu docela upřímně smál. Hraběnka také vyhrával v žolíkách hezkou hromádku drobných.

	Dr. Robbins připomněl Hraběnkovi zákon schválnosti, který zní: Když už se má něco pokazit, tak se to pokazí docela jistě, a představil mu Robbinsův zákon, který naopak zní: Když se něco pokazí, tak toho člověk, pakliže se to pokazilo pořádně, může využít ve svůj prospěch. Hraběnka se opět zasmál a opět vyhrál. Na druhém konci města zvonil telefon.

	Sissy zavěsila a pokračovala v cestě.

	Když byla Sissy ještě na cestě, nějakých osm hodin před vypršením ultimáta vydaly kovbojky oficiální komuniké. Poslaly ho federálnímu soudci a kopie předaly tisku. Komuniké znělo následovně:

	Americký jeřáb byl zahnán na samý pokraj vymření agresivním, brutálním, patriarchálním systémem, který se snaží převzít kontrolu nad vším na světě – nad jménem Boha Otce, nad zákony, řádem a ekonomickým pokrokem. Americký jeřáb nepoznal od muže ani respekt, ani lásku. Muži vysušili jeřábům jejich bažiny, kradli jejich vejce, narušovali jejich soukromí, otravovali a znehodnocovali jejich potravu, kazili jim vzduch a stříleli je jen tak pro potěšení. Z toho je zřejmé, že si patriarchální společnost něco tak krásného, hrdého, divokého a svobodného, jako je americký jeřáb, nezaslouží. Vy muži jste ve svých povinnostech vůči jeřábům zcela zklamali. Je tedy na ženách, aby se o ně postaraly. Jeřábi jsou v naší péči. Jsme rozhodnuty je bránit, dokud budou ochranu potřebovat – a přitom budeme ze všech sil pracovat na tom, aby nadešel čas, kdy všechno tvorstvo světa bude osvobozeno od mužského egoismu, nečitelnosti a hrabivosti. Odmítáme vás rozkaz. Můžete si ho strčit někam. Tohle hejno zůstává s námi. Táhněte k čertu.

	Není třeba dodávat, že ne všechny kovbojky s textem komuniké souhlasily. Například Debbie. Měla dojem, že prohlášení je samo o sobě napsáno agresivní formou a zapáchá stejným sexismem, jaký kovbojkám tolik vadí u mužů. Snažila se, aby bylo odhlasováno sepsání umírněnějšího prohlášení; stejně rezolutní, ale jemnější ve výrazech; řekla, že ony samy by měly jít světu dobrým příkladem. Debbie nebyla sama. Co se týče Bonanzy Jellybeanové, ta myslela, že zní příliš okázale prohlašovat, že se těší na čas, kdy bude všechno tvorstvo světa bezpečné před muži, když jediné, o co se ona osobně vlastně snaží, je dožít se toho, že kovbojkou se budou moci stát všechny holky, kterým se to zamane.

	Kdyby na Gumové růži nepanovala demokracie, ale anarchie, pak by každá kovbojka mohla napsat své vlastní komuniké a každé z nich by mělo stejnou váhu. Ale „vláda většiny“ to vyhrála a komuniké, které bylo sepsáno převážně stoupenkyněmi tvrdé školy Delores del Ruby, bylo předáno soudu, tisku a předloženo široké veřejnosti jako kolektivní názor „zlodějů našich jeřábů“.

	A komuniké nebylo vzato na lehkou váhu. Ne. Zcela rozhodně ne. Sissy prošla bránou Gumové růže pouze několik minut před tím, než byla Delores zatčena v Mottburgu s takřka tisícem peyotlových koláčků v dodávce – a pouze několik hodin před tím, než dvě stě federálních policistů, posílených o nejmíň tucet agentů FBI, obklíčilo ranč a nabilo zbraně, které se jen třásly na cokoli, co se v ohraničeném prostoru největšího dívčího ranče na širém Západě pohne, ať už by to bylo kopyto, nebo prso.

	
VI. ČÁST

	Člověk musí být poctivý, aby mohl žít mimo zákon.

	Bob Dylan
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	Existuje jisté nadzemské záření. Vyzařuje z dimenze, kterou jsme dosud nedokázali pochopit.

	V tomto nadpřírodním prostředí se nacházejí dvě oživené věci. Jak si zvykáme na světlo, které je podstatou této „krajinky“, postupně rozeznáme jeden z přítomných předmětů. Je to lidský mozek. Z toho druhého se vyklube palec.

	Mozek tiše odpočívá. Palec, který se na scéně objevil teprve nedávno, působí zcela opačným dojmem. Tváří se rozrušeně.

	„Co se tváříš, jako kdyby ti uplavalo mejdlo?“ zeptá se Mozek.

	„Už jsem myslel, že se nikdy nezeptáš,“ odsekne Palec. „Prostě mě to už všechno sere, tak je to.“

	„Co tě sere?“

	„To neustálý obviňování. Že mi řikaj ‚základní kámen civilizace‘. Jeden švihlej spisovatel se ke mně chová, jako bych byl dokonce nějakou zatracenou metaforou civilizace. Já s tím nemám nic společnýho.“

	„Hele, to bych zase tak úplně neřek. Civilizační proces byl výsledkem pokroku vědy a techniky. Dokud člověk neznal nástroje, který by mu ušetřily práci a povýšily by ho trochu nad předpotopní zvířata, tak se nemusel otravovat tím, aby si vyvinul jazyk a aby začal vylepšovat svý tělesný a duševní schopnosti. A ty, Palče, tys mu dal schopnost ty nástroje používat. Když už nic jinýho, taks ho nasměroval na začátek cesty k civilizaci. A nebyl jsi snad s ním celou tu dobu, nepomáhals mu na každým jeho kroku?“

	„Jo, byl jsem s ním, ale za nic nemůžu. Jsem nevinnej. Nemoh jsem ho nijak kontrolovat. Jo, chtěl jsem mu pomoct sbírat lesklý oblázky, trhat ovoce, držet květiny, vyrábět mísy a plést košíky, hrát hudbu, tkát; chtěl jsem mu pomoct vytahovat třísky a laskat tělo milovaný osoby. Ale nechtěl jsem mít nic společnýho s těma ostatníma věcma, s těma tvrďárnama: se vším tím zabíjením a mrzačením, s tou přehnanou výstavbou, s tím ničením přírody a s pokusama podnikat velkolepý díla, který mu měly pomoct oddálit smrt. Nechtěl jsem s tím mít nic společnýho, ale podílel jsem se na tom, poněvadž tys mi to přikázal, ty čuráku!“

	Mozek ze sebe vydá krátký, nahořklý smích, který rozechvěje jeho záhyby. „Jo, Čurák s civilizací měl co dělat, to máš pravdu, ale to si musíš jít vyřídit s Čurákem. Já jsem Mozek. Nezapomínej na to.“

	„Jak by moh jen někdo zapomenout?“

	„Buď si kousavej, když se ti to líbí.“ Mozek potřese svým temenem. „Chováš se dost iracionálně, nemyslíš? Ty mě vážně obviňuješ, že za civilizaci můžu já?“

	„Jasně. Ten tvůj odpornej zvrásněnej povrch, ta tvoje zasraná šedivá kůra, co nižší živočichové skoro nemaj, ale ty musíš trvat na jejím evolučním růstu a na chuti těch nabubřelejch abstraktních myšlenek, který sis tou kůrou dokázal vymyslet, a zvětšoval sis ji a zvětšoval, až začala zabírat vosumdesát procent tvý celkový hmotnosti. A pak sis začal vymejšlet takový různý zhovadilosti v pěkně rychlým sledu a ukládal jsi je provádět nám ubohejm prstům a nutil jsi nás, abysme ty tvý nápady realizovali a dali jim formu. A z toho vznikla civilizace. Tak sis to přál, protože díky tý tvý přerostlý kůře jsi ztratil kontakt s ostatníma zvířatama a hlavně s rostlinama; ztratils ten kontakt, protože ses odcizil, a jako kompenzaci jsi poručil vybudovat civilizaci. A my ostatní jsme s tím nemohli nic dělat. Ty ses ukryl v tý svý tvrdý lebeční pevnosti, obehnal ses vodním příkopem, vyžírals dvacet procent z kyslíku, kterej byl určenej pro celý tělo, a hrabal sis výživný látky plnejma rukama, ty nenažranej parchante; přerušils přívod energie do svalů a nic tě nezastavilo, když jsi chtěl zkazit kdejaký potěšení a radost, kterou moh svět oplývat.“ Palcův nehet byl rudý vzteky.

	Mozek lehce protřásl složením svých záhybů a výčnělků a povzdechl si. „Ano, ano, v něčem máš pravdu. Tělo mi nadržuje, ale jen proto, že má práce je tak náročná a životně důležitá. A já toho udělal pro civilizaci strašně moc, stejně jako ty. Beze mě by se to neobešlo, ale bez tebe taky ne. Ale jsem stejně nevinnej, jako jseš ty…“

	„Jó? A jak by to bylo možný? Tys vyjádřil touhy, tys načrtnul model a byls to ty, kdo vydal rozkazy.“

	Mozek si opět povzdychl. Byl to takový povzdech, jaký se dá očekávat od tlustého a poněkud afektovaného červa: šedý, vlhký a nechutný. „Ty mi nerozumíš, že jo. Myslíš si, že mě znáš – aspoň podle všech těch polovzdělanejch blábolů o evoluci mozkový kůry – ale ve skutečnosti mě neznáš. Jistě, je mi jasný, že víš, že vlastním elektrochemickou síť, složenou ze třinácti miliard nervovejch buněk, a možná že si uvědomuješ, že v některejch z mejch koutků a záhybů – ty máš kliku, ty vole, že jseš hladkej a kompaktní – tyhle buňky jsou tak namačkaný jedna na druhou, že se jich vejde sto miliónů do jednoho krychlovýho palce a každá jedna z nich si pobrukuje, pulzuje a bliká a každá je o trochu jiná než ta vedle ní; jo, to možná víš, ale nedovedeš si představit, jak je to těžký, bejt elektrochemickej, bejt – a to se nevytahuju – tou nejsložitější a nejefektivnější věcí v přírodě…“

	Palec udělá pohyb, jako by hrál na housle. „To je ta nejsmutnější povídačka, jakou jsem kdy slyšel,“ řekl sarkasticky.

	„Já nechci, abys mě začal litovat, jen abys mi porozuměl. Stůj za mnou a když udělám chybu, tak si uvědom, že nejsem tak jednoznačně zaostřenej, jako jseš ty. Poslouchej. Na mě v jednom kuse doráží nezastavitelná sprcha elektrickejch impulzů jako déšť na střechu v tropech. Jsem vystavenej nikdy nekončícímu bombardování různejma signálama, který způsobujou, že mý buňky – neurony, jestli chceš – zapalujou jeden za druhým jak ohňostroj na čínskejch oslavách. Během tohodle pulzování se měněj elektrický náboje, vylučujou se různý chemikálie, votevíraj se záhyby a zase se zavíraj, ionty opustěj jeden neuron a navezou se do druhýho; je to celý děsně komplikovaný a celej tenhle cyklus se odehrává během jedny tisíciny vteřiny – a člověk si myslí, že má zmáklej pojem času. Ha!“

	„Kdybych byl Pusa, tak si teď zívnu,“ říká na to Palec. „Začni mluvit k věci, nebo mě unudíš k smrti.“

	„A co by si kdo počal s mrtvým palcem, že jo,“ rýpe Mozek do Palce, „Dobře, tak co třeba takhle: ta informace, která mě aktivuje a která odpálí řetězovou reakci mejch neuronů, je smyslová a vysílaj jí do mě jiný části těla, včetně tebe. To, jak já reaguju na venkovní svět, je částečně zaviněný kvalitou informací, který do mě vyšleš ty, když se tak flákáš po světě a dotýkáš se věcí kolem sebe.“

	„To je jen zdánlivě důvěryhodný vysvětlení,“ brání se Palec. „Můžu tě zpravit o tom, že čepel je vostrá, ale nemůžu ti radit, abys jí vrážel do něčího těla (a nikdy bych to taky neudělal) – a za druhý, třeba od takovejch Očí dostáváš o tolik víc informací, že se to se mnou nedá srovnávat.“

	„Možná ne,“ souhlasí Mozek, „jenže ty se na tom spolupodílíš. Ale chtěl jsem se dostat k tomu, že rozkazy, který tobě a zbytku těla dávám, jsou většinou mý přirozený reakce na smyslový záležitosti, kterejma mě vždycky krmíte. Říkám většinou, protože to, tak není vždycky. Protože je pravda, že mý neurony občas zapálej spontánně při absenci stimulujícího signálu. Jsem totiž vystavenej pěkný řádce náhodně vyslanejch proudů, Není to zas tak jednoduchý, jak si to představuješ. Jsem často vystavenej na milost či nemilost náhlejm silám.“

	Palec se zavrtí ve strašidelném osvětlení nedefinovatelné dimenze. Posléze prohlásí: „Chceš mi snad říct, že nemáš sám sebe pod kontrolou?“

	„Přesně tak! Ježíšmarjá, myslel jsem, že na to nikdy nepřijdeš.“

	„A kdo to teda všechno řídí, když ne ty?“

	„Já nevím,“ říká Mozek měkce a vážně. Ta břečka se tváří opravdu smutně.

	„Hele, nech toho. Z těch třinácti miliard buněk, který se v tobě vařej, používáš jen tak sotva deset procent. Devadesát procent tebe se jen nečinně povaluje. Kdybys nebyl línej a zapojil do práce taky ten zbytek, kdybys přestal bejt tak zatraceně konzervativní – kristapána, neni divu, že jsi celej šedivěj! – a přestal se neustále jen strachovat o přežití; kdybys začal pročesávat všechny ty obrovský prostory sebe sama, který ještě nebyly objevený, tak bys přišel docela rychle na to, kde se skrejvá Ústřední kontrola, a vsadím se, že bys taky našel odpovědi na všechny ty filozofický a spirituální otázky, který tě doháněj – a nás taky – k šílenství a který, protože byly špatně zodpovězený (těma deseti procenty tebe, který se uvolily namáhat) adoptovaly ty nejhorší prvky civilizace. Prostě kašleš na práci, tak je to.“

	„Palče, starej kamaráde, ty nerozpoznáš Prdel od Lokte. Jistě že jsem trošku konzervativní, ale já musím bejt. Je přece mým úkolem, abych zachoval a udržoval v oběhu různý druhy…“

	„Úkolem? A kdopak ti ho zadal?“

	„No přece DNA, samozřejmě. Ale neptej se mě, od koho dostává rozkazy DNA, protože já to na mou duši nevím. Ale že to nevím, nemá nic společnýho s faktem, že devadesát procent mě zahálí. Zahálí, protože těch devadesát procent krotím, a krotím je proto, že jinak bych byl zaplavenej nedůležitejma informacema. Musel bych reagovat na tolik signálů z vnějšího světa, že pak už bych vůbec nebyl schopnej myslet, a pokaždý, kdy by lidi otevřeli oči, tak by dostali něco podobnýho jako epileptickej záchvat. Hele, v tý části, která zahálí, neni nic, co by už nebylo v těch pracujících deseti procentech. Je toho jenom víc. Víc toho samýho. Žádný odpovědi na Velký záhady se tam neukrývaj ani tam nenajdeš nějakej vyšší systém hodnocení zkušeností; je to kvantitativní, ne kvalitativní. Já jen zúžil průtok informací, který jsou do mě vysílaný, aby se na nás všechno nezhroutilo, to je všechno.“

	Po této informaci se Palec hezky dlouho vrtí. „Takže neexistuje žádná naděje,“ řekne konečně.

	„Co tím myslíš?“

	„Teda, když neznáš odpověď na Velkou otázku, a já nevím, kdo jinej by ji moh znát, když nemáš věci pod kontrolou a nevíš, kdo by je moh pod kontrolou mít, tak jsme se octli zase tam, kde jsme začali, a je to zatraceně beznadějný; nikdy se nedozvíme, Co je Co, a nikdy nepřijdem na to, jak se vypořádat s civilizací.“

	„Nezoufej. To je špatnej přístup.“ Synaptické vyrušení způsobí, že se Mozek začne jemně natřásat. Připomíná želatinový salát na hostině trollů. „Mám takový podezření, že existujou ještě jiný možnosti. Víš, já jsem jen takovej nástroj, takovej aparát, pouhej instrument, stejně jako ty. Můžu bejt zapojenej. Zapojenej, abych začal myslet. Teda, většinou mě zapínali nevhodně a ne moc často. Ne že by lidi se mnou neprobírali hluboký myšlenky, probíraj je neustále a probírat budou. Ve mně zřejmě nezůstalo moc z těch nejhlubších myšlenek – už byly všechny mnohokrát probraný. Ale možná je třeba tolik nepřemejšlet nebo nesnažit se přemejšlet líp a hloubějc, ale začít myslet jinak. Během všech těch století použila hrstka lidí mou myslící mašinérii neobvykle a nepředvídatelně – byli to různý básníci, šílenci, umělci, mniši, poustevníci, hudební skladatelé, jogíni, šamani, výstředníci, kouzelníci, anarchisti, čarodějky a členové různejch subkultur, jako jsou třeba gnostici a Hodinoví lidi – a dopracovali se k zajímavejm výsledkům. Možná že kdyby víc lidí přemejšlelo podobně jako tyhle, co jsem vyjmenoval, tak bych moh bejt vesmíru o moc prospěšnější.“

	„Hmm,“ mumlá Palec.

	„A hele. Já strávím skoro stejně času sněním jako myšlením. A kolik z těch lidí převede svý sny do praktickýho a použitelnýho stavu? Jenom několik vzácnejch výjimek, tak je to. Spát a snít, to umím ze všeho nejlíp. To je asi mým pravým posláním a čas, kterej musím trávit tím, že se snažím o přežití, je asi jen takovou tou nepříjemnou povinností, jako vynášení odpadků.“

	Palec se tváří užasle. „Víš, Mozku, co mi vyráží dech? Že se zároveň znáš a neznáš a že zároveň víš, že se znáš, a zároveň víš, že se neznáš – teda, tahle debata už začíná bejt dost nesmyslná.“

	„To je starej paradox,“ říká Mozek a většina jeho záhybů se směje.

	„Ale z čeho pramení ta paradoxní síla, která ti tohle dovolí?“ ptá se Palec. „Co je to, co ti dovolí přemejšlet o přemejšlení a cejtit cejtění?“

	„Vědomí.“

	„Dobrá dobrá. Když už máš tohle vědomí, a vědomí je pěkně mocná záležitost, proč potom nemůžeš věci napravit, uvíst je do rovnováhy…“

	„Protože, drahej Palčáku, já nevládnu ‚veškerým‘ vědomím. Mám ho dostatek, pravda, ale ne všechno. Každej si myslí, že Mozek má na veškerý vědomí nějakej monopol. To je ale blbost! Nějaký se ve mně skrejvá, pravda, ale ne dost na to, abych se mohl hlásit o nějaký privilegia. Koleno má vědomí a Stehno má vědomí. Vědomí sídlí v Játrech, v Jazyku, Čurák má svý a ty taky, Palče. Proudí skrz tebe a ty ho teď ze sebe dostáváš ven. Každej z vás je jeho součástí. A k tomu ke všemu ještě vědomí sídlí v motýlech a rostlinách a větrech a vodách. Žádná Ústřední kontrola neexistuje! Vědomí sídlí ve všem. Takže jestli je vědomí tím, co by mělo…“

	„Začínám to chápat,“ vece Palec.

	Ho! Ve chvíli, kdy si Palec uvědomí, že v něm sídlí agentura vědomí, různé kousky skládačky do sebe začnou zapadávat, a přestože obrázek, který tvoří, dává jen malý logický či doslovný smysl, čiší z něho správný a překrásný pocit. „Týjó!“ křičí Palec. „Všechno je najednou o moc krásnější a jasnější. Kdyby si jen ostatní části těla uvědomily, že obsahujou absolutní vědomí, pak…“

	„Možná bysme je mohli probudit,“ navrhuje Mozek. „Ale museli bysme to udělat pomaloučku, poznenáhla, takže by to neohrozilo proces přežití.“

	Palec Mozkovu opatrnickou politiku ignoruje. „Pojďme je vzbudit.“ říká nedočkavě. „Pojďme. Kde je Čurák?“

	„Ale asi někde běhá za Kundou, jako dycky. Mám se po něm mrknout?“

	V tělním polosvětle se rozvlní pohyb, a to je vše, co o tom může být řečeno, protože nic jiného řečeno být nemůže.
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	Rádio hrálo polku s názvem Včerejší jablečný štrůdl.

	Rádio nesla Kym, která procházela koňským výběhem. Nesla to rádio, jako by to byl kufr plný tchořích blech. Bylo to nechutné zavazadlo, ale Kym je nehodlala odložit. Každým okamžikem může polka skončit a hlasatel může říct nějaké podrobnosti o obléhání Gumové růže.

	„Tý vole, tohle je ta nejstupidnější muzika, jakou jsem kdy slyšela,“ řekla Kym. „Tenhle krám měl zůstat na hajzlu, kam patří.“ Ale Kym přivázala rádio ke své sedlové hrušce a chystala se s ním přejet dakotské kopce. Myši, slavíci a další tvorové s citlivým sluchovým ústrojím prchali v záři dakotského slunce.

	Kym vezla rádio k Siwašskému jezeru. Několik hodin předtím opustily kovbojky ranč a přesunuly se k rybníku. Tam, kde se vlnící ostřice začínala mísit s rákosím, vztyčily své barikády a připravily se k obraně. Všechny kromě Debbie byly ozbrojeny; všechny až na Velkou Zrzku byly vyděšené k smrti a všechny bez výjimky byly rozhodnuty se nevzdat. Za jejich zády se bělalo hejno posledních šedesáti jeřábů světa.

	Ultimátum vypršelo. Odbor občanských práv požádal o jeho prodloužení a komentátoři cítili, že žádosti bude vyhověno, protože vláda, která nehodlala svolit k tomu, aby se jí kdokoli postavil na odpor, si nemohla dovolit publicitu, která by po další přestřelce následovala. Vládě bylo jasné, že její policisté a agenti se jen třesou na to, aby mohli odšpuntovat láhve plné krve, nebylo jí však úplně jasné, jak dlouho mohou být policisté a agenti drženi na uzdě. Mezitím kovbojky vyslaly Kym na záchodek pro rádio, aby se mohly naladit na vlny svého osudu.

	Na záchodku našla Kym Sissy, kterak čůrá do rytmu polky. Sissy se dostala na ranč dodávkou televizního štábu a během nějakých organizačních zmatků prostě přelezla plot. Nazdárek.

	Kym objala Sissy tak pevně, že ta se ani nemusela utírat.

	„Víš, do čeho jdeš, jestli míříš na jezero,“ varovala ji Kym.

	„Jo,“ řekla Sissy, „ale já tam chci bejt. Chci vidět Jellybeanovou. Chci vidět jeřáby.“

	„Oukej,“ řekla Kym. „Řeknu Jelly, že jseš tady. Když řekne, že je to v pořádku, tak ti přivezu koně. Mezitím, kdybych byla tebou, tak zůstanu schovaná na hajzlu. Těžko říct, kdy si ty parchanti něco začnou.“

	Sissy čekala na toaletě skoro hodinu. Společnost jí dělalo několik much a fotografie Dale Evansové. Mouchy se snažily o bližší seznámení, ale Dale Evansová shlížela majestátně ze svého malého výklenku věčnosti, připomínajíc tak královnu Nefertiti. Na fotce Dale Evansové vypadala Amerika poloviny čtyřicátých let jako starověký Egypt.

	Na záchodku bylo teplo a pološero. Sissy by si docela i zdřímla, ale rušil ji hluk od brány. Policisté a agenti násilím vytlačovali ze scény dotěrné žurnalisty, příznivce kovbojek a milovníky ptactva a dopravovali je za vládou vymezenou hranici, vzdálenou tři kilometry od pozemků ranče. Policisté a agenti se chovali velmi militaristicky. Hluk u brány připomínal konec jarmarku v zemi třetího světa.

	Sissy aktivita před bránou příliš nezajímala. Kdyby ignorovala varování Kym a přeci jen ze záchodku vylezla, tak by nehleděla na bránu, ale na Siwašskou horu, na níž by se snažila zahlédnout jistý špinavý župan. Jsme tím, co vidíme. Vidíme to, co si vybereme. Vnímání je hypotéza. Při jednom experimentu v michiganském Technologickém institutu nasadili vědci dvěma mužům prizmatické brýle, přes které viděli pokřiveně a zdeformované. Jeden z mužů měl tlačit toho druhého na invalidním vozíku. Zrak aktivního muže si na novou podobu okolí velmi rychle zvykl, ale zrak jeho pasivního partnera se nedokázal adaptovat. Z toho vědci usoudili, že pokud chceme správně vnímat jistý objekt, musíme s daným objektem spojit i jistý druh pohybu. Protože Sissy vnímala příhody, které se udály v jejím životě, vždy ve vztahu s neustálým pohybem, tak její vnímání světa bylo možná pravdivější, než si mnoho ostatních lidí myslelo. Možná že fakt, že se chtěla jít podívat na starého bláznivého dědka na Siwašské hoře místo na dění u brány, které by ji mělo zajímat spíš, protože znamenalo bezprostřední ohrožení její osoby, by mohl něco napovědět o… tedy, možná že by se v tom nějaké ponaučení našlo.

	K záchodku však dorazila další kovbojka na koni, tentokrát to byla Heather, a přivezla s sebou druhého koně pro Sissy. Pomohla jí do sedla a bryskně odcválaly směrem ke kopcům. V kopcích je přivítaly milióny hubených jazýčků stepní trávy, kopce jim šeptaly tajemství, o něž se dříve dělily pouze s bizony. Astry kolem nich začaly otvírat svá fialová víčka jako boxer, probírající se k životu po zápase prohraném K. O. Změnily by hranoly prizmatických brýlí něco na tom, jak astry vnímaly srpen?

	Koně plovoucí mezi vysokou travou a květinami donesli tyto dvě ženy na temeno kopce, z něhož je vidět jezero. Odtud Sissy shlížela na podivnou scenérii. Kruhovité základy obřího iglú byly změněny v pevnost. Barikády postavené z barelů a rezavých odtučňovacích zařízení stály připraveny posloužit svému nekompromisnímu účelu. Paprsky slunce se odrážely od hlavní pušek. K jedné straně pevnosti byli připoutáni koně a několik koz. Ostatní kozy byly ponechány, aby se volně pásly, a některé z nich se prokousávaly směrem na východ; možná mířily na Goldmanovu kliniku, aby tam dávaly lekce o vztazích mezi mužem a ženou. V mělčinách jezera a na jeho rozbahněných březích se majestátně procházeli jeřábi. Přestože se chovali tiše, vypadali, jako by byli nabiti neizolovanou elektřinou, jako by se právě probudili k životu.

	„Slyšely jsme v rádiu, že soudce určil výši Deloresiny kauce na padesát tisíc dolarů. Takže teď, když bysme jí nejvíc potřebovaly, tu s náma nebude.“

	Sissy pouze přikývla a zírala na scénu pod kopcem.

	Když se Sissy blížila k táboru, Kym, Bonanza Jellybeanová, Debbie, Elaine a Linda jí tancovaly v ústrety. Aby jí připravili patřičné přivítání a vzdaly náležitou poctu, vyrobily si velké palce z březové kůry a rákosí. Ze začátku mávaly těmito falešnými přívažky divoce a bez zábran, ale jejich kousek přišel o pointu, když si všimly, že – cože?! – Sissy je pouze polovinou toho, co bývala před tím.
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	„Já si hned všimla, že s tebou není něco v pořádku, ale na záchodě bylo špatný světlo a tak jsem hned nepřišla na to, co by to mohlo bejt,“ řekla Kym.

	„Já si toho všimla hned, ale bylo mi blbý o tom mluvit,“ řekla Heather, která stále ještě nevěděla, co na to říct.

	„Co se stalo?“ zeptala se Linda.

	Sissy pokrčila rameny. „Prostě jen další zázrak moderní techniky.“ Další technický zázrak by byl třeba k tomu, aby se přestala dívat do Jellyiných očí. Jellyin jazyk měla v ústech dřív, než stačila seskočit na zem. Vymotala nohu ze třmenu a padla si s Jelly do rozevlátého objetí.

	„Ať už se stalo cokoliv,“ výskala Jelly, přičemž mávala oslavnou maketou palce, „pojďme to oslavit!“

	„Proto mi trvalo tak dlouho, než jsem pro tebe přijela,“ vysvětlovala Heather. „Musely jsme totiž připravit menší uvítací oslavu.“

	Za barikádami, uprostřed nedostavěného iglú, byly naaranžovány květiny. Stály tam konvice s čajem, ležely tu sendviče se sýrem, rýžové placky s medem, marihuanové cigarety a mísy jogurtu, ozdobeného čerstvými třešněmi. Cestou k Debbyinu tibetskému meditačnímu polštáři, na který kovbojky nakonec Sissy usadily, jí byl na palec navlečen věneček ze sedmikrásek. Smích a polibky se rozlévaly společně s čajem.

	Přestože kovbojky stály před nevyhnutelnou bitvou s federálním vojskem, neváhaly rozjet menší mejdan, protože se navrátila Sissy Hankshawová-Gitcheová a mejdan byl tedy na místě.

	„To jsou celý ženský,“ chroptěl duch generála Custera, který je šmíroval skrz trávu.

	Ano, ó ano ano ano, drahoušku, ano.

	Jistě, to jsou celý ženský.
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	Duchové mají tendenci generalizovat, jelikož mohou procházet zdmi. Váš autor by ale měl být chytřejší. Neměl napsat „ženský“, ale jako „většina ženských“ nebo spíš „duch ženství“. Ne všem ženám je totiž duch ženství vlastní.

	Například některé kovbojky velmi důrazně odmítly zúčastnit se Sissyina přivítání. Zůstaly na barikádách a házely zlými pohledy po těch, které šly slavit. Čím pro ně Sissy byla? Rozhodně ne kovbojkou. Exot se zrůdnými palci. Starší ženská, co vystupovala v reklamách, které jim připomínaly, že jejich frndy příliš nevoní. A k tomu všemu, co by si pomyslel nepřítel, kdyby viděl svými triedry tohle usrkávání čaje, mávání pampeliškovými věnečky a čadění jointů? Jistě, kovbojky nemohly tušit, že je žádný nepřítel nepozoruje, protože každý pokus FBI postavit pozorovací základnu se setkal s naprostým nezdarem (že by v tom měl prsty Číňák a jeho obliba v házení kameny?). Mezi dívkami a jejich protivníkem leželo na jedné straně pásmo kopců a na druhé rozsáhlá a otevřená prérie, která nenabízela jedinou příležitost k postavení skrytého pozorovacího stanoviště, a tak byla vládní mocí zcela k ničemu.

	Jelly si nevšímala nenávistných pohledů z barikád, mlsala jogurt a vyměňovala si se Sissy zamilované výrazy. „Vypadá to tak, že kdykoli se my dvě sejdeme, zrovna musí ve vzduchu viset nějakej průser.“

	„Když to nejde jinak,“ řekla Sissy, které se poněkud točila hlava ze silné marihuany a z milostného lechtání v podbřišku. „Teď to ale vypadá dost vážně. Všechny ty zbraně…“

	„Většinu nám sehnal Billy West. Potkalas ho už někdy? Je mu dvaadvacet a váží sto padesát kilo. Narodil se a výrost a vyžral se v Mottburgu. Po celý svý dětství měl takový tušení, že s nim vyjebávaj. Když si byl konečně schopnej dát dohromady, kdo s ním vyjebává, tak se rozhod, že se stane psancem. Ne kvůli pomstě, ale kvůli pravdě.“

	„Nikdy jsem ho nepotkala,“ řekla Sissy a lechtala svým novým červeným palečkem Jellyino předloktí. „Ale všechny tyhle zbraně… Ty jsi fakt odhodlaná někoho zabít nebo se sama nechat zabít pro tyhle jeřáby?“

	„To víš, že ne!“ odpověděla Jellybeanová. „Jeřábi jsou překrásný, pravda, ale kvůli nim to nedělám. Dělám to pro kovbojky. Je to smutný a je to ostuda, že se někdy věci neobejdou bez zabíjení a umírání, ale někdy je to tak už ve scénáři napsaný. Víš, Sissy, když se tak rozhlídnu kolem sebe, tak všude vidim lidi – jak jednotlivě, tak celý skupiny – konzervativní lidi, liberály, radikály, který jsou celý zmrzačený a vnitřně pošpiněný těma všema rokama, kdy se skláněli před úřadama a vládníma institucema. Když se my kovbojky teď skloníme před nějakým vládním nařízením, tak se stanem jen dalším kompromisem. Já chci lepší osud než se před někým furt hrbit – pro sebe a pro každou další kovbojku. Lepší mrtvá kovbojka než shrbená kovbojka.“

	„Hurá,“ vzkřikla oslavně Linda, která přišla dolít Jelly čaj. „Je to teda sice trochu silný kafe, ale řekla bych, že už to tak nějak bude.“ Sissy se podívala na Lindu i na Jellybeanovou skoro prosebně. „Ale tohodle obra nemůžete přece nikdy přemoct.“ Svým obřím palcem ukázala směrem přes kopce, i když zrovna tak mohla ukázat kterýmkoli jiným směrem.

	„Jelly to ví,“ řekla Debbie, která se přiblížila, aby naservírovala Sissy nový sendvič. „Ale zřejmě jí nedošlo, že není naším úkolem přemoci nějakého obra. Hrdinové mívají tradičně za úkol nějakého obra či draka zabít. Úkolem dívek je dosáhnout toho, aby se hrdina i obr změnili. Myslím, že ještě není tak pozdě, aby se nám to nemohlo podařit.“

	Jelly vypadala, jako kdyby se spojila s mraky ve slavnostním příslibu ticha. „Ale hovno, Debbie,“ řekla konečně (mraky zůstaly zticha). „Nechci se s tebou hádat. Číňák tvrdí, že bych se o to ani nikdy neměla pokoušet. Číňák mi řek, že mám poslouchat jen svý srdce. A mý srdce mi řiká, že nemůžu zůstat sedět na prdeli a nechat bandu politiků, aby s kovbojkama zametali, kdy se jim zachce.“

	Sissy si všimla, že jak Debbie, tak Jelly se derou do očí slzy, a tak se honem zeptala: „Jak tohle všechno vlastně začlo? Jak to, že tu ty jeřábi s váma zůstali?“

	Debbie se vysmrkala do svého vyšívaného šátku, který nosila jako čelenku. „Bylo ti jasné, že je krmíme, nebo snad ne? Loni jsme jim sypaly hnědou rýži a zůstali s náma o dva dny déle. Letos na jaře jsme se rozhodly, že zkusíme něco jiného. Smíchaly jsme hnědou rýži s krmivem pro ryby – jeřábi milují mořské živočichy (měkkýše, ráčky a malé modré kraby) a rybí krmivo moc nestojí. No a pak Delores navrhla další vylepšení jejich stravy a my si myslíme, že to to asi zařídilo.“

	„Ty chceš říct…“

	„Peyotl!“ řekly Debbie a Jelly společně.

	„Pak ale měla ta profesorka pravdu. Jsou zdrogovaný.“

	„Ale fuj, Sissy,“ řekla Jelly. „Jak to myslíš, ‚zdrogovaný‘? Každej živoucí tvor je složenej z různejch chemikálií a cokoli k tomu přidáš, tak to jen změní celkový chemický složení. Když zdlábneš hamburger nebo čokoládovou tyčinku Tři mušketýři, tak to změní chemii tvýho těla. Jakou stravu jíš, jakej vzduch dejcháš, to všechno mění tvůj duševní stav. A znamená to snad, že jseš ‚zdrogovaná‘? ‚Zdrogovanej‘ je hloupý slovo.“

	„Tys kouřila trávu,“ řekla Linda. „Seš teda zdrogovaná. Myslíš, že bysme tě teď mohly donutit udělat něco, co by ti bylo proti srsti?“

	Debbie se k nim přidala. „Podívej se na ně, Sissy. Vypadají snad, že jsou pod vlivem drog? Vždyť normálně loví, jedí, kadí, upravují se; snášejí vejce, vysedí je a pečlivě se starají o mladé. Čas od času tančí a troubí a občas jdou a poperou se. Jediná věc, kterou přestali dělat, jsou ty jejich dlouhé migrační lety. Je to snad tak drastické?“

	Sissy se podívala na hejno skrz díru v krajíci a řekla: „Ne, to bych neřekla. Jedno z největších hejn americkejch jeřábů, o kterým víme, že existovalo, a který obejvalo rozlehlou travnatou část Louisiany, taky nikdy nemigrovalo. Takže to asi záleží na druhu.“ Sissy sklonila svůj děravý krajíc chleba. „Ale peyotl samozřejmě působí na jejich mozek, když takhle změnili svý migrační zvyky, který zachovávaly po dlouhý tisíciletí. A taky díky tomu ztratili svou plachost před lidma. Dokonce ani já jsem se k nim dřív nemohla dostat takhle blízko a já to s ptákama…“

	„Umím!“ zazpívaly Jelly a Debbie společně. „S ptákama to umím, s ptákama to umím!“ Jejich rozmarný zpěv se nesl nad jezerem a doufejme, že nepřipomínal ani ptákům, ani jejich pozorovatelům, že první američtí usedlíci vyráběli flétny z křídelních kostí jeřábů.

	Sissy zrudla.

	Jelly ji políbila.

	„Já to vidím takhle,“ řekla Debbie a její hnědé, nazrzlé copánky se komíhaly od břehu jezera až po kopce. „Peyotl je prostě uklidnil.

	Zbavil je jejich nervozity. Před tím se báli špatného počasí a báli se lidí. Proto migrovali a zůstávali v ústraní. Ale peyotl je osvítil. Naučil je, že se není třeba obávat ničeho jiného než samotného strachu. Nyní si užívají života a ze špatných vibrací si nedělají hlavu. Nestrachuj se a žij. Žij teď.“

	Zbaštila jim z toho Sissy snad něco? Ne, ani to nejmenší peříčko. „Strach divoký zvěře je úplně jinej než paranoia u lidí,“ namítla. „V ekosystému divočiny je strach přírodní a nezbytnej. Je to jenom mechanismus, důležitej k udržování života. Kdyby jeřábi nebyli schopný mít strach, tak vymřeli už před pěknou řádkou let a vy byste teď mohly zhulovat tak akorát obyčejný slavíky a divoký kachny.“

	„Vypadá to, že tahle debata se stejně brzo stane čistě akademickou,“ řekla Jelly, „protože nám zbejvá už jen půl pytlíku peyotlovejch knoflíků a Deloresin úlovek skončil v mottburský base. Takže hodně brzo se budem moct přesvědčit, jak se jeřábi budou chovat při normální stravě a jestli je peyotl skutečně změnil, nebo ne. Ale chtěla jsem říct ještě něco, co se týká strachu…“

	Když to Jelly vyslovila, tak se strach náhle okolo nich materializoval.

	Hlomozné, nezastavitelné, vrčící kolo strachu, které se valí z výšky jako prasklá pneumatika božího cadillacu, uši rvoucího, žaludek obracejícího strachu, který otrávil sny tolika dětem v jihovýchodní Asii.

	Vrtulník se vynořil nízko nad kopci a jeho vrtule porcovala modrou srpnovou oblohu na fláky válečného masa. Vrtulník mířil přímo na čajový dýchánek.

	108

	„Nestřílet!“ řvala Bonanza Jellybeanová. „Nestřílet!“

	Její křik naštěstí bylo slyšet i přes lomoz šlehů vrtule helikoptéry, které řezaly kyslík, a nějaký ten občasný výstřel zpanikařených kovbojek na barikádách. Střelba ustala stejně náhle jako začala. Jedinou obětí se stal kůň, kterého zasáhla odražená kulka do spánku. Kůň zemřel s čerstvou trávou mezi zuby. I tak je smrt tím posledním stéblem.

	Jelly stačila rozpoznat, že ruka, která amatérsky namalovala červené a černé pruhy na kabinu vrtulníku, nebyla rukou zákona, nýbrž rukou psance. Nemýlila se. Když stroj dosedl několik metrů severně od základů iglú do vysoké trávy a rozfoukal květinovou výzdobu na všechny strany, z kabiny se vysoukal Billy West. Byl celý v černém jako Delores a dělal všechno pro to, aby se mu podařilo dostat se zpod točící se vrtule, aniž by při tom přišel o hlavu. (Druhý pilot, mladík s vlasy do pasu, zůstal sedět v kabině).

	Jelly seskočila ze základů iglú přímo do mamutího objetí. Billy ji držel nad zemí a jejich šestiraňáky do sebe přátelsky narážely.

	„Zavolej sem ňáký holky, ať pomůžou vykládat,“ řekl Billy. „Přivez sem vám ňáký střelivo. A ňákej chleba. A ňáký fazole. Co řikáš mýmu novýmu heliptáku? Vyšmelil sem ho za něco v Montaně. Kurva. Ty tvý narvaný pistolnice mi pojebaly muj novej lak.“ Tlusté prsty ukázaly na šmouhy obnaženého kovu kabiny, kde kulky odřely barvu „No, srát na to, de se vykládat; musim se zas vypařit. Ty feďácký čerti dou po mně jak slepice po flusu a budu je mít za prdelí cobydup.“

	Kovbojky vytvořily řetěz a z helikoptéry byly vyloženy bedny s municí, krabice s chlebem značky Wonder a krabice s fazolovými konzervami, které putovaly z náručí do náručí, aby mohly být složeny vedle jídelního vozu. Pak poslal Billy West všem naducaný polibek, vyškrábal se do kabiny a helikoptéra se odlepila od země, aby její zlověstné vrčení vystrašilo ticho okolních kopců.

	Po odletu vrtulníku se u jezera rozhostilo hluboké, tíživé ticho. Takhle si nikdo manu z Nebes nepředstavoval. Nebe bylo až na několik mráčků zcela čisté. Nedalo se na něm nic spatřit. Místo toho je třeba se rozhlédnout kolem. Pohlédnout na nový proviant. Na mrtvého koně. Na zaražené a rudnoucí obličeje. Na rádio, které jediné mělo tu drzost porušit tak pohnutý okamžik.

	Rádio souhlasilo s otáčející se Zemí, že „přesný čas“ je osmnáct nula nula, a začalo vysílat zprávy. Zaražené kovbojky se dozvěděly, že soudce tenaten vyhověl žádosti odboru občanských práv a prodloužil ultimátum o dalších čtyřicet osm hodin, během nichž musí kovbojky splnit všechny body soudního rozhodnutí. Očekává se, že toto rozhodnutí o prodloužení ultimáta budou následovat vyjednávání mezi kovbojkami a vládními činiteli.

	Tedy tento vývoj se dal celkem očekávat. Zato ten následující ne. Hlasatel informoval posluchače, že předačka Gumové růže Delores del Ruby byla propuštěna na kauci, složenou majitelem obléhaného ranče. Nečekaná a překvapivá zpráva o tom, že Hraběnkova společnost hodlá složit kauci za sl. del Ruby, pocházela z úst milionářova osobního poradce, jistého dr. Robbinse z New Yorku.
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	Té noci spaly Sissy a Jelly přikryty stejnou oblohou, stejnými mraky, stejnými přikrývkami a stejným očarováním. Tak jako straničtí kandidáti, často měnily pozice. V prezidentské kampani 69 zůstaly výsledky voleb nejasné až do časného rána.

	Když ony slavné růžové prsty bohyně Éos jemně zaťukaly na horizont, mohli časně probuzení jeřábi zaslechnout Jelly, jak říká: „Vždycky, když ti řeknu, že tě miluju, tak sebou škubneš. Ale to je tvůj problém.“

	Sissy odpověděla: „Jestli sebou škubnu vždycky, když řekneš, že mě miluješ, tak je to náš společnej problém. Jsi zmatená, protože jsem zmatená já. Žáci jsou zmatený z učitelů, pacienti matou psychiatry, milenci se zmateným srdcem matou milence s čistým srdcem.“ Zasmála se nad svým neohrabaným aforismem. „Mám dojem, že musím vidět Číňáka co nevidět,“ dodala tiše.

	„Taky si to myslím,“ řekla Jellybeanová. „My kovbojky teď nebudeme mít dva dny na práci nic lepšího, než hrát bojovky s právníkama. Proč se nesebereš a nejdeš se za nim mrknout?“

	„Jo, asi to udělám,“ řekla Sissy. A když se nový den vyhoupl na palubu prérie, zvedla se a šla.
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	Tak takhle si svou cestu za Číňákem nepředstavovala. Kdyby se jejich setkání událo jen v její hlavě, vypadalo by úplně jinak. Představovala si, že se nejdřív přátelsky obejmou, potom svlaží hrdlo vyprahlé strmým stoupáním několika doušky ledové vody, posedí spolu ve stínu a ona si vyslechne moudrá slova, profiltrovaná skrz mudrcův vous, slova, která budou štěkat a chňapat po prchajících patách zmatené mysli.

	Když si jejich opětné setkání předem přehrávala v hlavě, tak si nechal na sobě župan alespoň do té doby, než nadešel čas odebrat se na lože. V jejích představách jí jeho ruka nezajela do kalhotek, tedy alespoň ne hned. A rozhodně toho řekl víc, než „Ha ha, ho ho a hi hi.“

	Očekávání versus Realizace. Všichni si ten starý případ pamatujeme. Ve skutečnosti toho Číňák řekl anglicky víc než chichotánsky. Pravda, jakmile ji spatřil (pouze skály věděly, jak dlouho pozoroval její výstup), tak se zasmál „Ha ha, ho ho a hi hi,“ ale hned na to pokyvoval hlavou z jednoho palce na druhý a řekl: „To je nádherný. Krásná kombinace. Teď jsi konečně v rovnováze.“

	„V rovnováze?“ zeptala se Sissy. „V rovnováze? Ale vždyť jeden je krátkej a hubenej a druhej velkej a masitej.“

	„Nepleť si rovnováhu se symetrií.“ Sissy čekala marně na nějaké další vysvětlení. Místo přednášky o protikladech a paradoxech se ozvalo další zachichotání. Po něm šla dolů kombinéza a župan. Čtenář si zřejmě dokáže představit, co následovalo, nicméně si zřejmě nedovede představit intenzitu a délku onoho aktu. Kdyby to autor byl nucen popisovat, udělal by to zřejmě nějak takhle: popsal by každou kapku potu, každé natažení a smrštění svalu, každý stah, každý vzdech, každý svist kluzké tkáně. Kdyby byl autor ještě větší blázen, pak by vás nechal slyšet každé mlaskavé polknutí tak hlasitě, jako byste byli sami oním slaným nanukem, který byl olizován; nechal by vás cítit zdvíhající se příliv muchomůrkového pižma tak ostře, jako kdyby vám Číňák přetáhl přes hlavu své pokrývky. Takhle popisné pasáže byste si ovšem mohli špatně vyložit, třeba tak, že se autor snaží útočit na vaše chlípné zájmy. Mimoto má autor k dispozici nějaké další informace, které by vám rád sdělil, a dvacátému století pomalu docházejí stránky. Takže nechť stačí to, co dostačuje. A než se Sissy a Číňák budou schopni opět postavit na nohy, autor se k nim otočí zády a přečte si noviny. Heleďte se, budu číst nahlas, abyste mi nemuseli koukat přes rameno. Tak, jsme na straně 3 a píšou tady

	RADY ZAHRÁDKÁŘŮM

	Milá Heloiso: Čím se nejlépe leští růžová poupata?

	G. S.

	Milý G. S.: Zkuste smíchat sliny modrých kosů s trochou cukru. Směs nanášejte konečkem liščího ohonu.

	Heloise
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	No dobře, už to mají za sebou. Když se přesouvají na kraj útesu, aby se potěšili pohledem na západ slunce, sotva pletou nohama, ti rozpustilci. Ohlédneme-li se však na celou situaci ještě jednou, musíme říci, že se Číňák vskutku snažil pomoci Sissyin zmatek v duši rozehnat. Když už strávila celou noc milováním s Jellybeanovou, tak kdyby nestrávila celý den milováním s Číňákem, přišla by o možnost srovnání. A Číňák si myslel, že srovnávání je důležité, i když neměl zrovna potřebu výběru jednoho či druhého ze srovnávaných subjektů.

	Láska nás dokáže poplést velmi snadno, protože je vždycky něčím mezi iluzí a podstatou, mezi vzpomínkou a přáním, mezi spokojeností a potřebou. Možná existují okamžiky, kdy jsou protiklady lásky navzájem tak dokonale propleteny, že kdybychom chtěli spatřit opravdovou lásku, tak bychom ji museli srovnat s nijak nezmenšitelnou realitou chtíče.

	Jistě, láska nemůže být nikdy zbavena všech iluzí, ale abychom byli schopni vstřebat vědomí iluze, musíme si podat ruku s pravdou – a někdy nám toto vědomí pomůže osvětlit právě tvrdé světlo chtíče.

	Tak či onak, když teď Sissy shlížela z útesu Siwašské hory na sněžné vločky jeřábů, jak roztávají ve tmě, cítila ve svém nitru klid a uspokojení. Nemyslela ani na Jelly, ani na Číňáka; místo toho její momentální vědomí vlastních iluzí obklopil pocit tiché extáze a stejný pocit vyplnil prostor mezi ní a vzdáleným jezerem.

	„Co si myslíš o tom problému, kterej maj kovbojky s jeřábama?“ zeptala se. Nyní jí už nepřipadalo absurdní, že trvalo celý den, než se ke své otázce dostala.

	Byl to povzdech, který si prodral cestu skrz zašmodrchaný plnovous, nebo to bylo jen vyčerpané zachechtání, nasazené o oktávu výš? „Jeřábi jsou krásný. Kovbojky taky. Je to ostuda, že je v tom jejich vztahu tolik ústupků.“

	„Myslím, že s tebou souhlasím,“ řekla Sissy. „Jeřábi jsou ještě pořád nervózní, držej si odstup a nehodlaj slevit, ale nemůžu si pomoct: připadaj mi teď jak domácí zvířata. Domestikovaný. A byls to ty, kdo mě naučil…“

	„Nikdy jsem tě nic nenaučil.“

	„Ále, zavři zobák, ty starej krocane!“ zasmála se Sissy. Znělo to skoro jako Číňákovo zachechtání. Aby předešla tomu, že Číňák dané téma opustí, chytila ho za jistou ochablou část těla a držela pevně. Pomalu přicházela na to, jak s ním zacházet. „Byls to ty, kdo poukázal na to, že domestikace zvířat byla tou největší chybou v historii lidstva, obrovskou hrubkou nejen z ekologickýho hlediska, ale taky z hlediska psychologickejch a filozofickejch spojitostí, jejichž nepříznivej dopad ještě jednou pocejtíme na svý kůži. Víš, ne že bych nenáviděla psy jako takový nebo jejich majitele, ale vadí mi ta myšlenka krocení divokejch věcí, to používání zvířat jako náhražkovejch dětí – nebo náhražkovejch milenců.“ Na chvilku se odmlčela, aniž by při tom povolila stisk na Číňákově přirození. „Není to ironie, co? Všechny zemědělský kultury starý Evropy byly matriarchálního založení, dokud nepřitáhly nomádský kmeny ze střední Asie, s tou svou láskou k bejkům a k moci penisu, která přišla společně s jejich stádama. Tyhle dobytkáři doslova převálcovali země, ve kterejch vládly ženy, a vyměnili Velkou matku za Boha Otce, nahradili pohanský oslavování života křesťanským úletem opěvujícím smrt, dávali přednost skotu před vegetací a, moment, jo, povýšili myšlenku ducha nad normální fakt – byls to ty, kdo mě na tohle upozornil, ty starej kozle. Ženy, který sázely, pěstovaly, sklízely a fetovaly, byly vytlačený ze svý vůdčí pozice mužskejma, který přitáhli z vyžranejch pastvin na panenský pastviny, bojovali a ožírali se. A to je ironie. Protože kovbojky jsou taky pastevkyně. A tyhle kovbojky z Gumový růže, ty nejen že maj koně a kozy, ale ještě navrch skoro domestikovaly to nejkrásnější, nejdivočejší hejno ptáků na celým širým světě. To je teda ironie.“

	Číňák pohodil svým vousem ve večerním vánku. Byl vlasatý nahoře i dole. „Jo, je to ironie, najít ženy, který si hrajou na ženy imitující muže. Ale existuje tu několik aspektů, na který jsi určitě ani nepomyslela.“

	„Jestli mi je řekneš, tak tě pustím.“

	„Mně nevadí, že mě držíš. Ve skutečnosti jsem doufal, že mě nepřestaneš držet – co kdyby mě třeba z ničeho nic napadlo skočit z tohohle útesu?“

	Sissy ho pustila.

	„Ha ha, ho ho a hi hi,“ řekl Číňák. Pak ale zametl svůj chechot pod koberec. „Jen jsem myslel na význam toho, že v tyhle konfrontaci mezi slečnama a vládou hrajou takovou úlohu jeřábi. Jeřáb patří poezii. To Robert Graves poukázal na fakt, že jeřáb je spojenej s poezií od Číny až po Irsko. Jeřáb je národním zvířetem – totemovým zvířetem Maďarska – a Graves napsal, že v Maďarsku vychází každej rok dvacetkrát víc básní o jeřábech než v kterýkoli jiný zemi. Jeřáb zjevně přináší básníkům štěstí a ti zase přinášejí štěstí jim. Maďarsko je jedinou evropskou zemí, kde ještě jeřábi vyváděj mladý. Poslední jeřáb na Britskejch ostrovech byl zastřelenej v roce devatenáct set šest. Ruský jeřábi se ukrejvaj na Sibiři. Japonský taky. A situaci americkejch jeřábů známe. Graves říká: ‚Dokud budou v Maďarsku žít jeřábi, poezie nezahyne.‘ Má pravdu. A jestli poezie nezahyne, nezahyne ani Maďarsko. Kultura – a jedinec – co zná poezii, víru ani politiku nepotřebuje.“

	„Ty přece doopravdy nevěříš v politický řešení problémů.“

	„Věřím v politický řešení politickejch problémů. Ale hlavní lidský problémy nejsou politickýho, nýbrž filozofickýho rázu. Dokud si lidi nevyřešej svý filozofický problémy, tak jsou odsouzený k tomu, aby řešili svý politický problémy pořád dokolečka. Je to krutá nuda, co se pořád opakuje.“

	Sissy si pomyslela, že tentokrát toho starého kozla chytila, a nejen za ptáka. „Tak dobře. A jaký je teda to filozofický řešení?“

	„Ha ha, ho ho a hi hi. To je na tobě, abys na to přišla.“ Ne, Sissy ho nechytila. „Řeknu jen tohle a nic víc: musí v něm bejt poezie. A kouzlo. Tvý palce tě to naučily, nebo snad ne? Poezie a kouzlo. V každý rovině života. Jestli má bejt někdy civilizace taky něčím jiným než pádem na zadek z velký vejšky, čímkoli větším, než je plechovka deodorantu na hajzlu existence, tak se politici a státníci budou muset začít zajímat o kouzla a o poezii. Časopis Time bude muset začít psát o kouzlech a poezii. Továrenský dělníci a ženy v domácnosti budou nucený zamíchat do svejch životů kouzlo a poezii. Co se týče policajtů a kovbojek…“ Číňák potřásl svým vousem na ranč pod nimi. Byl to vous, který by mohl potěšit každého jeřába, stavějícího si hnízdo.

	Jestli Sissy nepochopila vše, tak se už alespoň necítila popletená. Skrz špendlíkovou dírku v mírovém rozpoložení, které je obklopilo společně se stmíváním, protlačila poslední otázku. „Myslíš, že by se to někdy mohlo stát?“

	„Pokud rozumíš kouzlům a poezii, tak víš, že je to úplně jedno.“

	Nad horu se vyhoupl měsíc.

	Hodinový stroj odbil čas.

	Zakřičel jeřáb.

	Sissy porozuměla.
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	Poezie není ničím jiným než zintenzivněním nebo osvětlením všedních věcí nebo každodenních příhod takovou měrou, že zazáří svou singulární přirozeností, že jsme schopni napodobit jejich taneční kroky a že dokážeme pochopit, jakou roli hrajou ve Velkém řádu lásky. Jak se dělá poezie? Člověk prostě všelijak rozesere větnou skladbu.

	(Definice omezují. Omezování ubíjí. Omezovat se je jistým druhem sebevraždy. Omezovat druhé je jistým druhem vraždy. Omezovat poezii je Hirošimou lidského ducha. POZOR: RADIOAKTIVNÍ ZÁŘENÍ. Nepovolané osoby mají vstup na plochu kapitoly 111a přísně zakázán.)
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	Nehledě na pokrok v komunikaci na Siwašské hoře, dole na Gumové růži to s rozhovory nebylo tak snadné. Právní zástupci z odboru občanských práv se snažili mezi vládou a kovbojkami postavit komunikační mosty, ale každý most byl zbořen dřív, než jej kdokoli dokázal přejít na druhou stranu.

	Poslední a nejštědřejší nabídka ministerstva spravedlnosti slibovala, že ministerstvo stáhne všechna obvinění, vznesená na kovbojky, když ty na oplátku vyklidí ranč a nechají ministerstvu vnitra volnou ruku, aby mohlo k ochraně jeřábů podniknout všechny potřebné kroky. Ministrův poradce k tomu dodal, že pokud bude zabit jeřáb, aby na něm mohla být provedena pitva, bude později vycpán a předán Gumové růži jako symbol, připomínající zásluhy tohoto místa o boj za záchranu ohrožených druhů americké fauny.

	„Přesně to, co jsme vždycky potřebovaly,“ procedila skrz zuby Delores del Ruby. „Vycpanýho ptáka.“

	Ano, Delores byla zpátky. A s jejím návratem se také vypařila veškerá naděje na smírné vyřešení konfliktu. Mnoho kovbojek se začalo strachovat jak o životy vlastní, tak o životy svých přítelkyň, strachovat se o bezpečnost hejna, a jedna se dokonce začala strachovat i o životy lidí u brány, a tak měly stále vetší zájem o to přistoupit na vládní podmínky. Sama Bonanza Jellybeanová uznala, že kovbojkám se podařilo prokázat upřímnost svého postoje, a to ne jednou, leč opakovaně a navíc před celým světem, takže neviděla žádný další důvod, proč by kovbojky neměly na vládní nabídku přistoupit.

	Ale kdepak Delores. Ten temný stín ženy s očima noci a s hlasem půlnočního větru. S úsměvem podobajícím se zmijímu zasyčení v dešti. Ta, o níž se říkalo, že z bradavek jejích dokonale formovaných prsů rostou dlouhé, vlnité, ebenové chlupy. Delores byla neústupná.

	„To, že se jim teď postavíme, neděláme pro sebe,“ prohlásila hlasem těžkým a pomalým jako oční víčka krokodýla. „Neděláme to pro kovbojky,“ šlehla svým břitkým jazykem po Bonanze. „Děláme to pro všechny dcery tohodle světa. Tohle je děsně důležitá konfrontace. Je to šance všech žen dokázat nepříteli, že ženy jsou ochotný bojovat a nebojej se zemřít. Když my ženy neukážeme teď a tady na tomhle místě, že se nebojíme ani boje ani smrti, tak nás nikdy nebude brát náš nepřítel vážně. Muži pak budou navždycky vědět, že ať už jsou naše slova a odhodlání jakkoli silný, tak existuje hranice, před kterou couvneme, a necháme je, aby bylo po jejich.“

	Delores se hrdě procházela před barikádami a práskala bičem, aby přehlušila Debiiny nesmělé protesty. „Jsem připravená bojovat!“ vykřikovala. „A co víc, jsem připravená zvítězit! Vítězství pro každou ženu, ať živou či mrtvou, jejíž duševní život utrpěl dočasnou porážku od mužský necitlivosti!“

	Několik kovbojek ze sebe vyrazilo oslavné výkřiky. Donna řekla: „Zničím ty parchanty.“ Velká Zrzka otevírala obrovským bowiákem konzervu fazolí. „Když to bude nutný, tak proti nim nasadím svý prdy jako bojovej plyn,“ řekla.

	Delores se podělila o jedovatý úsměv se svým bičem. Pak prohlásila: „Brzo bude tma. Ty, který nemaj hlídku, by si měly jít lehnout, aby se trochu prospaly. Ráno uděláme bitevní plán. Zejtra odpoledne se v rákosí podělím s jeřábama o poslední drobky, který zůstaly v peyotlovým pytlíku, a který z vás budou chtít, tak se k nám budou moct přidat.“
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	Pokud byste se chtěli dozvědět podrobnosti z tajné konference o jeřábech, která se konala v Bílém domě, pak byste si museli přečíst podrobnou zprávu, kterou se chystá napsat Jack Anderson, jakmile se dostane k magnetofonovým páskům. Jestli ovšem nějaké pásky existují. Seymour Hersh říká, že konference nebyla nahrávána; tvrdí, že po zkušenostech s nahráváním posledního prezidenta se již nikdy v Bílém domě nic natáčet nebude – ani Mantovaniho vánoční koncert, ani vlasy první dámy federace –, a z tohoto důvodu Seymour Hersh neplánuje ani napsat podrobný článek na toto téma. Takže se asi budete muset smířit s tím, že se žádné podrobnosti z této tajné schůzky nedozvíte. Tak vy byste je vážně chtěli znát? Určitě?

	Dobře. Autor zhruba ví, co se odehrálo v konferenčním salónku Bílého domu onoho rána ke konci září, a přestože byl varován, aby o tom nikde nežvanil, tak vám to tady vyklopí. Do této stránky se vleje mnoho malých potůčků informací. Nikdy jsem vám však neslíbil celou řeku Potomac.

	Jedna věc je jistá. Prezident, tedy nový prezident, působil toho rána velmi nejistým dojmem. Měl pocit, jako by byl jeho žlučník plný žmolků. Na mysl se mu jaksi vkradlo nezaplašitelné podezření, že starý prezident by nikdy nedopustil, aby byl povolán na poradu na téma jeřábi a kovbojky. Nový prezident tušil, že starý prezident by prostě nařídil svým podřízeným, aby ohledně jeřábů podnikli kroky, které by byly politicky nejvhodnější, a místo toho by onen starý prezident, který nikdy nemiloval intimní pozadí sociálních problémů, odfrčel tryskáčem do Pekingu nebo do Moskvy nebo do Káhiry, aby se zapsal do historie tím, že tam udělá kůlničku na dříví z mezinárodní situace, která byla zoufalá jako obvykle. Nový prezident se cítil ošizen a neměl dobrý pocit z toho, že má předsedat poradě, týkající se nějakých dlouhonohých ptáků. Tuto poctu by rozhodně odmítl, kdyby nebyl informován, že Pentagon a Petroleum si přejí, aby byl na poradě přítomen. Ačkoli zastával úřad pouze krátkou dobu, cítil, že již nemůže ignorovat Pentagon a Petroleum tak, jako když ještě byl pouhým členem Kongresu, ale zároveň cítil (v bublinkách svého zpěněného žlučníku), že jednou bude své přítomnosti na téhle zatracené jeřábí schůzi pořádně litovat.

	Armáda a naftoví magnáti se začaly zajímat o tuto aféru až nedávno. Před tím se o ni zajímalo pouze ministerstvo spravedlnosti, které na ni pohlíželo (jak už to mělo ostatně ve zvyku) jako na svévolné porušování zákona, ničení a zneužívání federálního majetku, a také ministerstvo vnitra, které mělo zájem dostat jeřáby zpět, kam patří, a mít celou tu šlamastyku konečně z krku. Když však generálové a naftaři navrhli poněkud jiný přístup k řešení této krize, tak k němu kupodivu justice a vnitro neměly větších výhrad.

	Schůzi zahájil ředitel FBI tím, že vysvětlil novému prezidentovi, jak kovbojky postavily své barikády přímo před jeřábím hejnem. Nazval to „ďábelsky a zvráceně vychytralou taktikou“, protože kdyby se federální agenti rozhodli na ta mladé ženy střílet, byly by ohroženy životy jeřábů. „Drží jeřáby jako rukojmí,“ řekl šéf FBI. „Mají nás v hrsti.“

	Ředitel FBI předal slovo mluvčímu Pentagonu, jímž byl čtyřhvězdičkový generál letectva. Generál vytáhl své poznámky z modrých umělohmotných desek a vysvětlil prezidentovi, že toto hejno bylo osinou v sedacím svalu ozbrojených sil po více než třicet let. Nejpoužívanějším a nejlepším bombardovacím cvičištěm byla již od roku 1942 právě střelnice na ostrově Matagorda, ležícím nedaleko břehu Mexického zálivu. Tak například většina posádek bombardérů B-52, které sloužily ve Vietnamu, byla vycvičena právě na tomto cvičišti. Bojové helikoptéry často a úspěšně využívaly pohyblivých terčů matagordské střelnice. Ale kvůli jeřábům, kteří přezimují na Matagordě nebo na nedaleké pevnině v aransaské přírodní rezervaci, nacházející se poblíž zátoky města San Antonio, byly letectvo a armáda často ochranáři přírody obviňovány z ohrožování životů posledních jeřábů na světě. Dokonce i ministerstvo vnitra bylo veřejností přinuceno otravovat vojenské letectvo kvůli poloze bombardovací střelnice. Námořní operace a akce pobřežní stráže byly také kritizovány a z velké části zakázány, řekl generál a vysvětlil novému prezidentovi, že z hlediska Pentagonu tvoří jeřábi velkou překážku ve snahách o úspěšné vybudování americké obrany.

	Nový prezident nebyl žádný krasavec, ale abychom mu nekřivdili, musíme uznat, že se na něj dalo dívat spíš než na jeho předchůdce. Nový prezident vlastnil tvář, která by mohla uspokojit osamělého orangutana. Průměrný umělec by dokázal stvořit jeho věrný portrét párkem namočeným v hořčici. Jeho rádoby moudré pokyvování hlavou na závěr řeči zástupce Pentagonu by se hodilo do kterékoli frašky a stejně dobře by si v ní vedlo i to, jak krabatil čelo, což mělo znamenat přehnanou pozornost, když představitel naftařských zájmů vytáhl své poznámky z černého kufříku a začal hovořit.

	Energetickou krizi nebylo nutné novému prezidentovi připomínat, ale ropný vekslák tak přesto učinil. Poté informoval hlavu státu o tom, že pobřežní mělčiny skrývají obrovské zásoby nafty, které se nesmí vytěžit, protože veškerá těžba mezi Matagordou a Aransasem byla zakázána kvůli tomuhle pitomému hejnu ptáků, kteří národnímu rozpočtu nepřispějí ani vindrou a kteří do dalšího kola rozhovorů s Araby nemohou nastoupit ani jako péřová váha. Dovedete si to představit? Nový prezident si to představit dovedl. Možná že tvrzení, že jeřábi jsou křupavým oříškovým griliášem pod přikrývkou ekonomiky, by se mohlo zdát poněkud přehnané, ale rozhodně byli jednou z dalších překážek v pokusech hezky ustlat divoce rozválenou ekonomickou postel.

	Ředitel FBI se opět ujal slova. Řekl, že ozbrojená konfrontace na dakotském ranči je nyní takřka nevyhnutelná. Popsal takzvané kovbojky jako fanatické podvratnice, bránící se za každou cenu americkému životnímu stylu. Tyto ženy se jen třesou na to, aby mohly prolít krev, řekl ředitel. Vysmály se soudnímu rozhodnutí, odmítly vyjednávat a právě v tuto chvíli míří ostře nabitými zbraněmi (zřejmě komunistického původu) na federální agenty.

	Ředitel FBI byl přesvědčen, že na federální představitele práva bude nevyhnutelně dříve či později vystřeleno. Z toho si ale ten nejmocnější polda nic nedělal, protože věděl, že střelba bude okamžitě opětována z mnohem kvalitnějších a početnějších zdrojů. A co víc, přestřelka by mohla být dokonce i prospěšná. Nemohli by snad při ní policisté a agenti „nešťastnou náhodou“ pokropit hejno sprškou kulek? Nebo kdyby třeba přistály plechovky s koncentrovaným slzným plynem, o němž je známo, že má na jeřáby zcela zhoubný účinek, uprostřed hejna místo mezi kovbojkami? Až se budeme s rušitelkami pořádku vypořádávat, mohlo by být hejno pochroumáno natolik, že by vládě nezbývalo nic jiného než odchytit pár přeživších kusů a rozstrkat je po zoologických zahradách. A tak by byly zároveň jednou skvěle umístěnou ranou zabity dvě mouchy – banda výtržnic by dostala na pamětnou a byl by vyřešen problém vyvolaný samotnou existencí jeřábího hejna. Podpořil by prezident – samozřejmě v té největší tajnosti – podobnou akci?

	Nový prezident si přál být zpátky na golfovém hřišti, držet v ruce sklenku whisky, přál si, aby mu poradce podal prohlášení, které by proste přečetl, přál si to a přál si ono, ale neměl při ruce žádnou kouzelnou babičku, která by mu jeho přání vyplnila. Bylo 29. září, narozeniny Brigitte Bardotové, a všichni ti, kdo jsou ochotni vyplnit jakékoli přání, byli nyní zřejmě ve Francii, kde čekali, až Brigitte sfoukne svíčky na dortu.

	Prezident tedy konečně otevřel svou šrotovačku banánů a připustil, že na plánu řešení této krize něco je, ale že si nemyslí, že by se široké veřejnosti příliš líbilo, kdyby federální agenti postříleli bandu puberťaček.

	Půl tuctu ostatních přítomných s ním nesouhlasilo. Poukázali na to, že tyto dívky jsou kriminální živly porušující zákon, jsou ozbrojeny, nemorální a nebezpečné; jsou podvratnými elementy a nepřítelkyněmi veřejného pořádku – ne nepodobné těm mladým ženám, co je odrovnali v Los Angeles. Veřejný ohlas na této akce bude jistě menší, než byl ohlas na popravy žen v kalifornské metropoli, a ještě mnohem menší, než který vyvolalo potlačování protiválečných demonstrací na Kentské státní univerzitě. A co víc, s menší pomocí tisku by vláda neměla mít sebemenší problémy s tím, když poukáže na to, že za tragický osud jeřábů mohou nezákonné a násilné akce kovbojek. Objektivní většina národa by jistě souhlasila, že kovbojky dostaly, co si zasloužily.

	„Nehledě na to,“ řekl muž, kterého nový prezident nominoval na úřad nového viceprezidenta, „že na politickém dopadu stejně moc nezáleží. Mě třeba protáhli blátem za to, že jsem připustil, aby byli viníci vzpoury v attickém vězení, ehm, přísně potrestáni, a ohrozilo to snad moji kariéru? Ani trochu. Pane prezidente, možná trochu podceňujete morální cítění amerických občanů.“

	To byl sice přesvědčivý argument, ale rozbouřenou hladinu prezidentova žlučníku moc neuklidnil. Zrak nového prezidenta těkal z Pentagonu na Petroleum. Byl v pasti a věděl o tom. Aby zúžil paprsek své opičí svítilny, osvětlující fakt, že je jak rozumný, tak i nezávislý, řekl: „Budu o tom přemýšlet.“ Vstal stylem, o jakém si herec-amatér představuje, že by mohl vyjadřovat důstojnost, a jeho stehna při tom narazila do konferenčního stolu. Drahé, ručně šité boty, o kterých si teď vzpomněl, že byly darem ropného koncernu, ho vynesly z místnosti.

	Tyto vycházkové boty vyměnil co nejrychleji za golfové a než odjel do svého oblíbeného golfového klubu, zavolal svého nejdůvěryhodnějšího poradce. „Za dvě hodiny – ne, radši za tři – oznámíš FBI, že jsem se rozhodl odsouhlasit operaci Jeřáb neřád.“

	Nový prezident nastoupil na zelenající se kousíček planety Země a proháněl po něm malý míček.
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	Sissy Hankshawové-Gitcheové se nepodařilo dostat zpět k Siwašskému jezeru. Na to, aby se jí to povedlo, byl každý palec příliš krátký, každé mistrovství pohybu příliš nedokonalé a každá vůle cestovatele zvládnout nástrahy cesty příliš malá.

	Sissy zastavili šerifové a agenti FBI, kteří zaparkovali svá obrněná vozidla na temeni kopce nad jezerem a drželi teď kovbojky v šachu z krátké vzdálenosti. Byla vyšetřována, poté předána šerifovi, a ten ji eskortoval k bráně Gumové růže, odkud ji nasměroval na Mottburg.

	Sissy se ovšem zase tak snadno zastavit nedala. Vydala se nazpět zadem podél úpatí Siwašské hory a zamířila do kopců na jihu – chtěla se dostat k jezeru přes prérii, jedinou stranu, která nebyla vládními ozbrojenci střežena. Ale s každým jejím krokem se zároveň začala rychlost větru zvyšovat aspoň o uzel. Když konečně došla k prérii, Dakota pozvedla k nebi svůj prach. Prach ji objal jako mlha, tvořená špičkami nožů a hurikán zuřivých mravenců ji začal kousat, dusit a oslepovat. Postavila se bouři, ale ta se nehodlala v žádném případě zastavit. Snažila se ji stopnout, ale bouře ji nechtěla svézt.

	Bouře postrádala smysl pro humor. Máloco v přírodě ho má. Možná že lidská zvířata nepřispěla vesmíru ničím jiným než líbáním a komedií – ale přisámbůh, copak to nestačí?

	Bouře připomínala Sissy stvoření, které je zároveň tím nejnebezpečnějším a nejpolitováníhodnějším tvorem žijícím na této planetě: starého hodnostáře. Bylo to spíš zklamání než strach, co zahnalo Sissy zpátky na Siwašskou horu, útulek, jehož rozbouřené výšiny občas prohlédly skrz mračna zvířeného prachu. Trvalo jí spoustu času, než se tam dostala a když se k smrti vyčerpaná vplazila do jeskyně, připadala si, jako by byla obroušena šmirglpapírem v kutilské dílně samotného pekla.

	Číňák ji chtěl namazat hojivou mastí – jámovým olejem, abychom byli přesní –, ale odstrčila ho od sebe. „Teď ne,“ řekla. „Teď posílám veškerou svou energii Jellybeanový. Chci, aby věděla, že při ní v tomhle šílenství, který podniká, stojím.“

	Lásce narostly palce. A láska si stopla mračno prachu a svezla se s ním bezpečně skrz bouři a oddíly speciálních jednotek k jezeru. Dorazila tam zhruba ve stejnou dobu jako Deloresino Třetí vidění. Ve stejnou dobu jako velmi dobitý, velmi vychrtlý, velice hubený a k smrti utrmácený had s hrací kartou – srdcovým klukem – pod rozeklaným jazýčkem.
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	Na našem totemu je umístěn plaz. Je tam již od časů ráje. Žije ve spodině lebeční a má zvláštní vztah k ženám. Je ve styku se světem temnot, temného podvědomí – nutným opakem světla. Tento had není symbolem, jelikož jeho akce jsou zcela nepředvídatelné. U muže může jeho jed pomáhat tvořit násilí nebo umění. U žen vyvolává zvláštní šílenství, které muži nedokážou pochopit. U dětí je malým červeným autíčkem na provázku, natřeným na modro. Delores odřízla z peyotlu jedovaté chocholky, nakrájela ho a snědla sedm koláčků. Po třech koláčcích dala Donně, LuAnn, Velké Zrzce a Jody. V pytlíku zůstaly pouze čtyři knoflíky. Pro jeřáby, u nichž se již začaly projevovat první příznaky abstinence – byli neklidní, hlasití a vypadali unaveně – to nebylo dost a žádná jiná kovbojka touhu fetovat neprojevila. Takže Delores spolkla poslední čtyři knoflíky sama. Peyotl je nepěkný na pohled (knoflíky, nebo koláčky připomínají odporně zelená bříška pod roztaženými prsty nohou škodolibých skřítků) a mají odpornou chuť. Sedmero alkaloidů, obsažených v peyotlu, vyvolává sedm různých druhů žaludečních křečí (během hodiny pět kovbojek zvracelo jak o závod) a způsobuje říhání, které zanechává v krku a ústech odporně nahořklou pachuť.

	Donna, Velká Zrzka, LuAnn a Jody se jako opilé motaly po břehu jezera a mrkaly na vše, co se hýbalo. Hýbalo se všechno. Měly zarudlé tváře, nohy měly jako z gumy a v hlavě se jim honily myšlenky jedna přes druhou. Obrněná vozidla na kopci jim připadala směšná a dětinská. Neustále se zrychlující vítr, nespokojený hned s touhle rychlostí, hned zase s onou, jim také připadal k smíchu. Vichr ovšem smysl pro humor neměl a když začal zdvihat mračna prachu, nafetované kovbojky se ukryly v závětří barikády, přitulily se k sobě a ve své úzkostné zmrtvělosti si zřejmě znovu prožívaly prašné momenty stvoření světa.

	Ale Delores… Delores ležela v rákosí na břehu. Spala, ale přesto byla stále vzhůru. Delores se ponořila tak hluboko do propasti vlastní mysli, že ani vichr ani prach se ji tam neodvážil následovat. Jellybeanová se vzdala všech pokusů probudit ji a odvést do úkrytu, a tak ji tam nechala ležet, potřísněnou zelenými zvratky, aby si mohla pohovořit se svým totemem. Delores vzdychala. Její ruka se rozevírala a svírala kolem rukojeti biče. Vypadalo to, že se chystá vplazit se do větrem bičovaných vod rybníka.

	V tomto stavu ji tam našli. Kdože ji našel? Niwetúkame, božská Matka, a had z poslíčkovské agentury. Byla snad bohyně hadova kámoška? O čem se hovořilo? Na koho ona karta vyšla? Byly Delores předvedeny drahokamy, kolibříci nebo blesky boží? Potkala svoji dvojnici? Byl uzavřen nějaký obchod? Bylo to šokující a strašidelné, nebo to bylo tak trochu šmrncnuté hollywoodským pozlátkem? Delores se o tom nikdy nezmínila.

	Dlouho poté, co měl svatý Antonín své vidiny a svatý Pavel své epileptické vize na cestě do Damašku, dlouho po tom, kdy svaté Janě z Arku ukázaly hlasy cestu, a po tom, kdy Blake měl oční bulvy plné nebeských zázraků, dlouho po prorockém vidění Edgara Cayce a dlouho poté, co Allen Ginsberg uzřel hipsterského anděla, přišla k Delores del Ruby tři vidění, z nichž to třetí ji dohnalo k tomu, aby se v závěru dakotské prašné bouře připotácela na barikády a začala z rukou svých kovbojských sester vytrhávat pušky.

	Černé oči jí zářily jako mokré kohoutí hřebínky, tvář se jí zjemnila do sladké masky elektrické krve. Stála tam v měsíčním světle jako město obklopené plameny. Kráčela jako náměsíčná. S podivným výrazem ve tváři odhazovala pušky do prachem pokryté trávy.

	Nikdo se neodvážil zeptat, proč to udělala; nikdo se neodvážil přemýšlet o tom, že by se mohl zeptat, proč to učinila. Její počin byl zjevně řízen rukou boží. Delores odhodila bič.

	Když promluvila, znělo to, jako by někdo odpiloval ostrou výslovnost z jejích souhlásek a změkčil její samohlásky. Mluvila jednoduše, ale s vervou.

	„Přirozeným nepřítelem dcer nejsou otcové a synové,“ prohlásila.

	„Mýlila jsem se.

	Muži nejsou nepřáteli žen.

	Ne. A nepřítelem bílý není černá. Nepřítelem kapitalisty není komunista, nepřítelem homosexuála není heterosexuál, nepřítelem Žida není Arab, nepřítelem mladýho není starej, nepřítelem člověka z města není vesnickej buran, nepřítelem cikána není gádžo a nepřítelem ženy není muž.

	My všichni máme stejnýho nepřítele.

	Naším společným nepřítelem je tyranie tuposti.

	Existujou tupohlavý autoritativní černoši, a to jsou nepřátelé. Stejně tak běloši. Kapitalistický i komunistický vůdcové jsou ty samý lidi, a to jsou nepřátelé. Existujou tupohlavý ženy, který se snažej potlačit lidskýho ducha, a to jsou naši nepřátelé stejně jako tupohlavý muži.

	Naším nepřítelem je každej, kdo praktikuje technokratickou manipulaci, nepřítelem je každej zastánce standardizace a nepřítelem je každej člověk, kterej je natolik tupej a línej, že sebou nechá manipulovat a nechá se standardizovat.“

	Kovbojky se kolem Delores semkly. Ani jedna nechyběla. Mnohé z nich se tvářily ohromeně. Jejich lesknoucí se oči vypadaly jako bledé napodobeniny bulv jejich předačky.

	„Posláním ženy je stejně tak ničit jako dávat život,“ sdělila jim Delores. „Zničíme tyranii tuposti. Ale tu nemůžem zničit zbraněma. Ani bičema. Násilí je základní potravou blbců a logickej výsledek jejich zneuznaný hrdosti. Násilí je hnojivem toho, co my umoříme hlady. Ale Debbie, blbcům nemůžeš jejich tupost oplácet láskou. Jenom si zakalíme vlastní vody, když se budeme snažit rozšířit okruh naší lásky na ty, který nevěděj, jak lásku přijímat a jak ji dávat. Láska je mocná síla, ale má taky svou hranici a je nenapravitelnou chybou ji nanášet jen v tenký vrstvě.

	Ne, zničíme nepřítele jinak. Velká peyotlová matka mi slíbila Čtvrtý vidění. Ale to neosvítí jen mě samotnou. Osvítí společně každou z nás, každou kovbojku v tyhle zemi, až se nám podaří překonat tu část sebe samé, která je tupá.

	Čtvrtý vidění osvítí i některý muže. Poznáte je, až je potkáte, a ty budou našema stálejma partnerama v rovnocený extázi poezie a lásky.“ Delores zvedla ruku s kartou. Prérijní měsíc nasvětlil její otřepané hrany. Byl to srdcový kluk.

	Vypadalo to, že předačka je už unavená. Hlas se jí sotva dokázal vydrápat ven z hrdla, když řekla: „To první, co musíme ráno udělat, je, že tenhleten tyátr s vládou a s jeřábama skončíme. Byla to pozitivní akce, přinesla svý plody, ale zašlo to příliš daleko. Když se hra začne brát příliš vážně, přestane sloužit vážnejm věcem. Promiňte mi to, ale v závěru tu s váma nebudu. Jak všechny dobře víte, byla jsem blbá a tupá hezky dlouho. Musím to teď začít honem napravovat a čeká mě spousta práce. A navíc je tu jeden člověk, se kterým se musím nutně vidět co nejdřív. Hned teď.“

	A Delores se otočila ladně jako baletka v roli kobry a zmizela v temnotách suché dakotské noci.
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	Kovbojky po celou noc nezahmouřily oka. Připadaly si jako otrávené. Ideologické rozpory, které je rozdělovaly, se telefonicky omluvily, že jim je dobře. Účely byly přehodnoceny. Tajemné osudy Čtvrtého vidění čekaly za rohem a pěly oslavnou píseň. Nové aspekty existence na ně začaly gestikulovat jako obrovité… palce. Kovbojky byly připraveny na více od všeho, a i to mohlo být málo.

	Když si život žádá od lidí víc, než si oni žádají od života – což je obvyklý případ – tak z toho vznikne odpor k životu, který je skoro stejně hluboký jako strach ze smrti. Odpor k životu a strach ze smrti by se mohly klidně vzájemně zastupovat. Je to tedy tak, že lidé, kteří si žádají od života více, se bojí smrti méně?

	Nebo se dr. Robbins snažil být jen roztomilý, když vysvětloval, že výrok à la „člověk se nemá ptát, proč by to měl dělat, ale buď to udělat, nebo radši umřít“ je vlastně zbabělost a že je div, že je tak populární, a zeptal se, „jestli by snad někteří lidé radši zemřeli, než aby přemýšleli o smrti“?

	Tedy, nám je známo pouze to, že kovbojky byly tak nadšené z nového pohledu na budoucnost a tak hluboce ponořené do kouzla očekávání, že úplně zapomněly na zlo, které na ně shlíželo z temene kopce. Nyní jim bylo jasné, že už proti zákonné moci bojovat nechtějí – tedy podle jejích pravidel –, a věřily, že se žádná bitva konat nebude.

	Nicméně policisté a agenti FBI, schovaní za štítem obrněných vozidel, zastávali jiný názor. Tito muži taky oka nezahmouřili. Po bouři byli celí špinaví, podráždění a pálily je oči, ale když se blížil úsvit, začali se třást starodávnou posedlostí lovců. Když přemýšleli o měkké mladé kořisti, kterou se jim zanedlouho podaří skolit, třásli se ještě víc. Mnozí z nich měli erekci.

	Když se zpoza kopců vynořil úsvit, ani jeden z táborů na něj nebyl připraven. Ony slavné růžové prstíky se zachytily okenní římsy hemisféry jako prsty zkušeného půdaře a jaly se s tichou účinností dobývat zlatým šperhákem do zámku dne. Než si to jejich vzrušené mozky stačily uvědomit, kovbojky a vládní pistolníci hleděli na nejasné obrysy barikád protivníka.

	„Tak dobře,“ řekla Jellybeanová, „Teďka musíme udělat to, že se jedna z nás sebere a půjde říct těm hochům na kopci, že Amerika si může vzít svý jeřáby zpátky. A protože jsem tady šéfovou a protože jsem za vás zodpovědná, protože nebejt mě, tak by tu teď většina z vás nebyla, tak ten, kdo půjde, musím bejt já.“

	„Ale…“

	„Žádný ale. Každým okamžikem bude světlo. Pardi, schovejte hlavy. Tradá.“

	„Jelly! Prosím tě!“

	Nejrozkošnější kovbojka na světě se postavila a protáhla se. Na moment její natažené paže připomínaly křídla. Husí kůže na jejích stehnech se vyhladila. Prsa se jí uvnitř zdobené kovbojské košile natřásala. Kdyby Francis Scott Key viděl za ranního kuropění tahle prsa, možná by se vrátil zpátky na palubu a třeba napsal úplně jinou hymnu. (Nebo by možná Francis Scott Key tato ňadra ignoroval a poznamenal by něco o jedinci, který hrdinně bere na svá bedra tak nebezpečnou zodpovědnost. Nesnažme se zde rozebírat možné reakce tohoto skladatele, což by bylo vůči němu určitě nefér, a ani si jej nepleťme se strašlivým zápasníkem na kolečkových bruslích, který si říká Francis Skate Key.)

	Jellybeanová přelezla vrak odtučňovacího stroje a její kovbojské boty značky Tony Lama dosedly do bezrosé trávy. „Není se čeho bát,“ řekla si pro sebe. „Předám jim zprávu co nejrychlejc a pak vyrazím na skálu za Sissy.“ Jelly neměla nejmenší tušení, co se v nejbližších minutách stane, ale nikdy se necítila víc kovbojkou, než v tuto chvíli.

	Když byla asi v půli kopce, kde její holá kolena vytloukala pyl z květů aster, vzpomněla si, že má stále u pasu svůj šestiraňák. Delores si ho při odzbrojování nevšimla. „Radši se ho zbavím,“ zamyslila se Jelly. „Ty greenhorni by z něho mohli dostat strach.“

	Prstíky gumové panenky sjely k pouzdru a tasily revolver. Jelly tahala pistole z pouzder od té chvíle, co jí byly čtyři roky. Hra. Všechno jenom hra. Rozpřáhla se, že revolver odhodí, ale než stačil perletí vykládaný kolt opustit její prsty, z vrchu kopce třeskl výstřel.

	Jelly ucítila náraz na břiše. Něco jí dalo žihadlo do dětského sádlíčka. Když si vykasala saténovou košili a stáhla sukni o něco níž, šestiraňák se jí vysmekl z prstů. Z jizvy proudila jasně červená krev; viděla to zcela zřetelně v nejasném světle právě se rodícího dne; viděla, jak se jí krev řine ze stejného místa, kde se ve dvanácti letech nabodla na ostré ucho dřevěného houpacího koně.

	„Žádná stříbrná kulka mě nikdy netrefila,“ přiznala se nepřítomným posluchačům.

	„Anebo trefila?“

	Usmála se oním delikátním tajuplným způsobem, jakým se směje ten, kdo si instinktivně uvědomil realitu mýtu.

	Na kopci bylo zmáčknuto dalších dvacet nebo třicet spouští a Bonanza Jellybeanová byla roztrhána na krvavé cucky.

	Kovbojky dole u jezera začaly křičet a plakat. Přitiskly se jedna ke druhé a třásly se hrůzou. Dvě z nich, LuAnn a Jody, přeskočily barikádu, aby přinesly pušky, a byly v tom okamžiku provrtány deštěm kulek.

	Megafon vydal rozkaz: „Máte dvě minuty na to, abyste vyšly ven s rukama nad hlavou.“ Ale bylo jasné, že žádná šance vzdát se neexistuje. Někteří vládní ostřelovači již začínali pálit a během několika málo vteřin měla vypuknout střelecká orgie, která hodlala oblažit smrtí všechny kovbojky z dakotských kopců.

	Legrace byla, že si nikdo nevšímal blížícího se vrtulníku. Vládní pistolníci ho museli stoprocentně zaslechnout, ale zřejmě se domnívali, že patří k nim. Jeho červené a černé pruhy nemohly být v nejasném ranním světle podezřelé. Ať už to bylo jakkoliv, nikdo na blížící se vrtulník nevystřelil, i když letěl velmi nízko nad zemí. Byl totiž naložen takovou spoustou výbušnin, že neměl sílu na to, aby se vznesl jen o pouhou píď výš.

	Ve chvíli, kdy byl připraven k přistání, při kterémžto manévru rozehnal polokruh ostřelovačů na všechny strany, se s tím již nedalo nic dělat. Nezbyl na to „čas“. Tlustý chlapec v kabině – nebylo možné poznat, jestli se směje nebo pláče – odjistil rozbušku a mocný výbuch urval temeno kopce – kavyl vláskový, pšeníčko rozkladité, astry, prach, myši, obrněná vozidla, policisty, agenty a všechno ostatní.

	V tichu, které následovalo ozvěnu výbuchu, se jeřábí hejno vzneslo k čekajícímu nebi v jednom grandiózním náporu tlukoucích per jako oživlá bouře bílých lilií, jako záplava albínů-Gabrielů, jednou obletělo jezero – což mohla být buď rozcvička k rozhýbání dlouho nepoužívaných křídel, nebo nějaký prapůvodní ornitologický pozdrav na rozloučenou – a odletělo na jih do Texasu, zanechavši za sebou lidské přátele a lidské nepřátele, aby po sobě uklidili svůj lidský bordel.
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	Mezi oběti jeřábí války se zařadil i Číňák.

	Sissy se tak strachovala o Jellybeanovou, že nemohla spát. Číňák jí vyprávěl příběhy, masíroval chodidla, lil do ní jámové víno a hrál jí jakousi vrzavou soví ukolébavku na své jednostrunné housle z krabice na doutníky, ale nic nepomáhalo. Nakonec mu dovolila, aby jí to udělal – a tak neušetřil jediný její sval, jediný šlachový úpon či kloub a dal jí řádně zabrat: dosáhla čtyř orgasmů a nedlouho poté, kdy se ten poslední vypařil ze scény, se z jejího aristokratického nosíku začala drát ven drobná „chrr“ a zakrátko vyplňovala celou jeskyni. Pak ale zase nemohl usnout Číňák.

	Cítil, že se blíží tragédie. No a co? Přežití, ať už jeho vlastní, či někoho jiného, pro něj nepatřilo mezi ty nejdůležitější věci na světě. Pro člověka, který „udržoval čas“ za pomoci hodinového stroje, existovaly na světě mnohem důležitější a zajímavější věci. Ale jakýsi hloupý smysl pro zodpovědnost ho nenechal usnout. A nenechal. Dokud neřekl: „Dobře dobře, půjdu si teda ven hrát, ale jenom dneska. Stejně nemůžu usnout, tak co.“

	Sestoupil ze Siwašské hory za naprosté tmy, což byl výkon, který by nikdo jiný nedokázal. Převážná většina horských soumarů by nezvládla sejít cestičkou ze Siwašské hory za slunného poledne, aby si přitom nepokazila svoji reputaci neomylných horolezců. Pěkně oválné pivní sudy by se nedokázaly skutálet po této pěšince a parádně propletené preclíky by propletenost pěšinky nedokázaly nikdy napodobit.

	Na konci pěšinky potkal Delores del Ruby.

	Ani jeden z nich se netvářil překvapeně, ale musel v tom být řádný kus hereckého umění.

	Hleděli jeden na druhého, Delores se snažila tvářit chladně, Číňák chladněji. Chtěl se jí zeptat, co tu hledá, ale nešlo mu to přes rty. Chtěla mu oznámit, že jde za ním, ale nešlo jí to přes rty. Zakotvila své ruce na svých bocích. Číňák pokrčil nosem. Čím více se snažili nesmát se, o to víc sebou jejich ústní svalečky poškubávaly. Námaha potlačit úsměv způsobila, že tam oba ve tmě stříhali ušima.

	„Tak to jseš ty, ten velkej bulík, ha?“

	„Možná jsem, možná nejsem. Záleží snad na tom?“

	„Mám dojem, že bych se ti měla omluvit. Nadávala jsem na tebe, jak a kdy jsem jen mohla…“

	„To je v pořádku.“

	„Teda, chtěla jsem ti jenom říct, že ti začínám rozumět. Některý tvý myšlenky nejsou zas až tak zlý.“

	„Tobě se líběj mý myšlenky? To se asi dostal k tobě jejich smysl pěkně překroucenej.“

	„Nejsou snad myšlenky všech velkejch bulíků vždycky překrucovaný?“

	„Překroucený, nepochopený, zředěný a zbožňovaný. Přesně v tomhle pořádku. Od svých zbožňovatelů utrpěl Ježíš mnohem víc než při ukřižování. Máš nádhernou prdel.“

	„Ty nejseš moc jak Ježíš.“

	„Jak to víš?“

	„Když takhle mluvíš o mý prdeli.“

	„Ty si myslíš, že by se Ježíšovi tvoje prdel nelíbila?“

	„Ne tomu Ježíšovi, o kterým jsem četla.“

	„To je přesně ono. Překroucenej, nepochopenej a zředěnej. Kdyby se Ježíšovi tvá prdel skutečně líbila, tak by si to asi nechal pro sebe. Takže máš pravdu; nejsem jak Ježíš. Nejsem ani žádnej Hubert Humphrey. Hubert Humphrey dokáže žvejkat sto čtyřicet šest žvejkaček najednou. Já to nedokážu.“

	„Tvá hezounká malá hubinka byla asi stvořená na věci o něco fajnovější.“ Naklonila se a vlepila mu polibek na pusu. Bylo to poprvé, kdy v nové éře hada políbila muže.

	„Ty taky nejsi docela špatná, když si doma zapomeneš bič.“

	„S bičema si už nehraju.“

	„Jó? A s čím si teď hraješ?“

	„Začínám se učit, že tu existuje vesmír plnej věcí, s kterejma se dá hrát. Včetně bulíků.“

	„Bulíci někdy hrajou podle tvrdejch pravidel. Co ode mě chceš? Klíč od pokladu?“

	Delores sáhla za košili mezi tmavé bradavky, chlupy a mateřská znamínka a vytáhla srdcového kluka.

	„A hele, ty umíš i karetní kouzla. Herečka k pohledání.“

	„Dneska v noci jsem měla vidění. Nepřišla jsem sem něco řešit. Přišla jsem oslavovat a chtěla bych, abys to oslavil se mnou.“

	„V tom případě se můžeš nějakej čas zdržet. Moudrá žena se pozná podle toho, že nechodí za mistrem žádat o radu.“

	„Zdržet se klidně můžu.“

	„Hm. Tak jo. Hele, za chvíli se rozední a já musím navštívit nějaký chlapy kvůli nějakejm ptákům. Počkej, až bude větší světlo, a můžeš se vyškrábat nahoru do jeskyně a dělat Sissy společnost, dokud se nevrátím, co ty na to?“

	Delores souhlasila a Číňák spěchal vysokou travou dál.

	Možná že měl vysoko ve svém plandavém rukávu schovaný nějaký plán, nějaký kouzelnický trik. Ale ať už měl v rukávu cokoli, na světlo se to nikdy nedostalo. Když spatřil Bonanzu Jellybeanovou trhanou na kusy smrští kulek, starý kozel se rozběhl k vládním barikádám. Nikdo jeho křik neslyšel. Ten byl nejprve přehlušen střelbou, pak megafonem, dále helikoptérou a nakonec výbuchem.

	Exploze ho srazila ze stráně, strhla z něho župan a sandály a někam je odnesla, jako by tahle exploze byla tím nejtvrdším vyhazovačem v Jeruzalémě a Číňák byl člověkem, který se snaží dostat bez pozvánky na Poslední večeři Páně. Jeho levý bok byl na cucky.
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	A tak se stalo, že Sissy Hankshawová-Gitcheová a Delores del Ruby strávily v Mottburgu smutný den.

	Dopoledne, zhruba v době, kdy se slunce vyhouplo nad silážní věž, spěchaly tyto dvě ženy (jedna z nich v přestrojení) kolem boxů Craigovy kavárny (dodaných obchodním domem Sears), kolem mladých matek s natáčkami ve vlasech, zívajících v samoobslužné prádelně, kolem zastupitelství firmy Chevrolet a kolem bezvýrazné agentury Americké legie. Dorazily na nádraží právě ve chvíli, kdy byla rakev nakládána do poštovního vagónu. Bonanza Jellybeanová (alias Sally Elizabeth Jonesová) měla zakoupen lístek do Kansas City. Lístek nebyl zpáteční. Na cestě ji doprovázel její otec, menší plešatící muž. Jellyina máma zůstala doma, aby se vyhnula ostudě. Vlak odsupěl ze stanice a rozplynul se v slzách, které dopadaly na koleje jako stříbrné kulky.

	Později, když Delores srkala irskou kávu v bizonním salónku motelu U jeleního parohu, Sissy se pokusila navštívit dvacet šest kovbojek, které byly zavřené v mottburském zemědělském družstvu, protože do místního vězení by se nevešly. Kovbojky tam čekaly na soud, nezlobte se, ale žádná kauce, žádné návštěvy.

	Ve dvě odpoledne se Sissy a Delores přidaly k davu zvědavců na hřbitově za luteránským kostelem, kde probíhal pohřeb Billyho Westa. Byla tam rakev, ale tělo chybělo. Člověk by si myslel, že ze sto padesáti kil by mohlo aspoň pár gramů zůstat, ale nezůstalo nic. Billyho rodina vypadala podrážděně, farář se styděl, obřad byl velmi formální Truchlícími pozůstalými (jestli se tak dají nazvat) byli většinou Billyho vrstevníci, kteří stále ještě nemohli pochopit, že z onoho tlustoprda, z něhož si dělávali ve škole šprťouchlata, se stal slavný psanec a že se naučil řídit helikoptéru za jedno jediné odpoledne. Když začala prašná prérijní půda zasypávat prázdnou rakev, babička Schreiberová hlasitě prohlásila, že Billy West byl ten jediný hrdina, který se kdy v Mottburgu narodil, a že pevně doufá, že se tam nahoře shledá s kovbojkama. Její vnuci ji odvedli domů.

	Další Sissyina a Deloresina zastávka byla v nemocnici. Číňák byl zasádrovaný od hlavy až k patě. Klidně by se na něj dal pověsit obrázek nebo zrcadlo. Bacha na motýla, který by se dokázal z takovéhle kukly vykousat. Měl bolesti, ale zamrkal na ně. Oči, kterými mrkal, byly kalné jako mužské semeno. Obě dívky byly příliš skleslé na to, aby mu nějak zvedly náladu. Sissy stála vedle jeho postele a tiše vzlykala. „Proč se najednou všechno takhle pokazilo?“ dostala ze sebe mezi vzlyky. „Ano,“ odpověděl Číňák, „všechno se pokazilo. Ale všechno se zároveň taky zlepšilo.“

	~

	A tak se stalo, že Gumová růže byla oficiálně převedena do vlastnictví kovbojek, které na ní předtím pracovaly. Každá z přeživších dívek se stala rovnocenným podílníkem. Než byly dívky propuštěny na svobodu, aby si mohly dělat, co se jim zlíbí, byla Sissy Hankshawová-Gitcheová požádána, zda by nebyla ochotná za 300 dolarů na týden ranč hlídat.

	Převedení ranče na kovbojky bylo poslední obchodní transakcí, kterou Hraběnka podnikl před tím, než rozpustil svoji společnost a odešel pracovat jako pomocník do porodního oddělení jedné dobročinné nemocnice. Tuto dobrovolnou práci vzal na radu svého psychiatra a osobního poradce, jistého dr. Robbinse.

	„Musíte se navrátit k pachu porodu,“ řekl dr. Robbins Hraběnkovi, „protože pach ženského těla, ten samý pach, který jste se snažil vyvraždit těmi vašemi totalitářskými chemikáliemi, je pachem zrození, je oním silným pachem samé podstaty bytí. Nos, který se cítí být uražen horkým parfémem kundy, nepatří do tohoto světa a měl by za trest čichat ke zlatu vycíděných ulic nebe. Vagina páchne životem a láskou a nekonečným atakdále. Ó vagíno! Tvé slané kadidlo, tvé pižmo houbové luny, tvé hluboké vlny škeblího medu se lámou o chladnou ocel civilizace; vagino, přiveď naše nosy k mlýnskému kameni extáze a nech nás čichat v hodině smrti stejně jako ve chvíli zrození.“

	~

	A tak se stalo, že jakmile to bylo jen trochu možné, Sissy a Delores přivezly Číňáka na ranč, aby se tam zotavoval ze svého zranění. Upravily pro něj hlavní ložnici, tu, v níž předtím spávala Jellybeanová a před ní slečna Adrianová. Pobyt na ranči starého kozla nijak netěšil, ale bylo mu jasné, že Sissy a Delores nemají dostatek sil na to, aby ho vynesly na Siwašskou horu. Delores přinesla do ložnice radiogramofon, a tak mohl trávit podzimní dny posloucháním rock’n’rollu, meditováním, zpěvem, baštěním smažených jamů a listováním v časopisu Oui.

	Sissy se o něj starala pečlivě, většinou i vesele, ale občas ji přepadaly záchvaty deprese. Jednou, když se jí usadila za krkem deprese obzvláště temná, obvinila ho, že je tak trochu vinen Jellyinou smrtí. „Měls pro ní udělat víc!“ napadla ho.

	„Dělal jsem, co jsem moh.“

	„Jo, a co? Nikdy jsem si nevšimla, že bys něco dělal, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„Šel jsem příkladem. Co může víc kdo udělat? Je mi líto, že si toho kovbojky víc nevšímaly, ale nemoh jsem je přece nutit, aby si mě začaly víc všímat. Žil jsem skoro celej dospělej život mimo zákon a se zákonnou mocí jsem nikdy nedělal žádný kompromisy. Ale ani nikdy jsem s ní nevyhledával žádný šarvátky. Protože to je blbost. Zástupci zákonný moci na to totiž čekaj; provokujou, aby si člověk proti nim něco začal, a v tom vězí jejich síla. Zákonná moc se musí zesměšnit, přechcat a je nutný se jí vyhnout. A všechny tyhle tři věci se daj dělat docela snadno. Když věříš v mír, tak se chovej mírně; když věříš na lásku, tak se chovej láskyplně; když věříš v cokoli slušnýho, tak se k tomu taky slušně chovej, protože to má cenu a stojí to za to, ale nesnaž se prodat systému nic z toho, v co věříš. Skončíš tak, že si začneš protiřečit v tom, v co věříš, a půjdeš špatným příkladem ostatním lidem. Když chceš změnit svět, změň nejdřív sebe. A ty to, Sissy, dobře víš.“

	Jistěže to Sissy věděla. Copak se nejlepší autostopařka světa vždycky této maximy nedržela? Stalo se to jen proto, že měla mozek, a naše mozky se vždycky baví a budou bavit tím, že nás nutí učit se opět a znova něčemu, co již dávno známe. Možná byl mozek v této knize kritizován nespravedlivě, ale musíte uznat, že má pěkně divný smysl pro humor.

	~

	A tak se stalo, že z Delores a Sissy se brzy staly milenky.

	Zabydlely se v pokoji sousedícím s Číňákovou ložnicí, aby mu byly nablízku, kdyby v noci něco potřeboval.

	Zakrátko zjistily, že ony samy v noci něco potřebují.

	Delores spala nalevo, Sissy napravo. Brzy mezi nimi neexistovalo žádné uprostřed.

	Postel pod nimi nikdy nevrzala. Dokonce i péra matrací, o kterých je známo, že dokážou pěkně tlachat, odolaly pokušení brebtat. Zdi a strop shlédly každou novou pozici a zřejmě ji schválily, protože ani nepukly, ani se nezhroutily. Ony nenápadné vzdechy, které vyloudil a vyhnal Deloresin hadí jazyk ze Sissyiných píšťal, ani ty, které vytlačil Sissyin stopařský palec z hloubky Deloresina hrdla, na sebe neupoutaly o mnoho více pozornosti okolních kopců, rýsujících se za záclonami, které se třepetaly ve větru, než pištění myší a králíků. Někdy mlaskaly najednou čtyři páry pysků, ale dívka z titulní stránky módního časopisu, který zapomněla slečna Adrianová na okenní římse, je ani jednou neopravila, ani nad nimi neohrnula svůj malý nosík. Vypadalo to, jako kdyby okolní svět jejich lásku akceptoval, nevzpíral se jí, leč začínal ji pozvolna vdechovat. „Ááách,“ vzdychlo okolí.

	Nebo „Chááá.“

	Ale rozhodně ne „mamá“! Láska dvou dívek snad má v tomto světě své místo, ale jak to musí péra z matrací, zdi, strop, kopce a dokonce i dívka z obálky módního časopisu dobře vědět, slina děti neudělá.

	~

	A tak se stalo, že Sissy zjistila, že je v jiném stavu, a její palec ukázal na Číňáka. Což je řečeno jen obrazně, jelikož mu o tom nic neřekla, neřekla nic ani Delores a ani o tom nenapsala Juliánovi (jehož problémy s alkoholem se staly tak akutními, že všichni ti „krásní lidé“ jej opustili a zanechali ho, aby ze sebe vypískával efekty civilizace v zaplivaných barech East Village, kdysi tak oblíbených všemi hippies).

	Maskovala své stavy ranní nevolnosti tvrzením, že to jsou pouze tělesné projevy obav a smutku, a nikdo nic netušil – až na jednu ženu středního věku, která čte osudy z dlaní a dostává se do tranzu ve stínu obrovských pláten letních kin na okraji města Richmondu ve státě Virginie.

	~

	A tak se stalo, že kovbojky z Gumové růže byly osvobozeny od všech bodů žaloby a propuštěny na svobodu. Vyrazily z Mottburgu na koních, přičemž triumfálně mávaly klobouky na místní lid, mezi nímž stála babička Schreiberová, která jásala a oslavně mávala zpět na kovbojky.

	Když dorazily na ranč, byla svolána schůze. Na ubikaci, jako za starých časů.

	Velká Zrzka přečetla nějaké poslední zprávy z časopisu Sdružení jezdkyň dívčího rodea. „Dívčí rodeo se těší zatím největšímu rozkvětu ve své historii. V roce 1973 proběhlo pouze pět dívčích klání, letos již jedenáct.“ Na poslední straně časopisu stálo, že pětadvacetiletá Gail Petsková z oklahomského města Tekumseh v roce 1973 jízdou na neosedlaných býcích, chytáním telat do lasa, jízdou na koni mezi barely a chytáním a svazováním koz vydělala 19 448 dolarů.

	„Taky se na to vrhnu,“ ohlásila Velká Zrzka. „A vy ostatní byste měly začít přemejšlet o tom, že v tom pojedete se mnou. Zkrotíme si celej Texas stejně jak ty jeřáby.“

	„Svazování koz bude asi nějaká nová disciplína,“ řekla Donna, „ale s našima zkušenostma s kozama bysme v ní mohly bejt zatraceně dobrý. Můžeš se mnou počítat, ale jenom pod podmínkou, že mi píchneš s pokusem zrušit tyhle ženský rodea, abysme mohly zase soutěžit s chlapama jako rovnej s rovným.“

	„Přesně na to sem myslela,“ řekla Velká Zrzka. „Ale pudem na to hezky zlehka, jak nám to radila Peyotlová matka.“

	Sedm kovbojek se rozhodlo, že se přesunou do Texasu a vrhnou se na rodeo. Kym a Linda se rozhodly strávit zimu na Floridě, pracovat jako servírky a šetřit si peníze na nějaké nové dobrodružství. Šest kovbojek mělo v plánu pokračovat ve studiích. Mezi nimi byla i Mary, která chtěla studovat archeologii, aby mohla porovnat svou křesťanskou víru s historickými fakty. Některé kovbojky se chtěly nějaký čas jen tak potloukat po světě, zkusit nějaký jiný životní styl, aby byly připraveny na Čtvrté vidění.

	Před ubikací seděli na ohradě koňského výběhu dva muži. Jeden z nich patřil k Elaine, pětatřicetiletý básník ze San Franciska, který Elaine tajně navštěvoval již od jejího prvního dne na ranči. Druhý muž patřil k Debbie, byl to její starý přítel ještě z dob ligy Acid Atom Avatar, polepšený dealer LSD, který se právě pustil do sebraných spisů Alberta Einsteina a začínal se učit myslet (ne rozumovat, ale myslet). Elaine se svým druhem a Debbie se svým přítelem chtěly společně řídit chod ranče. Měly v plánu začít pěstovat slunečnice a prodávat semínka.

	Bylo to odsouhlaseno. Na Elaine a Debbie bude přepsáno opatrovnictví pozemků ranče, ale ranč zůstane nadále otevřen pro kteroukoli ze šestadvaceti původních kovbojek, kdyby některá z nich potřebovala bezpečný útulek před něčím, čím by ji mohl venkovní svět obtěžovat.

	Na závěr schůze přítomné ženy odhlasovaly změnu jména ranče z Gumové růže na El Rancho Jellybean. A pod tímto jménem je ranč znám dodnes.

	A vlastně ještě jedna záležitost přišla na přetřes. Heather chtěla vědět, kdo ukradl z hajzlu fotku Dale Evansové.
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	Jednoho rána vykoukli psouni ze svých doupat a viděli, že indiánské léto vzalo do zaječích. Nezanechalo za sebou ani pozdrav na rozloučenou. Psouni trhli hlavou, otřásli se a rychle zase zalezli, aby se stačili prospat, než začne nahoře zima dupat ve svých okovaných botách. V ten samý den odešel i Číňák.

	Sissy a Delores se vrátily z procházky ošlehané větrem a našly ho, jak pokulhává za pomoci třešňového klacku, svůj veškerý majetek v ranci na rameni.

	Sissy se na procházce přiznala Delores, že je těhotná, a společně se rozhodly, že by o tom měl být Číňák zpraven. A teď tady stál, druhý den na nohou, připraven prchnout z ranče. Ale ne na Siwašskou horu.

	„Vracím se k Hodinovejm lidem,“ řekl. „Nějak se mi po těch poblázněnejch rudejch kůžích začalo stejskat a zajímá mě, co je u nich novýho. Nehledě na to, že potřebujou někoho, jako jsem já, aby jim píchnul s řadou věcí a hlídal je, aby zůstali poctivý. Anarchie je jak vanilkovej puding, vařenej nad ohněm; musí se furt míchat, nebo se začne lepit a ztěžkne stejně jako vládní aparát.“

	„Jenom se mi prostě nechce uvěřit tomu, že hodláš opustit svou jeskyni,“ řekla Sissy. Ale bylo jí jasné, že je to tak. Kost mu srostla za mnohem kratší dobu, než to lékaři odhadovali, ale když ho teď viděla opírat se o hůl, tak nerozhodného a bledého, bylo skutečně těžké si představit, že ho už nikdy neuvidí pobíhat po tom svém neproniknutelném bludišti cestiček Siwašské hory. Sissy se prostě nechtělo uvěřit tomu, že opouští také ji.

	„Lehce nabyl, lehce pozbyl,“ řekl na to Číňák.

	„Týjó, tobě to teda kecá,“ řekla Delores.

	Číňák se opravdu zapýřil. „Nemůžu za to, že jsem výrost v antipoetický kultuře,“ řekl. „Ale s Hodinovejma lidma bude jiná řeč. Těm jede pusa úplně jinak. A teď nemluvím o tom, co vy dvě věčně narvaný kobylky děláte v posteli každou noc.“

	Teď byla řada na Delores, aby se zapýřila. A na Sissy. Zdi to na ně přeci jen musely prásknout.

	„No tak dobrá,“ povzdechla si Sissy a snažila se, aby slzy zůstaly na svých sedadlech a nezačaly hromadně vstávat a hrnout se k východu. „Kdyby ti Hodinový lidi předali nějakou interní informaci, kdy bude konec světa, tak se nestyď a pošli nám koresponďák.“

	„Žádnej konec světa nebude, hlupáčku; doufám, že aspoň tolik toho víš.“ Číňák nezvykle zvážněl. „Svět se ale notně změní, a to zřejmě ještě během našeho života. Hodinový lidi viděj ničivý zemětřesení jako předzvěst změn a můžou mít pravdu, když za jeden pouhej rok máme zemětřesení přes sto tisíc, ale žádný pořádně velký se neozvalo už pěkně dlouho. Ale cejtím, že zažijem mnohem horší katastrofy…“

	„Není možný jim nějak předejít?“ zeptala se Delores.

	„Není, pokud se lidstvo nevzdá cílů a hodnot civilizace, nebo jinejma slovama, pokud se mu nepodaří vyléčit se ze zlozvyku konzumu – a my jsme si tak zvyklí na konzumní způsob života, že pro většinu z nás by život bez tužeb a odměn progresivní konzumace přestal mít naprosto smysl. Takže bych řek, že se jim předejít nedá. To není pouze v tom, že naše zlozvyky způsoběj globální katastrofu, ale v tom, že naše politicko-ekonomický ideály nás držej tak pevně v hrsti, že nám nedovolej, abysme se připravili na přírodní pohromy, za který nemůžeme. Takže až se pod tím nánosem apokalyptický sračky utrhne dno, tak to holt budu muset akceptovat, ale některý lidi to přežijou. Malý kapsičky lidskosti. Jako třeba Hodinový lidi. Jako vy dvě zlatíčka. Jestli totiž přijmete mou nabídku a nastěhujete se do mý jeskyně, tak vám garantuju, že neexistuje skoro žádná celosvětová kalamita – ať už hladomor, atomovej výbuch, epidemie nějaký nový neléčitelný choroby, ničivá bouře nebo úbytek ozónový vrstvy – kterou byste v mý jeskyní nemohly přežít.“

	„Takže my dvě budem v pohodě,“ řekla Sissy. „A Hodinový lidi taky, ale co zbytek světa? Co ty milióny lidí, který si neuvědomujou, jaký nebezpečí se na ně valí? Neměli bysme zapnout všechny síly a začít pracovat na tom, abysme poučili masy a snažili se je zmobilizovat, aby to taky přežily?“

	„Ne ne,“ řekl Číňák. Těžce se opíral o hůl. „Samotný přežití není důležitý. Důležitý je, jak přežiješ. Každej dlouhodobej plán na přežití, kterej vymysleli naši odborníci a vědci, je jenom jednou z dalších variací totalitního systému – něco jako velký mraveniště nebo velkej úl. A hmyz je odborníkem na přežití; lepším než všichni ostatní tvorové. Protože ve hmyzím světě neexistuje žádnej individualismus. Život ve hmyzím společenství je těžkej a jasnej; psýcha každýho brouka není posedlá ničím jiným než bojem o přežití; přežití kolonie, roje, společenství. Myslím si, že je lepší, když lidi vymřou, než aby přežívali v totalitním systému. Měli bysme si vzít příklad spíš z jeřábů než z mravenců. Dobrá, vymřeme, když to musí bejt, ale odejdeme důstojně a s humorem. Mravenčí muži a včelí ženy si přežití nezasloužej.“

	Číňák natáhl ruku a pohladil Sissyin palec. Ten levý. Toho transkontinentálního jeřába. Udělal to tak pomalu, že sebou Sissy ani necukla.

	„Samotný přežití mi visí u zadku, ale je tu něco, co mě docela zajímá. Řekněme, že za takovejch dvacet až padesát let série neštěstí a katastrof – způsobených přírodou i člověkem – rozbije naší sociální strukturu a vyhladí většinu lidský rasy. A řekněme, že třeba ty, Sissy, budeš mezi těma, co to přežijou – a jestli přistoupíš na mou nabídku a nastěhuješ se nahoru na skálu, tak mezí nima rozhodně budeš. A řekněme, že budeš mít děti…“

	S těmito slovy stáhl svou zvrásněnou žlutou ruku ze Sissyina neustále těhotného prstu a začal hladit její dočasně se plnící bříško. V očích mu vesele zajiskřilo. Pane bože! Copak věděl i o tomhle?

	„Řekněme, že se vyplní proroctví madame Zoe a že přivedeš na svět pět až šest dětí, který se ti budou podobat jako vejce vejci. Všechny v Siwašský jeskyni. V období po celosvětový katastrofě by se museli tvý potomci kvůli omezeným možnostem začít ženit a vdávat mezi sebou a vytvořili by novej kmen. Kmen, ve kterým má každej člen veliký palce. Členové kmene Velkých palců by si našli k přírodě docela zvláštní vztah. Nemohli by používat zbraně ani složitý nástroje. Museli by se spoléhat jen na svoji chytrost a na svý smysly. Museli by žít ve společenství se zvířaty – a s rostlinama! – jako rovnej s rovným. Mám velice dobrej pocit, když si pomyslím, že by mohlo existovat podobný společenství – kmen lidí s tělesným extrémem, kterej žije v míru se zvířaty a s rostlinama, učí se jejich řeči a respektuje je, jak si to zasloužej. Až na to, že takhle se nad tím zamyslet je jen sranda, nic víc.“

	Sissy mu zmáčkla ruku. Bylo to, jako by žmoulala kus starého nahnilého sýra. „Sranda je sranda, ale jak se mám stát zakladatelkou novýho rodu, když budu bydlet v odlehlý jeskyni na vrcholu hory s Delores?“

	„To je tvůj problém,“ řekl Číňák. „Mě totiž situace kolem vznikajících kmenů moc nezajímaj, stejně jako mě nezajímá masová populace. Většina společenství jsou stáda a všechny stáda jsou velkej bordel. Debbie a ty její poblázněný děti na mě chtěly nalepit nálepku nějakýho orientálního proroka. Což byla naprostá blbost. Všechny orientální filozofy spojuje jedna věc: vezmou osobní zkušenost a snažej se z ní udělat něco univerzálního. To nesnáším. Já jsem jejich pravej opak. Já beru univerzální a dělám z něho osobní. Opravdový a skutečně magický a poetický výměny, který v tomhle životě probíhaj, probíhaj mezi dvěma lidma. Někdy se to ani tak daleko nedostane. Často je ta opravdová oslava existence spjatá pouze s vědomím jedince. To je v pořádku. Ať žijem pro krásu svý vlastní reality.“

	Číňák rychle stáhl ruku ze Sissyina břicha. Odkašlal si. „Echech.“ A začal kroutit očima, dokud nevypadaly jako dva buráky, vlastně burani, kteří se právě dozvěděli, že byli převeleni do Bostonu. „Jen poslouchejte, jak žvaním. Ten dynamit asi musel uvolnit jeden z mejch tranzistorů. Nevšímejte si těch keců. Musíte se k tomu dostat samy. Můj vlak na západ opouští Mottburg ve třináct čtyřicet. Chtěl bych ho stihnout. Odvezete mě na nádraží?“

	Když byla Delores osvobozená od všech bodů obžaloby – vláda zřejmě chtěla mít kovbojky navždycky z krku –, byla jí vrácena její dodávka. Dívky se rozhodly jet dodávkou, protože přece jen nový džíp (dar Hraběnkovy nadace) patřil ranči a ranč teď spravovala Elaine s Debbie. Delores řídila, Sissy a Číňák seděli vedle ní a drželi se za ruce.

	Hadí dodávka se drala proti větru a dorazila na stanici pět minut před odjezdem vlaku. Vlak tam již Čekal. „Časový rozvrhy!“ řekl Číňák. „Není to ironický, jak se musím řídit jízdníma řádama, abych se dostal zpátky k hodinovejm strojům?“ Na tváři se mu rozhostil obdivný výraz. „Dámy, nikdy nesázejte proti paradoxům. Protože pokud vás nedostane složitost, tak paradox vám dá na prdel vždycky.“

	V Sissyině vnitřním vodovodním potrubí vznikl přetlak a uvnitř trubek slzy nekráčely, ale doslova se řítily k nejbližšímu východu. „Ale co tvůj vlastní hodinovej stroj,“ zeptala se nakřáplým hlasem.

	„Mý hodiny? Ty přece nosím vždycky s sebou. Ty ne?“

	Dal oběma ženám stejně dlouhý polibek, i když Sissy si užila o něco víc jazyka. Pak se otočil a odkulhal na nástupiště.

	Sissy sledovala, jak kulhá k vlaku, a najednou si uvědomila, jak je maličký a křehký. Delores již také slzela.

	Když se Číňák vydrápal do vagónu, náhle se ve dveřích otočil, rozevřel župan a zavrtěl jim na rozloučenou přirozením. „Ha ha, ho ho a hi hi,“ vyrazil ze sebe.

	Ten starej kozel.
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	Takže Sissy a Delores se teď zabydlily v jeskyni, ranč je v dobrých rukách, Číňák opět natahuje pérka Hodinových lidí, Hraběnka vynáší z porodního sálu umyvadla s placentami a Jellybeanová chytá do lasa mraky na prériích ráje a vypadá to, že životy lidí, jejichž dobrodružsví se tato kniha snažila zaznamenat, se ustálily a zklidnily.

	Mohli bychom tedy na závěr připustit, že entropie knihy I na kovbojky občas padne smutek čili míra uspořádanosti jejího systému dosáhla maxima, nebýt jednoho neočekávaného fenoménu: chování amerických jeřábů.

	Jeřábi odletěli od Siwašského jezera a dorazili do svého zimního hnízdiště v Aransasu. Pobyli tam jen krátce. Pár hodin před začátkem velké gala estrády, která měla oslavit přílet hejna domů, se opět vznesli k nebi, zanechavše ministra vnitra, texaského guvernéra, celou obchodní komoru města Corpus Christi a tisíce patriotických milovníků ptactva v rejži.

	Odletěli na jih, na Yukatánu si na chvíli odpočinuli a pokračovali dolů do Venezuely, kde si v bažinách Orinoka dali k obědu leopardí žáby. V Bolívii dopadl jejich trus na revoluci. Vedle v Paraguaji potřísnili katedrály Asunciónu. Když se jihoameričtí vědci snažili k jeřábům přiblížit, jediným výsledkem bylo, že se ptáci zvedli a pokračovali dál. Zastavili se v Chile, možná, aby se tam poklonili památce zavražděného básníka Pabla Nerudy; další zastávkou byla Patagonie.

	Ve Spojených státech a v Kanadě vyděsilo toto chování jeřábu mnoho lidí. Předseda Audubonovy společnosti ze sebe začal vydávat zvuky, které jeho kolegové přirovnali ke kukání šílené kukačky.

	Bylo chování jeřábů snad výsledkem peyotlové diety, nebo se za ním skrývalo něco ještě mnohem tajemnějšího a hrůznějšího? Přírodovědci se o tom hádali v laboratořích i v konferenčních sálech, zatímco jeřábi směřovali přes Atlantický oceán k Africe, přičemž se zastavili na Jižních Sandwichových ostrovech.

	Poté, co jich bylo několik zastřeleno konžskými pytláky, vydalo OSN jednohlasnou rezoluci, že jakýkoli nepřátelský akt vůči jeřábům bude ve všech zemích světa trestán vězením. Toto nařízení vyšlo právě včas, jelikož jeřábi právě cestovali hustě obydlenými končinami. Hejno zdemolovalo pláž na jihu Francie, postavilo se slavným holubům na náměstí Svatého Marka v Benátkách a prý vypadali velmi malebně, když se brodili Temží.

	A ptáci táhli dál – a stále ještě táhnou. Nikdo neví, kam poletí příště. Jejich skřeky byly uvítány s nábožným nadšením na březích Gangu a v Tokiu byly takřka přehlušeny hlukem městského provozu. Ve chvíli, kdy píšu tyto řádky, by se měli nalézat kdesi ve střední Číně, kde byly kdysi psány básně o jeřábech (o těch menších, samozřejmě) tak často, že za den jich třeba vzniklo na tisíc. Ale dnes se v Číně píše o něčem docela jiném.

	Hledá si snad jeden z nejkrásnějších a největších amerických ptáků nový domov, křižuje snad světem, aby si našel místo, kde najde klid a svobodu? To je jedna teorie. Přirozeně, kolem jejich tažení vznikly různé legendy. Jedna žena v Barmě tvrdí, že měla s jedním z jeřábů pohlavní styk. Variace na téma Leda a kanadská divoká husa.

	Možná že američtí jeřábi nesou poselství a roznášejí je do všech koutů světa. Poselství divočiny do míst, kde divočina dávno skončila. Bylo by to možné?

	Všechno je možné. A všechno je v pořádku. A když je všechno dobré, když je i konec dobrý, znamená to, že tohle je konec?

	Jo, skoro. Snad je ještě možné dodat, že jeřábi právě přeletěli hranice Tibetu.

	Provázely je při tom jejich skřeky.

	
VII. ČÁST

	Když plácáte rukama, může to znamenat, že letíte.

	Robert K. Hall
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	Uplynula řada měsíců. Sedm nebo osm, soudě podle velikosti Sissyina břicha.

	U hodinového stroje je půlnoc. Červnová půlnoc, dostatečně teplá na to, aby se dalo spát v horní jeskyni. Sissy a Delores sní a kupodivu, přestože je několik posledních měsíců od sebe poněkud oddálilo, sní stejný sen.

	Delores oznámila Sissy, že chce odejít. Nepůjde, dokud se nenarodí dítě a dokud Sissy nebude v pořádku a nebude schopná se o sebe a o dítě postarat; miluje Sissy, ale přece jen cítí, že jí něco chybí. Delores nyní sní o úplnosti – sní o dvou opacích jednoho samého, opacích, které jsou vyvážené a neschopné žít jeden bez druhého. Žena bez svého protějšku – nebo muž bez svého – může existovat, ale nemůže žít. Existence může být překrásná, ale nikdy ne úplná. Pod Deloresiným polštářem je ukryta karta. Je to srdcový kluk.

	Rozměry Sissyina břicha jí nedovolí, aby ležela jinak než na zádech, což je ideální pozice na přilákání snu. Sissy také sní o svém protějšku, s nímž by mohla soutěžit a který by dokázal soutěžit s ní. Protože si rozumí s ptáky, ví, že duch nemůže létat pouze s jedním křídlem. Od Číňáka se naučila, že věc udržuje pohromadě její opak.

	V jejím snu figuruje muž, který se nezapírá, jako to dělal Julián, ale který žije naplno, jako to dělala ona.

	Spánek obou žen je neklidný. Delores sebou vrtí a přesouvá se z místa na místo jako pohlednice se špatnou adresou. Sissy mňouká jako kotě, kterému nalili do mističky místo mléka vodku. Oční víčka se jim poškubávají, ale oči se neotevřou.

	V jeskyni spí také třetí osoba. A protože je zrození člověka zároveň ukončením a začátkem, tak možná i ta osoba sní o tom, že bude jednou úplná. Probudí se a zasadí Sissy pořádný kopanec. Vlastně ne kopanec, protože to nebylo nohou, ale bylo to… U embrya se formují končetiny tak, že prsty na nohou i rukou jsou brzy k rozeznání. Sissy věděla již nějakou dobu, že dítě bude mít její rysy. Bude to z jedné poloviny Japonec, z jedné dvaatřicetiny Siwaš a bude mít palce jako hrom. A u toho zůstaneme. Pohybující se prst píše, a když dopíše, pokračuje dál. Pohybující se palec nám kyne, a když přestane, jdeme za ním.

	Embryo stopuje Sissyino děložní hrdlo. Stopuje její kříž. Její močový mechýř. Ani to ji nevzbudí. To, co jí konečně probudí, není gesto, ale hluk.

	Je to podivný hluk, hlasitý, ale přicházející z velké dálky. Možný původ hluku je posouzen generály jejího mozku. Je to rachotivý hluk. Že by to bylo tak dlouho očekávané zemětřesení, které odlomí okraje světadílu a vymrští Hodinové lidi do stadia Nekonečné radosti? Nebo je to snad první atomová rachejtle války, která straší v podvědomí každého z nás? Mezinárodní situace je zoufalá. Sissy přemýšlí, jestli by neměla vzbudit Delores a jestli by se neměly společně přesunout do spodních pater jeskyně.

	Opět zaslechne ten zvuk. Nyní již nezní z takové dálky a rachot je míň apokalyptický. Je následován vyšším, organičtějším zvukem. Vrací se snad američtí jeřábi? Nebo je některá z kovbojek chycená v tlačenici kovbojů?

	Hluk se ozývá opět o něco blíž…

	Možná že je to hodinový stroj. Třeba odbíjí nějaký zcela nový rytmus a měří jím neočekávaný vývoj kontinua – jako třeba záchvat smíchu na adresu kolektivního bezvědomí nebo náhlé kosmické vibrace, které vyzývají na souboj složitější měřicí přístroje vědy, protože jsou nervózní a sprosté. Hluk se nyní ozývá z ještě menší vzdálenosti… Sissy se posadí na lůžku. Delores je také vzhůru. A venku na svahu Siwašské hory studuje ve světle baterky ručně kreslenou mapu, načrtnutou jedinou osobou, která ji mohla nakreslit (Číňák!), potácí se, padá, kleje a zase vstává dr. Robbins, váš autor.

	Poté, co shromáždil veškerý materiál potřebný k napsání této knihy, dr. Robbins ani nečeká na denní světlo a vrhá se do dakotské tmy, knírek napřed, aby se dostal do Siwašské jeskyně. Kvůli čemu?

	Skutečně si dr. Robbins myslí, že bude žít se Sissy, že to bude jeho sémě, které oplodní další Sissyino vajíčko, že to bude on, komu bude prorocká odnož děcek s velkými palci říkat ‚táto‘? Věří snad, že se budě dělit o úřad pohanského správce Siwašské hory – a že on je oním důležitým činitelem ve zvláštním poslání Sissy Hankshawové?

	Dr. Robbins vám neprozradí, v co věří. Pouze to, že:

	Věřím ve vše, nic není svaté / nevěřím v nic, všechno je svaté.

	Ha ha, ho ho a hi hi.

	Zvláštní přídavek v podobě podobenství

	Venku v přírodě, na louce u lesa, stojí sklenice s octem – symbol života.

	Ke sklenici přistoupí Konfucius, strčí do ní prst a pak jej olízne. „Je to kyselé,“ řekne. „Řekl bych však, že se to může hodit k přípravě určitých jídel.“

	Ke sklenici přistoupí Buddha, namočí prst do octa a ochutná. „Je to hořké,“ Buddha na to. „Může tím utrpět chuť, a protože utrpení musí být zamezeno stůj co stůj, měl by to někdo honem rychle vylít.“

	Další osobou, která vrazí prst do láhve, je Ježíš Kristus. „Fuj,“ vece Ježíš. „Je to jak kyselé, tak hořké. K pití se to nehodí. Ale aby to nikdy nikdo nemusel pít, vypiju to teď radši všechno sám.“

	Nyní však přistoupí ke sklenici dva lidé, oba nazí a drží se za ruce. Muž je vousatý a nohy má chlupaté jako kozel. Jeho jazyk je lehce oteklý z právě odrecitované poezie. Žena má na hlavě kovbojský klobouk, na krku náhrdelník z ptačích per a její pleť má lehce narůžovělý nádech. Lehce zvrásněná kůže na jejím břiše a prsou je známkou mateřství; žena nese košík plný hub a bylin. Nejdřív muž a po něm žena strčí palec do sklenice s octem. Žena olízne mužův palec a muž ženin. Zašklebí se ve stejný okamžik, ale takřka okamžitě se jim rozleje ve tvářích široký úsměv. „Je to sladký,“ zazvoní jejich hlasy.

	„Sladkýýýýýýýý!“

	
Tom Robbins
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